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Introduction

This dictionary is a companion for Grammar of Humburi Senni and for the forthcoming
Humburi Senni Texts, all to be published electronically in open format by the Language
Description Heritage library and on the author’s personal site at University of Michigan. For
the fine points, some knowledge of HS phonology and morphology is presupposed (consult
the grammar). Cognates in other Songhay languages, and related forms in Fulfulde and other
languages, are given selectively.

Headword transcriptions are “underlying,” prior to tonal interactions with adjacent
words. In phrases and sentences, verbs undergo tonal changes triggered by preceding
constituents including some types of NP, several subject and object pronominals, and certain
inflectional particles. Often these elements induce raising of the tone of the verb’s initial
syllable (or mora, for monosyllabic stems) from L[ow] to H[igh]. In the dictionary entries, I
omit “+H” at the end of words and particles that induce this raising, to avoid clutter; full
details are given in the grammar. Singular-subject imperatives also show tone changes due to
a final -7 suffix that is segmentally deleted after a consonant. For intransitive verbs, the frame
that reveals the verb’s lexical tones 3Sg subject a plus verb. For transitive verbs, the best
frame is one with 3Sg object allomorph -a..

In example phrases and headwords for compounds, up-arrow 7 at the beginning of a
word or morpheme is an index that initial-syllable tone-raising has occurred under the
influence of the preceding element, as in ganga [w Tdii cipa] ‘prevented from having rain’. 7
is not a phonetic diacritic and it can be omitted, as the affected syllable (here 7dii, from
underlying dn) already shows the H-tone induced by infinitival w+ H. Similarly, 7 at the end
of a word or morpheme indicates that the following element has induced tone-raising of the
final syllable, as in kiif =7 =17 ‘déy ‘to buy it’ from ki =17 =1. This is very common when an
enclitic sonorant beginning with H- or <HL> tone, like any of the =7 or =i enclitics
(object, 3Sg object, subjunctive), syllabifies with the preceding word-final CV. Here the
tone-raising is phonologically automatic, since rising-toned syllables are not allowed in HS.
There are also a few other cases of word-final tone-raising, such as that affecting a L-toned
noun before strong definite di, demonstrative wd, or some forms of go: ‘be’.

By contrast, downstep * before a word or syllable beginning with H-tone, and upstep
"after a word ending in L-tone, indicate a (full or partial) pitch raising or lowering,
respectively, of the input, which is transcribed with underlying tones. Downstep occurs when
a final <HL>-toned syllable has its L-tone delinked and realized as pitch lowering on a
following H-tone, as in cijin *kill ‘every night’ from cijin kill. Downstep is extremely
common in HS because of the huge number of words and particles that end with a <HL>-
toned syllable, either lexically or after a monosyllable gets a H-tone from the left. Upstep is
more restricted; it affects 3Sg pronoun a and 2PI imperative wo before certain L-toned
postpositions and verbs, as in a7 ga: ‘on him/her’. <HL>-toned postpositions like sé (dative)
are treated in prepausal position as L-toned for this purpose: a’ sé, pronounced a’ sé
prepausally

= is used (without spaces on either side) in transcriptions as an enclitic boundary
instead of - (morpheme boundary).

1
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As an example, mé f6=T1 *Tbé w Tka? ‘when are you-Sg coming’ is from
“underlying” /me 6 1)+ H bo w+ H ka/. The floating H-toned attach to the right, indexed by
the arrows: /mé f6 9) Tbé w Tka/. Then /f6 1)/ fuses into one syllable as /f6 = T1)/ (with enclitic
boundary =). Then the final L-tone of this syllable delinks to the right, downstepping the
following /Tbé W/ to * b6 w. A rough phonetic transcription: [m&férbowka].

Tonal interactions between verbs and following constituents (such as postpositional
phrases) are more inconsistent and difficult to analyse and my text transcriptions are only
approximate. I have also struggled with tonal markings of trisyllabic words, often hesitating
between L.H.L and H.H.L in particular. Many Fulfulde loanwords of this shape have given
me trouble, as H.H.L words tend to have a pitch rise on the second syllable to accentuate the
tone break.

The headword for each noun is the most common form used in isolation. In many
cases this is etymologically the old definite singular form with *-o: or *-a:, now generalized
as the final singular (FinSg) form, i.e. used in the absence of a following modifier regardless
of definiteness. In this case, a form derived from the original unsuffixed indefinite singular is
now the nonfinal (NF) form used before a following modifier, though the tendency is to
reshape all such NF forms with final -u. In other cases the headword for a noun is the original
unsuffixed indefinite singular, and is distinct from the (synchronic) definite singular (DefSg)
form. Forms other than the headword are given in parentheses. For verbs there are no similar
issues due to the lack of tense-aspect suffixation.

Nouns undergo tonal as well as suffixal changes when possessed. For example,
humbur-o ‘mortar’ has a third-person possessor form hiumbur-6. This in turn has its initial
tone raised by a preceding 3PI possessor 10y + H, hence oy Thimbur-6 “their mortar’. For
inalienables (kin terms, body parts) there is also a special tonal form for the pronominal 3Sg
possessor as opposed to all other third-person possessors, as in buy-o + H ‘his/her head’
versus logophoric possessor 74nga bup-o0. Readers coming to HS from other Songhay
languages should be warned that final -o or -a: on a noun (or adjective) may be any of two,
three, or more segmentally homophonous (but often tonally distinct) look-alike morphemes.
The details are explained in the grammar (synchronically), and in my Diachronica paper
(historically).! No diacritics are used in transcriptions to index such changes.

Brackets [ ] organize lengthy examples into syntactic phrases, and lengthy words
(compounds) into morphological components. The brackets are optional and may be omitted
in text transcriptions.

There is extensive HS-Fulfulde bilingualism in Hombori and almost any Fulfulde
noun or verb can be borrowed spontaneously. In such borrowings, Fulfulde “implosives”
(really preglottalized voiced stops) {6 d'f ¢} can either be retained as such or nativized as
{bdjgi.

Alphabetical order: because of variation between {ki ke} and {ci ce}, and between
{gi ge} and {ji je}, {ki ke} are alphabetized as though {ci ce} and {gi ge} are alphabetized
as though {ji je}. For example, to find gesum-o ‘roselle’, look for jesum-o. Because of
syllable-final alternations between n and p and vocalic nasalization, velar nasal p is

1J. Heath. 2011. “Innovation of head-marking in Humburi Senni (Songhay, Mali),”
Diachronica 28(1):1-24.
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alphabetized as though n even word-initially, so ginigiini ‘mumble’ can be found
immediately after nikur-o ‘belly-strap’. Palatoalveolar p, by contrast, has its own
alphabetical slot after n/77. Nasalized vowels are alphabetized as though vowel plus n. Words
beginning with nasal-obstruent clusters: the nasal is disregarded in alphabetization (7idu can
be found next to dii). Long and short vowels are not distinguished in alphabetization.
Headwords for separate entries involving homonyms, or near-homonyms differing only in
tone, are assigned numbers like 1 and 2 for easy cross-reference, sometimes subdivided (1a,
1b) if they belong to the same word-family.

Most of the work for this dictionary was done as a by-product of grant-supported
fieldwork focused on other Songhay and non-Songhay Malian languages between 1991 and
2005, with some mopping-up and editing done subsequently. The funding most relevant to
Humburi Senni was from the National Science Foundation and the National Endowment for
the Humanities. Full details on the grants were given in the Humburi Senni grammar.

v



Abbreviations

Absol
adj
adv
ant
Ar
Bam
Caus
cpd
Def
Dimin
DNO95
Eng
Fact
FinSg
Fr
Ful
Hass
HS
Impf
Imprt
inal
Intens
inter]
intr
Ka
KCh
KS
Logo
n

NF
NP

0]
Partpl
Pl
poss
postp
PP
PotPass
Rdp
ResPass
servb

Sg
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absolute (prefix on adjective or numeral)

adjective

adverb

antonym (semantic opposite)

Arabic

Bambara (language of southern Mali)

causative

compound

definite

diminutive

1995 lexicon of Koyraboro Senni by DNAFLA, Bamako
English

factitive (deadjectival transitive verb: ‘cause X to be ADJ’)
final singular (form of singular noun not followed by a modifier)
French

Fulfulde (language of Fulbe people, traditionally cattle herders)
Hassaniya Arabic

Humburi Senni

imperfective

imperative

inalienable (noun), such as kin or body-part term
intensifier (of adjective etc.)

interjection

intransitive verb

Kaado (Songhay variety in western Rep. of Niger)

Koyra Chiini (Songhay of Timbuktu)

Koyraboro Senni (Songhay of Gao)

logophoric pronoun

noun

nonfinal form of noun (e.g. before adjective)

noun phrase

object (in 3SgO, etc.)

participle

plural

possessed

postposition

postpositional phrase

potential passive (suffixal derivation of transitive verbs: ‘be VERB-able’)
reduplicated

resultative passive (suffixal derivation of transitive verbs)
serial verb

singular



Sp
sp.
syn
Tam
tr
TSK
UnspecO
VbIN
VO
VP
Za
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Spanish

species (plural: spp.)

synonym

Tamashek (Tuareg language of northern Mali)

transitive verb

Tondi Songway Kiini (Songhay language of Kikara, Mali)
unspecified-object (suffixal derivative of transitive verbs)
verbal noun

transitive verb that is regularly followed by the object
verb phrase

Zarma (Songhay language of Rep. of Niger)
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A

a la o [3Sg pronoun, as subject, possessor, or postpositional complement; upstepped variant
a'by dissimilation to following L-toned syllable; raised to 4 before tautosyllabic
H-toned morpheme such as subjunctive 1 ~ f or transitive 7 ; for 3Sg preverbal object
see 7j 3 and -a:].

-a1b ~ -4 0 [3Sg object suffix after VO verbs or ridu ‘and, with’; <HL>-toned -4 used after
low-toned verb] - exx: diiw-4 to obtain it < obtenir; diy-a to see it/him/her <> le/la
VoIr.

7a-2 o [absolute prefix before £6 1 “‘which’ < ‘quel?” and kdi/ “all’] [cf. 7i- 2].

-a3 o a) [unspecified object (UnspecO) suffix after transitive verb stem] © b) [resultative
passive (ResPass) suffix after transitive verb stem] [in both (a) and (b), the entire verb
stem undergoes tone-dropping].

-a: 1 o [allomorph of 3Sg object morpheme 7 3a after subjunctive i1 1a or perfective
negative man la] - ex: 7 m=a: karii that I hit him < que je le frappe; & man = Ta: ‘wi:
she didn’t kill him <> elle ne I’a pas tué.

-a:2 o [variant of suffix -o for nouns ending in a, most common variant is -a: for the many
nouns ending in 4J.

a:3 o [lengthened form of 3Sg pronominal a after some CvC words].

7abada o [particle] never; (not) at all & jamais; (pas) du tout [with negative or as exclamation;
for experiential perfect ‘have never VPed’ a negation of béy is more common] [<Ar] -
ex: j10 né *[njéy man diy-a ?abada] they said they had never seen it < ils ont dit qu’ils
ne I"avaient jamais vu - phrase: z4: 7abada all along, since time immemorial <> (depuis)
toujours, depuis le début.

Pabajadda (NF -, DefSg -a:) o [n] alphabet # alphabet.

Zabayko:r (NF -, DefSg ...k6:r-0) o [n] rude person & personne impolie [semantically
vague, generally used as an insult; <Tam].

7abba! o [n, chiefly vocative] Dad! # papal [also used as initial of cpd names] - poss: 3Sg a
74abb-a:.

fada:z-a: (NF Pada:za, DefSg -a:) o a) [n] bunch of thorny branches tied together (used for
sweeping) # faisceau de branches épineuses attachées (utilisé pour balayer) © b)
contributions made to an association member by other members # cotisations
(« tontines ») données a un member d’une association par ses confreres.

7add-a: (NF ?adda, DefSg -a:) o [n] machete blade & coupe-coupe [Za adda, <Tam].

?addaha:r (NF & FinSg -@) o [n] banquet, feast # féte a nourriture abondante [<Ar Vdhr] -
ex: 7addaha:r bo:-b-ow.

7additha: (NF & FinSg, IndefPl ?addiiha:-pon) © [n] morning around 10 AM # matin vers 10
h. [Za aduha, Ka adduhd, <Ar Ndhw] - poss: 1Sg Padditha:-y-é, 3Sg a* 2addithd:-w-0
~ a' ?addiha:-y-o ~ a' ?addiha:.

7a:di (NF -, DefSg - ~ ?4:d-0) © [n] promise, solemn oath # serment, promesse [<Ar
\Shd] [SYN: [a:hidd, cf. 2amd:na, z&:] - poss: 1Sg 74:d-¢ - phrase: 74:di *sambii [a sé]
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to swear an oath to her <> lui faire un serment - ex.: a né ‘4=m ?4:di ‘no: she told him
to give an oath < elle lui a dit de faire un serment.

7agga:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] brute, giant, fearsome warrior & géant, guerrier féroce.

7ago;ji ~ ago:gi (NF -, DefSg - ~ ?4g0:j-0) © [n, invariant form] neem tree & nime
(atbre) [ID: Azadirachta indica, Meliaceae, planted in towns] [ultimately < Guggisberg,
name of a Gold Coast governor in the 1920’s; SYN: miliya ].

7aha"y! o [interj] shoo! (to donkey) # pschtt! (a 'ane).

7dj-a: (NF 74ja, DefSg -a:) o [n] well apparatus (bucket with attached rope) # puisette -
poss: 1Sg 7dj-¢: [SYN: 10k-0].

7ala:bidda o [utterance-initial adverb-like element] frankly, ... ; truly, ... # 4 vrai dire, ...
[<Ar laa budd-a].

7ala:d-a: (NF ?ala:di, DefSg -a:) o [n] custom, traditional practice, ritual; pagan (non-
Islamic) custom  coutume, rite [Za a/4:da, TSK ?74/4:da, <Ar Vfwd] - poss: 1Sg
?ala:d-e: - phrases: ?ala:d-a: waté (in) the era of traditional customs (i.e. before Islam)
< dans le temps des coutumes (préislamiques); 7alda:d-a: hiiw-0 mosque <> mosquée
[SYN: jingir-0].

Zala:fiya ~ la:fiyd (NF -, DefSg - ~ ...fiy-a:) o [n] peace, well-being & paix, bien-
étre [<Ar \Sfw, TSK 74/a:fiya ; see related verb 4:fiy4 ; for phrase see ba:n-i 1] - all-
purpose greeting: na la:fiya! ~ 1a Ia:fiyal ~ la:fiya! - greeting: ba:n-iT di Tld:*fiya
peace and calm <> paix et tranquilité - idiom: néy no:-p ?ala:fiyd give me (=leave me
in) peace! < donnez-moi la (=laissez-moi en) paix!.

?ala:hard ~ la:hard (NF & FinSg -©) o [n] afterworld, (the) hereafter # (le) monde de
demain, lau-dela [TSK 7a/d:kdra, Za ald:hdra, <Ar N7xr].

7alambi:nd (NF -0, DefSg - ~ ...bi:n-a:) © [n] offensive, brazen, and evil deed or
behavior; (an) outrage # acte offensif, méchant et bizarre; outrage - ex: 4 T=g néy wi:
7alambi:na he killed (=infuriated) me (with) his outrageous behavior <> il m’a tué
(=rendu furieux) avec son comportement atroce.

fala:rba o [n] [see 7ala:riib-a:].

Zala:ru la o [intr] have or acquire a physical defect or handicap # avoir ou acquérir un défaut
(physique) [perhaps <Ar VSwrl].

Zala:ru 1b (NF & FinSg -&) o [n] (physical) defect or handicap # défaut (physique).

7ala:rub-a: (NF ...ruba, DefSg -a:) o [n] Wednesday # mercredi [Za alarba, TSK 7alarba,
<Ar \rbS].

7ala:ruba-kari © [cpd n] last Wednesday of the month (ritual day on which laundry is not
washed) # dernier mercredi du mois (jour sacté ou on ne fait pas la lessive) - poss: 1Sg
...-kariy-é.

7alasdl (NF -, DefSg ?alasal-0) o [n] [see lasal-o].

Zala:sarda (NF & FinSg -&J) o [n] afternoon prayer (around 4PM) # pri¢re de 'aprés-midi
(vers 16:00 h.) [Za ala:sar, TSK 7ald:séra, <Ar \Ssr].

?albann-a: (NF ...nna, DefSg -a:) o [n] (master) builder & macon [<Ar Vbny] [SYN: cina-ko,
baré (the most common term)].

7albarka (NF & FinSg -&J) o [n] thanks! # merci! [same etymon as ?albark-o ; also used as
a polite refusal to buy in bargaining, cf. ta] [Za albarka, <Ar \brk, cf. following
entries].
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7albark-ant-o0 1 (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] blessed (with success) # béni (avec le succes)
- 7izé Palbark-ant-o0 a blessed child <~ un enfant béni.

falbarkant-0 2 (NF -u, DefSg -0) o [n] bdellium (similar to myrrh), a tree gum used as
incense & encense a base de gomme [ID: from tree Commiphora africana, see (kolont-0)].

Zalbark-o (NF ?albarka, DefSg -J) o [n] benefit, value (of sth) # valeur, utilité¢ (de qqch)
[less common than ndfa ].

Palbazar-o (NF ...zar, DefSg -0) © [n] onion(s) # oignon(s) [fresh or dried; Ka albésel, Za
albasan, <Ar \bsl] - n+adj phrases: 2albazar ta:y-0 (fresh) onions <> oignon (frais)
[i.e. not dried]; 7albazar ko:g-o dried onions <> oignon séché - cpds: Palbazar-o
Tma:f-0 onion sauce < sauce a Poignon; 2albazar-6 Thamn-o crushed onion < oignon
écrasé, poudre d’oignon.

Zalbidiya (NF & FinSg -OJ) [also: bidiya] o [n] magic trick, illusion & magie, illusion,
prestidigitation [<Ar \bdf].

7albusiya (NF & FinSg -J) o [n] a) absent-mindedness, mind wandering (esp. after eating)
& oubli, distraction (surtout apres avoir mangé) - ex: 7albusiyd =1 nan din absent-
mindedness struck you (=you became distracted) <> la distraction t’a frappé.

7alcéb-0 ~ ?alkéb-o (NF -i, DefSg -0) o [n] stirrup # étrier [Ka alcebu, Za alcabu, <Ar
\rkb].

7aleyma:n-6 (NF -i, DefSg -0) o [n] fatty tissue around animal intestines leading to the base
of the tail # tissu graisseux autour de l'intestin d’un animal, menant a la base de la queue.

?4lf-a: (NF 24lf3, DefSg -a:) [Za alf4, Ka alfa, TSK 7alfa:, <Ar \fgh] o a) [n] Koranic
schoolmaster; Muslim holy man # maitre d’école coranique; marabout © b) [n] (by
extension:) butterfly # papillon.

2alfa:li (NF -@, DefSg -0) o [n] wish & souhait [<Ar Vf?I] - phrases: 2alf4:If futi an evil
(=malevolent) wish <> un mauvais souhait; 7alfa:Ii bor-y-6w a good (=beneficent) wish
<> un bon souhait.

falfa:siki ~ fa:siki (FinSg = NF, DefSg ...sik-0) © [n] badly-behaved person & personne
effrontée [Ka a/fa:siki, <Ar \fsq, probably via Ful].

Palfazar-o (NF ?alfiazar, DefSg -0) o [n] pre-dawn hours, wee hours # le matin avant I"aube
[Za alfdzar, <Ar Nfjr] - phrase: 2alfizar sunfaléyni middle of the nuight <- milieu de la
nuit [around 1-2 AM when everything is still].

Zaltéyda (FinSg=NF, DefSg ...d-a:) o [n] advantage, benefit # avantage, profit [Ka alféyda,
<Ar \fyd] - ex: 2alféyda *si: Tga-n you-Sg do not contribute anything <> tu n’apportes
rien [said e.g. of a brother who has no job].

falfint-o (NF - ~ ...7t4, DefSg -0) o [n] rice or millet cake(s) # galettes de riz ou de mil.

Zalfint-i cémb-o (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] pan with cavities for frying rice cakes # pocle
a galettes.

7algala o [intr] not be worth the price, be too meager for the price # ne pas valoir le prix, é.
trop dérisoire pour le prix.

falgal-ant-o (NF -ante, DefSg -0, Dimin 7algal-ant-iya) [cf. 7algala] o [partpl] inadequate,
meager (for the price) & dérisoire, trop peu (pour le prix) - weak and skinny (person) #
(personne) faible et maigre - ex: 4 w [Tha: T24lgal-ant-¢y] né:ré he sells junky stuff (at
high prices) < il vend des choses dérisoires (2 haut prix).

7algéyt-o0 o [n] [see aljéyt-0].
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7algurd (NF -, DefSg -a:) o [n] joint slaughter of an animal (e.g. cow) with meat shared
by several households # fait d’égorger un animal (vache etc.) dont la viande sera partagée
entre plusieurs familles [perhaps <Ar \qrS] - poss: 1Sg 2dlgur-é:, 3Sg a 2algiir-a:.

7dlgurd 1b o [tr] slaughter (animal) collectively # égorger (animal) en commun.

falgurda:n-a: (NF ...n4, DefSg -a:) o [n] Koran (as text, not as printed volume) # le Coran
(en tant que texte) [Za alkura:na, <Ar \gr?].

7alhabar-o (NF ...bar, DefSg -0) o [n] news, information; (secret) lore # nouvelle(s),
renseignements; connaissance traditionnelle [Za alkaba.ru, Ka alhaba:ru, <Ar \xbr].

7alhadd-6 (NF -u ~ ...ddi, DefSg -0) o [n] Sunday # dimanche [Ka alahadi, Za alhadli,
<Ar \7hd].

?alhagi ~ 7alhdji (NF & FinSg -J) o [n] pilgrim, one who has made the pilgrimage to
Mecca; pilgrimage # pelerin, celui qui a fait le pélerinage a la Macque; pélerinage [<Ar
\hjj, cf. hijjil.

Zalhakii (NF -, DefSg -0)  © [n] sin ® péché [Za alhakku and alha ~ alha:ku, <Ar
\Vhqq] - very common phrase: 2alhdki ndn *s-éy remove sin from me! (=excuse me!)
<> dtez-moi le péché! (=pardonnez-moil) - phrase: [hal 2alhak-0 Thiin ga:-n] [ Tnam
‘di*y-4] if/when sin leaves you (=is expiated, by repaying victims) you will see it
(=results) <> si/quand le péché te laissera (=sera expié, en récompensant les victimes), tu
le verras (=les conséquences) - phrase: 7alhaku pa: mistreat (e.g. pay poorly) <
maltraiter (par ex., mal payer).

falha:l-o (NF - ~ ...Ii, DefSg -0) o [n] character, nature, image # caractere, image [Za &
Ka alhd:li, <Ar N\awl] - ex: cip-0 T24lha:1-0 g6: =nd looks like rain <> on dirait qu’il
allait pleuvoir - ex: [?alha:If *borya] go: [a" sé] he has a (=is of) good character <> il est
de bon caractere.

7alhamdile o [interj] wonderful! congratulations! good work! & félicitations! [reduced
< Yalhamdililla:hi] - normal reply to 7alhamdile! is: ?7alhamdile si: [[ni *?ibéré] sé]!
may your enemy have no congratulations (=success)! < que ton ennemi n’aie pas de
félicitations (=de succes)!.

7alhamdililla:hi ~ ?alhamdililla:y ~ ?alhamdirilld:y o [interj] God be praised! & mon dieu!
[expresses amazement] [<Ar al-hamdu li-llaahi; related to alhamdilé].

7alhan-o (NF -ii ~ ...han, DefSg -0) © [n] bronze & bronze.

?alharam-[i:z-0] (NF -1:zé DefSg -0) o [cpd n] son of a bastard # fils de batard [insulting
expression; Ka alhara:m-i:ze).

7alharam-o (NF ...ram, DefSg -0) © [n] bastard # batard [common male insult].

7alha:sidi ~ ha:sidi (NF -, DefSg ...sid-0) © [n] [less common variant of 7alha:ziri, re-
Arabized].

Zalhawa (NF -, DefSg -a:) © [n] desire, craving (for sth) & envie (d’avoir qqch), passion
(pour qqch) [<Ar Vhwy, perhaps Ka a/hawa « calomnie »] - phrase: 2alhawa hird ga:-y
I have a craving < j’éprouve un fort désir.

Zalha:ziri (NF -, DefSg -0) o [n] selfish or self-centered one # égoiste [variants 7alha:sidi
and ha:sidf ; <Ar Vhsd].

Palha:ziri-taréy (NF -, DefSg -tar-o) [cpd n] selfishness <~ égoisme.

7alhin ~ alhind o [n] [see alhin-0].

Zalhindi (NF -, DefSg ?alhind-0) © [n] magnet & aimant (magnétique) [<Ar vhnd].

4
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7alhini-[haw-k-iya] ~ ?alhin-[haw-k-iya] (NF & FinSg -&J) o [n, lit. “henne-tie[apply]-
Agentive-DIMIN”’] black-faced dioch (grain-eating bird) # travailleur a bec rouge, mange-
mil (oiseau) [ID: Quelea guelea, attacks grain crops in large flocks; name relates to black
areas on male] [SYN: kobbalgité].

7alhin-o (NF -0 ~ 7alhin ~ ?alhind, DefSg -0) © [n] henna & henné [from the bush
Lawsonia inermis] [Za alhinnd, <Ar NhAnn] - see cpd above.

7alhubba:r-o (NF -0, DefSg -0) © [n] sackcloth; sackcloth robe worn by pilgrims # burnous;
robe en burnous portée par les pelerins.

7aljanna o [n] [see 7aljénna).

7aljém-o (NF ...jém, DefSg -0) o [n] bit (in horse’s mouth) # mors (de cheval) [Za dlzam,
<Ar Nlzm].

faljénna ~ 7algénna (FinSg=NF) o [n] heaven, paradise & paradis [<Ar \jnn] - cpd:
Zaljénna-yzé child of heaven (person who is in heaven) <> enfant du paradis (personne
qui est au paradis).

7aljénna-kikiriya ~ ?algénna-... ~ ...-cikiriya © [cpd n, lit. “paradise-bird”] firefinch #
sénégali rouge (moineau) [ID: Lagonosticta senegala, name alludes to bright red coat of male]
[for the cpd final see tikriy-a:].

faljéyt-o ~ Palgéyt-o (NF -0, DefSg -0) © [n] oboe-like native musical instrument %
instrument de musique qui ressemble au haut-hois [played at Hombori coronations by
musicians from Niger] [Ka algayta « haut-bois »; related to Moroccan Ar yit-al.

falka:fiin-o (NF -0 ~ ...fiin, DefSg -0) © [n] a spice (for tea or millet cream) % une épice
(pout le thé ou pour la creme de mil) [ID: seeds of Ammodaucus lencothricus, Apiaceae,
plant similar to cumin (Cuminum)] [<Mauritanian Hass; Za alka:fun, Ka alka:fun, TSK
7alkafan).

falka:l-o (NF -0 ~ ?alka:li) o [n]judge (magistrate); second highest office in an association
& juge; vice-président d’une association [<Ar Nqdy ; Ka alka:li, Za alka:li) - cpd: see

kond-a..
falkami:s-a: (NF ...mi:s4, DefSg -a:) © [n] Thursday # jeudi [<Ar \Vxms].
7alkam-o (NF ...kdm ~ ...kama, DefSg -0) © [n] wheat & blé [ID: Triticum aestivum, Poaceae;

imported as flour] [Za alkdma, <Ar Ngmh].

falka:s-o (NF -u, DefSg -6) © [n] tax # impot [probably <Ar Vxss].

ralkéb-o0 o [n] [see alcéb-0].

7alkilla o [n] [see ?arcilla].

7alkot-o (NF -1, DefSg -0) o [n] blade with wooden handle attached to one hand, used to
harvest millet grain spikes # lame a manche en bois, attachée a une main, qui sert a
récolter les épis de mil [perhaps <Ar \gts].

falla:wkuba:r ~ ?alla:kubar ~ ?alla:hukuba:r © [interj] God is great! & Dieu est grand!
[<Ar; used as exclamation of amazement].

2almalé:k-0 ~ malé:k-0 ~ mala:yk-0 (NF -, DefSg -0) o [n] angel & ange [<Ar Ymlk].

?alma:mi (NF -, DefSg 2alm4:m-0) © [n] imam, Muslim preacher # imam [<Ar V?mm].

7alma:mu-[ka:j-iya] o [cpd n] [infrequent mutation of [har-/ma:m-u]]-[ka:j-iya], with a
variant of 7alma:mi as cpd initial].

?alman-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) © [cpd n, lit “goat-owner”] rich person # richard
[e.g. person with a large herd of animals; cf. ta;jir-0].

5
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?alman-éy Tgond-iya o [cpd n, lit. “goats’ snake-DIMIN"] small colubrid snake sp. with
black transverse bars on head and neck # petite couleuvre sp. a traits transversaux noirs
sut la téte et le cou [ID Psammuophis pracornatus, found near water].

?alman-éy Tka‘n-iya o [cpd n, lit. “goats’ melon-DIMIN"] inedible wild melon sp. & melon
sauvage non comestible sp. [ID Cucumis prophetarum, cf. yola:m-ey Tka*n-iya).

?4lman-6 (NF -4 ~ ?24lméan) [<Ar Vmwl] o [n] goat & cheévre - wealth, possessions & biens,
fortune [Za alman, TSK 7alman, Ka almén ; cpds above; cf. jawdi, za:niy-o, ta:jir-o).

Zalma:r-6 (NF Zalma:ri, DefSg -0) © [n] late afternoon (to dusk) # fin d’aprés-midi (jusqu’au
crépuscule) [<Ar \yrb] - phrase: 2almd:ri bi:n-iya very late afternoon when the sun is
about to set <> fin de I aprés-midi quand le soleil est au point de coucher.

74lmés-o (NF -1i) o grass sp. ® poacée sp. [ID: Eragrostis tremula, Poaceae).

7almot-o (NF -1, DefSg -0) © a) [n] skink lizard # « salamandre » (scinque) [ID: family
Scincidae, including the five-lined skink Trachylepis guinguetaeniata and one other sp.]
[SYN: kotiy-ey biy-y-a:] © b) [esp. in plural:] small lizards, scorpions, etc. # petits
1ézards, scorpions, etc.

7almu;ji:bi (NF -, DefSg ...ji:b-0) © [n] muezzin; man who responds to imam’s words #
muezzin; homme qui tépond aux mots de 'imam [<Ar \jwb, perhaps crossed with Ar
\?6n].

falmukurfii (NF -, DefSg ... kirf-0) o [n] outlaw, outcast; reprehensible or disgusting (but
not sacrilegious) action & personne hors la loi; acte répréhensible ou dégottant (sans €.
un sacrilege) [<Ar Vkrh].

?alsila:mi-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] community of Muslims & communauté
(ensemble) des musulmans.

?alsilazm-o0 (NF -ii ~ ...la:mi, DefSg -0) o [n] Muslim # musulman [Za alsila:ma, <Ar
\slm] - cpd. above.

Zali:la (NF -, DefSg 7ali:l-a:) o [n] early afternoon prayer around 2 PM # pricre
d’environ 14.00 h. [<Ar V7wl].

7alumba:n-o (NF -G ~ ...bd:n, DefSg -0) o [n] mule; zebra & mulet; z¢bre [cf. Ful
alambanaarel].

Palwakkat-o (NF ...katf, DefSg -0) © [n] (moment in) time, (period of) time & temps,
moment [variants wakkat-o, wa:t-0, ?alwa:t-o, cf. woti-, waté ; all variants <Ar qut
via various languages].

falwal-a: 1a (NF ?Zalwala, DefSg -a:) o [n] ablutions (before prayer, with water) & ablutions
(avec de I'eau) [Za alwala, Ka alwala: ; <Ar \/Wd? ; of. tamé].

7alwala 1b o [intr] perform one’s ablutions (with water) # faire ses ablutions (avec de I’eau)
[Sg Imprt 2alwala-n ; Za alwalal [cf. ta:mé].

alwali: ~ 7alwaliji o [n] [see wali:].

falwa:liy-a: (NF ?alwa:liya, DefSg -a:) © [n] Abdim’s (=white-bellied) stork # cigogne
d’Abdim [ID: Ciconia (ZSphenorhynchus) abdinii].

Palwa:liy-a: Théyn-o o [cpd n, lit. “stork’s millet”] wild lily sp. # lis sauvage sp. [ID:
Pancratinm trianthum, Amaryllidaceae, has small onion-like bulb].

7alwa:t-o (NF ...wa:ti, DefSg -6) © [n] [see 7alwakkat-0].

7alwark-o (NF -1, DefSg -0) o [n] rolled bundle of tobacco leaves % rouleau de feuilles de
tabac [<Ar Vwrq].
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Zalyatimi (NF -& ~ ... timi ~ ...ti:m, DefSg ...ti:m-0) © [n] orphan # orphelin(e)
[variants yati-mi ~ yati:mé; <Ar \Nytm].

?alziim-a: (NF ...zim4, DefSg -a:) o [n] Friday # vendredi [<Ar \jmS].

?ama:na (NF -@, DefSg -@ ~ ?2amd:n-a:) o [n] (sacred) agreement @ accord [<Ar \?mn]
[cf. Pa:di ] -ex: p 7\113/{] dinow [7ama:na [*g4 yo-i *har [cer sé] di]] wala? Have you
forgotten the agreement that we made to each other? <> as-tu oublié 'accord qu’on s’est
faitr.

7ami:r-o (NF -i, DefSg -0) © [n] chief, headman, king; presiding officer (of an association)
& roi, chef; président (d’une association) [<Ar \Nmr, Za ami-ru, Ka amicru ; f.
7asald-o].

7amma: o [phrase-initial particle] however, ... ; as for ... ® mais ... ; quanta ... [<Ar] [cf.
miné, ka: 3].

-an ~ -1) 0 [2Sg pronominal suffix, as possessor of inalienable noun or as complement of
postposition, cf. alienable -ndén 2] - ex: pa:-n your mother <> ta mére; ba:b-an your
father <> ton pére; s-dy for you <> pour toi [dative postposition sé].

?and:nd (NF -, DefSg - ~ ?2and:n-a:) © [n] mint & menthe [<Ar VnfnS].

7an-céngel-o (NF -u) o [n] tree sp. # arbre sp. [unidentified].

-and-a o [intransitive verbal suffix complex] [ResPass or UnspecO of Fact-Caus -éyndj,
sometimes semantically specialized: see bat-and-a, ben-and-a, sont-and-a, zur-and-a).

[Pandam-i:zé]-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] humanity, kindness; being human;
(all) humankind & gentillesse; "’humanité, qualité d’é. humain; ensemble de ’humanité.

Zandam-[i:z-0] (NF -1:zé), © [frozen cpd n] human being, person # personne, étre humain
[originally “Adam’s child”, calqued on Hass bn-aadam] - ex: ?andam-i:z¢é *fo: one
human <> un étre humain.

7an-da:m-o (NF -u ~ ...da:m) © [n] chameleon & caméléon [ID: Chamacleo africanus).
7an-dark-o ~ (less often) ?an-dork-o (NF -1, DefSg -0) © [n] hammer & marteau [cf.
td:nd:r-o).

7andébi (NF & FinSg -&) o a) [n] Prophet (Muhammad), intermediary between God and
people & Prophéte (Mohamed), intermédiaire entre Dieu et les gens [variant of 7dnnabi,
form crossed with débi'] © b) [n] envoy, messenger & représentant, messager

7an-dép-o (NF -u, DefSg -0) © [n] scorpion & scorpion [cognate to KS nden ‘mosquito’, cf.
za-zabiyd] [cpd: [woy hay-éy] T2dn-dén-6] ; cpd (DIMIN): [woy hij-6y] T24n-dép-na].

?an-dép-o Tkd:g-u o [frozen cpd n, lit. “scorpion’s grandfather”] wind scorpion # solifuge
[ID: Galeodes olivers, Solifugae] [SYN: gardn-*garm-o].

7an-dork-o0 © [n] [see Pan-dark-o).

7an-dor-o 1 (NF -1, DefSg -0) o [n] ant, especially the black stinging ant sp. & fourmi,
surtout la fourmi noire qui pique [KS nno:ri] [1D: Pachychondyla (=Brachyponera) sp.,
Ponerinae; cf. ?an-dor-u dé:s-o].

7andor-0 2 © [n] [see 7ando:r-0].

7an-do:r-o ~ 7an-dor-o (NF -u, DefSg -0) © [n] gutter, drain % gouttiere [KS ndorro].

7an-dor-u dé:s-0 ~ ?an-dor dé:s-6 (NF -, DefSg -0) o [cpd n] winged form of 2andor-o
ants (during early rainy season) & forme ailée des fourmis 2andor-o 1 (pendant le début
de I’hivernage).
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Zandupna (NF -, DefSg - ~ -a:) o [n] life, world (of the living) # vie, monde (des
vivants) [as opposed to the afterlife] [<Ar Vdnw ~ \dny, Za andinnyé, Ka adina] -
exx: [Pandinpd ga] bor-¢y Tnam Teér hénpé in the world people help each other out
< dans le monde, les gens se font des services - hal ?andiinna =m tun until the world
arises (on the Judgement Day) <> jusqu’a ce que le monde se leve.

fandusa:r-o0 o [n] [see 7annasa:r-o).

Zan-dus-o (NF -u, DefSg -0) © [n] termite spp. that eat wood and fabrics # termite spp. qui
mangent le bois et les tissus [general term including hémm-o, cf. 7dn-zag-o).

74nga ~ 1jgd ~ pd o [3Sg Full pronoun; also used logophorically or reflexively in positions
otherwise calling for a 3Sg clitic (subject, object, propositional complement,
possessor)].

7apga:1a (NF & FinSg -&J) o [n] the last one (e.g. in a race) # le dernier (dans une course
etc.).

7ap-ga:r-o (NF -1, DefSg -0) © [n] pied crow & corbeau pie [ID: Corvus albus).

7ap-gorb-o (NF -1, DefSg -0) © [n] crawling vine with sharp spiny fruits & plante rampante
a fruits épineux (croix de Malte) [ID: Tribulus terrestris, the bane of barefoot walkers] -
insulting phrase: [2angorb-o Tfi:r-o] fittd [[pa:-p but-6] ga] a field of Tribulus has
grown up in your mother’s vagina <> un champ de Tribulus est sorti dans le vagin de ta
mere.

7an-guw-a: (NF Papguwa, DefSg -a:) o [n] immature water lily fruit (projecting above
water) # jeune fruit de nénuphar (au-dessus de I’eau) [ID: Nymphaea spp., especially N.
lotus; varieties distinguished by cpds héyn-o T24ggiw-a: and ha:m-o T?4pguw-a:, based
on resemblance to millet and sorghum, respectively; Za hangwal [cf. bula:bula,
bo:1o:d-0].

7an-jéy-o ~ ?Pap-gep-o (NF -1, DefSg -0) © [n] sore (on buttock) % gros bouton sur la fesse.

74n-jér-o ~ 7ap-gér-o (NF -ii, DefSg -0) o [n] earthworm,; terrestrial bloodsucker # ver de
terre, lombric; sang-sue terrestre.

74n-kdak-o (NF -ii ~ ?dp-kaka, DefSg -0) o [n] stone hearth (three large stones for placing
pots over fire) & foyer de cuisine (a trois pierres) [KCh hanka:, KS alkaney, Ka
kangey, Za kangay, etc.] [cf. gang-o 1].

7ap-kang-o (NF -u, DefSg -0) o [n] tick; any blood-sucking insect on cattle # tique, taon;
tout autre sang-sue sur le bétail [Za kanji].

-agk-o (NF -ance ~ -apke) o [Gentilic suffix forming names for members of ethnic groups]
[see bambar-dnk-o, haws-ank-o0, son-ank-o.

7dn-kok-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] thorny tree sp. # arbre épineux sp. [ID: Dichrostachys
cinerea).

7an-kond-o (NF -u, DefSg -0) © [n] grain-eating black ant sp. with big head & fourmi
granivore noire sp. a grosse téte [ID: Messor sp., Myrmicinae (builds large subterranean
mounds near fields)].

?dp-kon-o (NF -, DefSg -0) ~ ?apkon-o (NF -u, DefSg -0) © [n] bush sp. # buisson sp.
[ID: Sida albal).

?apkora: (FinSg=NF, DefPl ?ankor-éy, 3PossSg 7dpkora:) © [n inal] hip; area including hip
and thigh # hanche; zone qui comprend la hanche et la cuisse [Za ankoro] - poss (inal):
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1Sg ?dnkor-€y, 2Sg ?dpkor-an, 3Sg a ?apkora: - poss (alien): 1Sg ?dpkorad:-y-¢ ~
fapkor-¢, 3Sg a Papkora:-y-o.

Zap-ko:r-o (NF -u, DefSg -0) o [n] frog, toad & grenouille, crapaud [all spp., but toads
(family Bufonidae) are locally most conspicuous; cf. butitkul-o ; TSK kord, Za ko:ro] -
phrase: 2agko:r-o Tjind-i hi:r-6 frogs eggs < ceufs de grenouille.

?an-ko:r-0 Tké:s-0 o [cpd n, lit., “frog’s leaf”] minor cuts on toes from walking barefoot <-
petites blessures sur les orteils apres avoir marché les pieds nus.

7ap-ki:niyd (NF -, DefSg -a:) o [n] [see 7ap-kii:n-0] [originally DIMIN].

7ang-kiu:n-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] hedgehog & hérisson [ID: Atelerix albiventris] [variant
(originally DIMIN) ?ap-kii:niya) [KS akugun etc.].

7ang-kungur-o (NF -u ~ ...gura, DefSg -0) © [n] tortoise # tortue [ID: mainly the giant
terrestrial tortoise Centrochelys sulcata, but there is no separate term for the small aquatic
tortoise Pelomedusa olivacea] [Dimin 7apkunguriya ; Za anku.rdl.

?annabi (NF -, DefSg ...nab-0) o [n] the Prophet (Muhammad) # le Prophéte
(Muhammad) [also ?4anndbi-yammo) [<Ar \nbw ; archaic variant andébi ].

?annabi-yamm-6 (NF -i, DefSg -0) o [cpd n] [see annabi].

7annasa:r-o0 ~ 2anasa:r-6 ~ randusa:r-o ~ ?dnsd:r-o ~ ?ansa:xr-o6 (NF - ~ ...sd:ra,
DefSg -0) o [n] white (European person) # blanc (européen) [<Ar \nsr, original sense
‘Christian <> chrétien’] [cf. [hap-u]-[cir-0] ‘ear-red < oreille-rouge’, [kur-u]-[ka:r-o]
‘skin-white <> peau-blanche’].

?4anniyad la ~ (rarely) 7annyd (NF & FinSg -J) o [n] intention # intention [<Ar, also in Ful
& Hausa, cf. Bam naniyal [related verb 74anniya 1b] - poss: 1Sg ?dnniy-é - idiom: wo
2dnniya dam [géy-6 Tga:] put-Pl some enthusiasm into your-Pl work! <> mettez de
I’enthousiasme dans votre travaill.

74nniyd 1b o a) [servb] intend to, want to, be on the verge of (doing) # avoir 'intention de
(faire), vouloir (faire), €. sur le point de (faire) [denominative from anniya 1b] - ex: a w
?4anniya w kap it is on the verge of collapsing <~ c’est sur le point de s’effondrer © b)
[tr] intend (sth), have in mind # projeter (qqch), avoir comme intention - ex: yéla miny
‘ga-m bo *kii-fj ?anniyd ? what do you intend to do? < que’est-ce que tu as I'intention
de faire ?.

Zanni:rd (NF -, DefSg Pannii:r-a:) o [n] brightness; brightly lit object or area # brillance;
objet ou zone bien illuminée [<Ar \ nwr, cf. Ful annuura, root \ nuur-, also Hausa
annuri] [cf. ydyné, Ié:wngal).

7ansa:r-o © [n] [see Pannasa:r-o).

Zan-tand-o (NF -u) o [n] (small) ants # (petites) fourmis.

[?an-tand-u]-[kir-ya] ~ [7an-tand-u]-[cir-ya] © [cpd n, lit. “ant-red-DIMIN”] small brown ant
& petite fourmi brune.

?dan-zag-o (NF -1, DefSg -0) © [n] termite sp. with nest in earth (not mounds) # termite sp.
qui construit son nid au sol [cf. Zan-dus-o].

7an-zarf-0 © [n] [see 7an-zort-0].

74an-zark-o ~ ?an-zork-o (NF -ii ~ -zdrkd) o [n] (native) violin # violon (africain) [cf.
go:ja |.
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[[?an-zél]-bon J-[warg-iya] © [cpd n, lit. “[spindle-on]-[fat-DIMIN]’] grasshopper sp. #
sauterelle sp. [ID: Acorypha clara; Acrididae, Calliptaminae (has powerful femur), cf.
kofiyal.

?dan-zél-o (NF -0 ~ ?4nzél, DefSg -0) o [n] spindle (distaff) # fuseau, quenouille.

7anzo:liya! o [interj] [gotcha!-type expression uttered when catching sb defecating out in the
open].

fanzorf-0 ~ ?Panzarf-o0 (NF -0, DefSg -0) [<Tam] © [n] money # argent (devises) [less
common than ka:tib-ey, cf. also no:r-o] - silver & argent métal - n+adj: 2anzorf-u ‘ka:r-o
silver (metal) # argent (métal) [SYN: guir-u kd:r-0].

74n-zork-0 0 [see ?an-zark-0]

Zan-zuf-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] tail (of any animal) & queue (de tout animal) [alienably
possessed, e.g. Zan-zuf-é ‘my tail’].

Zanziré (NF -, 3PossSg ?anziir-o), © [n inal] parent-in-law & beau-parent - poss: 1Sg
fanziir-8y, 3Sg ?anzir-0, 3FullSg ?dnga *’anziir-o - cpd: see ganda *?anzir-o.

74appé o [intr] (food) begin to decompose, become moldy or rancid # (nourriture) commencer
a se décomposer, moisir, rancir [<Ful; SYN: muké ~ mucé ].

74:rd (NF -, DefSg ?a:r-a:) o [n] boys’ game played with four sticks # jeu de garcons joué
avec quatre batons.

7da:ra:b-o ~ ?a:rab-o (NF -0, DefSg -0) © [n] (an) Arab # (un) arabe [variant /a:rab-o, but
note tonal difference].

fara:jon ~ Para;jo: ~ rajo: (NF -, DefSg -& ~ ...jon-0 ~ ...jop-0) o [n] radio
(apparatus) # (poste de) radio [<Fr].

Parcilla ~ Parkilld ~ ?alkillda (NF -, DefSg -a: ~ -0) 0 [n] mosquito net # moustiquaire
[<Ar VK, cf. Ful harkille].

fargong-o (NF -1, DefSg -0) o [n] tunnel (public walkway going under the second story of a
house) # « vestibule » (passage publique sous le premier étage d’une maison).

zargulémm-o ~ ?argulémb-o (NF -1, DefSg -0) © [n] accursed child & enfant maudit [e.g.
one who has struck his parents] - cpd: 2argulémb-o Tsd:r-0 grave of a legendary
gigantic stranger <> tombeau d’un gigantesque étranger légendaire.

farjik-0 © [n] [see Parzuk-o].

7arjuk-0 o [n] [see rarziik-0].

farkilla o [n] [see Parcilla].

farzik-o0 © [n] [see Parzuk-o].

farziik-0 (NF -u, DefSg -0) ~ ?arzik-o ~ Parjuk-o ~ Parjik-0 0 [n] (good) luck, fortune &
(bonne) chance [<Ar \rzq] - phrase: ?arzik-6-noyg bén your luck has run out < ta
bonne chance est finie - derivative: 7arziko-nté lucky person <> (un) chanceux.

Parzuku-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) © [cpd n] lucky person # (un) chanceux, celui qui a
de 1a bonne chance.

7asabd-o ~ Passabd-6 ~ ?Pasadd-o (NF -ui ~ ...bdi, DefSg -0) o [n] Saturday # samedi
[<Ar Vsbt].

fasdld-o (NF -i, DefSg -0) o [n] organizer, presiding officer (of a club) # président (d’une
association) [used mostly, but not exclusively, in connection with female associations].

Zaskiya (NF -, DefSg - ~ ?Paskiy-a:) © [n] Songhay emperor # empereur des songhays
[during the late medieval Songhay Empire in Gao; also a man’s name].
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7asla:mi o [n] [see 7alsila:m-0].

7assabd-o © [n] [see Pasabd-o).

fasta:fulld:y! ~ Zasta:furulla:y! o [interj] God forbid! & que Dieu l'interdise! [expression of
surprise and awe; <Ar istayfar allaah-].

?atala:ta (NF -@, DefSg ...t-a:) o [n] Tuesday # mardi [<Ar \6I6].

7atinn-o (NF -u, DefSg -0) o [n] Monday # lundi [<Ar \/Bny].

fatkirg-o (NF -11, DefSg -0) © [n] fruit bat & chauve-souris fruitiére, rousette [ID: Rousettus
aegyptiacns (cave-dwelling), perhaps also Eidolon helvus (tree-dwelling); cf. da-dabiyal.

Zatkirm-6 (NF -1, DefSg -0) © [n] a djinn-like dwarf # djinn en forme de nain [KCh
atakurmi.

7atté: (NF & FinSg -J) o [n] tea & thé - poss: 1Sg ?atté:-y-¢, 3Sg a’ ?atté:-y-0 ~ a’
fatté:-w-o0 [<Hass] - ex: Patté: *fo: a tea <- un thé.

7atté: Yjin-ey o [n] tea gear (including kettle and burner) & matériel a thé (théiére, fourneau,
etc.).

awa:lijam o [n] [see wd:lijam].

74y o [1Sg pronoun, used independently, also as subject of né 1 ‘say <> dire’ or hé” ‘be
worthless’, in possessive 74y ‘noné (alongside non-¢), and as VO object] [cf. 1, 7, néy]
[KS agey] - ex: 74y *nél said (that ...) < yai dit (que ...).

fayi:b-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] (sb) who commits outrages & (qqn) qui fait des
affronts [< 7ayi:bé].

7ayi:bé (NF -, DefSg ?ayi:b-0) o [n, often in indef. form] outrage, shocking act & affront,
acte offensif [<Ar \Syb].

7a:yé (NF -, DefSg 74:y-0) o [n] verse (of the Koran) # verset (du Coran) [<Ar 7a.y-at-].

7ayyd (NF -, DefSg ?dyy-a:) © [n, usually vocative] Mother! # maman! - poss
(uncommon): 1Sg 7dyy-e.

7ayyo:! o [interj, elongated pronunciation] that’s exactly right! # c’est cal.

7dywa o [preclausal particle] well , ... & eh bien, ...

B

ba 0 a) [VO, or intr plus subjunctive] want, like # vouloir, aimer [irregular 3SgO bd:g-a,
PotPass bd:j-éyndi, cf. bo, 2iba:y; Za & Ka b4 ] - phrase: njéy na bo [w Tba
[njéy =m *hodé né:]] (they said) they wanted to settle here <> (ils ont dis qu’)ils
voulaient s’établir ici - cpd: see ba:-k-0 © b) [servb] be about to (do) # é. sur le point
de (faire) [cf. bo].
ba:1 o [intr] be much, many, numerous & é. nombreux, beaucoup [adj bo:-b-ow] - ex:
Palsila:mi-taréy *ba: [bor-¢y Tga]lslam is (now) widespread among the people &
I'Islam est courant parmi les gens - adv phrase: hdl a: ba: a lot, very much <>
beaucoup, tres [cf. sdnné, satté, za:ri, hal manti mosso under mosso 1al.
:2 o a) [particle] even (if ...) ® méme (si ...) [cf. bd:y-a:] - ex: ba: *ha:midi may Tka
even Hamidou didn’t come <> méme Hamidou n’est pas venu; j10n hiird ba: [koyra

S
Oy

Tkiin-0 ga] they even come into the middle of town <> ils viennent méme en centre
ville; 10y st Thd *ba: ki diy-a they don’t want even to see it <> ils ne veulent méme
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pas le voir © b) [servb] even do # faire méme - ex: a may ba: ku nin it isn’t (even)
ripe <> ce n’est méme pas mar.

ba:3 (NF & FinSg ba:, DIP ba:-y-¢éy, 3PossSg ba:) o [n inal] (sb’s) share, portion # part
(de qqn) [homonym of ba: 4b, which however is rarely possessed or pluralized] -
poss: 1Sg ba:-y, 2Sg ba:-n, 3Sg a' ba:, 3pl noy Tha..

ba:4a o [VO] be better than (sb, sth) # é. meilleur que, valoir mieux qu (qqn, qqch) [3SgO
ba:-] -ex:aw Tha: ‘?dy he/she is better than me <> il/elle est meilleur que moi
[see also under bon-[guim-6] and under bu:].

ba: 4b o [n] respect (for sb) # respect, considération (pour qqn) [cf. hi:sé, hdybé ]
[homonym of ba: 3] - phrase: 4 g6: T-ridu s-éy ba: he/she has respect for me <
il/elle a du respect pour moi.

ba:5 o [intr] (wound) be healed; (sickness) be cured # (blessure, maladie) se guérir - ex:
[maréy-r-o di] ba: s-€y the wound healed for me (=I have recovered from my
wound) <> la blessure s’est guérie pour moi (=je me suis rétabli de ma blessure).

ba:- 6 o [cpd initial] [reduction of ba:be ‘father’ in cpd ba:-mdy].

baba o [tr] carry (baby) piggyback # porter ('enfant) sur le dos, « a califourchon ».

ba:bé1 o [n inal] father; paternal uncle # pere; oncle paternel [3PossSg ba:b-u] [“uncle’
optionally specified by adding ‘big’ or ‘small’ to specify age relative to father] -
poss: 1Sg ba:b-&y, 2Sg ba:b-ap, 3Sg ba:b-0, 3P1 nog Tba:b-i [see also ba:- 6] - ex:
[woy-6T di] ba:b-ii the woman’s father <> le pere de la femme’ - phrases: ba:bé f0:
one (=the same) father <- méme pere ; ba:b-éy Tbé:r-0 my father’s elder brother <
le frére ainé de mon pere - ba:b-éy katiya my father’s younger brother < le frere
cadet de mon pere - see cpds beginning ba:be- and ba:b-i-.

ba:bé-hii (NF & FinSg -, occasional DefSg ba:bé-hiiw-0) © [cpd n] collateral family
line descending from two (or more) brothers <> descendance de deux (ou de
plusieurs) freres.

bab-éyndi o [tr] cause to ride piggyback # faire s’asseoir sur le dos (a califourchon)
[recorded only in children’s insults; apparently from baba, but relationship opaque
to native speakers].

ba:bi (NF & FinSg; suffixed forms usually based on ba:biy-) © [n] (modern) sandals #
sandale (moderne) [cf. fa:m-0, kur-fiin-0] - poss: 1Sg ba:bi-y-e, 3Sg a’ ba:bi-y-o -
ex: ba:bi *wo this pair of sandals <> cette sandale; ba:bi bé:ri big sandals <> grosse
sandale.

ba:b-u1 0 [n, 3PossSg form of ba:bel].

[ba:b-1i]-[bon-0] (NF -O, DefSg -6) o [cpd n] a sort of godfather for a bridegroom #
sorte de compere pour le marié [typically a paternal uncle] [female counterpart:
nd:-[bon-o]].

[ba:b-u1]-ka © [cpd n] grasshopper sp. # sauterelle sp. [ID: Heferacris annulosa, Acrididae,
Eyprepocnemidinae] [SYN: ba:-likkiya].

baccél o [tr] take (sb) down (to the ground in a fight) by holding and tripping # terrasser
(qqn dans une lutte) en le tenant et faisant un croche-pied - cpd: see tasu-baccél.

bacéyna (NF & FinSg -&J) o [n] small pimple on eyelid # petit bouton sur la paupiére -
poss: 1Sg baceyn-€.

baki ~ baci o [tr] mend, patch (clothing) # rapiécer.
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baci:li (NF 1 ~ -0, DefSg-0) o [n] miser, tightwad # avare, personne pingre [<Ar \bxl].

baki:li-taréy (NF -; occasional DefSg -tar-0) © [n] stinginess, miserliness # avarice,
fait d’¢. pingre.

-badara o [see si:di-badara]

badil-o (NF -1, DefSg -0) o [n] aluminum (metal in tin cans) & aluminium (dans les
boites de conserve).

ba:diy-ank-6 (NF -1, DefSg -6) © [n] rural person, beduin, hick, country bumpkin #
broussatrd, personne sauvage [<Ar \bdw plus Gentilic ending].

ba:g-a o [3SgO < ba ‘want <> vouloit’].

bag-o (NF -u, DefSg -6) © [n] alcoholic beverage # boisson alcoolique.

ba:gu-[sin-éy] (NF -sin, DefSg - ~ (rarely) -sin-0) © [cpd n] love # amour [distantly
related to verb ba] [for ending see KS & KCh -kasine ‘mate, comrade’ and KCh
abstractive -kasin-ey|.

bahi:ma (NF -, DefSg -0) o [n] person who behaves abnormally # personne qui agit de
maniére anormale [<Ar Vbhm].

ba:j-éyndi 1a o [intr, Pass] be wanted, loved # ¢. aimé, voulu [< ba].

ba:j-éyndi 1b (followed by X ridir Y) © [verb plus ridi] prefer X to Y # préférer X a'Y
[related to ba) - ex: 1 bd;j-éyndi bu: [ridit ha:w-1] 1 prefer death to shame <> je
préfere la mort a la honte.

bajjél (NF & FinSg -J) o [n, chiefly vocative] pal! & ami! [<Ful].

bdjjé (NF & FinSg -) o [n] only child & enfant unique [<Ful Ywajj-].

baka la o [tr] dip (sth) into blue dye # tremper (qqch) dans un colorant bleu [noun baka
1b].

baka 1b (NF -, DefSg -a:) o [n] blue dye # colorant bleu [used as cpd final in
adjective-like function ‘blue’ but without adjectival morphology] [verb bdka 1a, cf.
biila, bo:g-0 1] - ex: darb-u baka blue garment <~ vétement bleu.

baka?2 [n][see bak-0]

baki... o [tr] [alphabetized as though baci...].

bak-6 (NF -1 ~ bdka, DefSg -6) o [n] lump of millet cake carried on a céps-0 (shard) at
one time & quantité de t6 portée dans un céps-0 (morceau de calebasse).

ba:-k-o (NF -kow ~ -k-u, DefSg -k-0) © [agentive n] friend # ami [< ba] [cf. kéré 1b].

ba:lambil-o (NF -0 ~ ...bil, DefSg -0) © [n] eunuch # cunuque.

balam-‘biirg-o © [frozen cpd n] sand viper & vipére des sables [ID: Cerastes vipera ; buries
itself in sand and lures prey by wiggling the tip of its tail] [SYN: gondi-zey-0].

balaw (NF -, DefSg bald:w-0) ~ bdla:w o [n] scourge, disaster & fléau [<Ar Vblw].

balé o [n] a dance and accompanying tomtom rhythm, associated with the possession cult #
une danse et le rythme de tam-tam qui 'accompagne, associée aux possédés [cf.
holo-kom-0].

bali o [tr] roll or fold up (clothing, mat) # enrouler ou plier (vétements, natte).

ba:lici ~ ba:liki (NF -, DefSg -0) o [n] (full-grown) adult # adulte [also in Ful].

ball-a: (NF balla, DefSg -a:) o [n] Abyssinian roller (bird) # rollier d’Abyssinie (oiseau)

(1D: Coracias abyssinica).
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ba:I-o (NF -u, DefSg -0) o [n] pith, flesh (of fruit or nut) & chair (de fruit etc.) - phrase:
kowr-0 Tha:l-o stem fiber(s) <> fibres des tiges, kan-0 Tba:I-0 watermelon flesh <~
chair de pasteque.

ba:-likkiya o [frozen cpd n] grasshopper sp. & sauterelle sp. [ID: Heteracris annulosa,
Acrididae, Eyprepocnemidinae] [SYN: ba:b-u-ka).

bamark-o (NF -, DefSg -6) © [n] Bambara (person) & bambara [SYN: bamar-ank-o].

bamar-ank-6 ~ bambar-ank-6 (NF -dpk-ui ~ -dncé, DefSg -6) © [n] Bambara (person)
# bambara [also bamark-0].

bambar-ank-o6 o [n] [see bamar-dnk-o].

bambata o [adj] huge, gigantic # énorme, gigantesque - ex: 7i- Tbambata (a) huge one <
(un) énorme [<verb bambatey ; SYN: bo:t-o, cf. pa:-final.

bambatey o [intr] be or become huge # ¢é. ou devenir gigantesque [Adj bambat-ow, cf.
noun bambata.

bambat-ow ~ bambat-o (NF -ow, DefSg -0) o [adj] huge, gigantic & énorme,
gigantesque [more often bambata, ctf. verb bambatey].

ba:-moy [NF & FinSg -mdy] o [cpd n] father’s namesake (sb with the same name as
one’s father) # homonyme du pére (qqn qui porte le méme nom que le pere de
Iintéressé) [cf. ba:bé, mOy, SYN: tokar-a: in literal sense; can be used as an
appelation to avoid pronouncing one’s own father’s name, but often generalizes as
as man’s nickname; female counterpart pd.-‘moy]| - poss: 1sg ba:-moy-e, 3Sg a’
ba:-moy-o.

bay o [intr] be without (new) clothes, have nothing to wear # é. sans (nouveaux) habits
[for related noun see ban-€y].

ba:n1 o [intr] be soft # étre mou [Adj ba:n-ow, Caus ba:n-éyndi, Intens délék! or
buiruk!].

ba:n2 o [intr] be in good health # ¢. en bonne santé [used in greetings, cf. ban-i 1] - ex:
bor-éy-n-d-on g Tha:n your folks are fine <> vos gens vont bien.

bana o [tr] pay (sb); pay for (sth) # payer (qqn); payer pour (qqch) [PotPass ban-éyndi,
VbIN bana-r-o [cf. déy] - ex: iT=1j bariy-0 Thana s-an1 paid for a horse for you <
je t°ai payé un cheval; mérjéT =1 *Tbo [kiiT =1 bana s-6y]? how much will you
pay me? < combien allez-vous me payer?.

bapa (NF & FinSg -&J) o a) [n] hippopotamus & hippopotame [primary meaning] © b)
[n] crocodile # caiman, crocodile [species confusion is due to the absence of these
spp. in the HS-speaking zone].

banankii (NF -, DefSg -(J ~ -0) © [n] cassava, manioc & manioc [ID: Manihot esculenta,
Euphorbiaceae].

bana-r-o (NF -1, DefSg -0] © [n] payment, fee # paic [VbIN < bana].

ban-[ceyn-iya] ~ bap-[kéyn-iya] (NF -iy-ow, DefSg ) © [frozen cpd n] slave boy #
garcon captif [DIMIN < ban-ceyn-o|.

ban-[céyn-0] (NF -u, DefSg -0) o [frozen cpd n] young male slave # jeune esclave
[initial related to bdnpa, cf. céyna ; DIMIN ban-[ceyn-iyd]].

banda:d-o ~ banda:d-0 (NF -, DefSg -0) o [n] child born to parents who are cross-
cousins & enfant de parents qui sont des cousins [variant bandal 2; <Ful].
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bandil 1 (NF & FinSg -J) o [n] domestic pigeon with two dark spots on the back #
pigeon a deux taches noires sur le dos.

bandal 2 o [n] [see banda:d-o].

bandé 1a (NF -, 3PossSg band-6) © [n inal] back (body part) # dos - poss (inal): 1Sg
band-¢ey, 3Sg band-o, 3FullSg 74anga band-o [see cpds with initial band-u].

bande 1b o [postp] (following) behind or after (sb, sth); after # (en suivant) derriére (qqn,
qqch); apres [primarily spatial senses; a preceding verb dobu ‘follow’ raises initial
tone to H] - pronominal forms: 1Sg band-éy, 1Pl band-éy-ndi, 2Sg band-an, 2P1
band-an-dén, 3Sg a' bandé, 3P1 noyg Thande, 3FullSg 24ngd bande, 3FullPl njéy
bandé - exx: a dobi fbénd—éy he/she followed me <> il/elle m’a suivi ; wo di bandé
after that, afterwards <> ensuite, apres cela.

bandé 1c o a) [adv] behind, in the rear; afterwards # derricre, a Patriere; apres [cf.
bandé-bandé, [ko-koru]-bandé, garey-bande] - ex: a dobu bandé he/she came
behind; he/she came later < il/elle est venu(e) derriere; il/elle est venu(e) aprés © b)
[postp] after (sb, sth) & apres (qqn, qqch) [temporal senses only] - pronominal
forms: 1Sg band-éy, 3Pl a bandé, noy bande, etc. - ex: a bandé after it <> apreés ca
[see also under bandeé 1b].

bandé-bandé o [adverbial] (going) backward # en arriere - phrase: zumbit bandé-bandé
go down backwards; back up <> descendre en arrére; reculer.

band-o0 ~ band-6 © [n] [see bandé la ‘back’].

band-o (NF 4, DefSg -0) © [n] tape (cassette or video) #& bande (cassette, video) [<Fr].

band-u- o [n, cpd initial form of bande 1a].

[band-u]-[bir-0] (NF -t ~ -i, DefSg -0) © [cpd n] spine <> colonne vertébrale [initial
< bandeé la].

[band-u]-[gung-0] (NF -1, DefSg -0) © [cpd n] hump (of animal); hunchback, sb with
stooped back # bosse (d’animal); bossu, personne a dos courbé [initial < bandé 1a].

banp-éy ~ ban-€y [invariant] © [n] being without clothes # fait d’¢. sans habits [< bar]

ban-éyndi o [tr] (sb) be paid # (qqn) é. payé [PotPass < bana].

ba:n-éyndi o [tr] make (sth) soft & amollir [Caus < ba:n 1].

bapgand-o (NF -1, DefSg -0) o [n] free-standing wooden pillar in the middle of a room
in a house # pilier libre en bois au milieu d’une chambre [cf. bimbé:r-0].

bangéy o [intr] [alphabetized as banjéy].

bang-o (NF -u, DefSg -0) © a) [n] pond, seasonally inundated lowland or depression #
mare, terrain inondé pendant la crue [used in this sense in outlying villages, SYN:
go:r-o ‘pond’] o b) [n] well (for drawing water) # puits [this sense in Hombori
itself; SYN: day-o].

bang-o Thans-o o [cpd n] large aquatic bug sp. (belostomatid) & gros insecte aquatique
sp. (bélostomate) [ID: Hemiptera, Belostomatidae, Belostomatinae] [lit. “pond’s
dog”].

bapg-ul o [n] [see bang-0].

bangu2 o [n] - occurs as unmarked postverbal NP in phrase: X dam bangii to circumcise
X # circoncire X [cpd sal-bangu, cf. jingar-éyndi].

15



Heath, Humburi Senni dictionary

bangu 3 o [n] - occurs as direct object in phrases: X 1 bapgu haw [Y ga:]and X 7 bangu
dam [Y ga:] X to come to the rescue of Y (in a crisis or problem) <> X venir au
secours de Y (tirer Y d’affaire).

bapgubatéy o [tr] lie in wait for & guetter.

bapgu dam o [tr] [see bangu 3].

bapgu haw o [tr] [see bapgu 3].

ba:n-i1 (NF -, DefSg - ~ -0) © [n] peace, well-being # paix, bien-étre [chiefly in
greeting formulae; VbIN < ba:n 2] [Intens sabdy ; cf. 7ala:fiya] - greetings: ba:n-1
bar ga:-p! peace to you! < la paix soit avec vous!; kal Tha:n-i (only) peace! < (rien
que) la paix! [reply to greetings, with kal 1, intensified form kal Tbd:n-i sabdy]; hi-ré
ba:n-i good evening! < bonsoir!; ba:n-iT fdiy Tla:*fiya peace <> la paix.

ba:ni2 o [n] [see ba:n-o 1].

ba:nikor-o ~ ba:nikor-o (NF -1, DefSg -0) © [frozen cpd n] east & est [ANT:
[weéyn-u]-[kap-o]].

banjéy ~ bapgéy o [intr] appear, come into view # apparaitre, se montrer [Caus
banj-éyndr ].

banj-éyndi o [tr, Caus] reveal, show (sth) <> exposer, montrer (qqch) - ex (reflexive): no
Tnam [pog Thoy] *banj-éyndi s-ap they’ll show themselves to you < ils se
montreront a toi [< bdnjéy].

bapka:réy la o a) [tr] clothe, dress (someone); wear (clothing) # habiller (qqn); porter
(vétement) - ex: ha: kil *kd woy gii=1 *bapka:réy everything that a woman wears
< tout ce qu’une femme porte - ex (reflexive): iT=1 bup-8y bapka:réy I dressed
myself (=got dressed) <> je me suis habillé © b) [intr] get clothes (for oneself);
clothe oneself # obtenir des habits (pout soi-méme); se vétir.

bapka:rey 1b (NF - ~ bapka:réy , DefSg bapka:r-o) o [n] clothing; getting dressed #
habits, accoutrements; fait de s’habiller[cf. darb-0].

banp-kéyn-iya o [n] [see ban-ceyn-iyal.

ba:n-o1 (NF & ~ -1, DefSg -0) 0 [n] acacia tree sp. # acacia (arbre) sp., « tannin » [ID:
Vachellia (= Acacia) nilotica) [seeds used medicinally and for dehairing hides] - entire
tree: bd:n-o na - cpd: see makka *ba:n-o.

ba:n-02 o [adj] [see ba:n-ow]

ba:n-ow (NF -ow, DefSg -0) o [adj] soft & mou [<verb ba.n 1] - cf. bom-ba:n-ow - ex:
1ab Tha:n-o soft earth <> terre molle; mé ba:n-0 soft mouth <> bouche molle.

bantal-o (NF bantal, DefSg -0) ~ bantal-o o [n] tree sp. with enormous flat pods &
arbre sp. a gousses applaties énormes [ID: Entada africanal.

bantan-[damb-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] cotton-like kapok from kapok tree &
kapok en forme de coton du fromager (arbre) [cf. ddmb-0, bantin-0].

bantin-o (NF -& ~ bantin, DefSg -0) 0 [n] kapok tree # fromager (arbre) [ID: Ceiba
pentandra, Malvaceae; cf. bantan-damb-0].

ba:nukor-o o [frozen cpd n] [see ba:nikor-o0].

ban-éy o [n] [variant of ban-€y]

banpa (NF -, DefSg -a:) © [n] male slave & captif (esclave) [as cpd final can mean
‘apprentice of’] [cf. tam-0, female counterpart: kopa | - ex: banpa bé:ri big slave <>
gros esclave - cpds: see bancéyn-iya, koy-banna, wa:ya-banna.
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bappéy o [intr] be wide and flat % ¢. plat et large [Adj bapp-ow].

bapp-ow (NF -ow, DefSg -0) o [adj] flat # plat [<verb bappey].

bar 1 o [intr] [see bara].

bar-2 o [optional variant of bor, in bar-kama and relative bar ka...].

bara ~ barl o [intr] exist, be (in a place) # exister, se trouver (qqpt) [bér usual before a
locational or dative, bdra at end of clause] [cf. go:] - ex: man T4: *bard ? where is
he? < ou est-il?; méy bar né: ? who’s here? < qui est ici?; min *bar ga:-n ~ mip
‘ga bar ga:-n what have you got (on you)? <= qu’est-ce que tu as (avec toi)?.

bara-cindi o [n, as cpd final] variety, type (of sth) & variété, sorte [requires a compound
initial specifying the category; much less common than ciléy] - ex: goy bara-cindi
f6:-nony go: T-no there are some kinds of job (that ...) < il y a certaines sortes de
travail (qui ...).

bara;ji (NF -, DefSg -0) o [n] (divine) reward (for a good dead) # récompense (divine,
pour un exploit) [<Ar \brz via Ful baraaji).

bardal (NF & FinSg -&J) o [n] all-white horse # cheval tout blanc [<Ful].

barbaru:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] white bridal wrap worn on wedding night & pagne
blanc porté par la mariée la nuit du mariage.

barb-o (NF -u) o [n] floating aquatic plant that forms a carpet on ponds & plante
flottante qui constitue un tapis sur les mares.

barciné o [tr] thank (sb) # remercier (qqn).

bardé:ng-o (NF -u) o [n] long tail hairs (of donkey, horse, or cow) # longs poils de queue
(d’ane, de cheval, ou de vache) [used e.g. in making clay bird traps, cf.
sapan-[*la:r-6]].

baré o [n] [see bar-0].

bare-taréy ~ bar-taréy (NF -, DefSg -tar-o) o[cpd n] construction, building
(occupation) # construction, maconnerie (métiet).

baréy o [tr] change # changer.

barfér-o (NF -u ~ -i ~ barféré, DefSg -6) © [n] giant pouched rat # rat géant [ID:
Cricetomys gambianus, about 2 kilos, tail black and white; term can extend to the
introduced urban rat, Ra#tus rattus] [KCh barifer ; sometimes claimed to be derived
from “horse-untie”].

barg-6 (NF -u, DefSg -6) o [n] bark fibers (for cordage) # fibres d’écorce (pour les
cordes).

bargo™ (NF -, DefSg bargon-0) o [n] metal barrel (old oil drum, rolled on ground to
transport water, used as trash can, or used to stand on) # barrique [<Fr barrigue,
barriguant].

bari o [n] [see bary-0].

bari-dam la o [intr, lit. “horse-put”] compete in horse-race & faire la course de chevaux
[cf. ziir-éyndi] - ex: a bari-dam he raced a horse <> il a fait la course de chevaux.

bari-dam 1b (NF -, DefSg -dam-0) o [cpd n, lit. “horse-put”] horse-race; a boys’
game that mimics horse-race # la course de chevaux; un jeu de garcons qui imite la
course de chevaux.

bari-dam-éy (invariable) © [cpd n] horse-racing & course de chevaux [abstractive].
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bari-gans-o (NF -u ~ gansi, DefSg -6) © [cpd n, lit. “horse-fonio™] grass sp. & poacée
sp. [ID: Echinochloa colona and Brachiaria lata).

bari-giiw-6 (NF -gii) o [cpd n] stallion % étalon [SYN: giiw-0].

bari-kar-o (NF -u, DefSg -0) © [cpd n] one who drives horses # un qui conduit les
chevaux (devant soi).

bari-koy (NF -, DefSg -0) © [cpd n] horseman, rider on horseback # chevalier (a dos
de cheval).

bari-téf-0 (NF -u ~ -téfé, DefSg -0) 0 [cpd n] mare % jument [also simple f€fé].

bar-jinéy ~ bari-jin€éy (NF -jin ~ -jinéy) © [cpd n] horse gear (e.g. saddle) & appareil
de cheval (selle, etc.).

bar-kama o [cpd n] anyone, whoever & n’importe qui, toute personne qui [variant of
bor-kama.

barkar-o (NF -t ~ barkar, DefSg -0) © [n] large traditional boubou (man’s outer
garment) dyed in indigo # gros boubou traditionnel teint en indigo [worn by Fulbe;
cf. su:liy-a:].

barméy 1a o [intr plus dative] give the change to (sb), make change for (sb) # faire ou
rendre la monnaie a (qqn) [currency] - Sg Imprt: barméy ‘s-éy give me some
change! < faites-moi la monnaie!.

barméy 1b (NF -, DefSg barm-6) o [n] (exact) change; exchange, barter # (la)
monnaie; troc [cf. béré 1a, bdri] - poss: 1Sg barm-é.

bar-ndi o [VO] have, possess # avoir, posséder [ bdra, ndu).

bar-o (NF -ii ~ baré ~ bar, DefSg -0) 0 [n] construction worker, builder # macon
[<Ful baregjo] [SYN: Palbann-a:, cin-a-k-o].

ba:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] balsam spurge (shrub with much milky latex) # euphorbe
(atbuste a latex) [ID: Euphorbia balsamifera] [KS berra) - entire shrub: ba:r-o pa.

bérra:d-0 (NF -0 ~ bdrrd:dd ~ barrd:dé, DefSg -0) o [n] teapot # théicre [<Ar Vbrd].

bar-taréy o [n] [see bare-taréy].

baru o [intr, with conjoined NPs] trade, exchange # échanger [VbIN bdru-r-6 ~
bérii-npoy, cf. béré 1b, barméy 1a] - ex: y6 T =m *bard biki [ddu Tta:m-0] let’s
trade a Bic (=ballpoint pen) for a pair of shoes <> échangeons un bic contre une
chaussure; y6 T =1h *bdri 24ngd = [idi hdns-0-noy *wo] let’s exchange it and (=it
for) this dog of yours <> échangeons-le contre ceci ton chien.

[ba:r-u]-[soy-0] (NF soy, DefSg -0) © a) [cpd n] yellowish snake sp. # serpent jaunatre sp.
[described by some speakers as longer than hiiw-/‘gond-6] and typically near water, by
others as simply a full-grown soy-0].

bari:t-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] gunpowder % poudre a canon [Za alba:ruwa, <Ar
\brd].

bary-éy Tsipka:m-o o [cpd n, lit. “horses’ peanut”] wild leguminous herb sp. & plante
herbacée légumineuse sauvage sp. [ID: Crofalaria podocarpa, Fabaceae-Faboideae].

bary-o (NF bari, DefSg -0, DfP bary-éy) © [n] horse # cheval - poss: 1Sg bary-é - cpds
(see above, beginning bari-) - cpd: bary-&y har-o horses’ (musical) number <>
mortceau (de musique) des chevaux [tomtom rhythm beaten during horse races; har-o6
2].
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basiam-o ~ mbadsam-o (NF basam, DefSg -0) 0 [n] bassam (a fine fabric for men’s
garments) # basin, bazin (tissu) [<Fr; variant bazam-o].

ba:se (3PossSg ba:s-11) © [n inal] cross-cousin (male or female) % cousin(e) croisé(e)
[child of mother’s brother or of father’s sister] - poss: 1Sg ba:s-¢y, 3Sg ba:s-0, 3P1
oy Tba:s-u.

basi © [n] [see bas-0].

ba:si (NF & FinSg -, DfP ba:s-éy) © [n] trouble, problem (especially instigated by
people) & probléme, difficulté (surtout instigué par des gens) [<Ar Vb?s] - greeting
phrase: ba:si *fo: si: there’s nothing the matter (no problem, no trouble) <> il n’y a
rien de mal.

basi-[mumiig-6] (NF -1, DefSg -6) © [cpd n] incipient cataract in eye # cataract naissant
dans Pceil.

bas-o (NF -t ~ basi, DefSg -0) © [n] piece of boneless meat & morceau de viande sans
os [less often ham *bas-o].

ba:s-0 ~ ba:s-u 0 [n inal] [see ba:se]

bata o [n] [see bat-0 3].

batala o [intr] be cheap, be easy # ¢. facile, é. pas cher [perhaps <Hass ba:fal] [cf.
fa:la la-b, do:n2].

batal-ant-o (NF -u ~ -¢&, DefSg -0) o [partpl] cheap, easy # pas cher, facile [< batala).

bat-and-a o [intr] wait, be patient # attendre, patienter [specialized UnspecO of Caus of
batu, cf. bat-éyndi] [VbIN bat-and-a-r-o].

bat-and-u-k-o (NF -kow, DefSg -k-0) o [agentive n] watchman, guard # gardien
[< bat-and-a).

ba:ta:sari (NF & FinSg -J) o [n] night with bright, full moon # nuit a clair de lune
brillant.

baté o [intr] gather together, form a crowd # se rassembler [<Ful; cf. noun bat-0 1].

bat-éyndi o [tr] make (sb) wait # faire attendre a (qqn) [UnspecO bat-and-a] [Caus < batu
1].

bat-iy-ow (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [n] small box or can # petite boite [DIMIN
< bat-0 3].

batkomb-o (NF -1, DefSg -0) © [n] leather shoulderbag with cords for slinging over
shoulder # sac en peau avec des cordes d’épaule, gibeciére [cf. cd:k-0, f0:1-0,
zolfont-0, man-a:, sakko:s-o].

bat-o 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] crowd; assembly, large meeting # foule; rassemblement,
grande réunion [cf. verb baté].

bat-02 (NF -u, DefSg -0) © [n] small tomtom made from a calabash # petit tam-tam
fabriqué a base de calebasse.

bat-03 (NF -1 ~ bata, DefSg -0) © [n] container, box # boite, caisse [DIMIN bat-iy-ow].

bato: (NF -, DefSg , DfP bato:-y-éy ~ bato:-w-€y) © [n] riverboat & bateau de fleuve
[one of the large riverboats that ply the Niger River from late August to December
during the annual high flood] [<Fr] - poss: 3Sg a bato:-y-o.

batt-a: 1b (NF batta, DefSg -a:) o [intr] (sb’s) lackey, lapdog, fawning subordinate &
laquais, larbin, subordonné servile (de qqn) - phrase: té: battd be the lackey < se faire

le laquais.
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batta-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] submissiveness, serviility (toward sb) &
servilité, soumission (envers qqn).

bata 1 o [tr] watch for, await (someone); watch over, guard # attendre (qqn), surveiller
[VbIN batii-r-o, Caus bdt-éyndi, and its UnspecO bat-and-a, see phrase under
ko6:m-03].

bat-u2 o [n] [see bat-o0 1]

bat-i3 o [n] [see bat-02].

bat-1i4 o [n] [see bat-o0 3].

batam-o (NF -u, DefSg -0) o [n] public sitting area # vestibule, place publique.

baw © [n] [see baw-0].

baw-o (NF baw, DefSg -0) o [n] aquatic varanus (monitor) lizard & varan aquatique [ID:
Varanus niloticus).

ba:-y- o [n] [see ba: 3 ‘share’ before some suffixes].

ba:y-a: o [n] nothing # rien [by itself, or in negated sentence; DefSg in form but
invariant, no suffixation] - ex: a man ba:y-a: haru he/she didn’t say anything <~
il/elle n’a rien dit.

bazam-o (NF bazam, DefSg -0) © [n] bassam (a fine fabric for men’s garments) # basin
(tissu) [<Fr; variant of basam-0].

bazarg-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] scrawny, emaciated (animal) # (animal) maigte [also in
Hass] [Intens [uk!].

bé: (NF & FinSg -, Pl bé:-non) o [n] Borassus palm & ronier (palme) [ID: Borassus
aethiopun] [cf. kong-0)] - poss: 1Sg bé: T-y-¢, 3Sg a* bé: ~ a bé:T-y-0 ~ a bé: T-w-0
[note tones] - entire tree: be:-na.

be-bére o [intr] take a walk, go around (on foot) # se promenert, faire un tour [archaic
RDP < béré].

bédd-a: ~ mbédd-a: (NF bédda, DefSg -a:) o [n] (paved) road, highway # route
(goudronnée) [perhaps <Ar \blt].

be:gi... o [n] [alphabetized as though beji...].

bé:g-o (NF -1 ~ bé:gi ~ be:ji, DefSg -0) 0 [n] thread # fil (a coudre) - cpd: see
be:ji-bo:r-o.

bé:ji-bo:r-o o [cpd n] length of (cotton) string, end of string # ficelle (de coton), bout de
fil [cf. bo:ro 1, be:g-0].

béhél o [intr] (horse) rear # cabrer [archaic word; SYN: jéllél].

bel o [see bel-o).

bele 1 o [see bel-0].

béelé2 o a) [tr] cajole, sweet-talk (sb) # cajoler (qqn) © b) [tr] observe (sth) carefully,
pay close attention to # obscrver (qqch) avec soin, préter attention a [<Ful Vbel-].

belé-bélé o [tr] [Rdp of bélé2].

bél-o (NF -u ~ bele ~ bel, DefSg -0) o [n] Bella (ethnic group, blacks formerly
enslaved to Tuaregs) # Bella (ethnie).

bél-éy Teikir-iy-a: ~ bél-8y cikir-y-a: o [cpd n, lit. “Bellas’ sparrow”] grey-headed
sparrow & moineau gris [ID: Passer griseus).
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beél-éy Tkoéfiy-a: o [cpd n, lit. “Bellas’ locust”] toad grasshopper sp. & petit criquet sp.
[ID: Chrotogonus senegalensiss, Pyrgomorphidae] [term not widely used; SYN: [ha:f-
u/-[likkiya]).

bémbé o [intr] stutter & bégayer.

bémbéré o [See taka-ndu-bémbéré).

bén o [intr] end, be finished # finir [cf. bén-and-a, Caus bén-Eyndi] - ex: a bén it 1s
finished (all over, settled) < c’est fini.

bén-and-a o [intr] finish (doing sth) & finir (activité) [specialized UnspecO of Caus
< bén] [VbIN bén-andi-r-6 ~ bén-and-a-poy) - ex: poy Tnin-a hal poy Thén-and-a
they did the laundry until they had finished <> ils ont fait la lessive jusquza ce qu’ils
ont fini.

bénd-o (3PossSg bénd-6) © [n inal] penis & membre viril, sexe de ’homme [common in
insults; TSK bénde] [SYN: zofol-0] - poss (inal): 1Sg bénd-ey, 3Sg bénd-o,
3FullSg 24ngd bénd-6 - ex of insult: ba:b-ap Tbénd-6 your father’s prick! < le
sexe de ton perel.

bé:né (NF & FinSg -&J) o a) [n] top, sky # (le) haut, ciel - cpd: see below © b) [n, as
adv] up above, on top # au-dessus, en haut - phrase koy bé:né go up < aller en haut
; combination: bé:né-wo a little higher, up a little <= un peu en haut.

bé:né-kur-iya (only form in use) © [cpd n, lit. “sky-skin-DIMIN”] height of the sky #
hauteur du ciel - phrase: bd: [*bé:né-kir-iya ga:] g =1 *zigi, h6"T-wé i Tnam Tnap
‘karu even if you go up to the skin (=surface) of the sky, today I will hit you <>
méme si tu montes a la peau (=la surface) du ciel, je te frapperai aujourd’hui.

bén-éyndi o [tr] finish (sth), bring to an end & terminer (qqch) [Caus < bén].

bént-iy-ow (NF -, DefSg -iy-a:) o [n] [DIMIN < bént-0].

bént-o (NF -u, DefSg -0) (u) o [n] shorts # culotte, calecon, slip [often in DIMIN form bént-
iy-ow].

bé:-nad [see be:].

bé:r-a o [intr] (head) ache # (téte) faire mal [perhaps originally UnspecO < bé:ri 2] - ex:
bup-éy Tbé w Thé:r-a my head aches <> la téte me fait mal - cpd: see bom-bé:r-a-ri.

béré 1a o a) [intr] walk or go around (sth) # faire le tour de, contourner (qqch) [cf. be-
bére] - (time) pass # (temps) passer - €X: 1 Tnam Tgina tay i Tgi *béré I look
around while turning <> je regarde tout en tournant; hal *jir-éy koy (ku) béré until
(some) years have passed (“turned”) <> jusqu’a ce que des années auront passé 0 b)
[intr] be transformed (magically); be switched # (se) transformer [cf. cpd
bor-Tbér-6] - ex: a né *?dngd nam béré [w té: [woy Thory-6w]] she said she
would turn into a beautiful woman <> elle a dit qu’elle allait se transformer en jolie
femme; hal kamb-an béré when your hands have switched (=you’ve switched
hands) <> quand ta main aura changée.

bére 1b o [tr] flip, turn over; switch; change, transform, exchange # renverser (qqch);
changer, transformer, échanger [cf. be-bere] - ex: 4 7\:1]/ [*?4ngd ma:] béré she
changed her (own) name <> elle a changé son (propre) nom; m *y6 =[w Tkamba-g
Tbére kasin] you-Sg should switch hands again (while hoeing) <> tu devrais

changer de main encore.
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bé:ré (3PossSg bé:r-0) © [n inal] elder sibling (esp. of same sex) # ainé(e) (surtout du
méme sexe) [related to bé:rf 1a] [ANT: céyné, cf. har-mé, woy-mé] - poss: 1Sg
bé:r-éy, 3Sg bé:r-o0, 3FullSg apga *bé:r-o.

bér-€y 1 o [see bé:ré .

bé:rr-éy2 (NF -, DefSg bé:r-0) o [n] honor (shown to sb) # 'honneur (montré a qqn) -
ex: 10y gu =g *te: [bé:r-éy ga] they do it out of respect (for sb) < ils le font par
respect (pour qqn).

bé:r-éyndi 0 a) [tr] respect, honor # respecter [cf. bé:r-€y 2] © b) [tr] raise (child) #
élever (enfant) [cf. biri 1].

bé:ri 1a o [intr] be big; grow up; increase # ¢. grand; grandir; augmenter [Adj be:ri 1b,
Caus bé:r-€yndi, VBIN bé:ri-r-o ; cf. nouns be:r-éy 2, bé:ré] - ex: pony marji w
bé:ri=ndu céré they grew up together < ils ont grandi ensemble.

bé:ri 1b (NF -, DefSg -0) o [adj] big, large; adult, grown up, aged # gros, grand;
adulte, grandi, vieux [Absol 7i-bé:ri] [TSK be:rietc.] - ex: cé: Tbé:ri big foot <
gros pied [contrast cé-bé:r-0 ‘elephant’]; kambé Thé:ri ~ kamb-ut Thé:ri big hand
<> grosse main; haw bé:ri big cow <> grosse vache.

-bé:ri 1c o [cpd final; see bom-bé:r-0].

bé:ri2 o [tr] cut (with scythe); cut down, chop down (with axe) # couper (avec la
faucille), faucher; abattre (atbre, avec une hache) [cf. bé:r-a].

bé:ri-r-o o [n] bigness, large size # grandeur [VbIN < bé:rf 1a].

bér-o 1 (NF -1, DefSg -0) o [n] funeral, wake # funérailles - cpd: bér-o duw-o funeral
place, home in mourning (where neighbors go to offer condolences) & funérarium,
maison en deuil (ou on présente ses condoléances) - phrase: bér-o f0: [transitive] pay
one’s respects (to the bereaved family) < présenter ses condoléances (2 la maison du
décédé) [cf. ga:ral.

-bér-6 (NF -u, DefSg -6) o [cpd final] changed, transformed # changé, transformé
[related to verbs béré, bére] - ex: woy-bér-o transformed woman <~ femme
transformée - see also bor-*bér-6, and perhaps cir-bér-o].

bé:r-6 o [see bé:ré].

bé:r-o o [see be:ri 1b, bé:ré].

bé:r-o o [see be:ri 1b and be:r-éy 2].

bésé o [tr] bring (cow and its calf) back to the village after the cow has calved in the
bush & ramener (une vache et son veau) au village apres que la vache a mis bas en
brousse.

bé:t-o (NF -u, DefSg -0) o [n] daba, native hoe for weeding (short handle, large shovel-
like blade) # « daba », houe a désherber [cf. [tek-11/-[biind-6], sabg-0].

béy o a) [intr, tr] know (a fact); recognize (sb, sth) % savoir (un fait), connaitre ou
reconnaitre (qqn, qqch) [VbIN béy-r-0, PotPass and Caus béy-€yndi] [for knowledge
of abstractions, see pd:n] - ex: yo su Tdima-r-éy-n-d-on béy we don’t know your
(method of) sowing <> nous ne connaissons pas vos semailles (méthode de semer) -
74anga w béy ?atkirm-o ha: ka *n6" he/she-Logo knows what the Atkurmo is <>
il/elle-Logo sait ce que c’est que I’Atkourmo 0 b) [servb] have once/ever (done) #
avoir (fait, au moins une fois dans la vie) [experiential perfect; negated form means
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‘have never VPed’] - ex: ba:b-ey béy [ku ka *[né: *wb]] my father once came here
<> mon pére est venu ici une fois [Malian Fr: « mon pére a habitude de venir ici »].

béy-éyndi © a) [intr] be known # é. connu [PotPass < béy] © b) [tr] inform # faire
savoit, aviser [Caus < béy].

béynay o [intr] walk lazily; walk with difficulty (like sb dying) & marcher
nonchalamment (avec paresse); marcher avec difficulté (comme qqn proche de la
mort) [often reduplicated: béynam-béynan).

béy-réy (NF -& ~ -r-ii, DefSg -r-0) o [n] knowledge, wisdom, experience &
connaissance, compétence, sagesse [ VbIN < béy].

[béy-réy]-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) © [cpd n] expert, wise man & savant.

béy-r-6 o [n] [see béy-réy].

-bi'1 o [nominal cpd final] [nonfinal form of nominal cpd final -b-iya].

bi2 ~ bi:5 o a) [intr, with duw-06 ‘place’ as subject] get dark (at night) & devenir obscur
(dans la nuit) [VbIN bi-non ~ bi:-noy | - ex: duw-6 bi ~ diiw-6 bi: it got dark
(=night fell) <> il est devenu obscur (=la nuit est tombée) [related to bibi ] © b)
[servb] do or go late at night & faire ou aller tard dans la nuit [cf. hdnnd] - phrase: bi:
ku ka ~ bi w ka come (back) late at night <> (re-)venir tard dans la nuit.

bi: 1 o [tr] spin (cotton) # filer (le coton) - [VbIN bi:-non).

bi: 2 (rare Pl bi:-poy) o [n, used as adv] yesterday # hier [cf. bi:-f0] - phrases: za: Tbi:
since yesterday <> depuis hier; ba: bi: even yesterday <> méme hier; bi: goy-o
yesterday’s work <> le travail d’hier.

bi: 3,4 o [n] [see biy-0 1,2].

bi:5 o [intr] [see bi2].

bib-and-a o [intr] be (already) blackened # é. (déja) noirci [PotPass < bib-éyndi].

bib-éyndi o (a) [tr] blacken (sth); sadden (sb) # noitcir (qqch); rendre triste (qqn) [Fact
< bibi] [PotPass bib-and-a] © b) [intr] be upset, angry # ¢é. énervé, faché [secondary
intransitivization of (a)].

bi-bi la o [intr] be black # é. noir [obscurely related to b7 2, biy-o0 2, perhaps bi:b-iyd]
[VbIN bi-bi-r-o ~ bi-bi-noy, Intens tik!] [cf. kii:rii 1] - (sb) be sad # (qqn) é. triste.

bi-bi 1b © [n] [see bi-b-0].

bi:bi o [n] [see bi:b-iy-a:].

bi-biri o [tr] weave (three simple cords) into a rope # tisser (trois cordelettes simples) en
corde [cf. cey, Iém].

bi:-b-iy-a: (NF -b-iy-ow ~ -bi ~ -biya, DefSg -b-iy-a:) © [cpd n] long-tailed glossy
starling # étourneau métallique a longue queue [ID: Lamprotornis candatus) [opaque
cpd; one speaker suggested “yesterday-[shadow-DIMIN]” but perhaps originally
“shadow-black-DIMIN”’; see comments on -b-iya].

bi-b-6 (NF bi-bi ~ bi-b-6w. DefSg bi-b-0) [adj] black # noir [<verb bi-bi] [as cpd final
in bird terms also -b1 or diminutive-b-iya, see ciro:-biya, kong-u-biyal; - ex: haw
‘bib-0 black cow <> vache noire.

bi-bow o [adj] [see bi-b-0].

bidiya (FinSg=NF) o [n] magic trick, illusion # magie, illusion, prestidigitation [<Ar
\bdS] [also Palbidiya ].
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bidény (NF -, DefSg bidon-o, DefSg bidon-¢y) o [n] water jug # bidon (d’eau) [<Fr] -
poss: 1Sg bidon-e.

bi:-fo (invariant) o [cpd n] day before yesterday, a couple of days ago, a couple of days
earlier # avant-hier, il y a (ou avait) quelques jours [cf. bi: 2; -f0 2, parallel to
manna-1o).

bijja:I-o (NF -) o [n] long braid hanging over each cheek in a yol-0 coiffure # longue tresse
qui pende sur chaque joue dans la coiffure yol-o.

bikki (NF -, DefSg -0) © [n] bic, ballpoint pen # bic, stylo.

bilambiti (Imprt bilambiti-y) © a) [tr] roll (sth) along on the ground # rouler (qqch) par
terre © b) [intr] be rolling on the ground; squirm, wriggle around & se rouler par
terre; se tortiller.

bili:sa ~ biliz:sd (NF -, DefSg -a:) o [n] devil, demon # diable, démon [<Ar 7ibliis-;
cf. seyda:n-0].

billa:boro ~ bila:6oro o [particle] certainly, definitely # certainement [rare, attested
once; <Ful].

6illé ~ billé o [intr] be squeezed, cramped & é. serté, coincé [<Ful Vbill-].

bilté o a) [intr, plus optional postp ga:| escape (from danger); be safe (e.g. from hunger)
& Echapper, s’évader; €. sauvé (de la faim, etc.) - ex: a bilté [kamb-ey Tg4] he
escaped from my hand (=clutches) <> il s’est évadé de ma main (=de mon pouvoir)
[<Ful \bil-] © b) [tr] let (sb) escape # laisser échapper (qqn) - ex: a su Tnéy *bilté
ho"f-wo ga:-p it (=feat) won’t let me escape from you-Sg today < il (=exploit) ne
me laissera pas t’échapper aujourd’hui.

bimbé:r-o (NF -, DefSg -0) o [n] free-standing pillar of brick or stone covered with
banco (mud-gravel) inside a house # pilier libre en pietre ou en brique, couvert de
banco dans une chambre [cf. bapgand-o].

bimbin-o (NF -ii ~ bimbin ~ bimbini, DefSg -6) © [n] mud-dauber (wasp) & guépe-
maconne [ID: Delta sp. and similar].

bin ~ bipg o [particle, in paired phrases] - bin X bin Y whether X or Y # que ce soit X
ouY [SYN: ma: 4] - phrase: hal man-ti bin ... unless by chance ... <> sauf si par
hasard ....

bin- o [cpd initial form of biné].

-bind-6 ~ -bind-0 © [nominal cpd final] [see hambur-[bind-0] and variants].

bin¢ ~ bin (NF bin ; 4Poss bin-6) © a) [n inal] heart # cceur - poss (inal): 1Sg bin-¢y,
3Sg bin-o, 3FullSg 74dnga bin-6 ] - cpd: see bin-ka:n-o - used as subject of emotion
expressions, e.g.: bin-0 Tka:n his heart was sweet (=he was happy) <> son cceur
était doux (=il était heureux) © b) [complex postp] X bin-6 ga in the heart of (city,
forest, etc.) < au bon milieu de, en plein(e) (ville, brousse, forét, etc.) - ex: gap-o
Tbi*n-6 ga way out in the bush (=far from the village) <> en pleine brousse.

bin-[hasar-éy] (invariant unless possessed) © [cpd n] disappointment # déception - poss:
3Sg a’ bin-hasar-o.

bini o [tr] importune, ask (sb, for sth); pray (to God, for sth) # quémander (qqn), suppliet,
demander (qqch) a (qqn); demander (qqch, a Dieu) - ex: 47 =17 néy bini [ka:tibi
‘hipka] he/she asked me for 2 riyals (=10 CFA) < il/elle m’a demandé 2 riyals;
yorkoy bini-y [T *hiind] pray to God that I live! <> prie a2 Dieu que je vivel.
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binini © [intr] be dizzy # avoir le vertige [cf. mo:-[binin-o0]].

bin-[ka:n-éy] (NF -J) o [cpd n] joy, happiness # joie [variant of bin-[ka:n-1]].

bin-[ka:n-i] (NF -, DefSg -6) o [cpd n] joy, happiness # joie.

bin-[ka:n-6] o [cpd n] [see bin-[ka:n-i]].

bin-kuybi © [cpd n] chest pains (heart ailment) # douleurs de poitrine (maladie de cceur).

binni o [tr] curse (sb) # maudire (qqn) [cf. kildd:do] - cpd: see binn-i:zé.

bin-[nin-0] (NF -nin-ow, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n] criminal, ruthless person % (un)
criminel, personne cruelle [biné ~ bin ‘heart’, nin-o ‘cooked, ripe, ready to eat’ ].

binn-i:zé (NF -, DefSg binn-[i:z-0]) © [cpd n] accursed person # (un) maudit [SYN:
kuda:do] [<verb binni] - poss: 1Sg binn-[1:z-¢].

bin-o o [n] [see bine].

bin-ta:y o [cpd n] nausea # la nausée.

binpna 1 o [intr plus dative] be upset, angry # é. faiché, mécontent [Ka & TSK binnd] -
ex: a binpa s-éy she is angry at me <> elle est fichée avec moi.

binpna (NF & FinSg -OJ) o [n] warthog ® phacochere [ID: Phacochoerus aethiopicns] [meat
forbidden to Muslims] [also called gag-0 Thinpa] - poss: 1Sg binn-é, 3Sg a* binp-a.

bir-a o a) [intr] (gun) discharge, go off & (fusil) partir, se décharger [ResPass < biri2] ©
b) [intr] take a shot # tirer [UnspecO < biri2].

bir-bir-ya (NF -&J) o [cpd n] children’s game played with a bone in moonlight # jeu
d’enfants joué au clair de lune avec un os [a small animal bone, called bir-iya, is
tossed into the dark; one team tries to retrieve it while the other team tries to take it
away|.

bircind-o ~ birkind-o (NF -u, DefSg -0) © a) [n] variety of watermelon (cultivated)
with dark green stripes # sorte de pasteque a traits verts foncé [ID: Citrullus lanatus
(variety), Cucurbitaceae] [cf. kan-0] © b) [n] reddish melon seeds from this variety
of watermelon # pépins rouges de cette variété de pasteque [called fombu in KCh].

birg-6 (NF birg-u ~ birgi ~ birji, DefSg -6) © [n] dung (of sheep or goat) & déchés,
crottins (de petit ruminant).

biri1 o [tr] raise (a child) # élever (un enfant).

biri2 o [tr] shoot, shoot at (sb) # tirer sur (qqn) [ResPass & UnspecO bir-a,
onomatopoeic Intens toy! ; Za biri, Ka biri].

biri3 o [n] [see bir-0].

birink-o (-u, DefSg -0) o [n] small bone just above hoof of sheep or goat # petit os juste
au dessus de la patte d’un petit ruminant [can be made into a doll for children;
perhaps related to bir-0].

bir-iya ~ birya (NF -&J) o [n] animal bone used in the game bir-bir-ya & petit os utilisé
dans le jeu bir-bir-ya [DIMIN < bir-o, cf. cpd [has-u]-[bir-iya]].

birji o [n] [see birg-9].

birkind-o © [n] [alphabetized as bircind-0].

bir-o (NF biri ; 3PossSg bir-6] o [n inal with self-reference] bone # os [see DIMIN
bir-iya] [TSK biri] - poss (alienable, not one’s own body part): 1Sg bir-é, 3Sg a
bir-6 - poss (inal): 1Sg bir-éy, 3Sg bir-o, 3FullSg ?anga bir-6.

bir6: (NF & FinSg -, DIP biro:-y-¢y ~ biro:-w-&y] o [n] office <~ bureau [<Fr] -
poss: 1Sg biron-¢ ~ biro:-y-¢, 3Sg a biron-o ~ a biro:-y-o.
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birén- o [n] [see biro:, before some suffixes].

bisa © a) [intr, often with locational] go past, continue on (past a point) & passer,
continuer (aprés un endroit) - ex: m bisa [a” ga:] Tman diy-a liy you-Sg may go
right past it without seeing it <> tu peux le passer sans le voir © b) [intr] be best # &.
meilleur - ex: 1 Tkd w Tgdri ni ‘g4 bisa s-6y I (came and) found that you were best
for me <> j’ai trouvé que tu étais le meilleur pour moi © ¢) [VO, often with attached
clause or additional postverbal NP] exceed, surpass, be better or more than &
dépasser, ¢. meilleur ou plus que, "emporter sur [3SgO bis-4 | - ex: jnoy go: [-ndi
ga:bi [noy Tgu *Tbisa njéy] they have more strength than them <> ils ont plus de
force queux; a W Tbisa poy cim-i he/she was more correct than they < il/elle avait
raison plus qu’eux ; bor kd bisa ceré har-taréy (identify) the one who exceeded the
other in manhood <> (déterminez) celui qui a dépassé 'autre en virilité.

bisi © [n] [see bis-0].

bisimilla 1a © [exclamation] welcome!; please sit down!; please start eating! (etc.) #
soyez le bienvenu! (etc.) [<Ar “in the name of God”].

bisimilla 1b o [tr] welcome, greet (arriving guest) # accueillir (les invités), donner la
bienvenue a (qqn) - ex: [bor-ey kul] ka [ku =1 bisimilld] the people all came to
welcome him <> toutes les gens sont venues Paccueillir.

bis-iy-a: (NF bis-iy-ow; DefSg bis-iy-a:) © [DIMIN < bis-0] - cpd: see bund-iya bis-iy-a..

bis-o (NF -u ~ bisi, DefSg -0) 0 [n] acacia sp. # acacia sp. [DIMIN bis-iy-a:| [ID:
Vachellia (= Acacia) tortilis subsp. raddiana, Fabaceae-Mimosoideae; dominant in the
Sahelian thorn scrub] [pod: cingil-0] - ex: bisi kiikii tall thorn tree <> arbre épineux
haut.

bis-0 Tdénfeén-6 o [cpd n] small arboreal lizard sp. # petit Iézard arboricole sp. [ID:
perhaps Agama boneti].

bita o [n] [see bit-0].

bital 1a o [intr] (skin) be scarred; (sore, pimple) leave a mark or scar on skin # (peau)
avoir des cicatrices; (bouton, furoncle) laisser une cicatrice ou une marque sur la peau.

bital 1b o [n] [see bital-o]

bital-o (NF bital, DefSg -0) © [n] scar, welt # cicatrice.

biti-biti o [intr] (baby) become smeared with excrement & (bébé) se couvrir d’excréments.

bitigi o [intr] become mixed or messed up in a disorderly way # se mélanger dans le
désordre - ex: a* bitigi [nd:1-0 Tga] he got all messed up in the mud <> il s’est sali
dans la boue.

bitig-o (NF bitigi, DefSg -0) © [n] shop # boutique [<Fr].

bit-o (NF -u ~ bita, DefSg -0) o [n] porridge # bouillie [most often a lumpy millet
porridge, but also made from sorghum and corn] - phrase: bit-0 Thay to drink
porridge <~ boire la bouillie.

biyal o [intr or servb] go (or do) in early morning # pattir (ou faire) le matin [VbIN
biya-r-6] - ex. as servb: a biyd w Tdira he/she went away early < il/elle est parti(e)
de bonne heure.

-b-iya2 ~ -b-lya o [diminutive cpd final in bird names, related to < bi-bi ‘be black <~ é.
noir’, less directly to biy-o0 2 ‘shadow’, see kongu-b-iya, bi:-b-iya, and ciro:-b-iya.

biy-y-a: © [DIMIN < biy-0 ‘shadow’ in cpds, see kotiy-ey biy-y-a:].
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biy-o 1 (NF bi:, DefSg -0) © [n] cut (in skin), wound, scar # plaie, cicatrice - poss: 1Sg
biy-é.

biy-02 (NF bi:, DefSg -0) © [n, optionally inal] shadow, shade # ombre [perhaps related
to bib-0 ‘black’, cf. bom-[bib-6] ; DIMIN in cpds: biy-y-a:] - poss: 1Sg alienable biy-é or
inal biy-éy - phrase: bi: Thé:ri big shadow < grosse ombre.

bo o a) [servb, replacing positive Impf morpheme gii (and allomorphs) if any constituent
is extracted (focalized or relativized), followed by infinitive allomorph w becoming
ki1 in 3SgO combination bo kii=17 | - ex: 7dnga bo [Ww koy] it is he/she [focus] who
is going <> Cest il/elle [focus] qui va; with 3Sg object 7dy bo [kiT =g ‘wi:]itis1
[focus] who will kill it <> Cest moi [focus] qui va le tuer; mi:y ‘gd =15 Tho ‘kiT =1
té:]? what are you-Sg doing? <> qu’est-ce que tu fais? [see also Progressive na
bounder na 1] o b) [servb] be about to (do) hal i Thé w Tka before I came
(=when I was coming) <> avant que je ne suis venu (=quand j’allais venir) [cf. ba
‘want’].

bo: o [intr, with muw"0 3 ~ mo: 3] [variant of bow 3].

bo:-b-o o [adj] [see bo:-b-ow].

bo:bol-iya o [n] cattle egret # aigrette [ID: Bubuleus ibis, extendible to white egrets (Egretta
spp.)] [syns pa:lal, bo:boy].

bobor-6 (NF -ti ~ bobori, DefSg -6) o [n] small stones placed among larger stones (for
building walls) # petits cailloux placés entre les grosses pietres (en construisant un
mur) [SYN: ké:b-a:].

bo:-b-ow (NF -, DefSg bo:-b-0) o [adj] many, much # beaucoup, nombreux [cf verb
ba: 1] - ex: ham bo:-b-ow lots of meat < beaucoup de viande; wa: Tho:-b-ow lots
of milk <> beaucoup de lait.

bo:boy ~ boybdy (NF -, DefSg bo:boy-0) © [n] cattle egret # aigrette [ID: Bubulens
ibis, extendible to white egrets (Egretta spp.)] [syns jd:lal, bo:bol-iya ].

bok-¢y Tgans-iy-a: (NF -iya, DefSg -iy-a:] © [cpd n, lit. “bales fonio-DIMIN”] grass sp.
& poaceée sp. [ID: Digitaria ciliaris and D. horizontalis, Poaceae].

bo:g-0 1 (NF -i, DefSg -0) o [n] blue color, blue dye # couleur bleue, colorant blue [verb
bo:gii 1; cf. bdka 1, biila).

bo:g-62 (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] temporary volunteer work party (for a specific job)
& « investissement » (travail collectif non rémunéré) - prize to work-party volunteer
who outdoes others # prix pour celui qui dépasse les autres dans un investissement ©
b) [n] regularly planted field, field that has been planted in previous years & champ
cultivé chaque année, champ qui a été cultivé dans les années passées [ANT: SOk-0].

bogo:r-o (NF -, DefSg -0) © [n] pumpkin, squash & coutge [ID: Cucurbita pepo,
Cucurbitaceae].

bo:gii la o [intr] be blue # é. bleu [cf. bdka 1, bula]

bo:g-i1b o [n] [see bo:g-0 1].

bo:gii2a o [intr] participate in a volunteer work party # assister 2 un « investissement »
(travail collectif) [cf. noun bd:g-0 2] - ex: a koy bo:gu he/she went on a work party
< il/elle est parti dans un investissement.

bo:g-1i2b o [n] [see bo:g-02].

bok-¢ey gans-iya o [cpd n] [alphabetized like boc-éy ...]
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bok-0 (NF -u ~ bokow, DefSg -0) o [n] bale (large tied bundle) of millet grain spikes #
fagot d’épis de mil [cf. zii:r-0] - cpd: see bok-ey Tgéns-iy-a: - ex: bokéw zangu fo:
100 bales <= 100 fagots.

bokol-o (NF bokol, DefSg -0) © a) [n inal] throat; crop (throat sac) of pigeon & gorge;
croupe (sac dans la gorge) d’un pigeon © b) [n inal] goiter (throat disease due to
iodine deficiency) # goitre.

bokéw o [n] [see bok-0].

bokudol-o (NF -u, DefSg -0) © [n] grass sp. & poacée sp. [ID: Cenchrus pedicellatus
(=Pennisetum pedicellatum), Poaceae].

bolbol-iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -a:) o [n] ephemeral flute made of a millet stalk or a
melon shell with holes # flate éphémere fabriquée a base d’une tige de mil ou d’un
melon troué.

bol-[har-iya] (NF -iya, DefSg -iy-a:) o [cpd n] succulent bush sp. # buisson sp. [ID:
Caralluma adscendens, Apocynaceae; thinner and more erect than bol-0] [cpd of bol-0
plus DIMIN < har 1 ‘man’] [in Kelmi village, this sp. was called tabey ha:r-iya].

bol-o0 (NF -1, DefSg -0) © [n] succulent bush sp. (like cactus) # plante grasse sp. [ID:
Caralluma (=Desmidorchis) acutangula, Apocynaceae] [KS bollo, KCh abollo] - cpd: see
bol-[har-iya]).

bo:1-0 1 (NF bol ~ bo:I-ii, DefSg -0) o [n] bowl, cup # bol [<Fr].

-bo:I-0 2 o [nominal cpd final] [see cé:-[bo:1-0]].

bo:lo:d-0 ~ bo:lo:d-0 (NF -i, DefSg -0) o [n] water lily flower # fleur de nénuphar [ID:
Nymphaea lotus, Nymphaeaceae] [cf. bula:biila, 7apguw-a:].

bolséy o [intr] be proud, act haughtily # é. orgueilleux, se vantet.

bom- o [nominal cpd initial] [variant of bop as cpd initial before labial consonant].

bom-ba:n-éy (invariant) © [cpd n] obedience, helpfulness # obéissance.

bom-ba:n-ow (NF -, DefSg -ba:n-0) © [cpd n] obedient person # personne obéissante
(not stubborn, always ready to help) [bahuvrihi cpd].

bom-bé:ra-ri (only form in use) © [cpd n] headache # mal de téte [cf. verb be:r-a.

bom-[bé:r-6] (NF -bé:ri ~ -bé:r-ii, DefSg -bé:r-6) o [frozen cpd n, perhaps originally
“head-bigness,” cf. noun + adj bop Tbé:ri ‘a big head’] headache & mal de téte
[perhaps a mutation from the preceding entry].

bom-[bé:r-6] Tti:*r-iy-a: o [cpd n, lit. “headache tree-DIMIN”] crawling vine sp. & plante
rampante sp. [ID: Merremia pinnata, Convolvulaceae].

bom-bi: (NF & FinSg -J) ~ bono-bi: ~ buno-bi: [Pl -éy and possessive suffixes added
to -biy-] © [cpd n] witch doctor, black magician, traditional healer & guérisseur,
magicien [capable of magically transforming objects] [cf. dabari-koyni, to:rii 2].

bom bi-b-6 (NF -ii ~ -bi-bi ~ -bi:, DefSg -6) 0 a) [cpd n] uneducated person &
personne non instruite © b) [n] black person, African % personne noire, africain ©
c) [see bom-bi:].

bom-[bir-o] (NF -biri, DefSg -0) o [cpd n, lit. “head-bone”’] skull # crane [SYN:
bon-kungur-o].

bombon-o (NF bombon, DefSg -0) o [cpd n] (piece of) candy & bonbon [<Fr].

bom-[bow-0] (NF -bow-ow, DefSg -0) o [cpd n, lit. “head-broken”] fool, idiot # idiot,
fou [bahuvrihi cpd; final related to bow 2].
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bom-[bii:n-¢y] (only form in use) o [cpd n] [variant of bom-bu:n-i].

bom-[bu:n-i] (NF & FinSg -&J) o [cpd n] being sluggish, inertia, lack of drive & qualité
d’étre une personne inactive, inertie, apathie.

bom-[bii:n-0] 1a (NF -u ~ -[bu:n-ow], DefSg -0) © [cpd n] inactive or sluggish person,
deadbeat # personne inactive ou léthargique [bahuvrihi cpd].

bop la (NF -, becomes biiy- or buw"- before suffixal {a o}, bun- or biiw"- before
suffixal {7 e}; 3PossSg bup-6 ~ buw"-6) © [n inal] head % téte [DIMIN biijn-ow] -
poss (inal): 1Sg bun-¢y, 2Sg bupg-an ~ buw"™an ~ bw-a:n, 3Sg bun-o0 ~ buw"-o,
3FullSg ?dnga bun-6 - cpd: see bom-bib-6, bom-bow-0, bon-ko:n-o, bon-koyn-o,
bo"-sar-0]

bopy 1b (invariant) © [marked reflexive pronoun, e.g. as direct object or as second
conjunct of’and’, expressed with inalienable 1st-2nd person possessor suffix
(indistinguishable from ‘my head’ etc.), or with 3Fu person clitic preceding
unsuffixed bor(distinguishable from ‘his/her head’ etc. by lack of suffix) - with
pronominal: 1Sg bun-¢ey, 3FullSg ?dnga boy - ex: a di: ?dngd boy he saw himself
<> il s’est vu lui-méme.

bopy 1c o [postp] on, at # sur, a [in 1st-2nd persons homophonous with possessed forms
of bop la ‘head’ and reflexive bop 1b; simple 3Sg and 3P1 forms easily
distinguishable] - with pronominal: 1Sg buy-&y, 3Sg a* bon, 3P1 poy Tboy - ex:
tond-0 Tboy on the rock (=mountain) <> sur la pietre (=colline).

bop-b... o [in cpds, transcribed bom-b...].

bon-[céyr-a-r-o] (NF -1, DefSg -J) o [cpd n] foolishness, craziness # sottise, folie
[verbal noun, lit. “head-[be.broken-VbIN]”].

bon-[céyr-ey] (NF & FinSg -J) o [cpd n] foolishness, craziness # sottise, folie [lit.
“head-[break-Nom]”].

bon-[céyr-0] 1a ~ bon-kéyr-o (NF -ceyr-ow, DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n, lit. “head-
broken”] stupid person, fool % (un) fou, (un) sot.

bopg-[kir-iya] ~ bon-[kir-iya] (NF & FinSg -J) o [diminutive bahuvrihi cpd n] male
agama lizard (with red head) # margouillat (Iézard) male (a téte rouge) [cf.cir-éy 1b
‘red’] [ID: Agama group agama, see kdsar-a:).

bondi o [adv] (by) a long distance, (by) a wide margin & de loin [used with verb nén
‘precede, beat in race’ or hin ‘be stronger than, defeat’; <Ful bondi] - ex: 47 =1
J10n nén bondi she beat them (in race) by a wide margin < elle les a battu de loin
(dans la course).

bon-[dor-0] (NF -ti ~ -[dor-i], DefSg -6) o [cpd n] headache due to hypertension & mal
de téte da a hypertension [dor-6 1].

boné (NF -, DefSg - ~ bon-0) © [n] misfortune, hardship, serious difficulties #
malheur, graves problemes [<Ful; TSK bone] - - poss (uncommon): 1Sg bon-é, 3Sg
a’ bon-0 - ex: ha:r-o ga=1 boné *té: di the man who caused the harm <> ’homme
qui a provoqué le mal - phrases: hiira [boné ga] get into trouble <> avoir des ennuies;
di: Thé*né see (=experience) misfortune, suffer <> voir (=souffrir) le malheur; boné
bé:ri calamity <> gros malheur.

boné-futt (NF -, DefSg -fiit-0) o [cpd n] bad thing; serious misfortune # mauvaise

chose, malheur sérieux.
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bon-éyndi o [tr] (sb, God) make trouble for (sb) # (qqn, Dieu) faire des problémes pour (qqn)
[< boné] - ex: yérkoyT m=a: bén-éyndi may God give him trouble <> que Dieu lui
fasse du mal.

bon-[fend-0] ~ beén-[fénd-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n, lit. “head-calabash.cover”]
hat # chapeau [cf. fi:1-0].

boy-[fér-éy] (NF & FinSg -&J) o [cpd n] (intellectual or occult) wisdom # sagesse
(intellectuelle ou magique).

bop-[fer-0] (NF -u, DefSg -0) ~ bon-[fér-6w] (NF -, DefSg -[fér-o0]) o [cpd n, lit.
“head-open”] intellectual, well-educated person # intellectual, personne cultivée
[bahuvrihi cpd, cf. bop, féri 1a].

boy-fiinsi (NF -, DefSg -0) © [cpd n] embarrassing action; humiliation # acte qui fait
honte; humiliation.

bop-[fiit-éy] (NF -, DefSg -fiit-0) © [cpd n] bad luck & mauvaise chance.

bog-[fut-ow] (DefSg -0) © [cpd n] sb who brings bad luck # (un) porte-malheur [may
imply moral fault] [bahuvrihi cpd] [opposite: boy-[ka:n-6w], ct. tepu-[fiut-ow]].

bopg-o (NF -u, DefSg -0) © [n] cripple (person unable to walk) # (un) perclus [cf.
bor-jeré].

bopgor-o (-u, DefSg -0) o [n] old-fashioned granary # grenier traditionnel.

bopgu la o [intr] become crippled # devenir perclus.

bong-u 1b o [n] [see boyg-0].

bonp-giim la o [cpd tr] (woman) cover herself with a veil & (femme) se couvrir d’une voile
[noun boy-/gim-6]| - a man boy-giim she didn’t veil herself <> elle ne s’est pas
voilée.

bon-gim 1b o [cpd n] [see boy-[gim-6]].

bon-[gim-6] (NF -gum, DefSg -giim-0) © [cpd n] veil worn over the head and chest #
voile qui couvre la téte et la poitrine [worn by women when away from home or at
ceremonies] [cf. verb boy-guim] - proverb: [ha:w-i béy-npoy] Tha: ‘[béy-gim Tbé:ri]
knowing shame is better than a big veil <> connaitre la honte vaux mieux qu’une
grosse voile.

bon-[haw-éy] o [cpd n, lit. “head-[tie-Nom]”’] being in a quandary # état de dilemme.

bo:n-iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [n] granary, storehouse # grenier [DIMIN in form;
can be a large earthenware jar, a storage room, or a small structure next to a house;
more common than bo:n-o 1].

bon-[jér-o] (NF -1, DefSg -0) [cpd n] load carried on head # chargement porté sur la téte
[final related to verb jere].

bop-[ka:n-i] (NF -, DefSg -ka:n-o0) o [cpd n, lit. “head-sweetness”] good fortune, being
blessed # bonne chance, qualité d’étre un chanceux [also boy-[ka:n-Ey]].

bop-[ka:n-éy] (NF -, DefSg -ka:n-6) o [cpd n, lit. “head-sweetness”] good fortune,
being blessed # bonne chance, qualité d’étre un chanceux [also boy-[ka:n-i]].

bop-[ka:n-ow] (NF -, DefSg -[ka:n-0]) © [bahuvrihi cpd n or adj, lit. “head-sweet”]
fortunate (blessed) person # (un) chanceux [bahuvrihi cpd; opposite: boy-fiti].

bop-[ka:r-iya] (NF -, DefSg -iy-a:) © [cpd n, lit. “head-white-Dimin”] low clumpy
herb sp. with fluffy white flowers # petite plante herbacée sp. a fleurs blanches [ID:
Polycarpaea eriantha, Caryophyllaceae (SYN: fé:j-ey su‘b-iy-a.).
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bon-[kar-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] rival, competitor # rival, concurrent [cf.
har-sine].

bon-[ko:n-6] (NF -t1 ~ -ko:no, DefSg -ko:n-6) © [bahuvrihi cpd adj or n, lit. “head-
empty”] (sb) empty-headed, one of little imagination % (qqn) a téte nue (=vide), qqn
qui a peu de fantaisie.

bon-[koyn-o] (NF -ii ~ -koyni, DefSg -0) © [cpd n] chief, leader # chef [final related to
koy-6, ko-koy-o 1].

bon-[kumbiur-o] o [cpd n] [see boy-[kiungur-0]].

bon-[kungur-o] ~ boy-[kumbir-o] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] skull # crane [both variants
repeatedly attested; SYN: bom-[bib-0]].

bon-[létt-o] (NF -u, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd adj, lit. “head-flat”] stupid, idiotic, crazy
& stupide, idiot, fou [boy, Iépt-0 ~ lett-0].

bon-[lo:g-0] (NF -u, DefSg -0) © a) [bahuvrihi cpd n or adj] bald-headed (person) #
(personne) a téte chauve [Ka bon-10:g0 « calvitie »] [cf. té:land-0] © b) [n or adj]
fortunate (person) # (un) chanceux.

bon-[lol-0] (NF -, DefSg -0) o [cpd n] fontanel, soft spot on top of an infant’s skull
fonanelle [ bon, 101-0].

bon-[lond-0] (NF -1, 3FullSg -0) o [cpd n, lit. “head-marrow’’] brain (tissue, e.g. as
food) # cervelle [contains lond-0].

bon-0 o [n] [see boné].

-bop-6 © [nominal cpd final] [see nd:-[bon-0], [ba:b-1i]-[bon-6], cér-[bon-0]].

bono-bi: [possessive suffixes follow -biy-] © [bahuvrihi cpd n] [variant of bom-br].

bo:n-0 1 (NF -1, DefSg -0) © [n] small earthenware granary kept inside a house # petit
grenier en tetre cuite gardé dans une maison [usually in DIMIN form bo:n-iyal.

bo:noé 2a o [intr] (fruit) be nearly ripe # (fruit) é. presque mur.

bo:n-02b (NF - ~ bo:n-ow, DefSg -0) o [adj] not quite ripe (fruit) # (fruit) presque
mut.

bono-bi: [see bom-br'].

bon-[sar-o] (NF - ~ -sar-i, DefSg -0) © [cpd n, lit. “head-jumping”] fever & ficvre
[verb saru ‘jump’] - bon-sari hott-0 a wicked (=severe) fever <~ fievre sévére.

[bon-[sar-u]]-[koyn-0] (NF -koyni, DefSg -0) © [cpd n] sb with a fever & (un) fiévreux
[cf. ga:-[konn-ow]].

bon-[send-0] (NF -ow) o [bahuvrihi cpd n] recalcitrant or disobedient person #
personne récalcitrante ou désobéissante [who doesn’t willingly do favors or run
errands].

bon-[tak-6] (NF -t ~ -tdki) o [irregular bahuvrihi cpd n, lit. “head-four] grass sp. #
poacée sp. [td:ci ‘four’; 1D: primarily Dactylocteninm aegyptium (has 4-5 seed spikes,
SYN: soy-ld:14, extendible to other grasses with similar spikes].

bontikele o [intr] be done for, be screwed # é. foutu - ex: yo Tbontikele we are screwed!
<> nous sommes foutus! [often a simple exclamation of amazement] [<Ful, root
\bon- ~ vbonn-].

bonto:rii (NF & FinSg -&J) o [n] sb who incarnates evil # qqn qui incarne le mal [<Ful].

bonti:tii © [n] group # groupe [attested in text about early demographic movements].
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bor1 o [n, used like a pronoun] someone; you (as impersonal pronoun) & quelqu’un, tu
(en tant que pronom générique) [related to bor-0] - ex: hdl bor koy [bor hil] if one
goes to one’s house <> si 'un va chez soi [in texts, bor is often resumed by a 2Sg
pronoun].

bor2 o [n] [see bor-0].

bor-[*bér-6] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] deformed or transformed person # personne
déformée ou métamorphosée [final related to verb bére].

bor *bib-0 (NF -‘bibi, DefSg -0) 0 a) [n+adj] black person, African # noir, africain © b)
[lexicalized n+adj] man who has esoteric knowledge (of magic, animist rites, etc.)
# homme qui possede une connaissance ésotérique (de la magie, des rites animistes,
etc.).

borcin-o0 ~ borkin-o ~ (rarely) borcim-o (NF borcin ~ borcim, DefSg -0) © [n] noble,
freeborn person (not slave) # noble (non esclave).

bor ‘cir-0 (NF “ciréy, DefSg -6) o [n+adj] red person (Arab or Tuareg) # personne
rouge (arabe ou tamachek).

bor da:r-o (NF -u ~ -da:ra, DefSg -0) o [n+adj] person with mottled or fairly light skin
# personne a peau marbrée ou relativement claire.

boré o a) [tr] strip (tree) of its fruits or foliage) # dépouiller (arbre) de ses fruits ou de ses
feuilles © b) [tr] pluck feathers from (bird), de-feather # éplumer (oiseau) [<Ful
bor-].

borgé o [tr] [alphabetized as borjé].

bori o [intr] be pretty; be nice, good % ¢. beau (belle); é. bon(ne) [adj bor-yd, cf. noun
bo:ri].

bo:r-i (NF -, DefSg -0) © [n] beauty, prettiness; niceness # beauté; gentillesse [related
to verb bori] [SYN: [bo:r-1] -bundii].

[bo:r-i]-bundil (NF & FinSg -J) o [cpd n] (natural) beauty (of sb) & beauté (naturelle de
qqn) [SYN: bo:r-i].

borgé ~ borjé o [tr] grind (millet) into flour # piler (mil) en poudre [KS borgo].

bor-*jéré ~ bor-*géré (NF -, DefSg -jér-o) o [cpd n, lit. “person-half”’] handicapped
person # personne handicappée [any physical handicap, more general than borg-0]
[cf. Za bor0 jare].

bor-kama ~ bar-kdama o [cpd n] everyone, each person; anyone, whoever & tout le
monde, chaque personne; n’importe qui, toute personne qui - ex: bor-kama =m *koy
[noy hii] may each person go to his/her home <> que chacun parte chez soi.

bor nin-o (NF ninow, DefSg nin-0) © [lexicalized n+adj, lit. “person-ripe”’] magician &
magicien [capable of vanishing into thin air, see dibi].

bor-o (NF bor 2 [note <HL>-tone], DefSg -0) © a) [n, unpossessed] person, human,
someone & personne, ¢tre humain, quelqu’un [see also impersonal bor 1] - ex: bor
‘hipka two people < deux personnes; bor bé:ri a big person <> une grosse personne
0 b) [n inalienably possessed] (sb’s) relative, kinsman # parent (de qqn) - a bor-6
20: né his relative is here < son parent se trouve ici.

bo:ro 1 o [tr] pull out (a thread) # enlever en tirant (un fil).

bo:r-o2 o [n] [see bo.ri].
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borté o a) [tr] take off (clothing) & Oter (habits) [<Ful born-] - ex: no =g [non Tdarb-éy]
borté they took off their clothing <> ils ont 6té leurs habits © b) [tr] strip (sb) of
clothing & déshabiller (qqn) © c) [intr] undress oneself, strip # se déshabiller - ex:
[bor-éy kul ‘lay] Tnam *Tkd w borté everyone will come and undress < tout le
monde viendra se déshabiller.

bor-ya (NF bor-y-ow, DefSg -J) o [adj] pretty; nice & joli; bon [<verb bori] [more
common than hénn-0] - ex: woy bor-yd (woman), haw *bor-ya (cow), ha: bor-ya
sth good <~ qqch de bon - Rdp [bor-y-6w]-[bor-y-6w] ~ [bor-yd]-[bor-ya] prettiest
< le plus joli.

bor-y-6w o [adj] [see bor-y-4|.

bor-[ya:m-6] (NF -1 ~ -ya:mo, DefSg -0) o [cpd n] low-ranking or insignificant person
# vil homme, personne sans valeur.

bo:s-iya © [n] [see tikir-bo:s-iyal.

bo:s-0 1 (NF -1, DefSg -0) © [n] tamarind (fruit) # tamarin (fruit) [DjCh boboso, TSK
ba:s€y, Ka bo.:séy] - entire tree: bo:s-0 nd [ID: Tamarindus indica, Fabaceae] - cpd:
see makka bo:s-o.

bo:s-0 2 (NF -u, DefSg -0) 0 [n] ashes; ash-colored, grey # cendre(s); couleur cendre, gris
- cpd (DIMIN): see tikir[-bo:s-iya].

bosom-*borg-o o [frozen cpd n] sand boa, python-like snake sp. & boa des sables, serpent
sp. qui ressemble au python[ID: Gongylophis muelleri, Boidae].

bo:s-0 pd o [cpd n] [see bo:s-0 1].

bot-bot-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] [see botii-bot-0]

bo:te (NF -0, DefSg -0) o [n] any of three conical objects made of cloth that create
bulges in the yol-o hairdo (one on top, one more on each side) # ’'un des trois objets
coniques en tissu qui constituent des gonflures dans la coiffure yo0l-0 (un au sommet,
un autre a chaque co6té) [cf. diggdl-o, luwal-o].

bo:téy o [intr] be huge # é. énorme.

bo:t-0 (NF -1, DefSg -0) 0 [adj] huge # énorme [SYN: bambata, cf. pa:-fina.

botu-bot-o ~ bot-bot-0 (NF -ii, DefSg -0) o [n] mud & boue.

bo w1 o [see bo].

bow 2 o [tr] shatter, smash into pieces # briser, casser en brisant [ResPass & UnspecO
bow-a, VbIN bow-a-r-o (less often transitive VbIN bow-r-0)] [KS bagu, Za bagu,
Ka bdgd, KCh ba:] - ex: iT=1j *bow I shattered it <> je Iai brisé¢ [cf. bom-bow-0].

bow3 ~ bo: o [intr, used only with noun miiw™0 3 (and variants) as subject] [KS bo:] -
phrase: muw"o bow day has broken <> le jour a point [other variants under muw"-
03].

bow-a o a) [intr] do some shattering (e.g. of rocks) # casser (pierres etc.) [UnspecO
< bow 2] ob) [intr] become broken, break # se casser, devenir cassé [ResPass
< bow 2].

-bow-0 (NF -bow-ow, DefSg -0) o [adj cpd final related to bow 2] [see bom-[bow-0]].

bow-r-6 (NF -r-ti ~ -ri, DefSg -r-6) 0 [n] (act of) shattering % fait de casser [VbIN
< bow 2] - phrase: tond-é¢y bow-r-o0 shattering the rocks <> fait de briser les pierres.

boy 1 o [n] [see boy-0].

33



Heath, Humburi Senni dictionary

boy2 o a) [tr] lead along, guide (e.g. sheep) # conduire, mener (moutons etc.) [UnspecO
boy-a] o b) [tr] conduct (bride) without fanfare from her parents’ home to the
house of her new husband # conduire (mariée) sans cérémonie de la maison de ses
patrents a la maison de son nouvel époux [cf. gana 1, kubéy 2].

boy-a o [UnspecO] lead (e.g. sheep); conduct the bride & conduire (des moutons etc.);
conduite la mariée [< boy 2, cf. boy-a-r-0].

boy-a-r-o © a) [n] act of leading (e.g. animals) # fait de conduire (les animaux, pat ex.)
[VBIN < boy-a] o b) [n] transfer of a pregnant woman to her mother’s home (for
the last three months of pregnancy) # déménagement d’une femme enceinte a la
maison de sa mere (pour les derniers trois mois de la grossesse).

boybdy o [n] [see bo:boy].

boy-0 (NF boy, DefSg -0) © [n] (finger-toe-) nail & ongle - poss: 1Sg boy-é, 3Sg a” boy-0 -
cpds: see [kamb-ii]-[boy-0], ce:-[boy-0].

bu: o a) [intr] die # mourir, décéder [Adj bu:n-o 1b, VbIN bii:-non, cf. noun bir:n-o 1a,
Intens tuk!] [< *bu:n, cf. KCh bun] - ex: mé ka a bi: di when he died <> quand il
est décédé o b) [tr] death # la mort - proverb: bu: Tba: ha:w-i death is better than
shame (=dishonor) <> la mort vaut mieux que la honte (=le déshonneur) [see also
under du].

bubiir-6 (NF -u, DefSg -6) © [n] shrub sp. # arbuste sp. [ID: Combretum aculeatum,
Combretaceae] [Za bubure ~ burbure, Ka burburd] - entire tree: bubtir-o pa.

biiciya ~ bitkiya (NF & FinSg -J) o [n] three pieces of wood placed above doorway #
trois morceaux de bois placés au dessus de la porte [perhaps a frozen DIMIN].

big-o (NF -u, DefSg -0) o [n] thatch hut # case de paille [for DIMIN -buj-iya as cpd final
see tabiy-a: buj-iy-a:].

bugumbigum o [intr] be lukewarm # é. tiede.

bugi:ri-kambu-lo:t-iy-a: (NF -iya, DefSg -iy-a:) o [n] a) children’s game with chanting
and lifting a foot & jeu d’enfants qui chantent et levent un pied © [n] b) sand houses
made by children after a rain # petites maisons en sable construites par les enfants
aprés une pluie [initial <Ful bugu:ru ‘hut’].

bihiim (NF -, DefSg buihiim-0) © [n, often in indef. form] ignoramus # ignard.

-buj-iya o [cpd final, DIMIN < bug-o ‘hut’] - attested in tabiy-a: buj-iy-a..

buju:li (NF -, DefSg - ~ -0) o [n] idiot # idiot.

bika o [tr] crush (e.g. millet) into fine powder (with a pestle) # écraser (le mil etc.) en
farine (avec un pilon), pilonner [Za buka) - Imprt a buka-p crush it! < écrase-le!.

bik-o (NF -u ~ bukéw, DefSg -0) © [n or adj] corpse, dead person & cadavre, personne
décédée [for livestock see jif-a:] - ex: ha: Thik-0 dead thing (=animal); very cheap
merchandise <> chose (=animal) morte; marchandises 2 vil prix.

biikiil-o (NF -&) o [cpd n, lit. “ear-ring”] earring % boucle d’oreille [<Fr; SYN: hane-[korb-o]].

bila 1a (NF -, DefSg -a:) o a) [n] blue paint or dye # colorant ou peinture bleue © b)
[n, as adj] blue # bleu [no Absol prefix; also Rdp biila-biila] - ex: darb-u bula (Pl
darb-u biila-pon) blue boubou <> boubou bleu.

biila 1b o [tr] dye (sth) blue # colorer (qqch) bleu [related to intr bulé ; cf. bo:g-0 1,
baka).

bula-biila o [adj] blue # bleu [< biil4 1a].
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bula:bila (NF -, DefSg -a:] © [n] mature water lily fruit & fruit mar de nénuphar
[edible, collected underwater] [ID: Nymphaea lotus) [cf. Papguw-a:, bo:16:d-o,
dund-o].

bulang-o (NF -ii ~ bulanga, DefSg -0) © [n] shea butter # beurre de karité - tree:
biilang-o pa ~ builagga ‘na shea-butter tree - karité [ID: Vitellaria paradoxa,
Sapotaceae].

bilé 1 o [intr] be blue & ¢. bleu [<Ful; cf. biila etc.].

bulé2 o [intr] get new clothes # obtenir de nouveaux habits [<Ful]

biilhé:ri o [intr] oversow millet on top of tiny mounds (where millet from the first
sowing has not sprouted) # resemer le mil sur de petites mottes (la ou le mil n’a pas
poussé apres €. semé une premiere fois) [cf. burm-0].

biili o [intr] go down a slope # descendre une pente - verb-verb cpd: buli w Tzimbu go
down slope < descendre une pente.

buim o [n] ground-up charcoal from wood of bdellium tree, or ground-up burnt calabash
shards (used to support the conical coiffurre of brides) # charbon écrasé de l'arbre
bdellium, ou morceaux de calebasse brulés et écrasés (soutient la coiffure conique de la
mariée) [cf. kolonf-0, yol-0].

bup- ~ buw"- o [see bop).

bund-iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © a) [n] small stick # petit baton [DIMIN < bund-0]
0 b) [n] leguminous bush sp. # buisson légumineux sp. [ID: Tephrosia mossiensis,
Fabaceae-Faboideae].

bund-iya bis-iy-a: (NF -iya, DefSg -iy-a:) o [cpd n] tall herb with yellow flower #%
plante herbacée élevée a fleur jaune [ID: Chamaecrista (=Cassia) mimosoides] [<Dimins of
bund-o and of bis-0].

biund-o (NF -1, DefSg -0) o [n] stick, wood # bois, baton [cf. DIMIN bund-iy-a:] - cpds:
see [tek-u]-[bund-0], gar-[bund-0], fitiri-[bund-o].

[bund-u]-[gang-6] o [cpd n] forked stick # bois fourchu [SYN: gdng-0 2].

[bund-ui]-[héw-[ka:n-iy-a:]] [“stick-odor-sweet-DIMIN” <> « baton-odeur-bonne-DIMIN »]
0 [cpd n] erect herb sp. # plante herbacée dressée sp. [ID: Blumea aurita, Asteraceae;
mature stage] [cf. timitimi].

bunga o [intr] blossom, bloom # fleurir.

bupg-o (NF -u ~ bunga, DefSg -0) o [n] flower, bud # fleur, bourgeon - poss: 1Sg
bunj-é.

bup-o o [n] [see bopy 1a].

bunp-o-bi: o [cpd n] [see bom-bi:].

biu:n-o la (NF -0, DefSg -0) © [n] death % (la) mort [SYN: bii:-nop, both from bii:].

bi:n-o 1b (NF -3, DefSg ) © a) [adj] lethargic, inactive # inactif, sans élan, sans énergi
0 b) [adj, often in PI] small, minor, trivial (ones) # petit(s), dérisoire(s),
insignifiant(s) - ex: ha: Thii:n-0 something trivial and worthless <> chose dérisoire ct
sans valeur - cpd: see ga.-[bii:n-0].

bun- o [n] [see bor)].

bipp-ow (NF -, DefSg bupnp-a:) o [n] little head # petite téte [DIMIN of bopy 1a,
contracted < *bun-iy-ow].

bi:-npop © [n] dying, death # (la) mort, déces [VBIN < bii:, cf. bii:r-0 2 and bu:n-o 1a).
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bup! o [interj] [see gongoroma:le].

bura: (NF & FinSg -, Pl bura:-noy) © [n] giraffe # girafe - poss: 1Sg biira:-y-¢, 3Sg a
biira:-y-o - ex: bura: *néy it is a giraffe <> c’est une girafe.

burbir-o (NF -1, DefSg -0) o [n] bit of leftover food, scraps # résidu d’un repas, grattins
- cpd: see pa:ri-burbiir-o.

burbité o a) [tr] cook (e.g. potatoes) lightly in hot sand # cuire (pommes de tetre etc.)
légerement dans du sable chaud © b) [intr] (skin) swell up slightly (after an insect
bite) # (peau) se gonfler légerement (apres une piqure d’insecte).

biu:ré 1 (NF -, DefSg bii:r-0) © [n] ball (of butter etc.) # boulette (de beurre etc.) - cpd:
see ji:-[bu:r-0]].

bu:ré2 o [tr] seize (sth) abruptly # saisir (qqch) brusquement.

burgu o a) [intr or servb] unite, come together, gather; be connected # s’unir; se réunir
[cf. marji ] - ex: y6T =1 *biirgui [kil =5 =0 *déy] let’s get together to buy it <>
achetons-le ensemble © b) [intr plus instrumental] be connected to # se lier a2 - have
a (sexual) relation with & avoir un rapport (sexuel) avec [euphemism] - ex: a si:
biirgu [fidi Tkém-éy] it has nothing to do with the termite mounds <> ce n’est pas lié
aux termitieres © c) [tr] bring together, gather; mix # réunir; mélanger - ex: iT=g
bor-¢ey burgii | gathered the people <> j’ai réuni les gens.

biiriya:si © a) [tr] moisten (ground) lightly by sprinkling # arroser (la terre) légerement ©
b) [intr] (field) be moist after a light shower # (champ) é. un peu humide apres une
pluie légere.

burk-o o [frozen adj] [see lab-u Tbuirk-0).

burm-o (NF -1, DefSg -0) © [n] elevation in field (ridge between furrows after plowing,
or small mounds for millet plants) & élévation dans un champ (aréte entre deux
sillons apres le labourage a charrue, ou petits monticules ou le mil pousse) - ex: Tnam
biirm-o kari you’ll tamp down the ridges (to firm them) <> tu dameras les élévations
(pout les renforcer) - phrase: burm-éy bin-éy depressions in field (furrows between
ridges after plowing, or around mounds) <> dépressions au champ (sillons entre les
arétes apres le labourage, ou autour des monticules).

biir-6 (NF -u, DefSg -0) © [n] cloud # nuage - idiom: bur-éy da:bu ~ (fuller) bir-éy 5
‘bé:né da:bu) clouds have covered (the sky) <> les nuages ont couvert (le ciel).

bi:r-o1 o [n] [see bii.ré].

bii:-r-6 2 (NF -11, DefSg -6) o [n] death, dying % (la) mort, déces [alternative VbIN < bii.,
less common than bi:-nop, cf. noun bi:n-o 1a.

bu:r-o03 o [n] [see bu.rii 1].

burow o [intr] (groups of circumcision novices) perform songs and dances a few days
after the operation & (groupes de nouveaux circoncis) faire des chansons et des danses
quelques jours apres opération.

bu:rii 1 (NF-, DefSg - ~ -0) © [n] long French bread loaf (baguette) # baguette de
pain, pain long [widespread W Afr word].

bu:r-ii2 o [n] [see bu.r-o02].

biriik o [interj, Intens for ba:n ‘be soft’] - a” ba:n burik! it is very soft <> il est trés mou.

busiyd o [n] [see 7albusiya].
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busi:rit (NF & FinSg -&J) o [n] domestic pigeon that is mottled white and dark (e.g.
dark brown) # pigeon qui est tacheté blanc et foncé (par ex., brun foncé).

buté o [n] [see but-0].

bu:tél o [tr] hold (infant) to one’s chest # tenir (un bébé) a son sein - tie (a wrap) around
one’s chest # attacher (un pagne) autour de sa poitrine.

biitél-o (NF buitél, DefSg -0) o [n] bottle # bouteille [<Fr].

but-iy-a: o [n] [DIMIN < but-0, used in insults] - ex of insult: pd:-p but-iy-a: your
mother’s little vagina! <> le petit vagin de ta mérel.

but-o (NF -1, DefSg -0) © [n, sometimes inal] vagina # vagin [DIMIN but-iy-a:] - poss:
1Sg alienable biit-é or inalienable but-¢y] [used in various insults directed at the
victim’s mother, cf. also nad:-biite with archaic indefinite form] - ex of insult: nd:-n
but-6 your mother’s vagina! <> le vagin de ta mére! [cf. buitti!].

butti o [interj] [occasionally added to insulting expressions] - ex: pa:-n but-o *buitti !
your mother’s vagina! <> le vagin de ta mere!.

bittii (NF & FinSg -&J) o [n] shiftless person, poor worker & personne fainéante,
vaurien, mauvais travailleur.

butudumbo:r-o (NF -ii) 0 [n] rock hyrax, dassie (mammal) # daman de rocher
(mammifere) [ID: Procavia capensis ruficeps] [term possibly of Songhay origin “vagina-
cut,” but via Ful; SYN: wdpk-0 is more common].

butikuli o [intr] become upside-down; do somersaults # se renverser (sur sa téte); faire
I’acrobatie.

butukul-o (NF -1, DefSg -0) © [n] large toad sp. # gros crapaud sp. [cf. Zap-ko:r-o].

butiil o [intr] (sauce) be weak in nutrients # (sauce) avoir peu d’éléments nutritifs [cf.
noun butiil-0].

butiil-o (NF -0, DefSg -0) o [n] plain baobab-leaf sauce without meat % sauce a feuilles
de baobab sans viande [cf. verb buitiil].

buway o [intr] [see buyay].

buw"-0 o [n] [see bor].

biiy! o [interj] very yellow # tres jaune [Intens for 76:1dé ].

biiya:ci (NF & FinSg -J) o [n] guava & guave [ID: Psidium guajava, Myrtaceae; imported
from south].

buyay ~ buway o [intr] (boys) converse (with girls) at night, court (women) # (garcons)
causer (avec des filles) la nuit, courtiser [cf. fokd:réy] [perhaps KS boyrey].

biiya:y-o (NF -4, DefSg -0) © [n] striga (herb sp. with large violet flower) # striga (plante
herbacée sp. a grosse fleur violacée) [ID: S#riga hermonthica, Orobanchaceae (parasitic on
grass roots, especially millet)].

C

caba! o a) [interj used to frighten sb] © b) [interj] enough! # ca suffit!.

cabé o [n] branch (of tree) # branche (d’arbre) [<Ful, not common].

caggal-ni: ~ céggal-ni: ~ céggal o [particle] afterwards; after ... # apres; apres que ...
[<Ful caggal ‘after’] - ex: céggal-ni- man Tyédda [[bor-éy Tsénn-o] sé], buw™-ay
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7iba:y ‘té:-n after you-Sg have rejected (“not accepted”) what people say, do what you
will < aprés que tu a rejeté la parole des gens, fais comme tu veux.

ca:k-o (NF -1, DefSg -0) o [n] large grain sack (modern type) # gros sac pour les céréales
(fabrication moderne) [<Fr, also in Ful etc.] [cf. batkomb-o, zolfont-o, fo:1-0, man-a:,
sakko:s-0).

camal-o (NF -1 ~ camadlé ~ camal, DefSg -0) © [n] upper arm, biceps # biceps [<Ful].

campi © [intr] be kidding, speak nonsense # plaisanter, dire des patoles insensées [<Ful].

cansé o [intr, tr, n] [variant of cénsé 2 ‘vaccinate’].

cdp! o [interj, e.g. for scaring sb].

capurt-o (NF -1, DefSg -0) o [n] rude or audacious person who flatters or insults anyone
(even griots) # personne audacieuse ou impudente qui flatte ou insulte n’importe qui
(méme les griots).

caw! o [interj] bang!, smack! & pan! [e.g. sound of punching someone].

cdygal-o o [n] [see céygal-0].

cdyk-o (NF -0, DefSg -0) © [n] balanzan tree (large, acacia-like) # balanzan (arbre) [ID:
Faidherbia albida] [<Ful cayki] [SYN: ko-koy-0 2] - entire tree: cayk-0 na.

ce 1 (invariant) © [n, with following quantifier] time (instance) # fois [pronounced cé before
adjectives including ordinals; ‘every time ...¢ is expressed as mé kiil] [Za C€, TSK ke,
Ka ¢é] - [see also ¢é konn-0] - ex: cé f6: ~ cé folloy once < une fois; cé Tmérjé how
many times? <> combien de fois?; cé Tfollonk-¢y ~ cé f0:-10: a few times < quelques
fois; cé Tta:k-ant-0 the fourth time <> la quatrieme fois.

cé-2 o [nominal cpd initial] [archaic variant of ce: 1 ‘foot’ in a few cpds like cé-be.r-o0 and
cé-kops-o, cf. perhaps cedi:ro].

cé:1 ~ ke: (NF -, 3PossSg ciy-0) o [n inal] foot, leg # pied, jambe - poss (inal): 1Sg
kiy-éy ~ ciy-¢ey, 3Sg ciy-o (can contract to cy-0: ~ ¢-0.), 3FullSg 74dnga ciy-o -
phrase: ciy-0 Tga on foot <> 2 pied (possessor agrees with referent, e.g. with 1P]
referent ciy-éy-ndiy-éy ga); ciy-0 Tjindé sound of his footsteps < bruit (=son) de ses
pas - as cpd 1initial usually cé:-, but in a few compounds archaic variant cé- 2 (cé-bé:r-o,
cé-kobs-0).

cé:2 ~ ké: o [tr] summon, call (sb) # convoquer, appeler (qqn) [cf. intr ciy-a 1].

ce:3 ~ ke: o [quotative particle] that ... & que ... [many speakers use combination ké: dey
~ cé: déy, cf. hd"] - ex: ni *né cé: Tnd bo [kif =1 di] you-Sg say that you’ll catch it <>
tu dis que tu l'attraperas; a né cé: déy... he said (that) ... < il a dit que ... .

ké:b-a: (NF cé:ba, DefSg cé:b-a:) o [n] small stones placed among larger stones (for
building walls) # petits cailloux placés entre les grosses pietres (en construisant un mur) -
poss: 1Sg ké:b-é [SYN: bobor-0].

cé-bé:r-o (NF -be:ri, DefSg -0) o [cpd n, lit. “foot-big”] elephant # éléphant [ID: Loxodonta
africana) [has archaic cé- 2 as cpd initial for ce: 1 ‘foot’, contrast ce: Tbé:ri ‘big foot’] -
ex: cé-bé:ri Thé:ri a big elephant <> un gros éléphant.

cé-bé:r-o band-u ling-6 o [cpd n, lit. “elephant’s back tendon] crawling vine sp. # plante
rampante sp. [ID: Rhynchosia minima var. minima, Fabaceae-Faboideae).

ce:-[bo:l-0] (NF -0, DefSg -0) o [cpd n] lines formed by water on feet after drying # traces
formees par de I'eau évaporée sur le pied [cf. si:ri-sa:r-o].
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ce:-[boy-0] (NF -boy, DefSg -0) © [cpd n] toenail # ongle du pied - poss: 1Sg tight cpd
(“my foot-nail”) cé:-[béy-¢&] or loose cpd (“my foot’s nail”) ciy-dy Tbéy-o.

cébil ~ kébu o a) [intr] shave (oneself) # se raser 0 b) [tr] shave (sb) # raser (qqn).

cebu?2 o a) [tr] bump (esp. with foot); kick # heurter (surtout avec le pied); frapper du pied
[this transitive usage is rare] © b) [intr, often with prep ga:] bump (into sth, esp. with
foot) # se heurter (contre qqch, surtout avec le pied) [Sg Imprt cébil-g].

cékét-o (NF -1, DefSg -0) o [n] sorghum seed spike # épi de sorgho.

cekéy-0 ~ kekéy-0 (NF cékéy, DefSg -0) © [n] weaver # tisserand [Za cdakay] [cf.
cey-k-o).

ce.cila ~ ce:ki ~ ke:ki o [tr] seek, look for (sb); pursue, track down # chercher;
poursuivre [for UnspecO see following entry, with tone change].

cé:ci1b ~ cé:ki ~ ké:ki o [intr] take a look, do a search # aller a la recherche (de qqch)
[functions as UnspecO of ce:ci 1a, note tone change].

cédiir-o ~ kedi:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] herb with small purple flower # plante herbacée
a petite fleur violacée [ID: Monsonia senegalensis, Geraniaceae].

cédd-o ~ cédd-0 ~ kédd-o (NF -i, DefSg -0) 0 [n] Bozo (ethnic group) # Bozo [<Ful
ceddo] [SYN: sork-0].

ce:-fanda-[ftéy-éy] o [cpd n, plural] [see fanda-[féy-0]].

ce:fam-o (NF ...fam, DefSg -0) o [n] malaria # paludisme [SYN: cé:f7, cf. sdy].

céfér-o ~ kéfer-o (NF céféri, DefSg -0) o [n] kafir, nonbeliever & kafir [<Ar Vkfr].

cé:Ai ~ ké:fi (NF & FinSg -&J) o [n] malaria # paludisme [SYN: cé:fdm-o, cf. sdy].

ce:-[gang-0] ~ ke:-[gang-0] (NF -u, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n] bowlegged person #
personne aux jambes arquées.

céggal o [see caggal-].

céhé” ~ kéhé" o a) [intr] (sb) be in a hurry & (qqn) é. pressé [Imprt: céhé-p ; Caus
céh-éyndi] o b) [intr] (problem, matter) be urgent, pressing # (probleme, dossier) é.
pressant.

céh-éyndi o [tr] speed (sth) up & accélérer (qqch) [< céhé™].

ce:-[gind-0] © [cpd n] [see cé:-jind-0].

cehippn-a: (NF ... jpa, DefSg -a:) o [n] erect herb sp. under shady trees # plante herbacée
dressée sous 'ombre des arbres [ID: Achyranthes aspera, Amaranthaceae] [interpreted by
natives as contracted from “mouse-ear-DIMIN”, see céy-0 and hané].

cé:-[jind-0] ~ cé:-[gind-0] (NF -& ~ -jinde, DefSg -0) © [cpd n, lit. “foot-neck™] ankle &
cheville [denotes circumference around ankle, not the inner joint or the protruding
anklebone].

ceke... o [alphabetized as cece...].

ce:-[kob-[i:z-0]] (NF -kob-1:z¢€, DefSg -0) © [cpd n] toe # orteil [final is an archaic cpd
“hand-child,” see kambe and 7iz€) - poss: 1Sg cé:-[kob-i:z-¢].

cé-konn-o o [cpd n, lit. “time-hot”, in the phrase following] [initial taken by a native
speaker to be cé 1 ‘time, instance’ rather than cé- 2 from ce: 1 ‘foot’, but the latter is a
possible etymological source] - adv phrase: cé-konn-o ga: immediately # tout de suite.

cé-kops-0 (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] hoof & sabot [ce-2 “foot’, cf. Za kobsl].

cé:-kor-o ~ ké:-kor-o (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] fleshy bottom of heel # plante (du pied)
sous le talon [-kor-0 3, cf. KS kore ‘rear’].
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ce:-[korb-o] (NF -u1) o [cpd n] toe-ring & anneau d’orteil [see korb-0].

cél o [n] [see cél-o].

célé o [tr] pair (things) together, put (two things) together & mettre (deux choses) ensemble,
coupler [related to noun cél-0].

cél-o ~ kél-o (NF -i1 ~ cél, DefSg -0) o [n] single object (of a pair or set) # objet singulier
(d’une paire ou d’un ensemble) [usually a cpd final] [cf. féré 2a] - ex: [ta:m-u]-[cél-0] a
single shoe <~ une seule chaussure.

cemb-o0 ~ kemb-o (NF -1, DefSg -0) © [n] earthenware shard (used in carrying embers) #
morceau de canati (sert a porter les braises) [cf. do:suné].

cémbur-anté (NF -, DefSg -ant-0) © [partpl] sly, tricky # malin.

cémbur-éy ~ kémbir-¢y (NF -, DefSg -0) © [n] cleverness # astuce [<verb cémbuirti].

cémburi ~ kémburd o [intr] be clever, sly # é malin [Partpl cémbur-ante, VbIN
cémbur-éy].

ce:-[muw"o] ~ ke:-[muw"o] (NF -mo:, DefSg -0] o [cpd n, lit. “foot-eye”] anklebone #
astragale [some inter-speaker variation in exact sense].

cén ~ céy ~ kép o [intr] (water) gush out (from spring) # (eau) jaillir (d’une source) [cf.
cén-0).

cépa:cind-o (NF -u, DefSg -0) © [n] scalp disease causing partial baldness # la teigne.

cé:nd-a o [intr] pull, tug; pull (well rope, with waterbag at end) # tirer (sur qqch); tirer (sur la
corde du puits, avec la puisette au bout) [UnspecO < cé:ndi].

cé:ndi ~ ké:ndi o [tr] pull, pull at, tug # tirer, tirer sur [UnspecO cé:nd-a].

cend-0 ~ kend-o (NF -u, DefSg -0) o [n] sickle (for cutting grasses, e.g. rice or fonio, with
a slashing motion) # faucille (sert a couper ’herbe, pat ex. le iz ou le fonio).

cépgelé o [tr] make some cépgél-o # préparer du céngél-o.

céngél-o (NF -1, DefSg -0) o [n] flat round bread made from coarsely ground millet grains
mixed with water # pain rond et plat préparé avec du mil légerement écrasé mélangé avec
de I’eau [verb cengelé].

cén-6 ~ kén-o (NF -u, DefSg -6) © [n] spring (of water) # source (d’eau) [cf. verb cénl].

cen-o ~ kep-o (NF -u, DefSg -0, DefPl ceén-¢y) © [n] mouse # souris, rat [see more specific
terms beginning in cép-u (below) and hiw-éy Tkép-o ; other cpds: cép-¢y Twa-yy-a.,
cir-cén-o, cf. also cehipn-a: ; for giant pouched rat see barfér-o].

cénsé 1 ~ kénsé o [intr, plus postp ga:] be jealous (of) # é. jaloux (de) [VbIN cénsé-nong ~
cénsé-r-0).

cénsé2a ~ kénsé ~ cansé O [n] vaccination # vaccination, piqure [also cénsé-r-0 2].

cénsé2b ~ kénsé ~ cdnsé o (a) [tr] vaccinate, give a medical injection to # vacciner,
donner une piqare médicale a © (b) [intr] be vaccinated, get an injection # étre vacciné,
se faire vacciner, recevoir une piqure médicale.

cénsé-r-6 1 ~ kénsé-r-6 (NF -r-u, DefSg -r-6) © [n] jealousy # jalousie.

cénsé-r-02 ~ kénsé-r-o (NF -r-u, DefSg -r-6) © [n] vaccination # vaccination, piqure [also
cénsé 2al.

centée ~ kenté (NF -@ ~ -1, 3PossSg cént-6) © [n, usually inal] midriff, waist # hanche,
taille - poss: 1Sg kent-ey, 3Sg ként-0, 3FullSg ?anga ként-o.

cép-u bib-0 o [n+adj] black house mouse # souris noire des maisons [ID: Mastonys natalensis
(black-furred form; there is also a light grey-furred form)].
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[cép-u]-[karg-0] © [cpd n, lit. “mouse-thorn”] tiny white-toothed shrew sp. ® musaraigne sp.
(« souris » minuscule a museau pointu) [ID: Crocidura sp., pethaps C. cinderella].

céy-u kas-o o [ntadj, lit. “mouse rough”] spiny-haired mouse sp. # soutis sauvage sp. a poils
épineux [ID: Acomys johannis).

[céy-u]-[kir-yd] o [cpd n, lit. “mouse-[red-DIMIN]”] gerbil & gerbille [ID: Gerbillus gerbillus and
any similar spp. in the area].

cen- 0 [n] [variant of cép-o before suffix-initial {7 e}].

cén-ey wa-yy-a: o [cpd n, lit. “mice’s milk-DIMIN’] small prostrate herb sp. # petite plante
herbacée sp. [ID: Euphorbia forskaliae, Euphorbiaceae; has milky latex] [cf. wa: 4].

céps-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] small shard (broken-off piece) of a calabash (used for
serving millet cakes) ® morceau de calebasse (utilisé pour servir le t6).

cerl ~ kerl (but {LHL}-toned Ist-2nd person forms) © a) [postp, used in bare form with
Ist and 2nd person pronominal suffixes] beside, next to, near # a coté de, a proximité de
[cf. céra: ‘flank, ribs’] - with pronominal: 1Sg cer-éy, 2Sg cer-4y © b) cer ga:
[compound postp, with any pronoun or noun] beside, next to, near # a coté de, a
proximité de - ex: cér-6y ga next to me < a coté de moi ; cér-0 Tgd beside him/her <> a
coté de lui/d’elle; 4 w mdn [woym-0 Tcér ga] he approaches (the presence of) his sister
< il s’approche de (la proximité de) sa sceur.

cer2 ~ keér2 (non-phrase-final form, before postp or verb, or as possessor before noun) o
[n] each other # ('un) l'autre [bisyllabic form cére 1a used phrase-finally, becoming
Teéreé after some verbs; cf. kéré 1b “friend’; Ka éére, Za caré, TSK keré] - ex: cér
Thoy on each other < 'un sur lautre; cér kdrti hit each other, fight <> se frapper I'un
lautre, se battre; ku ?4:di *no: [cér sé] give an oath to each other <~ faire un serment
P'un 4 Iautre; kér né: give to each other <> se donner I'un a Pautre; yo Tein*df [cér
Tbande] we remained together (living in the same house) < nous sommes restés
ensemble (habitant la méme maison); cér Teér-éy (with DefPl of cérd ) each other’s
friends <> amis I'un de Pautre; cér Twdy-éy each other’s wives < les femmes de lun et
de Pautre.

kerd ~ cerd o [n] [see keré 1¢ ‘friend’]

céra: ~ kéra: (NF -, Pl kéra:-non, 3PossSg céra:) o [n, alienable or inal] flank of body
(around ribs) # flanc du corps, cotes [Za Caraw, Ka cerow, TSK kére] [cf. postp cer 1]
- poss (alienable, e.g. for meat cut but also sometimes for own body part) 1Sg cérd:-y-¢,
3Sg a cérd:-y-o - poss (inal forms, especially for own body part, compare forms of keré
‘friend’): 1Sg kér-éy, 3Sg a céra:, 7anga ‘céra: - cpds: see below.

céra: (NF -J) o a) [n] ax with sharp bend in shaft (for chipping wood, in making mortars)
& hache a manche tordu (sert a coiffer le bois en fabriquant les mortiers) [cf. zéfé] © b)
[n] small saw for cutting salt bars or millet stalks # petite scie pour couper des batres de
sel ou des tiges de mil.

céra: Tbir-0 ~ kérd: bir-0 (NF -1 ~ Tbir ~ Tbiri, DefSg -0) o [cpd n, lit. “flank-bone”]
ribs (set of bones) # cotes (ensemble d’os) [< bir-0, cf. cérd:-mori:zo] - poss: 1Sg céra:
Thir-¢.

cérd:cérd: o [intr plus dative] be looking for a way to get (sth), have one’s eyes on (sth,
greedily) # chercher une facon de gagner (qqch), guigner (avec avarice).

céra:-[mor-i:z-0] (NF -i:zé DefSg -0) 0 [cpd n] (a) rib # (une) cote [< bir-o, cf. cérd:-bir-0].
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cér-[bop-0] ~ kér-[bon-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] best friend; best man (at wedding) &
meilleur ami; 'ami du marié (qui le seconde au matiage) - poss: 1Sg cér-[bdn-¢].

cérk-éy Tdin-*iy-a: ~ kérk-¢y Tdi-n-*iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [cpd n, lit.
“sorcerors’ di:n-o] thorny bush with inedible tomato-like fruit & tomate sauvage (non
comestible) [ID: Solanum incanum, Solanaceae)].

cerk-ey kan-iy-a (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [cpd n] wild horned melon sp. # melon
sauvage a cornes sp. [ID: Cucumis prophetarnm, Cucurbitaceae (fruit is striped, with many
small pointed protrusions)].

cérk-éy Tkéfiya o [cpd n, lit. “sorcerors’ grasshopper”’] grasshopper sp. on Calotropis shrub
& sauterelle sp. sur le calotropis [ID: Poekilocerus bufonins hieroghphicus, Pyrgomorphidae,
matures in wet season] [SYN: s€:g-0 fkéﬁyé].

cere la ~ kere (phrase-final form, hence as postverbal object; see also non-phrase-final
form cér ~ keér) o [n] each other & ('un) I'autre [bisyllabic form used phrase-finally]
[cf. kéré 1b ‘friend’; Ka ¢ére, Za caré, TSK keré] - ex: di- Tkére see or look at each
other <> se voir, se regarder; bisa kéré surpass each other <> se dépasser 'un l'autre; bor
ka bisa céré har-taréy the one (of two men) who surpasses the other in manhood <
celui (entre deux hommes) qui dépasse 'autre en virilité; 10n Tdira T-rido céré they went
away together <> ils sont partis ensemble.

keré 1b ~ (rarely) kerd ~ cérd (NF & FinSg -, DfP kér-éy, 3PossSg alienable céra,
3PossSg inalienable cér-6) © [n, alienable or inal] friend & ami [cf. ceré 1, ba:-k-o,
ka:soka:so ; TSK keré] - poss (alienable): 1Sg cér-¢, 3Sg a’ céra, ?anga céra - poss
(inalienable): 1Sg cér-éy, 2Sg cer-an, 3Sg cer-o, 3FullSg ?anga cer-o - ex: kéré be:ri

cerk-o0 ~ kerk-o (NF -u ~ cerkéw, DefSg -0) © [n] sorceror # sorcier [perhaps a frozen
Agentive with suffix -k-0].

cérmeénd-0 ~ kermend-o (NF -1, DefSg -0) © [n] small leguminous tree sp. # petit arbre
légumineux sp. [has very hard wood; ID: Dalbergia melanoxylon).

cer-0 1,2 0 [see ceré 1b ‘friend’, for cér-o ga: see cer- 1].

ce:-[si:r-0] (NF -u, DefSg -0) © [cpd n] person with a twisted leg # personne a jambe tordue
[bahuvrihi; cf. verb si:ri].

cé:s-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] large box, trunk, chest & caisse, malle [<Fr].

césu ~ késu o [intr] change direction, detour # se dérouter, se dévier.

ket-a o [intr] throw # jeter [UnspecO < keétil]

ce:-[tazm-0] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] sole of foot # plante du pied [also as loose cpd
ciy-0 ta:m-0).

ceté:w-o ~ keté:w-o (NF -0, DefSg -0) o [n] a breed of small goats (known for having
multiple births) # une race de petites chevres (connue pour les accouchements multiples)
[can be used ironically with human reference] [also két-0 ; SYN: mo:si-[?alman-iya]].

két-o (NF kété, DefSg -0) © [n] [see ceté:w-0).

ke:t-o (NF -0, DefSg -0) o [adj] coagulated (blood) # (sang) coagulé - occurs in the
combination: kir Tké:t-0 coagulated blood <> sang coagulé.

cétt-o ~ kétt-o (NF -0, DefSg -0) 0 [n] brochette # brochette.

ketu ~ cetu o [tr] throw # jeter [UnspecO keét-a] - ex: [4 7\:1]” [cy-o: tiy-a:] Teétiy né:]
[ 7\:1]’ [cy-o: fiy-a:] Teétir né:] she had thrown out one leg here, and thrown out the
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other leg here (=had legs wide apart) <> elle avait jeté une jambe ici, et avait jeté autre
jambe ici (=avait les jambes bien séparées).

céw ~ cow O [intr, tr] read, study # lire, étudier [Caus céw-Eyndi ~ cow-éyndi,
UnspecO cew-and-a ~ cow-and-a] [cf. go:ri] - ex: [humburi sénni] ga = T4 ka
[kif =7 *cow] Hombori language is what he came to study <> c’est la langue de
Hombori qu’il est venu étudier.

cew-and-a ~ cow-and-a © [intr] teach, be a teacher # enseigner, €. un enseignant
[UnspecO < céw-éyndi].

céw-éyndi ~ cow-éyndi © [tr] teach (sb, in school) <~ enseigner (qqn, a I’école) [Caus < céw
~ cow ; UnspecO cow-and-a].

céwrt ~ cowrtr © [tr] show (sth, to sb) & montrer (qqch, 2 qqn) - ex: 47 =7 =1 céwri
[ Wé)/—éT di sé] he/she showed it to the woman <> il/elle I'a montré a la femme.

ceyl ~ kéy o [intr, tr] weave (e.g. cotton fabric, palm-frond mats) # tisser (tissu, nattes en
feuilles de doum, etc.) [nominal céy-m-o, agentive cey-k-o, cf. cékéy-o ; cf. bi-biri,
1ém].

-c-ey 2 ~ -k-eéy o [DefPl of Agentive -k-0].

key 3 o [variant of Topic morpheme kay].

céydiya 1a (NF & FinSg -&J) o [n] rainy season # hivernage - poss 1Sg céydiy-¢, 3Sg a
céydiy-a..

céydiya 1b o [intr] spend the rainy season (sw) # passer hivernage (qqpt) - Imprt céydiya-p.

céygal-o ~ kéygal-o ~ cdygal-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] large goose sp. # grosse oie ou
canard sp. [<Ful] [ID: for some speakers Plectropterus gambiensis (spur-winged goose), syns
héndéw-o, ma:lam-[gong-o] ].

cey-k-o (NF -u ~ -kow, DefSg -0, DefPl -k-¢y ~ -c-¢y) o [agentive n] weaver # tisserand
[cf. cekey-O].

cey-m-0 (NF -0 ~ -mi, DefSg -0) o [n] sth woven & qqch de tissé [uncommon nominal
<ceyl].

céyna la ~ kéyna (strong definite céynd di) © [n] (a) little while # (un) bout de temps
[original sense ‘small <> petit’, cf. ceyne, -céyn-iya | - ex: [hal a:* jéy céyna kul] i
Tnam koy after a while (“when it has lasted a while”) I will go < sous peu de temps
(quand il aura duré un peu) je m’en irai.

ceyna b ~ kéyna o [tr] underestimate, belittle, treat disrespectfully, dishonor # sous-
estimer, mépriset, traiter sans respect, déshonorer [also kéyn-€yndi in this sense] [see
also ban-[céyn-iya]].

céyné ~ kéyné (3PossSg kéyn-0) © [n inal] younger sibling (esp. of same sex) & cadet
(surtout du méme sexe) [related to céyna 1a-b] [ANT: bé:ré] - poss (inal): 1Sg céyn-€y,
2Sg céyn-dn, 3Sg céyn-0, LogoPl njéy *céyn-o].

céyn-éyndi ~ kéyn-éyndi © [tr] belittle, underestimate & minimiser, mépriser [cf. céyna 1b].

-céyn-iyd ~ -kéyn-iyd o [nominal cpd final] [see ban-céyn-iy4 ].

ceyri la ~ keyri o [tr] break (sth) # casser, briser [cf. intransitive c€yri, adj céyr-0] [near-
synonym: bow 2].

céyri 1b ~ kéyri o [intr] become broken # se casser, se fracturet.

-céyri 1c ~ -kéyri o [n] [see bon-céyri].
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ceyr-o (NF -u ~ ceyr-ow, DefSg -0) o [adj] broken & cassé [<verb céyri 1a] - cpd: see
bon-céyr-o - ex: ha: Tcéyr-0 a broken thing < une chose cassée.

ci ~ ki o [tr] speak or gossip about (sb) # parler au sujet de (qqn) [Imprt ci ~ ci-p
(suppletive for né ‘say’); VbIN ci-nop ; perhaps distantly related to ci:ni, ci:néy 1] - ex:
a man Tci [a sé] ba:y-a: she didn’t say anything to him < elle ne lui a rien dit; cf [4
S€J... ~ ci-p [a sé]... say to him/her...! < dit-lui...!.

cibi o [tr] blink (eye) # cligner (des yeux) [often reduplicated, see below] - ex: i =1 mup-ey
Tcibi 1 blinked my eyes < jai cligné des yeux.

cibi-cibi o [tr] be blinking (eyes) # clignoter (des yeux) [Rdp < cibi].

cibs-6 ~ kibs-6 © [n] [see cips-0O].

cikir- o [nominal cpd initial] [variant of tikir-].

cikir-a 0 a) [intr] be rubbed # é. frotté [ResPass < cikiri] © b) [intr] rub, do some rubbing &
frotter [UnspecO < cikiri].

cikir-[bel-0] ~ kikir-[bél-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n, lit. “bird-Bella”] gray-headed
sparrow # moineau gris [ID: Passer grisens] [likewise KS bell-ey Cir-a:].

cikir-[bo:s-iy-a:] ~ kikir-[bo:s-iy-a:] (NF -iy-a, DefSg -iy-a:] © [n] [see tikir-[bo:s-iy-a:]].

cikiri ~ kikiri © [tr] rub (sth) in, work (sth) in; scrub, rub well & mélanger, oindre, introduire
en frottant; frotter [ResPass cikir-a] [Ka cikiri ‘tourbillonner, sonder, ...‘].

cikiriy-a: o [n] [see tikriy-a:].

kikir-misiya © [cpd n] [see misiyal.

cicowrd o [tr] give advice or warnings to (sb) # conseiller ou donner des avertissements a
(qqn).

ci:fi-ca:fa o [adj] multicolored # multicolore, bigarré.

citho:r-o (NF -u, DefSg -0) © a) [n] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: Merremia aegyptia,
sprawling vine with five-part leaf, poisonous] © b) [n] herb sp. # plante herbacée sp.
[ID: Vernonia galamensis, Asteraceae; has narrow leaves, pinkish flower].

cigin la ~ cigin 0 [n, as adv] last night % hier nuit.

cigin 1b o [n] [see cigin-0]

cigin-6 ~ kigin-6 ~ cijin-6 (NF cigin [note <HL>-tone], DefSg -6) © [n] night # nuit -
phrase: cijin-6* kiil all night (long) <> toute la nuit; cijin* kil every night <> toutes les
nuits; cijin *wé that night <> cette nuit-la.

cilal-o ~ kilal-o (NF -0, DefSg -0) o [n] umbrella & parapluie [<Ful].

ciléy ~ kiléy, (rarely) cilé (NF - ~ (rarely) cil-ii, DefSg cil-6, indefinite Pl ciléy-non,
DefPl cil-éy) © a) [n] sort, type; race, ethnic group # sorte, race, ethnie [see Rdp
ciléy-ciléy] [less common near-synonym: bdra-cindi] - ex: min ‘ciléy what sort of
thing? <> quelle sorte de chose?; kiléy f6 (less often kil-ui f6) what type? < quelle
sorte?; [[sopancé ga:] kill] [ciléy follop] ndy in all the Songhay (population) there is a
single ethnic group <> dans tout le (groupe) songhay il y a une seule ethnie; [[min méebil
‘cilé] ga:] wo Thé [Ww kéy] in what kind of vehicle will you-Pl go? < dans quelle sorte
de voiture irez-vous? 0@ b) [n, in possessed form cil-0 as cpd final] the peer or equal of,
the likes of # ’équivalent de, le semblable de [in cpd yd:-cil-0 ; cf. ciné]; ex: mé:téré *gi:
cil-0 something like five meters <> quelque chose comme cinq métres - phrase: wala
[w-€y fdu w-éy *cil-0]-non and so forth <~ et ainsi de suite.

ciléy-ciléy ~ kiléy-kiléy © [n] all sorts (of things) # toute sorte (de choses).
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cilili ~ kilili o [intr] (women) ululate for joy # (femmes) pousser des ctis de joie.

kilingiti o [tr] tickle (sb) by poking in armpit & chatouiller (qqn) en donnant des coups de
doigt a laisselle [cf. stri].

cilint-o ~ kilint-o (NF -, DefSg -0) 0 [n] pond scum, algae-like floating plant matter #
plantes flottantes en forme d’algues [cf. ddl-[hoy-0]] - cpd: see [[har-6]-boy[-[*cilint-0].

cilkal-[kumb-0] ~ kilkal-[kumb-0] © [frozen cpd n] mountain fig tree sp. with glossy
leaves, and its white fruits # figuier sp. a feuilles luisantes des collines, et ses fruits blancs
- entire tree also: cilkal-[kumb-0] pa [1D: Ficus cordata subsp. lecardii, cf. kumbu “fig sp.’
in Tommo So and other Dogon languages] [for another fig see kob-0].

kil-lo:r-iy-a:, kiri-lo:r-iy-a: (NF & FinSg -iy-a:) o [frozen cpd n] hornbill # calao [ID: for
some speakers both average-sized hornbills (SYN: koko:t-0), for other speakers
specifically the grey hornbill, Tockus nasutus ; 1st syllable < *cir-, cf. cpds. below].

cil-0, cil-0 © [n] [see ciléy].

kil6: (NF & FinSg -, DefPl kilo:-y-éy, 3PossSg kilon-0) ~ kilo:p ~ kiléy (NF -,
DefSg kilon-o ~ kilon-0) © a) [n] kilo (unit of weight) # kilo (mesute de poids) [<Fr] -
ex: kilo: be:ri a big kilo < un gros kilo © b) [n] kilometer # kilométre [SYN:
cilo-mé:téré].

cilo-mé:téré (NF -J, DefSg -0) © [n] kilometer & kilométre.

kilo"™ o [n] [see kilo:].

kilon-o ~ kilog-o © [n] [see kilo:].

cim ~ kim o [intr] be right, say the truth # avoir raison, dire la vérité [cf. noun cim-i].

cim-i ~ kim-i (NF -, DefSg cim-0) © [n] truth & vérité [VbIN < cim] - ex: 4 =g ‘cim-i
hard he/she told the truth <> il/elle a dit la vérité [cf. verb ciml].

cim-6 ~ kim-6 © [n] [see cim-1].

cin ~ cin ~ kin o [tr] build (house) # construire [ResPass and UnspecO cin-a].

cin-a ~ kin-a 0 a) [intr] be built & é. construit [ResPass < cin] © b) [intr] build, do some
building # construire [UnspecO < cin ; VbIN cin-a-r-0].

cin-a-r-o ~ kin-a-r-o (NF -0, DefSg -0) © [n] construction (work), home-building &
construction [< cin-4].

cind-éyndi ~ cin-€yndi 0 [tr] have (sth) continue, keep (sth) in same state # faire continuer,
garder (qqch) dans le méme état.

cindi © a) [intr] remain, be left; go on living #% rester, continuer a vivre [cf. noun cind-0]
[Caus cind-éyndi ~ cin-éyndi] - phrase: 4 man Tkindi he/she is no longer (=has died)
< il/elle n’est plus (=est décédé(e)) [common euphemism] © b) [intr plus imperfective
clause] continue to (do) # continuer a (faire), ne pas cesser de (faire) [compatible with
any aspect or time frame] - ex: pog Tgii *Teindi [pog Tgu *Tdira] they are still
walking, they continue to walk <> ils n’ont pas cessé de marcher; ils sont en marche
jusqu’a présent © c) [servb] was (doing) # était en train de (faire) [perfective form only,
specifically past progressive, functions as past version of go:] - ex: pog Teindi [w Tpa:]
they were eating < ils mangeaient, ils étaient en train de marcher.

kindir-o © [see cipgil-0]

cind-0 ~ kind-o (NF -1, DefSg -0) o [n] remainder # reste [cf. verb cindi] - ex: cind-¢y the
others <> les autres.
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cindu ~ kindu o [linker between ‘10, 20 ... 90’ and ‘1, 2 ... 9’ to form complex numerals]
[TSK kindietc.] - ex: woy Tkindu gu: “15°; wardpka cindi gu: *25°, wardnza cindu
gu: 35, woy-ta:ci Teindu gu: *45°, woy-gu: Teindi gu:, woy-2iddu cindi gu: <65,
woy-?i:yé cindi gu: ‘95°, woy-ya:ha cindu gu: ‘85°, woy-yagga cindu gi: ‘95’

ciné ~ kiné (usually invariant, occasional Pl ciné-non) o a) [n, as cpd final] the equivalent
or equal of # équivalent, semblable de [normally possessed without definite ending;
optional plural -non] - with pronominal: 1Sg ?dy ‘ciné; 3Sg a ciné; 3SgF angd ‘ciné ;
3Pl njéy *ciné ~ njéy ‘ciné-nony - ex: [a cin€] ka:n kiil *si: it has no equal for sweetness
< il n’a pas d’équivalent en douceur [cf. ya: cin€] © b) [adverb, after a quantified NP]
approximately, around & approximativement, environ.

cinéy 1 ~ kirnéy o a) [intr] whisper # chuchoter [cf. ci, ci:ni] © b) [intr] gossip (critically)
about (sb), speak about (sb, behind his/her back) # chuchoter au sujet de (qqn), critiquer
(qqn, en son absence).

ciin-¢y2 o [DefPl < ci:ni].

cin-éyndi © [tr] [see cind-Eyndi].

cingil-o o [n] [alphabetized as cinj...].

ci:ni ~ ki:ni (NF -, DefSg ci:n-0) © [n] words, language, speaking # parole, mots [cf. ci,
ci:néy 1].

ciggil-o ~ kipgil-o ~ kindir-o (NF -0, DefSg -0) © [n] pod of certain acacia trees & gousse
de certains acacias [see variant kindir-0 ; trees are bis-0 Vachellia (= Acacia) tortilis subsp.
raddiana and sa:g-02 Vachellia (=Acacia) seyal).

ci:n-0 o [n] [see ci:ni].

cina (NF -&@ ~ cinéw, DefSg cipna) o [n] [see cinna.

cinpa ~ kipnpa ~ kipa ~ cipa (NF - ~ cippdéw, DefSg cinpa ~ cipp-0) 0 [n] rain &
pluie - poss: 1Sg cinp-€, 3Sg a’ cinpa - phrase: cipnpa Tkar-a the rain struck (=it rained)
< la pluie a frappé (=il a plu) [ka ‘come’ can also be used; cf. also ma: 3]

cinna-kasa:b-o ~ cinnow-kasa:b-o (NF -1 ~ -kasd:ba, DefSg -0) 0 a) [n] rainwear & habits
de pluie © (rarely) b) umbrella # parapluie.

cinp-i:z-0 ~ kipp-i:z-0 (NF -i:z€, DefSg -0) © [cpd n, lit. “rain’s child”] scarlet-red velvet
mite (similar to a small spider) that emerges from earth after a rain # arthropode rouge
écarlate sp. qui sort de la terre apres une pluie [ID: Dinothrombinm tinctorium, Trombidiidae].

cinnow o [n] [see cinnal.

cips-0 ~ kips-6 (NF -i ~ cipsi, DefSg -0) © a) [n] id al adha (Muslim Feast of the Ram) #
« tabaski » musulman (aid el adha, féte ou on égorge un bélier) © b) [n] ram sacrificed on
this holy day & mouton de tabaski [<Ar Vkb3].

cir- [cpd initial related to cir-o0 3 ‘bird’]

cird 1 (NF -, DefSg -a:) o [n] curiosity # curiosité - phrase: 41 =17 [a cir-a:] ka: he
removed (=satisfied) his curiosity < il a oté (=satisfait) sa curiosité.

cird2 o [n] [see cir-0 3].

kir-bér kon-a (NF & FinSg -J) o [cpd n, lit. “bustard-female.slave”] small bustard sp. #
petite outarde sp. [ID: Eupodotis ruficrista).

cir-bér-o (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] large bustard sp. & grosse outarde sp. [ID: Ots
(=Ardeotis) arabs and/or Neotis denhami; cf. do:bdl-0] [see cir-0 3, béré€] - cpd: see kir-bér
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kon-a - poss: 1Sg cir-bér-é - ex: cir-bér *gu: five bustards <> cinq outardes; cir-bér
bé:ri big bustard <~ grosse outarde.

cir-cép-o ~ ciri-cép-o (NF -4, DefSg -0) © [cpd n] white-throated bee-eater (bird) # guépier
a gorge blanche [ID: Merops albicollis] [lays eggs on the ground; cf. cir-6 3, cey-o].

cire 1 ~ kiré o [postp] under # sous - with pronominal: 1sg cir-ey, 3Sg a’ cire, 3Pl jnon
Teiré - with noun: ti:r-0 Teiré under the tree <> sous latbre.

cir-¢ 2 0 my salt # mon sel [possessed form of cir-0 2].

cir-¢ 3 0 my bird & mon oiseau [possessed form of cir-o 3].

cireéy la ~ kirey o [intr] be or turn red (or brown) # é. ou devenir rouge (ou brun) [Caus
cir-éyndi, Intens coy! ; Za cirdy, Ka ciréy, TSK kirey].

ciréy 1b ~ kiréy (NF ciréy, DefSg cir-0) © [adj] red, brown # rouge, brun [Absol ?i-ciréy ;
Za ciray, TSK kiréy] [see also comments on cpd finals -cir-yd and -cir-ya in separate
entries below] - ex: bor *ciréy (DefSg bor *cir-0) red person (e.g. Arab or Tuareg) <~
personne rouge (arabe ou tamashek); woy ciréy (DefSg woy cir-6) red woman <
femme rouge; hii *cir-0 the red house <~ la maison rouge (1Sg poss: hii *cir-¢).

cir-€y 2 0 [uncommon DefPl < ciréy 1 ‘red’].

cir-ey 3 0 [uncommon DefPl < cir-0 2 ‘salt’].

cir-ey 4 o [very common DefPl < cir-0 3 ‘bird’].

cir-ey 5 0 under me # au-dessous de moi [1Sg form of postp cire].

cir-8y Tgan‘s-iy-a: o [cpd n, lit. “birds’ fonio”] herb sp. & plante herbacée sp. [ID: Mo//ugo
nudicanlis, Molluginaceae] [ cir-o 3, gans-o] [cf. sund-0].

cir-éyndi o [tr] redden (sth) # rendre (qqch) rouge [Fact < cirey 1a] - ex: 4 7= maw"-0
cir-éyndi ma:b-o di ga: he reddened his eye (=glared) at the griot <> il a rougi ses yeux
(=a lancé un regard furieux) au griot.

cir-[gab-0] ~ kir-[gab-0] ~ kiri-[gdb-0] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] eagle or hawk-eagle
sp. # aigle sp. [said to be capable of taking a young goat; ID: perhaps includes the tawny
eagle Aguila rapax, but may extend to other hawk spp.] [cir-0 3, gab-o].

cirgos-e¢y ~ curgos-e¢y (NF -, rare DefSg -0) © [n] lunch # déjeuner (a2 midi) [cf. verb
cirgost).

cirgosii ~ cuirgosi o [intr] eat lunch # déjeuner (2 midi) [cf. noun cirgos-éy] [Za curkusu].

ciri1 o [n] [see cir-02 ‘salt’].

ciri-2 o [apparent cpd. initial form of cir-0 3 ‘bird’ in ciri-béré].

ciri-béré o [cpd n] changeable bird # oiseau qui se transforme [songword] [< cir-0 3].

cirim- ~ cirin- © [apparent cpd initial in some following entries, e.g. kirin-*la:t-6, no clear
sense; conceivably related to KS Cirimfi].

cirim-cirim-[cé:-ko:j-iy-a:] ~ kirim-kirim-[ke:-ko:g-iy-a:] o [cpd n] [see cirin-cé:-ko.j-iy-a:,
but reduplicated initial in this variant sounds onomatopoeic].

cirim-‘la:t-6 0 [cpd n] [see kirin-*ld:t-0 ].

cirin- 0 [see cirim-].

cirin-[ce:-ko:j-1y-a:] (NF & FinSg -iy-a:] o [cpd n, lit. “bird?-foot-dry(i.e. slender)-DIMIN’’]
black-headed lapwing (noisy bird) # vanneau a téte noire (oiseau bruyant) [ID: 1V anellus
tectus] [also reduplicated cirim-cirim-[cé:-ko:j-iy-a:]].
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cirin-[*céns-o] ~ kirip-[*kéns-0] ~ girin-[*kéns-o] (NF -0, DefSg -0) © a) [cpd n] millet
grains crushed (with stones) # mil écrasé (avec des pierres) [arguably a cpd but now
opaque] [cf. gdrs-o, gdfal-0] © b) [cpd n] grasshopper sp. & sauterelle sp. [ID: Nomadacris
septemfasciata, Acrididae, Cyrtacanthacridinae).

cirig-cirin © [n] epilepsy, convulsions # épilepsie, convulsions - phrase: cirip-cirin-¢ ga tun 1
had a seizure <> j’ai eu une convulsion [lit. “my epilepsy arose”].

kirin-*la:t-o ~ kirim-*la:t-o (NF -ii, DefSg -0) o [cpd n] gecko lizard sp. & « salamandre »
(=gecko) [arguably a cpd but now opaque, cf. /a:t-6 1,2] [ID: mainly the house gecko,
Ptyodactylus ragazzii] [SYN: yorkoy *?ibér-o).

-cir-ilya 0 [nominal cpd final] [variant of -cir-ya].

cirjiy-0 ~ kirjiy-6 ~ kirgiy-o0 (NF -ji:, DefSg -jiy-6) © [n] herb sp. # plante herbacée sp.
(ID: Phyllanthus pentandrus, Euphorbiaceae] [possibly a compound with jiy-o ‘butter’, but
opaque].

cir-0 1 o [adj] [see ciréy 1b ‘red’].

cir-o2 ~ kir-o (NF -t ~ ciri, DefSg -0) © [n] salt # sel [cf. la:mud-0] - phrase: cir-o
Thamn-o granulated (not bar) salt <> sel grené.

cir-03 ~ kir-o (NF -1 ~ ciréw ~ cirf ~ cir ~ (rarely) cird, DefSg -0) © [n] bird # oiseau
[general term; cf. tikriy-a: ; TSK kiro, Za curo, Ka Cirow] - poss: 1Sg cir-é - ex: cirow
‘ciréy red bird < oiseau rouge; cirow bé:ri ~ cir-u bé:ri big bird <> gros oiseau - cpd:
see above under cir-, ciri- 2, perhaps cirin-, also ciro.-b-iya below].

ciro:-bi (NF & FinSg -) o [cpd n] [see ciro:-b-iya].

ciro:-b-iya ~ kiro:-b-iya (NF & FinSg -b-iya) o [cpd n] guinea-fowl # pintade [ID: Nuwmida
meleagris] [also ciro:-bri ; irregular cpd in plain and diminutive variants, related to < cir-o
3, see comments on -b-iya] - poss: 1Sg ciro:-biy-¢€, 3Sg a ciro:-biy-a.

cir-0 Twiir-0 o [cpd n] bird droppings, guano <> excréments d’oiseau.

cirow 0o [see cir-o0 3 ‘bird’].

cir-u 0 [see cir-o 2 ‘salt’].

-cir-ya ~ -kir-ya la © [nominal cpd final] [old DIMIN < ciréy ‘red <> rouge’ in some
bahuvrihi compounds denoting birds; see [jindu-[kir-ya], [fo:n-u]-[kir-ya], [ceép-u]-[kir-
ya]].

-cir-ya ~ -kir-ya 1b o [nominal cpd final] [old DIMIN < cirey ‘red < rouge’ in some non-
bahuvrihi compounds denoting birds; see [kong-u/-[kir-ya]].

citd:b-o ~ kita:b-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] book (as object), copy of the Koran # livre (en
tant qu’objet), exemplaire du coran [<Ar].

citi ~ kiti o [intr plus Postp ga:] speak sharply to, rebuke # gronder, censurer [cf. noun
kit-0) - ex: i citi [a" ga] I scolded him sharply <> je Iai grondé.

ci:ti la ~ ki:ti o [tr] adjudicate (a dispute or legal case) # juger (une dispute ou un proces)
[noun ki:ti 1b].

ci:iti 1b ~ ki:ti (NF -, DefSg -0) o [n] discussion, debate # discussion, débat [cf. verb
ci:ti].

citil-o ~ kitil-o (NF -ii, DefSg -0) o [n] large stack of harvested millet grain spikes in a
field & gros tas d’épis de mil récoltés laissé au bord du champ [at the millet harvest, the
spikes are first piled in smaller heaps /eébér-o, then into this larger pile, then brought to
the houses; cf. bok-0].
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cit-0 ~ kit-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] verbal dispute, argument, quarrel & querelle, dispute
verbale [related to verb citi].

ci:t-6 0 [n] [see ki:ti 1b].

ciy-al ~ kiy-a o [intr plus dative] call, summon # appeler, convoquer [UnspecO < cé: 2].

-c-flya2 ~ -k-iya 0 [nominal ending] [DIMIN of Agentive -k-0].

ciy-¢y o [see < ce: 1 “foot’].

ciy-0 o [n inal] [see ce: 1 ‘foot’]

co: o [n] [variant of ciy-0, see ce: 1 ‘foot’].

coggdl-o ~ coggal-o (NF coggal, DefSg -0) o [n] herd of cows # troupeau de vaches [<Ful
coggall.

cot! o [interj] [Intens for ga:y] - ex: a ga.y cot! he stopped still (stopped in his tracks) <~ il
s’est tout a fait arrété.

cow O [intr, tr] [see céw].

cow-and-a © [intr] [see cew-and-a].

cowbii ~ cu:bi [NF & FinSg -J] o [n] traditional dance (of women, accompanying a horse
race) & danse traditionnelle (de femmes, accompagnant une course aux chevaux).

cow-éyndi © [tr] [see céw-Eyndi].

cowru O [tr] [see céwrl].

coy! o [interj] (bright) red # (trés) rouge [Intens for ciréy] - ex: a” ciréy coy! it is (or
became) bright red < il est (ou: est devenu) rouge vif.

cu:bii o [n] [see cowbil].

cuggdlam! o [interj] and lo, ... # voici que ... [exotic word used by slave in a story;
introduces an amazing event].

clirgosii o [intr] [see cirgosi].

cy-0: © [n] [see ciy-0, DEF < cé: 1 ‘foot <~ pied’].

D

di o [phrase-final emphatic particle] precisely # juste - phrases: wo *‘da precisely that <> ca-
méme - ex: w6 di di dd ‘g4 iT =1 nan ha:" id-a that’s precisely what I asked you-Sg
about <> c’est autour de ca-méme que je t'ai interrogé; ma-san-da ~ mar-san-di now <
maintenant; né: di right here <~ ici-méme; 74nga *dd he himself, precisely him < lui-
méme, exactement lui [P1 njéy ‘da.

da: o [n] character, nature (of sb) # caractere, nature (de qqn) [generally with an evaluative
modifier; morphologically possessed forms are not in use; archaic term; more common
synonym tak-o 1] - exx: hal pand-éy bori, déy [da: mo]=m bori if my wife is good
(=pretty), may her character too be good <> si ma femme est bonne (=belle), qu’elle ait
aussi un bon caractere.

nd-a o [3SgO form of preposition rAdi] with him/her/it & avec lui/elle.

da:b-a: 1 o [n] [see dd:bb-a:].

da:b-a2 o [intr] become closed or covered # se fermer, se couvrir [ResPass < dd:bu] © [intr]
(sb) close up # (qqn) fermer [said e.g. of shopkeepers] [UnspecO < da:bui].

dabari o [n] [see dabar-o0].
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dabari-koyni (NF -, DefSg -0) © [cpd n] medicine man, magician (anyone who attempts
to use magic) & guérisseur, magicien (n’importe qui qui essaie de faire la magie) [cf.
bom-bib-0].

dabar-o (NF dabari, DefSg -0) © a) [n] stratagem, solution, ruse, trick; magical object #
solution, stratagéme, ruse; objet de magie [cf. daba:r-o, dabari-koyni| [Za dabari, <Ar] -
ex: wo' dabari guna [a” sé] find-Pl a way for him (to do sth)! < trouvez-lui une
solution (=facon de faire qqch)! - © b) [n] poison & poison.

daba:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] characteristic powers or means (of sb or a caste) ® moyens
ou pouvoirs caractéristiques (de qqch ou d’une classe) [variant related to dabar-o] -
phrase: ma:b-¢y daba:r-o a griots’ trick < une méthode des gtiots.

da:b-a-ro o [n] covering (of doorway), lid (of pot) # couverture (d’une porte), couvercle
(d’une marmite) [VbIN < da:b-a 2; replaced by -da:bu-r-o as transitive cpd final].

daba:w-o (NF daba:w, DefSg -0) © [n] type of hoe with broad blade & sorte de daba (houe) a
lame large [used by Dogon and some Songhay with large fields; the usual local hoe is
be:t-o).

dd:bb-a: ~ di:b-a: 1 (NF dd:bd ~ da:bba, DefSg -4:) © [n] animal & animal [<Ar Vdbb].

dabbél-o ~ dabbél-o (NF dabbél, DefSg -0) © [n] short person, shorty # (un) courtaud
[<Ful] [cf. dupguriya, diicciya) - cpd: bor-*dabbél short person <~ (un) courtaud.

da:-[bor-ya] o [cpd n] person of good character # personne de bon caractere.

da:bii 0 a) [tr] close (e.g. door); cover (with lid); confine % fermer (porte); couvrir (avec
couvercle); renfermer [for ‘cover’ see also giim] © b) [intr] be closed # é. fermé, se
fermer [intr use uncommon, see ResPass da:b-a 2].

-da:biu-r-o 0 [nominal cpd final] [transitive variant of da:b-a-r-o used as cpd final; see
mo:-[da:b-i-r-0], mé:-[da:bu-r-0]).

da-dabiya (NF & FinSg -&J) o [n] insectivorous bat sp. # chauve-soutis insectivore sp. [ID:
mouse-tailed bat, Rbingpoma microphyllum, active and conspicuous at dusk, perhaps also
other crepuscular insectivorous bats (Taphozous, Nycteris); perhaps a frozen DIMIN; form
recalls za-zabiya *mosquito’; Ka dédebi] [cf. Patkirg-o].

dadab-o (NS -, DefSg -6) o [n] Muslim New Years holiday # féte musulmane de la
nouvelle année [gifts are given to relatives; KS dadow, KCh dedew].

dadabi 1 o a) [intr] touch things lightly, feel one’s way # titonner doucement avec les mains
[cf. dédébé, damdamté ] o b) [tr] touch (gently) with the hand # toucher (doucement)
de la main.

dadab-u2 o [see didab-o .

dada:r-o (NF -u, DefSg -0) o [n] spider # araignée [cf. wd:s-0].

da:-futa o [cpd n] person of bad character # personne de mauvais caractere.

daga! o [interj] bad-smelling # mauvaise odeur [Intens for fé:rii ‘smell bad’; SYN: dds! ].

da:gé o [tr] [alphabetized as di:jé].

daggdd-o (NF -ii ~ daggada, DefSg -0) o [n] fetishist (animist magician) & féticheur [cf.
Ful daggada ‘shrewd’].

dijé ~ dagé o [intr] be permitted, authorized, allowable # ¢é. licite, autorisé [<Ful] - ex:
céyné =ndu bé:ré hi:jéy su ddjé marriage of younger and elder siblings is not allowed

< le mariage entre un (frére ou sceur) ainé(e) et un cadet(te) n’est pas licite.
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da:jé ~ da:gé o [tr] take (calf) back to pen (after suckling) # ramener (un veau) a sa cloture
(apres avoir tété) [<Ful] - phrase: ba:si *da:gé to restore peace (among fighters), nip a
fight in the bud <> rétablir la paix (entre des combattants), empécher une bagarre de
s’éclater.

dakdm la o [intr] (sth) taste good, be delicious, be tasty # (qqch) avoir un bon gott, ¢é.
délicieux - ex: a man dakam ‘s-€y it didn’t taste good to me <> son golt n’a pas été bon
pour moi (=ne m’a pas plu).

dikam 1b ~ ndakam (NF -0, DefSg diakam-o0) o [n] taste (of food) # golt (d’un aliment)
[<Ful ndakam) - ex: j=1 [[ma:f-6T di] dikam-o kul Tldy] ka: you-Sg have taken all
of the taste out of the sauce <> tu as enlevé tout le gout de la sauce.

dakkid-o ~ dakkud-o (NF -1, DefSg -0) o0 [n] gums (around teeth) # gencive(s) [<Ful]
[SYN: didi:n-0].

da:Ié1 o [intr] (leaves) wither # (feuilles) se faner.

da:Ié2 o [intr] (body, skin) be abraded (after a thrashing with e.g. a club) # (corps, peau) étre
égatigné apres avoir été battu (avec un gourdin etc.) [see noun da:[-0].

dal-[hoy-o] (NF -hoy, DefSg -0) o [cpd n] moss; green scum (tiny plants) on wet ground or
at edge of stagnant water & mousse (végétale), algues sur la terre humide ou au bord de
I’eau stagnante [not eaten, despite the name] [cf. cilint-0].

da:li o [n, invariant form] supreme noble & noble supréme [used by griots and others for
flattering men and women of the royal clan].

da:li o [intr] be happy # é. content [rare word].

dali:li ~ (rarely) ?addali:li (NF -, DefSg -0) o [n] cause, reason; way, method, means &
cause, raison; moyen(s), facon [<Ar] - ex: min dali:li *bar s-4y what means (=resources)
do you-Sg have? <> quels moyens as-tu?.

da:l-o (NF -, DefSg -0) © [n, usually as pl da:I-éy] scratch marks on skin after being hit by
a club # petites égratignures sur la peau apres avoir été frappé d’un gourdin [see verb
da:lé?2].

dam ~ (rarely) dag o [tr] put down, put (sth, sw) & poser [cf. ddm-éynd]i] - ex: 4 T=r=g
dam [[?4anga bup-0] cire] she put it under her head <> elle I’a posé sous sa téte - phrase:
ki Tyd:r-o Tdam to set a (brush) fire < allumer un incendie (dans Iherbe) - cpd: see
hew-dam.

da:m (NF & FinSg -J) o [n] checkers (game) #& dames (jeu) [<Fr] - phrase: ki1 da:m *kéru
play checkers # jouer aux dames.

-damard o [nominal cpd final] [see suté-damarii].

dambé o a) [tr] corner (an animal), box in, prevent from exiting & coincer (un animal etc.),
bloquer, empécher de sortir © b) [intr] (bride or groom) be in seclusion for three days
before the wedding # (marié ou mariée) faire trois jours en solitaire avant les noces [VbIN
dambé-r-o).

dambé-r-o (NF -, DefSg -0) o [n] three days of seclusion for bride and/or groom before the
wedding # trois jours en solitaire pour le marié et/ou la matiée avant les noces [VbIN
< dambé 1].

dambi:r-o ~ dambi:r-o (NF -i, DefSg -0) © [n] initiation ritual in which girls around age 12
are initiated into cotton-spinning and similar arts # rite d’initiation ou les filles agées

d’environ 12 ans sont initiées au filage de coton et aux arts pareils.
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damb-o6 (NF -1, DefSg -0) o [n] kapok, soft vegetable material used as tinder for lighting
fires # kapok, substance végétale molle utilisée pour allumer les feux [especially the herb
Dicoma tomentosa, Asteraceae, but also others; cf. gdw-/damb-o], bantan-[damb-0]].

dambur-o © [n] [see damuir-0].

damdamté o [intr] grope around (with hands) & titonner (avec les mains) [cf. dddabui].

damdig-o 0 [n] [see dandig-0].

da:mé o [tr] keep for oneself, appropriate (sth) for oneself # garder pour soi, s’approprier
(qqch).

dam-éyndi [< dam] o a) [intr plus Postp boy] reach agreement (on sth) # s’accorder (sur
qqch) © b) [intr plus indicative clause] bring it about (that ...), cause # ¢é. la cause de ©
¢) [intr] wager, make a bet, ante # parier, faire la mise [cf. hdrméyndi, gardama).

dampé o [tr] kick (sb) with the sole of the foot # donner un coup a (qqn) avec la plante du
pied.

dams-o0 (NF -t ~ ddmsi, DefSg -6) © [n] groundnut (similar to peanut but harder) # pois de
terre, vouantzou [ID: gna subterranea, Fabaceae-Faboideae, cultivated farther south] [cf.
supka:m-0].

damtord-o ~ (rarely) ddm-tard-o ~ domtord-o (NF -ii ~ ...rdi, DefSg -0) o [n]
customary offering (to one’s social club), normally an animal for slaughter & offerte
coutumiere (2 son association), souvent un animal a égorger [may contain dam 1] [cf.
kond-a:].

damur-o ~ dambur-o (NF -1, DefSg -0) © [n] poison # poison [Ka demeri].

diapg 1 o [tr] choke (sb), squeeze throat (of sb), strangle & étouffer, étrangler (qqn) [PotPass
din-éyndi ~ ddp-éyndi, UnspecO dag-d] - ex: 4T =1 néy Tdap it choked me (=1
choked on it) <> il m’a étouffé (=je me suis étouffé en le mangeant); 4 T=r=1 *dip iid-a
he squeezed her throat with it (=he held it to her throat) <> il lui a serré la gorge avec ¢a -
cpd: see hew-darn.

dap2 o [tr] [see dam].

dap-3 ~ dop- o [nominal cpd initial] [see dop-[ka:r-iyd] ].

dana o [intr] become blind, go blind # devenir aveugle [Caus ddn-éyndi, cf. danow].

dapa 1 o [particle] [see dapgal.

dap-a2 o [intr] strangle # étouffer [UnspecO < dip 1].

dandiga o [intr] be unable to see in dim light (especially at dusk, due to vitamin deficiency)
# perdre sa vue dans la lumiere faible (surtout au crépuscule, da a un manque de
vitamines) [noun dandig-o, cf. danal.

dandig-o ~ damdig-o (NF -u, DefSg -0) o [n] temporary blindness & cécité momentanée
[see verb dandiga] - ex: dandig-o go: [a ga] he has a temporary blindness <> il a une
cécité temporaire.

dan-éyndi o [tr] blind (sb) # aveugler (qqn) [Fact < dana].

dap-éyndi ~ ddn-éyndi o [intr] be choked # é. étouffé [PotPass < dag].

dangga ~ dapa o a) [clause-initial particle] believing that ... # croyant que ... 0 b)
presumably ... <> on suppose que ...

dangéy o [intr] [alphabetized as danjéy].

dapgur-o (NF -1, DefSg -0) o [n or adj] short, stocky person & personne courte mais épaisse
- cpd: see fo:n-u dangur-o.
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da:ni o [n] [see da:n-0].

dinjéy ~ dangéy o [intr] be silent, shut up # se taire [Caus danj-éyndi].

danj-éyndi, dang-éyndi © [tr] shut (sb) up, silence # faire taire [Caus <ddnjéy].

dap-ka:r-iyd o [cpd n] [see don-ka.r-iya).

dan-o o [n] [see danow].

da:n-o (NF -0 ~ da:ni, DefSg -0) © [n] burrgrass # cram-cram (poacée) [grains edible] [ID:
focally Cenchrus biflorus].

danow (NF -, DefSg dan-0) © [n] blind person # (un) aveugle [cf. verb dana.

danow-gob-o (NF -u, DefSg -0) o [cpd n, lit. “blind person-stick™] slender white-barked
tree sp. # arbre mince sp. a écorce blanche [ID: Stereospermum kunthianum) [g0b-0] [Za
danaw goobu and Ka dané gobu denote Senegalia (=Acacia) lactal.

dané:r-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] port; dock # port; quai [<Ful danngeerel.

da:r-a o [intr] (e.g. bedding) be laid out #% (des lits etc.) é. étalés [ResPass < da:ri].

darb-o (NF -u, DefSg -0) © [n] (modern) clothes # habits (modernes) - ex: darb-o kdy *si:
lay! there were no (modern) clothes <> il n’y avait pas d’habits (modernes) - iT=g
darb-é-noy Tdam 1 got dressed < je me suis habillé [cf. bagka:rey].

da:r-éyndi o [intr] (e.g. bedding) be laid out # (lit etc.) é. étalé [PotPass < da:ru 1].

darga o [intr] be kidding (pulling sb’s leg); deceive, dupe # plaisanter; tromper, duper - ex:
4l =g néy darga [w Tdi*rd-fidi *ka:*tib-é-nop] he/she duped me and left with my
money < il/elle m’a dupé et est parti avec mon argent.

dargasu o [intr] jump up, arise abruptly # se lever brusquement.

da:rig-6 (NF - ~ da:rigi, DefSg ) o [n] bedding, sleeping gear, sleeping spot % couchette,
lieu pour dormir [obscurely related to da:r-6 3] [cf. kdr-a:].

dar-o1 (NF -1, DefSg -0) o [n] jujube (fruit) # jujube (fruit) - entire tree: da:r-o pa [ID:
focally Ziziphus manritiana, Rhamnaceae] - cpd: see yu.r-o Tda:r-o.

da:r-02 (NF -u, DefSg -0) o [adj] (African) of comparatively light complexion # (africain)
de teint clair [Absol ?i-Td4:r-0] - ex: bor da:r-0 light-skinned person < personne de
teint clair.

da:r-o3 (NF -1, DefSg -6) o [n] bedding, bed # lit [cf. dd:rig-0].

da:r-o nd o [cpd n] [see da:r-o 1].

da:ri la o [tr] lay out (esp. bedding) # étaler (surtout lits) [PotPass da:r-éyndi, ResPass
da:r-a, intransitive da:ri 1b with tone shift].

da:ri 1b o [intr] lay out bedding # étaler les lits [functions as UnspecO of transitive da:ru 1a]
- ex: a" nam da:ri she will lay out (the beds) <> elle va étaler (les lits).

da:r-u2,3 o [n] [see da.r-u 1,2].

da:r-u4 o [n, adj] [see dd.r-0 3].

das! o [interj] [Intens for fé:rii ‘smell bad’] - ex: a fé:ri* das! it stank to high heaven <> il
puait beaucoup [cf. ddga!].

dasé o [tr] pound (grain) lightly in mortar & piler (céréales) doucement dans un mortier [cf.
surfa).

da:s-0 (NF-1, DefSg -6) o [n] full-grown ox & bceuf castré adulte.

daw-a: (NF dawa, DefSg -a:) o [n] soluble ink # encre soluble [used by koranic-school
pupils on their wooden tablets; <Ar Vdwy] - possessed: 1Sg daw-¢.
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dawld (NF -, DefSg dawl-a:) o [n] (chiefly) authority, stature, respect, prestige # autorité,
honneur, prestige (d’un chef) [TSK ddwi/a, <Ar Ndwl] - phrase: go:-iidit dawla be
famous <> é. célebre - ex: 24ngd bo W [sondy *diwl-a:] Tjére he carries the authority of
the Songhay <> il porte l"autorité du songhay; [woy kil ‘ga hin [ku Tdi to:r-i-z-*6 di]
k6y-6 Tnap *Tdi dawld *ni: [hal man-ti méssé] any woman who can get the fruit, she
will have enormous stature <> toute femme qui peut obtenir le fruit, elle aura un prestige
énorme.

dawri la 0 a) [tr] cross, go across (a river); jump across (e.g. a wall) # traverser (un fleuve);
sauter (un mur, etc.); - idiom: kit 7tél-0 dawri to jump the wall (code for “... speak
HS”) < sauter le mur (langage secret pour «... parler HS ») © b) [tr] bypass, go without
(sb); go around (e.g. a middle-level administrator) & dépasser, se priver de (qqn);
contourner (un administrateur moyen, etc.).

dawri 1b © [intr] go across; jump over & traverser; sauter (un mur etc.) [object unspecified;
note tone change].

day o [n] [see day-0].

da:yé o [intr] (sb) be unappealing, disgusting # (qqn) ¢. dégoutant [Partpl da:y-ant-0] [<Ful]
- cpd: see haw-da:yé.

day-o (NF day, DefSg -0) o [n] well (for water) # puits [at Hombori, the usual word is
bang-o].

débé o [tr] thrash, beat up # bastonner, frapper fort [<Ful].

dé:béy o [intr] stand on tiptoes to reach high # se dresser sur la pointe des pieds pour
atteindre en haut [KS de:be, Za dé.bé] [cf. dépkén, dénéngé].

débi ~ ndébi (NF & FinSg -J) o [n] animist god # dieu animiste [cf. ?andébi].

décé ~ (more often) déke © a) [tr] put (sth) up on (sth); put (kettle or pot) up (on fire) &
poset (qqch) sur (qqch); poser (théiere, marmite) sur (le feu) [PotPass dék-éyndi] - phrase:
ha: ka ‘noyp =g dékeé [a" bop] whatever (demands) they put on him <> quoi qu’ils posent
sut lui (d’obligations) © b) [intr] go up onto (sth); (sth) be put up on (sth) # se poser sur
(qqch); (qqch) é. posé sur (qqch) - ex: bis-o fitt [w Tdéké [band-0 Thop]] the acacia
bush jumped on his back <> acacia sauta sur son dos - idiom: hand-u f6: [ku Tdéke]
(one month) and a bit more, one odd month <> un mois et la poussiere.

déc-éyndi ~ (more often) dék-éyndi o [intr] (kettle, pot) be up (on fire) % (théiere, marmite)
¢. posé (sur le feu).

de:de o a) [tr] measure (a distance) # mesurer (une distance) [PotPass dé:d-éyndi] © b) [intr]
measure # mesurer [object unspecified, no tone shift] © c) [intr] be measured # é.
mesuré [cf. dé:d-éyndi].

dédébé o [intr] (blind man) grope along # (un aveugle) titonner, aller a 'aveuglette [cf.
dadabni).

dé:d-éyndi o [intr] be measured # ¢. mesuré [PotPass < de:de].

deé:f~0 (NF -0, DefSg -0) o [n] low bushy plant sp. # plante buissonneuse sp. [ID: Scoparia
duleis, Plantaginaceae] [SYN: tab-iy-a: buj-iy-a:].

deé:g-a o [intr] (sth) be hung up, suspended * (qqch) ¢. suspendu, accroché [ResPass < déji].

de:gi o [tr, intr] [alphabetized as de.ji].
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dé:g-o1 (NF -0, DefSg -0) o [n] hanging basket (suspended from above) & panier (suspendu
au-dessus du sol) [keeps calabashes etc. away from insects and children] - poss: 1Sg
dé:j-e.

de:g-02 (NF -1, DefSg -0) © [n] tree sp. ® arbre sp. [ID: Grewia bicolor, Malvaceae].

deke... o [tr] [alphabetized as dece...].

-dekk-o0 o [nominal cpd final] see gand-u-dékk-o.

dé:j-éyndi o [intr] (sth) be hung up # é. accroché [PotPass < dé;ji 1a].

dejila ~ dé:gi o [tr] hang (sth) up # accrocher (qqch) [PotPass dé:j-éyndi, cf. dé:ji 1b with
tone shift].

dé;jilb ~ dé:gi o [intr plus optional postp ga:] be hanging (on sth), hang on (to sth) &
s’accrocher (a qqch) [functions as passive of dé.ji, note tone shift] - ex: [ woy-6T di]
dé;ji [a ga] the woman clung to him <> la femme s’est accrochée 2 lui.

deke... o [tr] [alphabetized as dece...].

délb-a: (NF delba, DefSg -a:) o a) [n] fishhook # hamecon (de péche) © b) [n] elastic
(rubber) material in slingshot % élastique dans un lance-pietres.

delé o [tr] delegate, send on a mission # déléguer [rare] [<Fr].

délék o [interj, Intens for ba:n ‘be soft’] - a” ba:n délék! it is very soft <> il est trés mou.

délle ~ ndélle ~ ndénno o [hesitation particle] so, ...; that is to say, ... # donc, ...; c’est 2
dire, ... .

de:I-o (NF -u, DefSg -0) o [n] gum arabic (tree resin) & gomme arabique [from the local
deén-o Senegalia (= Acacia) laeta, or from Senegalia (= Acacia) senegal, Fabaceae-Mimosoideae].

de:mal-o ~ de:mbal-o (NF dé:mal, DefSg -0) o [n] spleen # rate [KS da:mal, Ful
daamol].

dénl ~ dép1 o [tr] forge (metal) & forger (métal) [UnspecO deén-a, cf. déna: ; Za dén, Ka
dan, TSK dé:n.

dén2 ~ dép2 o [tr] go though (village); jump or wade across, ford, cross (river); jump over
(e.g. wall) # traverser, passer par (village); sauter (qqch), passer a gué, traverser (fleuve);
sauter (un mur etc.) [Caus dép-€yndi] [tone perhaps influenced by dén 1; cognates have
L-tone: TSK den, Za dan, Ka den].

dép 1,2 o [tr] [see dén 1,2]

dép3 o [n] [see dey-0].

dén-a o [intr] (metal) be forged # (métal) é. forgé [ResPass < dén 1, cf. déna: 1].

déna: (NF & FinSg -¢J) o [n] forge # forge [see verb dén 1; cf. Ka danéy, Za danay, TSK
dén-€y ~ den-£y) - ex: dénd: Thé:ri big forge < grosse forge.

dépkéléyndi o [tr] defy (sb) with a challenge that he does not take up, cow (sb) into
submission # intimider (qqn) en lui langant un défi auquel il ne répond pas [causative in
form, no simplex].

dépkény ~ dépké" ~ (rarely) dépkém o [intr] go on tiptoes # marcher sur la pointe du pied
[also Rdp dépkén-dénkén ; cf. dépengé, dé:béy] [TSK dEnkeml.

dépkén-dépkén o [intr] [rdp < dépkép).

dénden ~ deéndépn o [tr] imitate, follow the example of # imiter, suivre 'exemple de.

dé:ne (NF -, 3PossSg dé:n-6) o [n] tongue # langue (partie du corps) - poss (inal): 1Sg
de:n-ey, 3Sg deé:n-o, 3FullSg 7anga de:n-o.

dénépgé o [intr] stand up on tiptoes # se mettre sur la pointe du pied [cf. dé:béy, dépkén).
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dép-éyndi ~ dén-éyndi o [tr] take (sth or sb) across (river) # faire traverser (fleuve) a (qqn)
[Caus < dén].

dénfen-o (NF -u ~ denfen, DefSg -0) © [n] agama lizard (other than red-headed males) #
matgouillat (a Pexception du male a téte rouge| [ID: Agama group agama and perhaps other
Agama spp., active during the day; cf. kdsar-a:, boy-[kir-iya] ; cpd bis-o Tdénfen-o] [Za
danfanél.

depge... ~ dengi... o [alphabetized as denje..., denji...].

déng-o (NF - ~ dépgi ~ dénji[note <HL>-tone], DefSg -6) o [n] charcoal, (hot or cold)
coals # charbon, braises - phrase: dépg-i1 *bib-6 charcoal <> charbon; déng-ii ‘cir-0 red
(=hot) coals, embers <> braises (« charbon rouge »); déng-u bor-y-6w good charcoal <>
bon charbon.

dépgu-ma:n-o ~ déngi-ma:n-o ~ denji-ma:n-o (NF -1 ~ -md:ni, DefSg -0) o [frozen cpd
n] small leguminous herb sp. # petite plante herbacée légumineuse sp. [ID: Zoria
glochidiata; Fabaceae-Faboideae; also dénjé:r-0 | [Za danga-maana with cpd initial
denoting gum trees Senegalia (= Acacia) senegal and S. laeta, cf. HS dép-0]

dénjé:r-o ~ dépgé:r-o (NF -0, DefSg -0) o [n] small leguminous herb sp. # petite plante
herbacée légumineuse sp. [ID: Zomia glochidiata; Fabaceae-Faboideae; also dépgu-ma:n-o ;
Ful danngeere means ‘riverbank’].

dénj-éyndi o [tr] get (sth) stuck # embourber (qqch) [Caus < dénji 2].

dénjil ~ déngi o [n] [see déng-a].

denji2 ~ dépgi o [intr] become stuck # ¢. bloqué, se caler [Caus dénj-€yndi].

dépgi-ma:n-o 0 [n] [see dépygi-ma:n-o].

depke... o [intr] [alphabetized as though dence...].

ndénno o [see délle].

dé:n-o (and de:n-6) o [n] [see de:nel.

dép-o (NF -u ~ deép, DefSg -0) © [n] gum tree & gommier (arbre) [ID: Senegalia (=Acacia)
laeta, local source of gum arabic dé:I-0] [Za danga, cf. déngi-ma:n-o] - cpd:
[dén-u]-[har-iya].

[dép-u]-[har-iya] (NF & FinSg -¢J) o [diminutive cpd n] shrub sp. & arbuste sp. [ID:
described as an infertile version of dep-o] [with DIMIN < har ‘man’].

denté o [tr] [see dontd].

den-é o [n] [1Sg possessor form of dép-o].

dén-éyndi o [tr] [see dép-Eyndi].

déré o a) [intr, plus optional dative for possessor]| get lost; disappear, vanish # se perdre;
disparaitre - ex: [fark-6T di] déré s-an-doy you-Pl lost the donkey <> vous avez perdu
I’ane © b) [intr] be wrong, err # se trompet.

dérepggi o [tr] knock (millet grain spike) to dislodge grains, using a club # taper (épi de mil)
pour dégager les grains, en utilisant un gourdin [cf. s4f4].

deéréeng-o (NF -1 ~ déréngi, DefSg -0) o0 [n] pestle with thick end (for pounding millet grain
spikes placed on a rock) # pilon a téte épaisse (pour taper les épis de mil, déposés sur une
pierre).

dé:s-0 1 (NF -u ~ dé:si, DefSg -0) 0 [n] ax # hache.

-dé:s-02 o [cpd final (frozen adj), attested in 7andor-ii-dé:s-6 *winged ant’; cf. KS & KCh
de:si ‘fly (away)’].
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déta ~ dété o [infrequent clause-initial polar interrogative, usually with negative clause,
expressing concern] - ex: détd wo Tmady [humburi sirri* kil] *héri [4 sé] hopefully
you-PI haven’t told him all the secrets of Hombori? <> j’espére que vous ne lui avez pas
dit tous les secrets de Hombori?; détd a su Twa'rdy *ha:" Tkay hopefully he doesn’t ask
you-P1? <> y’espere qu’il ne vous interroge pas?.

déy la 0 a) [clause-initial particle] then ... # c’est alors que ... [used with clauses denoting
an eventuality that follows from that denoted by a preceding clause] © b) [clause-initial
particle] so ... # donc ... [discourse particle, often indicating a new topic].

déy 1b o [clause-final particle with a lightly admonishing tone, used with imperatives or
with statements that might surprise the listener].

déy lc o [particle used before a clause in the sequences né ké: déy... ‘(to) say that ...° or
sabu dey... ‘because ...‘; see also 7:dey].

déy 2 o [tr] buy, purchase # acheter, payer (qqch) [PotPass déy-éyndi, Agent déy-k-0, VbIN
déy-r-o ~ déy-nony, noun dey-m-o| [cf. bana) - phrase: kit [X miy"-0] déy to corrupt X
< corrompre X.

déy3 ~ dey o [n][see duw-02 ‘place’].

déy-éyndi o [intr] be purchased (paid for) # é. acheté (payé) [PotPass < déy 2].

déy-k-o (NF -k-u ~ -kow, DefSg -k-0) o [agentive n] buyer, purchaser # acheteur
[Agentive < déy 2].

déy-r-o (NF -r-ii, DefSg -r-0) 0 [n] purchase # achat [< déy 2] - poss: 1sg déy-r-¢, 3sg a
déy-r-o.

déy-m-o (NF -u ~ -mi, DefSg -0) © [n] purchase # achat [rare, attested in cpd
me:-[dey-m-0]].

dey-sd ~ deéy-sdyp o [particle] nevertheless, anyway # pourtant, en tout cas [apparently a
combination of déy la and otherwise unattested -s4 1, perhaps a variant of sdp ‘now’].

déy-sas-o 0 [cpd n] [see doy-tas-o].

dil o [tr] [see din 1 ‘catch’]

di2 o [intr] [see din 2 ‘catch fire, be lit’].

di3 o a) [strong discourse-definite morpheme ‘that same X’ after nouns; it raises the tone of
the preceding syllable in all-low-toned words; cf. -din 3, -0] - ex: [woy-6T di] Tziru
that same woman ran < cette méme femme a couru; band-6T di his/her back < son dos
(< woy-0, band-0); cir-0 di that same bird <> ce méme oiseau © b) [right-edge marker
at the end of relative clauses and some other subordinated clauses] - ex: mé k4 a zuri T
di when he/she ran <> quand il/elle a couru.

di: 0 [VO] see; find (sth lost); receive (sth sent) # voir; retrouver (objet perdu); recevoir
(chose envoyée) [3SgO diy-a, PotPass diy-éyndi 2] - ex: i di: pop | saw them <> je les ai
vus.

di:b-a o a) [intr] (flour, earth) be mixed thoroughly with water into a dough-like texture #
(farine, banco) €. pétri avec de I’eau [ResPass < di:bi] © b) [intr] (sb) do the mixing &
(qqn) pétrir [IndefO < di:bi].

di:b-ant-o (NF -ant-u ~ -ante, DefSg -ant-0) o [partpl] (earth) thoroughly mixed with water
& (terre) bien pétrie avec de I'eau [Partpl < di:bi] [cf. lab-u Tdi-b-ant-0).

di:b-éyndi o [intr] (earth or flour) be mixed (with water) # é. pétri (avec de I’ecau) [PotPass
< di:bi.
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dibi o [intr] vanish into thin air (by magic) # disparaitre (par magie) [associated with a
magician bor-nin-o).

di:bi o [tr] mix (dough, earth, clay) thoroughly with water & pétrir (pate, banco, argile) avec
de I’eau [ResPass di:b-a, PotPass di:b-éyndi, Partpl di:b-ant-0].

didigi © a) [intr] become tangled or rolled up # s’empétrer, s’enrouler © b) [tr] roll up; wrap
(turban) on (head) # enrouler; enrouler (turban) [tends to suggest disorderly rolling or
tangling in contrast to the Ful borrowing fi:1é | [Za didlji].

didi:n-o (NF - ~ ...ni, 3PossSg didi:n-0) © [n inal] gum(s) # gencive(s) [SYN: ddkkiid-0] -
poss (inal): 1Sg didi:n-¢y, 3FullSg ?anga didi:n-o.

di:do: (NF & FinSg -, DefSg ) o [n] a hide-and-seek children’s game played in the
moonlight & un jeu de cache-cache joué par les enfants au clair de lune - ex: di:do: bé:ria
big... <> un gros... .

diggal-o (NF -i1) o [n] bulge on top of the head in a yo/-0 hairdo # gonflure au sommet de la
téte dans la coiffure yol-o [<Ful diggal, cf. bo:té].

digiliy-a: (NF & FinSg -iy-a:) o [n] erect herb sp. with burrs # plante herbacée dressée sp. a
bardanes [frozen DIMIN] [ID: Pupalia lappacea, Amaranthaceae] [cf. Ka dénjirim-déenji, Za
danga waanil.

dig-6 (NF -1 ~ digi, DefSg -6) © [n] mirror # miroir - cpd: see mo:-[dig-0].

digi o [n] [see dig-0].

dika o [intr] play the game of dik-a: # jouer au dik-a..

dik-a: (NF dika, DefSg -a:) o [n] boys’ game played with a battery # jeu de garcons joué
avec une pile [formerly played with an animal femur; the object is dropped in a soft
mound of earth in an effort to make it land standing up].

ndikka ~ dikkd © [n] peace, quiet & paix, tranquillité [<Ful] - ex: 4" du dikka he gained
(=enjoyed) peace < il a eu la paix.

dila o [intr] (skin, body part) form a scab % (peau, partiec du corps) faire une crotte [noun
dil-o].

di:li (NF & FinSg -J) o a) [n] checkers-like board game # jeu qui ressemble aux dames [cf.
Ka dila] o b) [intr] play this game # jouer a ce jeu.

dilimda:[-0 © [n] small vulture sp. # petit vautour sp.

dil-o (NF -i, DefSg -0) o [n] scab (from a cut) & croute (d’une plaie) [verb dila ].

dinl ~ dip ~ di o [tr] catch, seize, hold (sth); take (path, road) & attraper, saisir, tenir
(qqch); prendre (chemin) [PotPass diy-éyndi 1 ~ din-éyndi 1] - ex: no Tndp kamb-o
Tdin they held her hand <> ils lui ont tenu la main.

din2 ~ dip ~ di o [intr] be lit, catch fire; (e.g. light) be turned on # s’allumer, prendre feu;
(lumiére etc.) s’allumer [< *di:n] [Caus din-éyndi 2, Intens gaw 3].

din 3 o [part of three frozen demonstrative adverbial expressions] [historically a variant of
strong definite di, cf. KS dinand Za din] © a) phrase: ya: din like this, thus <> de cette
facon, comme ¢a © b) phrase: woti dinT di at that time < en ce moment © c) phrase:
han-6 dinf di (on) that day <> ce jour-la (han 2).

di:nd (NF -, DefSg -a:) © [n] religion, Islam # religion [<Ar \dyn via Ful or Bam diina] -
possessed: 1Sg dicn-é - ex: 4 =m *worté = [nAdn di:nd] that it may be incompatible
with religion <> qu’il soit contre la religion.

dindardji o [intr] speak nonsense # dire des choses insensées [<Ful].
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din-éyndi'1 o [intr] be caught # é. attrapé [PotPass < din 1]

din-éyndi2 o [tr] ignite, light, set on fire # allumer, mettre feu a [Caus < din 2].

dingd o [n] a dance of Rimaibé (Fulbe slaves) and the accompanying tomtom rhythm # une
danse des rimaibé (esclaves peuls) et le rythme de tam-tam qui s’y associe.

dinjél ~ dingél o [intr] (man) have an erection # (homme) avoir une érection.

dink-o (NF -ii, DefSg -0) o0 [n] zaban (woody liana and fruit) % zaban (liane et fruit) [ID:
Saba senegalensis, Apocynaceae] - entire plant: digk-0 ‘na.

di:n-o (NF -1, DefSg -0) © [n] tree sp. ® arbre sp. [ID: Sclerocarya birrea, Anacardiaceae] -
entire tree: di:n-0 yi4 - cpd: see di:n-0 1zénd-0 and cérk-éy Tdin-iy-a:.

dinow o [intr, VO, or servb] forget & oublier [3SgO dinn-4, Caus din-éyndi, VbIN
dinow-nopy] [Za dinna ~ dirgan, Ka dirgan] - ex: a" dinow ha: ka *ka:-ndu 74nga he
forgot what brought him < il a oublié ce qui I'a amené; nog Tdinow [w sibiy-0 Tdam [a:
sé]] they forgot to put pants on her <> ils ont oublié¢ de mettre un pantalon sur elle.

di:n-u o [n] [see di:n-0].

di:n-it Tzénd-0 (NF -1, DefSg -6) o [cpd n, lit. “false Sclerocarya”] bush sp. & buisson sp.

dinn-4 0 [VO] [3SgO form of dinow ‘forget’].

din-éyndi o [tr] cause (sb) to forget # faire oublier a (qqn) [Caus < dinow] - ex: 4 T=45 ney
dip-éyndi ka:tib-é-non he/she made me forget (about) my money <> il/elle m’a fait
oublier mon argent.

dira o [intr] walk, march, travel, go away # marcher, voyager, partir [VbIN dir-éy].

dird-idu © [VO] go away with # partir avec [< dira).

dir-8y (NF - ~ -1, DefSg dir-0) © [n] trip # voyage - poss: 1Sg dir-é - ex: 0 né njéy no
W koy [dir-éy ga] they said they were going on a trip < ils ont dit qu’ils partaient en
voyage; n0gf =1 njéy dir-€y “té: they made their departure <> ils ont fait leur départ -
phrase: hun [dir-éy ga] to return from a trip <> revenir d’un voyage; dir-0 Thawr-o
meal on return from traveling < repas de retour de voyage.

dirg-a: (NF dirga, DefSg -a:) o0 [n] cow’s sleeping area # licu ou une vache dort - poss: 1Sg
ditj-é.

dirgasu o [intr] be startled % sursauter.

dir-o o [n] [see dir-éy]

di:-r-6 o [n] [verbal noun of di: ‘see’]

diy-a o [3SgO form of dr:, with Imprt di*y-4-p].

diy-éyndi'1 o [intr] be caught, seized, held # é. attrapé, tenu [PotPass < din 1].

diy-éyndi2 o [intr] be seen, be visible; be found # ¢é. vu, é. visible; é. retrouvé [PotPass < di:].

diyow (NF -, DefSg diy-a:) © [n] emissary, messenger, person sent on a mission &
missionnaire, personne envoyée en mission - poss: 1Sg diy-é.

do o [postp] in the physical presence of, at the home of & en présence de, chez - with
pronominal: 1Sg diw-éy, 2Sg ditw-an ~ dw-4:n, 3Sg a do, 1Pl diw-éy-ndi, 3FullSg
?4ngd *do] [see comments on noun diw-6 1] - ex: [24nga *d6] g4 i Thé [w kéy] his
place is where I’'m going <> c’est chez lui ou je vais; 8 ma: g6: diiw-ap is his/her name
on you? (=do you remember it)? <> son nom est-il chez toi? (=tu t'en souviens)? - phrase:
seley diw-ap to speak to you-Sg (=in your presence) < patler avec (=chez) vous.

do:bal-o (NF do:bal, Df -0) o [n] bustard (bird) # outarde [ID: includes Ardeotis (=Otis)
arabs] [KS do:bal (Ful gaydoobal); cf. cir-bér-o].
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do:bin-[*ka:I-6] (NF -4, DefSg -0) o [frozen cpd n] arboreal grasshopper sp. # sauterelle des
arbres [ID: Anacridium melanorhodon, Acrididae, Cyrtacanthacridinae; perhaps also the
solitary form of Schistocerca gregaria) [cf. discussion of don- 2].

dob-6 (NF -ui ~ dobi, DefSg -6) © [n] joint # articulation [cf. verb dobii 1a].

do:b-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] bran (of millet or sorghum) & son (de mil ou de sorgho) [cf.
duw-o 2 ‘chaff’].

dobii 1a [cf. noun dob-6] © a) [intr] be connected (at ends) # se joindre (aux bouts) © b)
[intr plus Postp band¢] go after, follow (sb) # suivre (qqn) [SYN: hapga) - ex: a dobu
Tband-éy he/she pursued me < il/elle m’a poursuivi; 1 dobu [a" bandé]1 followed
him/her < je I’ai suivi(e) - phrase (verb-verb cpd): gandé w dobii go off in a specific
direction <> prendre une direction © c¢) [tr] connect # joindre [no tone change intr/tr].

dob-1i 1b o [n] [see dob-0].

do-dow 1 o a) [tr] remove persistent weeds around (millet plant) after the first round of
weeding # désherber (autour du mil), enlever les mauvaises herbes résistantes apres la
premicre culture © b) [intr] remove weeds # désherber [object unspecified].

do-déw 2 o [intr] [see do-doy].

do-doy ~ (rarely) do-déy ~ do-dow o [intr] float & flotter [frozen RDP *do(y)-doy ; Ka
doy, Za doy ~ doy-doy].

dof-[i:z-0] (NF -i:z€, DefSg -i:z-0) 0 [cpd n, lit. “vagina-child”] clitoris # clitoris [cf. dof-0].

dof-0 (NF -u, DefSg -0, 3PossSg dof-6 ) © [n, alienable or inal] vagina # vagin [somewhat
less common than synonym buit-0] - poss (alienable): 1Sg dof-é - poss (inal): dof-¢ey,
3Sg dot-o, 3FullSg ?anga dof-6 - cpd: see dof-[i:z-0].

dogosa o [intr plus dative] insult the mother and/or father of (sb) # insulter la mére et/ou le
pere de (qqn) [cf. wow].

do-[ka:r-iyd] ~ do:-[kd:r-iyd] o [cpd n] [see don-[kd.r-iya] ].

doko o [intr] fall back (onto one’s buttocks) # tomber en arriére (sur ses fesses) [cf. Za fokU,
TSK dds3d] - Imprt: doko-n.

dokor-o (NF -i, DefSg -0) © [n] small remaining bit from a bar of soap # petit morceau
restant d’un savon.

doktor-o ~ dokotor-o (NF doktor, DefSg -0) © [n] doctor, nurse # docteur, infirmier [cf. KS
lotokor] [<Fr].

dolon-*dolm-6 o [frozen cpd n] praying mantis # mante religieuse - poss: 1Sg dolon-*dolm-é.

dolopgu o [intr] tell a lie # mentir [dialectal, esp. Kelmi village] [cf. tdpgari 1a].

domb-o (NF -u, DefSg -0) © [n] (rocky) ravine # ravin.

dop 1 ~ do" ~ dob:p[frozen deictic] © [n] old times, the past # le temps ancien, le passé [as
noun or cpd initial also rdp don-*doy] [Za don, Ka don] - strong definite don-di [used
adverbially] previously, the last time, a while ago <> auparavant, la derniére fois, il y a un
bout de temps - phrases: za: dop since a while ago, since some time ago <> depuis un
certain temps; depuis longtemps; doy ‘non-o of before, (the) former; afore-mentioned
(in the discourse) <> d’auparavant, ancien; le dit (dans le discours précédant) - ex: don *da
g4 1 Tka I came a little while ago <> je suis venu il y a peu de temps - cpd: déy bor-6
person of long ago <> personne de jadis.

don-2 ~ dan- ~ do:- ~ dow- © [frozen nominal cpd initial] [see don-[kd.r-iyd] (and its
variants), perhaps also do.bin-*ka:I-0, cf. Za do, TSK dow, KS do: ‘grasshopper’].
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do:n1 o [intr or tr] sing # chanter [Agent do.n-k-0 ~ do:nii-k-0, VbIN do:n-nop, cf.noun
do:n-o 1] [note <HL>-tone, avoiding homonymy with next entry and matching tone of
g4:n ‘dance’; contrast L-toned Za do.nu, Ka & TSK do:n].

do:n2 o [intr] be weak, easy, cheap; be lightweight & ¢. faible, facile, 2 bon matché; ¢. 1éger
[Adj do:n-ow, Partpl do:n-ant-0, Caus do:n-éyndi, see also do:n-ndii] [Ka dogon and
doon, Za dogon] [for ‘cheap’ see also batala, fa:la].

do:n-a o [VO] [see do.néy].

do:n-ant-o (NF -0 ~ -ante, DefSg -0) © [partpl] easy, cheap # facile, pas cher [< do:n 2, see
also do:n-ow].

don-di o [n] [see dop 1].

dond-o6 (NF -i, DefSg -0) o [n] bell # cloche [sometimes tied around necks of sheep].

don-doy ~ do:n-do:y © [n] olden times, the old days; (as cpd initial:) traditional, old-time,
genuine # jadis, antan, « dans le temps »; (dans les composés:) traditionnel, ancien,
authentique [RDP < ddy 1] - ex: don-don bor-¢y people of long ago < les gens
d’auparavant; don-doy bis-iy-a: ndy it was an (authentic) old-time acacia <> c’était un
(vrai) acacia d’antan [cf. bis-0].

do:n-dé:n (NF & FinSg -J) o [n] a children’s chanting game # un jeu d’enfants qui chantent
[Rdp < do:n1].

dondorg-o (NF -i, DefSg -0) o [n] large, cylindrical tomtom # gros tam-tam cylindrique
[now used especially by Dogon from Tabi].

do:n-nda © [VO] underestimate, mock, make fun of (sb) # sous-estimer, se moquer de (qqn)
[3MaSg object do.n-nd-a | [cf. do:n 2].

do:néy o [VO or servb] be accustomed to, (do) habitually # é. habitué a [Imprt do:ney, 3SgO
do:n-a) [Za do:na, Ka do:n, TSK do:nd] - ex: hal poy do:néy ni kiil when they have
gotten used to you <> lorsqu’ils se seront habitués a toi; a w do:néy [ku Tdira] he is
accustomed to traveling <> il s’est habitué a voyager.

do:n-éyndi o [tr] facilitate, make less expensive # faciliter, diminuer le prix de [< do:n 2].

dongal-o (NF dongal, DefSg -0) © [n] bundle # fardeau - cpd: sub-0 dongal-o bundle of
grass or straw <> fagot d’herbe ou de paille [usually brought by Bellas to markets for
sale].

do:ni © [n] [see do:n-0].

dop-[ka:r-iya] ~ dap-[kd:r-iyd] ~ dow-[ka:r-iya] ~ do-[ka:r-iyd] ~ do:-[kd:r-iyd] ©
[frozen cpd n] grasshopper sp. & sauterelle sp. [ID: Diabolocantatops axillaris, Acrididae,
Catantopinae] [see don- 2].

do:n-k-o0 ~ do:nu-k-o0 (NF -kéw, DefSg -k-0) © [agentive n] singer # chanteur [Agent
< db:n 1].

do:n-o1 (NF -u ~ do:ni, DefSg -0) o [n] song, singing & chanson [<verb do.n 1] - ex:
4T =1 do:n-0 dé:n he/she sang a song <> il/elle a chanté une chanson - cpd: woy dé:n-
éy women who sing at marriages and incoronations < femmes qui chantent dans les
mariages et les intronisations [formerly a specialty of old women from Kelmi village].

do:n-02 o [see do:n-ow].

donong-o (NF -i, DefSg -0) o [n] hourglass-shaped tomtom held in the armpit & tam-tam
tenu sous laisselle [the pitch can be changed by pressing on or releasing cords with
one’s biceps].
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do:n-6w (NF -, DefSg -0) o [adj] easy, cheap, lightweight # facile, pas cher, léger [<verb
do:n 2, cf. do:n-ant-0] - ex: haw *Tdé:n-0 the lightweight cow <> la vache légere; woy
Td6:n-0 lightweight woman <> femme de poids léger; gdy Tdo:n-ow easy work <>
travail facile (Def goy do.n-o).

donsi © a) [intr plus Postp ga:] defy, challenge (sb) # faire un défi a (qgn) © b) [tr] challenge
& défier.

dons-o (NF -u, DefSg -0) o [n] edible yellow powder from locust-bean fruit & poudre jaune
comestible du néré [also [dons-u]-[hamn-0] in this sense; Za d0:S0] - dons-o pa locust-
bean tree <~ néré (arbre) [ID: Parkia biglobosa, Fabaceae-Mimosoideae] [cf. mad:r-0 1] -
cpd: see following entries.

[dons-t1]-[hamn-6] (NF -1, DefSg -6) o [cpd n] [see dons-0].

[dons-t1]-[ma:r-o] (NF -, DefSg -0) © [cpd n] [see mad:r-0 1].

donté ~ (in some villages) denté o [tr] send (on an errand or mission) & commissionner
(qqn) [TSK dénté, Za ddnton] - ex: ya:mé *[rébél-éy mo] ga=1j=1 donté [4T=1j ka
né:T-wo] perhaps the rebels sent him to come here <> peut-étre que les rebelles 'ont
commissionné de venir ici.

do:r-a o [intr] (liquid) be poured, be poured out # (liquide) ¢. (dé)versé [UnspecO < do.ru].

dorb-a: (NF dorba, DefSg -a:) ~ dorb-o (NF -i, DefSg -0) © [n] driver & chauffeur [cf.
verb dorbé, ultimately <English].

dorba-k-o ~ (rarely) dorb-apk-o (-k-u ~ -kow, DefSg -0) © [agentive n] driver & chauffeur
[< dorbé ).

dorbé o [intr, tr] drive (car) # conduire (voiture) [Agent dorba-k-o, cf. dérb-a:] [<Ful Ndorb-,
ultimatedly <Eng drive(r)].

dorb-o o [n] [see dorb-a:].

dor-i1 o [n] [see dor-02].

dori-2 o [demonstrative] [see dori-yad:].

do:riji ~ do:rigi (NF & FinSg -&J) o [n] simplified smaller version of pa:ba hairdo (for
girls) & version simplifiée et plus petite de la coiffure pa:ba (pour les filles).

dori-ya: [demonstrative adverbial base in the two combinations below] [irregularly related to
duw-ey-ndiy-a: ‘our place’ from diiw-6 1 ‘place’, -yd: perhaps related to demonstrative
ya:-] © a)phrase: dori-ya: *‘wé here < ici [SYN: né:] © b) phrase: dori-ya: di there <
1a [strong definite].

dor-6 1 (NF - ~ dor-i, DefSg -6) o [n] disease, sickness # maladie [cf. verb dori 1a] [Za
do.ri; cf. jangor-o] - cpd: see bon-[dor-o].

dor-62 (NF -1, DefSg -0) o [n] millet beer, traditional beer brewed from millet # biere de
mil [Ka & Za dolo].

do:r-o (NF -, DefSg -0) © [n] feces of a young child # les excrements d’un petit enfant.

dorobil (NF -, DefSg dorobil-0) o [n] yeast & levure.

dori la o [intr] be sick, suffer an illness # ¢. malade, subir une maladie [cf. noun dor-6 1].

dor-i 1b o [n] [see dor-0 1]

dor-ii2 o [n] [see dor-02].

do:ru o a) [intr] fall down or off, collapse; (liquid) drip down, pour out % tomber, chuter;
(liquide) se déverser © b) [tr] pour (esp. liquid) # verser (surtout liquide) [no tone change
versus intr; UnspecO do.r-a).

62



Heath, Humburi Senni dictionary

do:siné ~ do:siné ~ do:suné (NF & FinSg -&J) o [n] spoon-shaped iron ladle (for
handling coals) # grosse louche en fer en forme de cuiller (sert a prendre les braises)
[<Bam] [cf. cemb-0].

dow 1 o [tr] take away forcefully, seize; uproot (plant) # arracher; déraciner (plante) [Intens
dugus!] [KS dogu, Za dagu, Ka doogo].

dow?2 o [particle] [see dow-ni:].

dow-[ka:r-iya] o [frozen cpd n] [see doy-[ka:r-iyd] ].

dow-ni: 0 [clause-initial particle] in view of the fact that ... # étant donné que ... [cf. -ni] -
ex: dow-ni- a* nd w néy *wow, i Tnam=a: kard since he’s insulting me, I will hit him
< puisqu’il m’insulte, je le frapperai.

doy o [n] [see duw-0 1 ‘place’].

doy-sas-o ~ doy-sos-o0 © [frozen cpd n] [see doy-tas-0].

doy-tas-o0 ~ doy-sos-0 ~ doy-sas-o ~ dey-sas-o (NF -u, DefSg -0) o [frozen cpd n] sand,
sandy soil # sable, terrain sablonneux [synchronic segmentability is opaque; KS
labu-ta:si with an initial meaning ‘earth <> terre’ suggests source, cf. Za fa:si, Ka
ta:si).

du o a) [VO] get, obtain, find # obtenir, trouver [3SgO duw-4, VbIN du.:-r-0 1, PotPass
diw-éyndi 2] [cf. g6: T-fidi] - ex: i Tdii *ni 1 got you <> je tai eu - phrase: du bii: die
(“find death”) <> mourir (« trouver la mort ») - idiom (reflexive): yof =g dui bup-éy-ndi
we will be at ease (not troubled) <> nous serons a I'aise (sans souci) © b) [intr] get or
find one’s share # avoir ou trouver sa part © ¢) [servb] proceed to (do) # (faire) ensuite
o d) [servb] get a chance to (do) # avoir la possibilité ou I'occasion de (faire) [for ‘be
able to, be capable of” see hin] - ex: bor-¢y Tdi [w Tké4] the people were able to (=got
a chance to) come <> les gens ont pu (=ont eu 'occasion de) venir.

du: 1 o [n] [see duw-02 ‘chaff’].

du: 2 o [n] [see duw-0 3 ‘skin disease’].

ndu o a) [preposition] with, and # avec, et [instrumental, comitative, or conjoining] [before
NPs or noun-like PPs] [not used as ‘if” particle, see hadl] - pronominal forms as for VO
verbs: 3SgO nd-a, 1SgO ndu 74y, 3P10 ndi non| [Za nda, Ka rida, TSK da] - ex:
[ay =ndu ni] *fatta you-Sg and I came out <> toi et moi (nous) sommes sortis © b) [can
fuse as suffix to certain intransitive verbs including basic motion verbs, creating a
derived VO verb with comitative or transporting sense, e.g. ka.:-ndu, koy-ndi,
dird-ndu].

diib-6 (NF -u, DefSg -6) o [n] log, tree trunk, large piece of wood # tronc (d’arbre), morceau
de bois [Za dubi, Ka dubi] - cpd: tu:ri-[*diib-6] (same gloss).

ducciya la ~ dukkiya o [intr] be or become short & é. ou devenir court [more diminutive in
sense than dunguryal

diicciyd 1b ~ diccya ~ dukkiya ~ ditkkya (NF dicciy-ow ~ diiccy-6w, DefSg -J) o
[adj] short # court [Absol ?i-diicciya] [frozen DIMIN, more strongly diminutive than
diipguriyal - ex: woy diicciyd short woman <> femme courte.

dudal-o ~ dudil-o (NF dudal, DefSg -0) © a) [n] fire lit for reading in koranic school (for
children) # foyer ardent, feu allumé pour lire a I’école coranique [Ful dudal, Za dudall
0 b) [n] simple koranic school # école coranique simple.
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didé o [intr] (group) wander, roam, move around aimlessly, (cattle) graze & (groupe) errer,
vagabonder, roder, aller a tue-téte, (bétail) paturer [<Ful].

dudii:I-o o [n] [see dulii:r-0].

diga! o [interj] pleasant smell # odeur agréable [Intens for verb 7i:ré, cf. diigi] - ex: a w
7u:ré diga! it smells great! <~ ca sent bien!.

dig-0 (NF -, DefSg -0) © [n] incense & encens [cf. verb digii] - poss: 1Sg diig-é ~ duj-¢.

digi la o [intr] set out and light incense # poser et allumer 'encens [cf. noun dig-0, Intens
dugal].

dig-i 1b o [n] [see diig-9].

digiis! o [interj] [Intens for déw 1 ‘pull out, uproot’] - ex: 47 =1 *‘déw duigis! he pulled it
completely out, he jerked it right out <> il I’a tout a fait déraciné, il I’a arraché d’un coup.

digisé o [tr] convey (sth) partway to the destination # amener (qqch) a mi-chemin - ex:
4T =1 1ab-6 diigiisé he took the mud-gravel mix halfway (depositing it in a safe spot)
< il a amené le banco 2 mi-chemin (le laissant dans un dépot).

diijjé o [intr] be a slob, live in an unhygienic fashion # vivre d’une facon sale, peu hygiénique
[<Ful].

diikd 1a o [tr] speak loudly and angrily to (sb) # patler a haute voix et avec colere a (qqn).

ditkd 1b o [n] [see diik-a:].

diik-a: (NF diika, DefSg diik-a:) © [n] noise # bruit [Za dUk&y « dispute », Ful Vduk(k)-] -
poss: 1Sg diik-¢..

diikddk! o [adv] (in) total silence # (en) silence absolu - phrase: a’ go: ditkddk! he didn’t say
a word < il n’a pas dit un mot.

dukkiya la o [intr] [see ducciya 1a].

dukkiya 1b ~ dukkya o [adj] [see diicciya 1b].

dikkur-éyndi © [tr] irritate, anger (sb) # facher (qqn), rendre nerveux.

dukkuri 1a o [intr plus optional dative] be angry, upset, distressed, offended # é. faché [Za
dukur, Ka dukkurd, perhaps <Ful Nduk(k)-] - ex: 1 766 [w dikkuri [4 sé]] 1 am upset
with him < je suis fiché avec lui.

ditkkur 1b (NF -, DefSg -0) © [n] anger; lingering distress (caused by an action) # colére;
malheur (provoqué par un acte) [Za dukuri, Ka dukkdri] - ex: 4T =1j=1j *dikkuiri dam
[a” ga] she irritated (=frustrated) him <> elle I’a énervé; hal 1 *dikkuri ka: s-a4p so that |
may remove the anger for (=avenge) you-Sg <> pour que je t’enléve la colére (=que je te
venge).

diikkir-o o [n] [see diikkuiri].

dillgdl (NF -, DefSg diilgal-0) o [n] mutilated person or thing, sth with a part missing &
personne ou chose mutilée, qqch dont une partie manque.

dulg-o (NF -1, DefSg -0) © [n] Abyssinian ground hornbill (turkey-sized bird) & calao
d’Abyssinie (énorme oiseau tetrestre) [ID: Bucorvus abyssinicus).

duli:r-o ~ dudi:l-o (NF -4, DefSg -0) © [n] whirlwind # tourbillon [<Ful dul(/)uuru].

dum 1 ~ (rarely) dup o [tr] suck # sucer.

dum?2 ~ dun ~ (rarely) dupg o [tr] see (sb) out, accompany (guest, e.g. to the door);
accompany (sb) on a trip # raccompagner, « pousset » (un visiteur) a la porte ou a la rue;

accompagner (qqn) dans un voyage.
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duma o a) [tr] plant (seeds, crop) in clumps % semer (des semailles, des céréales) en poquets
[involves making rows of slashes with hoe, dropping seeds in the slashes, and tamping
them with the feet; compare sey 2] [VbIN dima-r-o, noun diim-6] © b) [intr] do the
planting, sow & semer [arguably dum-a, UnspecO derivative, but impossible to verify
segmentation].

dim-a: (NF diima, DefSg -a:) o [n] kidney(s) # rein(s) - poss: 1Sg dum-é:.

duma-r-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] planting (of crop) # action de semer (céréales) [< dima].

dumb-a o (a) [intr] be cut; (fate) be decided by God # ¢. coupé; (destin) é. décidé par Dieu
[ResPass < diimbu] o (b) [intr] do some cutting # couper, faire du coupage [UnspecO
< dumbni].

dumb-a-r-o (NF - ~ -ri, DefSg -0) o [n] fate, what God wills # le destin, la volonté de
Dieu [VbIN < dimbii] - ex: yérkoy dumb-a-r-o6 noy it’s God’s will <~ c’est la volonté de
Dieu.

diimb-éyndi © [intr] be cut # é. coupé [PotPass < diimbui |.

dumb-o o [adj] cut-off (object); impoverished (person) & (objet) coupé; (petsonne) appauvti
[< dimbni ].

diimbu o a) [tr] cut off or out, sever & couper [PotPass diimb-éyndi, ResPass and UnspecO
dumb-a, VbIN dimbu-r-6, Adj dimb-0] © b) [intr] be cut, severed # ¢. coupé - ex: i
Tnam *T[kam*ba-pT *wé] nama [hdl *if =1 dimbu] T'1l bite that hand of yours until
it’s severed < je vais te mordre cette main jusqu’a ce qu’elle soit coupée © c) [tr]
interrupt (sb’s talk)  couper (la parole de qqn) - ex: 1 si: Tbd [w Tsé*nn-6-noy diimbii]
I don’t mean to interrupt what you are saying <> je ne veux pas couper votre parole © d)
[tr] (sb) go across (e.g. street); (roof beam) reach all the way across (ceiling) # (qqn)
traverser (rue, etc.); (bois) traverser completement (plafond) © e) [intr] (heart) beat, throb
# (cceur) battre.

dumbu-damb-o (NF -1, DefSg -0) o [adj] worn out, old and useless # usé, vieux et inutile -
ex: bor diimbu-damb-o old and useless person <> personne vieille et inutile.

diimbu-r-6 (NF -ri, DefSg -0) 0 [n] cut-off piece (e.g. of meat) # morceau coupé (de viande
etc.) [cf. verb diimbui].

dii:mé o [intr] be everlasting, last an eternity # é. éternel, durer une éternité [<Ar Ndwm,
perhaps via Ful].

dumi o [n] [see diim-0].

diim-6 (NF - ~ (more often) diimi, DefSg -0) 0 a) [n] seed & semence, graine © b) [n]
race, stock (of people); type, kind (of thing) # race (de gens); sorte (d’objet) [cf. verb
dumal.

dun 1,2 o [tr] [see dum 1,2].

dup 1,2 o [tr] [see dum 1,2].

diunda o [intr] (rainclouds, vehicle) make a rumbling sound # (nuages, véhicule) gronder - ex:
biir-éy Tdiinda the clouds rumbled < les nuages grondaient.

diindardé o [intr] be nonchalant, heedless # ¢é. ’menfoutiste [<Ful, related to diindar-o].

dindar-o ((NF -0, DefSg -0) o [n] nonchalant or heedless person # personne qui s’en fout
[<Ful ndunndaru] [cf. verb dindardé] - with adj: diindar-u bé:ri big ... < gros ....
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dindé o [n] ant-lion larva (makes conical holes in sand, eats ants) % larve de fourmilion (elle
construit des trous coniques dans le sable, elle se noutrit de fourmis) [ID: Neuroptera,
Myrmeleontidae (larva)] [SYN: gdndd *hdns-o, ganda ya:r-iyal.

dund-o (NF -1, DefSg -0) o [n] edible water lily root tuber # tubercule comestible de
nénuphar [like tiny potato] [ID: Nymphaca lotus, Nymphaeaceae] [cf. Zanguw-ac,
bo:16:d-o, bula:bula].

diundum o [tr] gather (one by one) and deliver # ramasser (un a un) et transporter [cf. noun
dundum-o].

diundum-o (NF dundim, DefSg -0) © [n] garbage heap # tas d’ordures, poubelle [cf. verb
dundum).

dung-éyndi o [tr] [see dunj-éyndi|

dung-o (NF -1, DefSg -0) o [adj] (luke-)warm, tepid # tiede [< dungii] - combinations: wa:
Tdiing-o (milk <> lait); ji- diing-o (butter < beurre) - phrase: hdri Tding-0 warm water
<> eau tiede; (also) sheep slaughtered immediately after a woman gives birth <- mouton
égorgé juste apres 'accouchement d’une femme - cpd: see under woyn-o.

dungu o [intr] be (luke-)warm, tepid # é. tiede [Caus dunj-éyndi, Adj diing-o].

dunguriya la ~ dupgurya o [intr] (e.g. stick, rope) be short (in length); (e.g. person,
quadruped, tree) be or become short (height); (house) be low (with low ceilings) #
(baton, corde, etc.) €. ou devenir court; (personne, quadrupede, arbre, etc.) €. ou devenir
court de taille; (maison) €. peu élevé (a plafond peu élevé).

dunguriya 1b (NF dinguryéw ~ dupguriyow, DefSg -J) o [adj] short (in length or height)
& court (de taille ou en longueur) [for nuances see duyguriya la; Absol ?i-dipguriya ; a
more diminutive synonym is diicciya, cf. also dabbél-o] [TSK dunguriya (DefSg
dunguriy-a.)] - poss (Absol): 1Sg ?i-dingiriy-€].

dungur-o0 (NF -0 ~ dunguri, DefSg -0) © [n] cultivated cow-pea (bean) # haricot cultivé,
niébé [ID: various cultivars of igna unguicnlata, Fabaceae-Faboideae].

dinj-éyndi ~ dupg-éyndi © [tr] warm (sth) up # rendre tiede, chauffer un peu [Caus
< dungii].

dunk-a: (NF dupka, DefSg -a:) o [n] oatmeal-like cream made with coarsely ground millet
(including the bran) and some soda ash # sorte de créme préparée avec du mil écrasé (y
compiris le son) et de la potasse.

dura o [intr] groan & gémir [VbIN dura-r-o] [Za duray, Ka durey].

du:-ré o [tr] [see du.-r-o 1].

di:-r-o1 (NF -0 ~ du:-ré, DefSg -0) © [n] acquisition, obtaining # acquisition [VbIN < du]
[see proverb under hambuiiri 1 ‘fear’].

di:r-0 2 (NF -0, DefSg -0) o [n] bush sp. & buisson sp. [ID: Chrozophora brochiana,
Euphorbiaceae].

dird o a) [tr] pound (grain, in a mortar, with a pestle) # piler (céréales, dans un mortier) [the
general word; cf. borgé, dasé, safa, sampé, siga:siga:, sosobu, surfa] © b) [intr] do the
pounding # piler, faire le pilage.

diri-r-6 (NF -u, DefSg -6) o [n] pounding (grain) # pilage [VbIN < duird].

dis! o [interj] foul-smelling, rotten % puant [Intens for fiimbu] - ex: a fiimbii* dus! it stinks
<> ca pue; héw-6 T =w *fitta dis! its foul odor is coming out <> sa mauvaise odeur sort.
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dusa o [intr] feel a twinge of pain on standing up (after one’s limb has “gone to sleep”) #
sentir une douleur en se levant (2 cause d’'un membre « endormi ») [Za dusd].

dustngi o [intr] doze & sommeiler [Za & Ka dusungu] - Imprt disungi-n.

dut-o (NF -1, DefSg -0) © a) ladle # louche [made from small gourd] © b) gourd # gourde
[Ka and TSK dutd] [cf. zol-0, ga:s-0, kulb-0 1] - poss: 1Sg dut-é.

duw- o [see Postp db, nouns diiw-0 1 and diw-0 2].

duw-4d 0 [3SgO < du ‘obtain’; Imprt is duw-4-1].

duw-dn 1 ~ dw-d:p o [2Sg form of POSTP d6 or 2Sg possessor form of noun diiw-6 1
‘place’].

duw-3-p2 o [Imprt < duw-4]

diwana:dé (NF & FinSg -0) ~ duwana:d~0 (NF -6, DefSg -0) o [n] person who has been
blessed # (un) béni [<Ful \duw-] [ANT: kiidd:do].

dowa:w (NF & FinSg -&J) © [n] wish, blessing (on sb) & veeu, bénédiction (sur qqn) [<Ar
\dSw ; cf. verb diiwé 1].

duwé 1 o [intr] make wishes or blessings (e.g. after praying) # formuler des veeux ou
bénédictions (par ex., apres la priere) [related to noun diwa:w] - ex: duwe-y a sé make a
wish (=pray) for him! < fais des veeux pour luil.

duw-¢2 o my place & mon lieu [1Sg alienable possessor < duw-0 1].

duw-éy 1 o [DEF PL < duw-6 1 ‘place’].

duw-€y 2 0 [1Sg form of POSTP do, or 1Sg inalienable possessor < duw-o0 1].

duw-¢y 3 0O [DEF PL < duw-0 2].

duw-éy-ndi 1a,b [1Pl form of POSTP do, or 1Pl inalienable possessor < diiw-0 1].

diiw-éyndi2 0 (object) be gotten, obtainable, available; (event) occur, take place # objet) é.
obtenu, disponible; (incident) avoir lieu, se passer [PotPass < du].

ditw-6 1la (NF déy ~ doy, DefSg -6) © [n] place; situation # licu, endroit; position, situation
[the pronominal paradigm of POSTP db ‘chez’ consists formally of the inalienably
possessed forms of diiw-0, but the overall word-family may conflate two etyma, cf. KS
dog- ‘place’ and KS /abu ~ dow, Za la:bu ‘earth’; cf. also dori-ya:] - poss
(alienable): 1Sg diw-¢, 3Sg a diiw-0 - ex: déy *“follon a single place <> un seul lieu; déy
bé:ri a big place < un gros lieu - phrase: diiw-6 Thinép it has gotten light out (before
dawn) < il commence 2 faire clair (avant I'aube) [with hinén, cf. bow]; diuw-o bi it has
gotten dark (=night has fallen) <> il est devenu sombre (=la nuit est tombée); phrase:
doyJ ka ... ~ déyJ ka ... where ... ; when ... < laou...;quand ... ; déy¥ kiil ‘g4 ...
~ déyJ kil *ké ... where ...; wherever ... <> laou ... - ex: déy¥ kul *kd 4 bo W miy-6
hay, kil ‘nop=n-17 kari before he could (“where he was about to ...”) open his
mouth, they hit him <> avant qu’il n’ouvre (« 12 ou il allait ouvrir ») sa bouche, ils I'ont
frappé - cpd: see doy-tas-o.

duw-0 1b o [see duw-0 1 ‘place’].

duw-02 (NF du:, DefSg -0) o [n] chaff (of millet) # (premier) son, balles (de mil) [Ka du, Za
dd, KCh du:, cf. Ful dumo] [cf. do:b-0] - poss: 1Sg duw-é, 3Sg a’ duw-6.

diw-03 (NF di:, DefSg -0) © [n] a skin disease & une maladie de la peau - ex: du: bé:ria
big ... < un gros ...; duw-0 fatta ga:-y the skin disease broke out on me <> la maladie

de peau est sortie sur moi.
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duybé o [intr] go off into unknown country, seek one’s fortune # s’aventurer, chercher sa

fortune en exode.

E

-e 0 [1Sg suffix, as possessor of alienable noun].

?éndé o [tr] aim at & viser [Ful Vend- ‘measure’].

-ey 1 ~ -éy o [DefPl suffix on nouns] [cf. -non].

-ey2 ~ -6y ~ -y ~ -y 0 [1Sg suffix, as inalienable possessor or complement of
postposition] - ex: ba:b-¢y my father <- mon pére; pd:-y my mother <> ma meére; s-éy
for me <> pour moi [dative sé].

F

fa:ba o [tr] help (sb) # aider (qqn) [VbIN fa:ba-r-o0] [Za fa:bd].

fa:ba-r-o (NF fa:ba-ri[note tones], DefSg -r-0) © [n] aid, assistance # aide [vbl noun <
fa:bal - poss: 1Sg fa:ba-r-é.

fa:b-iy-a: (NF -fa:b-iy-ow, DefSg -J) o [DIMIN < fa:b-0].

fa:b-o (NF fa:b-ow, DefSg -0) o [adj] skinny, emaciated & maigre [Adj < fa:bu ; Absol
?2i-Tf4:b-0, DIMIN f3:b-1y-4] - combinations: hdw fa:b-0 (cow < vache); har Tfi:b-0
(man <> homme) - poss: 1Sg haw fa:b-é.

fa:bu o [intr] become skinny; waste away & maigrir; dépérir [ad) fa:b-0].

faci o a) [tr] drop or throw down hard # jeter ou laisser tomber en bas avec force © b) [intr]
crash down, fall hard & tomber avec force.

fadd-a: (NR fadda, DefSg -a:) o [n] heavy doum-palm basket put on a donkey (for carrying
e.g. loads of earth) # panier lourd tissé en feuilles de doumier, placé sur I'ane (sert a porter
le banco etc.).

faggii ~ fapgi la o [tr] gather into a big load # ramasser dans un gros fardeau [e.g. when a
women ties up all of her kitchen gear and other belongings in a sheet in order to travel]
Ka fanji].

fagg-o (NF faggi) o [n] large load of belongings (usually of a woman) wrapped in a sheet
for traveling # gros fardeau contenant les bagages (surtout d’une femme) emballé dans un
drap pour voyager [verb faggil].

faham o a) [intr, plus optional human dative] understand # comprendre [Caus fdhdm-éynd;,
cf. noun fi:mi ; Ka fahdm, Za faham, TSK fa:m, <Ar]- ex: i su Tfiham s-4g 1 don’t
understand you < je ne te comprend pas © b) [intr] (two people) reach an agreement &
(deux personnes) s’entendre, s’accorder © ¢) [intr, plus Aidi] reach an understanding with
@ Sentendre avec - ex: 10y Tfi*hamT =rdi bor-éy they reached an understanding with
the people <> ils se sont entendus avec les gens © d) [intr with abstract complement]
understand & comprendre - ex: 1 Tmdy *Tfiham [ha: kd *sé g4 a koy] 1 didn’t
understand why he left <~ je n’ai pas comptis pourquoi il est patti.

faham-éyndi o [tr] make (sb) understand, explain things to (sb) # faire comprendre a (qqn),
donner une explication a (qqn) [Caus < faham].

fahamii o [n] [see fa:mii].
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fa;ji o [intr plus dative] miss, long for # avoir la nostalgie de [Imprt fa:ji-p, VbIN fa:ji-nopy] -
ex: 1 Tfi;ji *s-4p I have missed you <> tu m’as manqué [Za & Ka f4.ji, TSK fay].

faka:réy o [see foka:réy].

faku-[hoy-o] (NF -hoy, DefSg -0) © a) [cpd n] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: Corchorus
spp., Malvaceae; cultivated spp. plus the wild C. #zdens] [final is hoy-0] © b) [cpd n]
dark green sauce made with this herb and some meat # sauce verte foncée préparée avec
les feuilles de cette plante avec de la viande [served on rice].

fa:la la o [intr] be cheap, easy # é. a bon marché, pas cher, facile [Adj fa:I-o, Partpl
fa:l-ant-0] [cf. batala, do:n2].

fa:la1b (NF & FinSg -&J) o [n] sth cheap or easy; cheap price & qqch a bon marché ou
facile; vil prix [often as object of verb t¢:] - ex: wol =w fa:la té: [?dnsd:r-6 sé] you-Pl
are making it easy (or cheap) for the white man <> vous le rendez facile (ou a bon
matché) pour le blanc - iT=17 fa:12 déy I’ve bought some cheap stuff <> j’ai acheté du
pas cher - 1 Tdii fa:1a 1 got some cheap stuff <> ai obtenu du pas cher.

fa:lI-ant-o (NF -u ~ -ante, DefSg -0) o [partpl] cheap, easy # a bon marché, pas cher, facile
[<verb fa:la 1a, competes with Adj fa:I-0] - ex: hu fa:l-ant-0 (house <> maison); ha:
Tfd:1-ant-6 (thing <> chose).

falé o a) [tr] intercept, put sth in the way of, block the path of # intercepter, contrecatrer,
bloquer le chemin a [<Ful Vfal-] © b) [intr] do the opposite (e.g. in alternate years) &
faire le contraire (par ex. dans les années impaires).

falt-o (-u, DefSg -0) © [n] tree sp. (wild grape) and its small edible red berries # arbre sp. et
ses petits fruits comestibles (« raisin sauvage ») [ID: Lannea microcarpa, secondarily L. acida,
Anacardiaceae] [TSK falfa, DjCh falfal, dialectal KS folfa] - entire tree: falf-0 pa - cpd:
see fo:n-8y THil*f-iya, gond-6 THilf-o.

fal-o o [n] [see pal-0 ‘roof beam’].

fa:lI-o (NF -u ~ fa:la, DefSg -0) o [adj] cheap, easy # facile, 2 bon marché [<verb fa:la la,
competes with Partpl fa:l-ant-0] - ex: ha: Tfi:1-0 (‘thing’).

fa:m-o (-u, DefSg -0) © [n] tree sp. # arbre sp. [ID: Maerna angolensis, Brassicaceae] [rare SYN:
kob-u fzénd-o].

fa:mi ~ fahami (NF & FinSg -<J) o [n] understanding # compréhension [<Ar Vfhm, but
this form via Ful; cf. verb faham)] - cpd: fa:mi-jénéy misunderstanding <> malentendu.

fand-a: ~ fond-a: (NF fandid ~ fonda, Def -a:) o [n] road, path & chemin, route [perhaps
related in some way to fond-o: kéy ‘this time’] [Za fondo, TSK fondd]- poss: 1Sg
find-é:, 3Sg a find-a: - phrases: find-a: woé this road <> ce chemin-ci; find-a: Tg4 on
the way, en route <> en route, sur le chemin - cpd below.

fanda-[féy-0] (NF -féy, DefSg -6) © a) [cpd n, lit. “road-separate”] fork in road, intersection
# embranchement (routier), carrefour [cf. Za fonda fay & Ka fond-féy
« embranchement »] © b) [in plural also:] pants, trousers # pantalon [alludes to
“forking” of legs] [f€y 1] - in sense ‘pants’ also cpd ce:-fanda-[féy-¢Ey].

fandu-[bund-0] (NF -1, DefSg -0) © [n] bier for carrying a corpse to the Muslim cemetery #
brancard pour porter un cadavre au cimeticre.

fanfand-o (NF -u, DefSg -0) © [n] long thin cross-poles (laid across the central roof beam)
& traverses, bois longs et minces (placés sur la poutre centrale de la toiture) [frozen rdp,

cf. KCh fendu-fendul [cf. pal-o, gar-[bind-o]].
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fangi o [tr] see faggii].

fapgu o [tr] catch by surprise # surprendre.

fanni o [intr] crawl & ramper, marcher a quatre pattes [cf. KCh fana, KS fanam ~ fonom,
Za fanan, Ka falan, TSK fonani].

fans-a o a) [intr] (e.g. well) be dug & (puits etc.) é. creusé [ResPass < fdnsi] 0 b) [intr] do
some digging # creuser [UnspecO < fdnsi].

fansi © a) [tr] excavate, dig (well, pit) & creuser (puits, fosse) [ResPass or UnspecO fans-a]
o b) (by extension:) [tr] pry into (a matter) & fourrer son nez dans (une affaire).

fantd (NF & FinSg -J) o a) [n] [variant of female personal name fa:tiimata <Ar] o b) [n]
eldest daughter # fille ainée [called by this personal name] [male counterpart: hamma ].

fantéy o [intr] (hen, bird) brood (sit on eggs) # (poule, oiseau) faire la couvée [Imprt fantey] -
ex: a fantéy *‘non-di she brooded there <> elle y a fait la couvée.

far o [n] [see fa:r-o ‘field’].

fardansi © [n] France # la France [<Fr].

fark-éy Thamn-*iya o [cpd n, lit. “donkeys’ little fly”"] gnat sp. that bites donkeys & petite
mouche sp. qui pique les anes [final is DIMIN of hdmn-o 2].

fare o [tr] split (wood) # fendre (le bois) [Za fara, Ka faral].

farillda (NF -, DefSg -a:] o [n] mandatory prayers (in Islam) # prieres obligatoires (en
islam) [cf. stnnd] [ultimately <Ar Vfrd].

farka:siy-a: (NF ...siya, DefSg -a:) © [n] a medicinal shrub % arbuste médicinal [ID: Cadaba
landulosa, Brassicaceae; leaves sold in market for diarrhoea; contracted from
*farka-[has-iy-a:] (‘donkey’ plus DIMIN of hds-0), cf. KS farka-hassa denoting this or
a similar sp.].

fark-o (NF -1 ~ farka [note tones], DefSg -0) © [n] donkey # ane [Za farkay, Ka farkey,
TSK farka (DefSg fark-a.)] - ex: firka Thé:ri big ... <> gros ... - cpd: fark-[i:z-0] baby
donkey <> anon.

fark-0 Tbénd-*6 o [cpd n, lit. “donkey’s penis”] erect white puffball (fungus) emerging from
ground & cépe blanche érigée. [ID: Podaxis pistillaris, called “false ink cap” in South
Africa].

fark-o koy-o (NF -koy, DefSg -0) o [cpd n] donkey driver # anier, meneur d’anes.

far-m-o (NF -u ~ far-mi [note tones], DefSg -0) o [n] farm work, agriculture & agriculture
[< faru 2] [Za fari-mi with *-mi nominalizer] - ex: far-mi bé:ri ‘big ... <> gros ....

fa:r-o (NF far ~ [occasionally] fa:r-u, DefSg fa:r-o, DefPl fa:r-eéy, DIMIN fa:r-iy-ow) © [n]
(cultivated) field, farmland # terrain de culture, champ cultivé [cf. verb faru ; same
V-length alternation elsewhere only in har ‘man’, presuffixal ha.r- ; related vocab:
hé:r-o, fol-o, bo:g-6 2, sok-0, sumbii 2, tik-o0, ziy-0] - poss: 1Sg fa:r-é - phrase: té:n-¢y
Tfd:r-0 date-palm grove < terrain de dattiers - cpd: karguo-[fir-6].

farn o a) [intr, tr] raise (crops), do farm work on (millet, field) # cultiver (mil, champ) [cf.
nouns far-m-o and fa:r-0] - ex: 1 Tné [w Tbd=[m [fa:r-éyT di kil] fara]]’d like you
to do the farmwork in all my fields <> j’aimerais que tu cultives (dans) tous mes champs
o b) [intr] (field) be farmed, be in use (not abandoned or lying fallow) # (champ) é.
cultivé (pas abandonné ou en jachere).
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fa:ri o a) [intr] (wind) blow % (vent) souffler © b) [tr] winnow (grain, by dropping it into a
container from head high so the wind blows the chaff away) # vanner (céréales, en les
laissant tomber d’en haut dans un récipient, de facon que le vent emporte le son).

fas! o [interj] [Intens for hinépy ‘clean’] - ex: hal a’ hinén fas! until it was very clean (spic-
and-span) <> jusqu’a ce qu’il est devenu trés propre - a té fas! it became sparkling clean
< il est devenu trés propre.

fa:sa o [intr plus dative] avenge (sb), get revenge (for) # venger (qqn) [Za & Ka fa:sa | - ex:
1 Tfi:sa s-ap 1 got revenge for you (=avenged you) <> je t'ail vengé.

fa:siki © [n] [see ?alfa:siki].

fatal-o (NF fatal, DefSg -0) o [n] cotton cloth (wrapped around body) # pagne en coton [cf.
ting-o, sahan-o ; Za fatalal.

fa:t-ante o [partpl] lazy # patresseux [Partpl < fa:té1].

fa:té 1 o [intr] be lazy # é. paresseux [Partpl fa:t-ante].

f4:t¢2 o [tr] add or mix (water) into # ajouter ou mélanger (de 'eau) dans - ex: 41 =g *hdr-o0
fi:té [zamb-0 Tg4] he added water into the millet cream < il a ajouté de I'eau dans la
créme de mil.

fat-[ka:r-iyd] o [cpd n, lit. “wing-white-DIMIN”] vinaceous dove. # tourterelle vineuse [ID:
Streptopelia vinacea and other doves with black nape rings].

fat-o (NF -u ~ fata, DefSg -0, 3PossSg fat-6) © [n] armpit; wing # aisselle; aile - poss
(inal): 1Sg fat-ey, 3Sg fat-o, 3FullSg ?anga fat-o.

fatta o [intr] go or come out (of an enclosure or container); leave (a place); emerge out of,
originate from (a source) # sortir (d’'un enclose ou d’un récipient); partir de, quitter (un
lieu); émerger de (une origine) [the following locative indicates exit location] [Caus
fitt-éyndi] - ex: 1 Tmdy *fattd [[?4nga 1ab-6] ga] I didn’t go out of his-Logo country <>
je ne suis pas sorti de son-Logo pays.

fatt-éyndi o [tr] take out, send out # sortir (qqch), faire sortir (qqn) [Caus < fatta].

fatokuor-0 ~ fatkur-6 (NF -, DefSg -0) o [n] phrase: fatukir-0 Tséy the secret is out, the
cat is out of the bag <~ le secret est dévoilé.

fé o [intr] call out a proclamation (in the streets) # publier des informations en criant (dans la
rue).

fé:bér-o (NF -1, DefSg -0) o [n] maleficent power (transmitted e.g. by wiping sweat from
one’s brow and flinging some of it toward the victim) # puissance maléfique (transmis
en essuyant la sueur de son front et puis la jetant vers la victime) - ex: fé:bér-o samba [a
sé] to send him a maleficent power < lui envoyer un pouvoir maléfique.

fécé ~ feké o [tr] smash into pieces # écraser en morceaux.

fé:cé ~ fé:ké o a) [intr] cry out, shout & se crier, hutler [cf. kd:ti, wii:rii] © b) [intr plus
Postp ga:] speak harshly to, rebuke (sb) # gronder (qqn).

fédd-a: (NF fédda, DefSg -a:) o [n] group, social club (e.g. of young people); herd, pack (of
animals); group of vehicles & groupe, association (par ex. de jeunes gens); troupeau
(d’animaux); groupe de véhicules [<Ful fedde].

fedé:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] button (on clothing) % bouton (d’un vétement).

fefél-iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [n] umbrella # parapluie [DIMIN in form; SYN:
parsall.

fe:g-o (NF -u ~ fe:gi ~ fe;ji, DefSg -0) © [n] sheep & mouton.
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[fe:g-u]-[marj-éy] ~ [fe:g-u]-[marg-éy] o [cpd n, in DefPl form, lit. “sheep-Pl assemblies™]
a hide-and-seek type game for girls # sorte de jeu de cache-cache des filles.

fe:;jé ~ fé.gé ~ fé;3é [last variant has Fulfulde preglottalized stop] © [intr] (wilderness,
forest) be wild, dangerous, scary # (brousse, forét) ¢. sauvage, dangereux(-se), faire peur
[rare word, <Ful]

fe;j-ey su'b-iy-a: ~ fe:g-ey su’b-iy-a: o [cpd n, lit. “the sheep’s grass-DIMIN”’] herb sp. #
plante herbacée sp. [ID: Polycarpacea eriantha, Caryophyllaceae] [partial synonym:
bon-[ka:r-iyd] |.

fe:;ji o [n] [see fe:g-0].

feké o [intr] [see fécé].

fe:ké o [intr] [see fé:cé].

-fél o [nominal cpd final, related to fél€] [see mo:-f€l].

félé o [intr] be forked, be divided into two parts # ¢é. fourchu, ¢. divisé en deux parties [said
e.g. of a pair of pants] [cf. féré 2a].

félow! o [interj] [Intens for do:n 2 ‘be lightweight’]

fend-o (NF -1, DefSg -0) o [n] calabash cover and hand-fan (square or round, woven from
doum palm fronds) # couvre-calebasses et éventail (carré ou rond, tissé en feuilles de
doum) [cpd: see boy-[fénd-0]].

fént-o (NF -1, DefSg -0) o [n] stem fibers # fibres de tige.

fer-a o [intr] be untied; (e.g. braided hairdo) be undone # ¢é détaché; (tresse etc.) €. défait(e)
[ResPass < féri].

féré 1 o [n] [see fér-o1].

féré 2a (NF -, DefSg fér-o02) o a) [n] piece, portion; one (of a pair or set) & morceau;
individu (d’un groupe) [cf. verbs féré, félé; cf. also cél-o, jéré 2] - poss: 1Sg fér-é, 3Sg a
fér-0 - ex: haryey téré one of the (two) twins < un des (deux) jumeaux © b) [n] close
kinsman # parent proche © ¢) [n] half of a kola nut # la moitié d’une noix de cola [cpd
g0.:1-0 fér-o].

féré 2b o a) [tr] crack open (e.g. kola nut) into halves # fendre (une noix de cola etc.) en deux
[perhaps <Ful Vfer- ‘separate off’] [cf. feré 1¢c] o b) [intr] divide (itself), separate (into
two parts) # se séparer, se diviser (en deux parties).

féré3 o [intr] go into exile, leave one’s country # pattir en exode, quitter son pays.

fere-[kar-k-o] ~ fer-[kar-k-o] (NF -u ~ -kow, DefSg -0) © [cpd agentive n] brickmaker,
one who makes mud bricks # celui qui fabrique les briques de banco [< fér-0 1]
brickmaker <> qqn qui fabrique les briques.

ferge... o [alphabetized as ferje...].

féri 1a o [tr] open up, untie, release, break apart, explain # ouvrir, délier, détacher, expliquer
[intransitive féri 1b with tone change, ResPass fér-a] [Za fé:ri] [cf. hdy 3a] - phrase:
4T =1 *miy"™-6 féri he broke his fast < il a rompu son jeune - cpd: see t4:-fri.

feri 1b o [intr] break loose, become untied, be released or freed # se délier, de détacher, se
libérer - (millet plants) bear young grain spikes # (mil) pousser de jeunes épis - phrase:
til-o Tféri the ceremony was held <> le rite fut célébré [cf. noun [til-ti]-[fér-m-0]).

férjé ~ férgé o a) [intr] (lightning) strike # (foudre, éclair) frapper [this verb is less common
than the phrase férjé-r-o kdap] © b) [intr plus postp ga:] bump into, ram # heurter,
cogner [<Ful Vferg- ~ ~ferj-].
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férjé-r-o (NF -01 ~ férjér, DefSg -0) © [n] lightning bolt & foudre (éclair) [VbIN < férjé] -
phrase: férjé-r-o kdp lightning fell (=struck) <> la foudre est tombée (=a frappé).

fer-[kar-k-o] o [agentive cpd n] [see fere-[kar-k-0]].

féer-ol (NF -0 ~ féré, DefSg -0) o [n] brick # brique [Za faregje, KS ferow, KCh ferey].

fér-o2 [n] [see féré 2a].

ferr-o (NF -u, DefSg -0] o [n] cailcédrat (large tree). # cailcédrat (arbre) [ID: Kbaya
senegalensis| [SYN: ti:ri bé:r-0] [Ka ferde, Za farrée] - entire tree: ferr-o pa.

fersi 0 a) [tr] split, break in half, rip apart, break violently # casser en deux, fendre, déchirer
en parties, casser avec violence [Za farsi, Ka férsi, TSK férsi] - Imprt: férsi-y] o b)
[intr] be cut or torn apart, be broken into pieces # é. coupé ou déchiré en parties, €. cassé
en morceaux [no voice-related tone change].

fé:ri o a) [intr] smell bad, stink # puer [Intens diga! or dis/] [KCh & KS ferre, Ka férde] -
ex: a w féxri* dagal it stinks <> ¢a pue © [less common sense:] b) [intr] swell up,
become bloated, balloon # é. ballonné, se gonfler, s’enfler.

férwé o [intr] be easy (to get or use) # ¢é. facile (a obtenir ou a utiliser) [<Ful].

fés! o [interj] [emphatic interjection after negation] [cf. fiir!] - ex: fés! 7izé-woy ndy not at
all, it’s a (young) woman! <> pas du tout, c’est une (jeune) femme!.

fésé o [tr] bleed, cup (a sick person, by drawing blood) # faire saigner, poser des ventouses
sur (un malade).

fétté 1a o [tr] operate (a flint lighter, making a spark); snap (fingers) # battre (un briquet, en
faisant une étincelle); faire claquer (les doigts) [noun fétt-0] [<Ful fett-].

fétté 1b o [n] [see fétt-0].

fétt-o (NF -1 ~ fétté, DefSg -0) o [n] (flying) spark # étincelle (volante) [cf. verb fétté 1a].

féw o [intr] pop, explode; be ripped # s’éclater; se déchirer.

fé:wnda o [n] intention, plan & intention, projet [uncommon, <Ful].

féy 1 o a) [tr] separate, distinguish # séparer; distinguer - rip # déchirer - ex: 1) su Thoy féy
Tcéré you can’t tell them apart <> tu ne peux pas les distinguer; 77 =7 [darb-6T di] féy
[Tcér ga] I tore the garment <> j’ai déchiré le vétement © b) [VO] [3SgO féy-a, 3P10
féy noy] divorce (sb); separate or extricate oneself from (sth) # divorcer (qqn); se
séparer de (qqch) [see also separate entry for féy-ndu] - ex: a féy Tyand-o6 he divorced
his wife <> il a divorcé sa femme - phrase: 8y Tcéré be split apart, become separated
from each other <> se séparer ('un de l'autre) © c) [intr] (two people or entities)
separate; get divorced # (deux personnes ou objets) se séparer; se divorcer [adj féy-0] ©
d) [intr] (individuals) vary, be different, be unequal # (individus) é. différents, ne pas é.
égaux O e) [intr] stretch a hide over a wooden or calabash base (to make a tomtom) #
étirer une peau sur une base en bois ou une calebasse (pour fabriquer un tam-tam).

féy! 2 o [interj] [default clause-final emphatic intensifier after negation] [cf. fds/, fiir/] - ex: 1
Tman ti pandd-n *néy fEy! 1 am not (any longer) your wife, period! < je ne suis pas
(=plus) ton épouse, point finall; m “tinné [[w-Ey di kdy[m su bu: féy!] watch out lest
those (plants) die! <> fais attention que celles-1a (=plantes) ne m=curent!.

féy-a 0 [3SgO < féy 1].

féyda o [n] [see ralféyda).

féy-ndu [< féy 1] o [VO] get away from, abandon, drop, leave alone # se séparer de,
abandonner, laisser tomber, laisser tranquille - ex: wo féy-ndu 74y! you-Pl leave me
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alone! <> laissez-moi tranquil(le) ; noy féy-ndii céreé they have broken up (=are no
longer on speaking terms) % une rupture s’est produite entre eux (=il ne se patlent plus)
o [VO, with verbal abstractive] cease (doing) # cesser de (faire) - ex: wo féy-ndii
na:-noy! you-Pl stop eating! <> cessez de manget!.

fey-o (NF féy) o [adj] divorced (woman) % (femme) divorcée [<verb féy]

féyni o a) [tr] fan (sb) & éventer, ventiler (qqn) - ex: a guf =7 *féyni she is fanning him <
elle ’évente (avec I’éventail) [Za & TSK fe:ni] o b) [intr] do some fanning, use a (hand-
)fan # utiliser un éventail [object unspecified, or expressed as a dative PP].

fida:w-o (NF fida:wii ~ tida:w, DefSg -0) © a) [n] blessing for a deceased person (a few
weeks after the death) # bénédiction pour un décédé (quelques semaines apres sa mort)
[<Ar \fdy] - ex: nopf =1 *fida:w-0 té: [a sé] they did (=recited) blessings for him <>
ils ont fait (=récité) des bénédictions pour lui.

fiddiné o [tr] intimidate, bully, pressure (sb, e.g. by blackmail) # intimider (qqn) faire
pression sur (qqn, par le chantage etc.).

fifir-a o [intr] stir (with stirring-stick) & remuer (avec un baton) [UnspecO < fifiri].

fifir-[biind-6] © [n] [see fifiri-[bund-0]].

fifiri o [tr] stir (milk, sauce) with the stirring-stick (fifiri-/bund-0]) % remuer (lait, sauce)
avec la manette (fifiri-/bund-o6]) [UnspecO fifir-a ; SYN: firké].

fifiri-[bund-0] ~ fifir-[bund-o] (NF -1, DefSg -0) 0 a) [cpd n] stirring-stick (for milk or
sauce) # manette (baton pour remuer le lait ou la sauce) [operated like an egg-beater,
handle held above, rubbed back and forth between hands) [verb fifiri] - b) [cpd n] erect
herb growing under trees # plante herbacée dressée sous les arbres [ID: Peristrophe
bicalyeulata, Acanthaceae, superficially resembles a stirring-stick].

fifiri-[bund-0] pd o shrub whose straight branches are used for stirring-sticks # arbuste dont
les branches droites sont utilisées pour les manettes [ID: Feretia apodanthera, Rubiaceae].

fifi:t-a: (NF ...14, DefSg -a:) o [n] disease involving fever followed by a skin outbreak #
maladie avec une fievre suivie d’une éruption de la peau.

fi;ji ~ fi:gi © a) [tr] bury # enterrer © b) [intr] be buried # é. enterré.

figis-o0 © [n] [see fisig-0].

fila o a) [tr] tamp down (mud etc.) & damer, rambler (boue etc.) © b) [intr] (e.g. mud) be
tamped down # (boue etc.) é. damée, ramblée.

fila:na o [n] such-and-such, so-and-so & un tel, une telle [<Ar \fln].

fi:lé o a) [tr] wind up, roll up (e.g. string); put on (turban, by wrapping it around head) #
bobiner, enrouler (du fil); enrouler (un turban) [cf. didigi] © b) [tr] go around (sth); wrap
oneself around (sth) # faire le tour de, contourner (qqch); s’enrouler autour de (qqch) [cf.
didigi] [<Ful ~fiil-, cf. TSK filke].

filla 1a o a) [tr] narrate, tell (story) # raconter (histoire) [Za filla, Ka filla] o b) [intr] tell
stories, have a good talk & raconter des histoires, causer © ¢) [servb] redo, repeat (an
action) & reprendre, refaire (une action) - a filla w tangari he told another lie <> il a
menti encore une fois.

filla 1b (NF -, DefSg -a:) o [n] tale, story, narrative # conte, histoire.

fimb-a o [intr] dust off, do some dusting off & épousseter [UnspecO < fimbi).

fimbi o [tr] dust (sth, by shaking it off) # épousseter (qqch, en le secouant) [Za & Ka fimbi].
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fimb-0 o [adj or cpd final] - attested in phrase: gang-u Tfimb-0 ~ gap Tfimb-o distant or
extended forest <~ forét (brousse) lointaine ou étendue.

1i:" o [intr] blow nose & se moucher [Caus fi:n-€yndi, VbIN fi:"-r-6] [onomatopoeic].

-fin © [nominal cpd final] [see har-fin-o].

find 1a o [n] [see fin-a:].

fin4 1b o [intr] apply one’s mascara (kohl) # appliquer 'antimoine.

fin-a: (NF fina, DefSg -a:) o [n] kohl, antimony-based mascara for blackening eyelashes #
khol, maquillage pour noircir les cils, a base d’antimoine.

fipké o [tr] confound (sb) # confondre (qqn).

find-iya o [n] - insulting phrase: pa:-[find-iya!] (your) mother’s ass! <> le cul de (ta) mére!
[not common, perhaps borrowed from KS].

fi:n-éyndi o [tr] cause to blow nose # faire se moucher [Caus < £7:7].

finn-[i:s-0] (NF -i:sé) © [cpd n] tiny thing # chose minuscule [frozen cpd; DIMIN
finn-[i:s-iya]].

-fin-0 o [nominal cpd final] [see har-[fin-0]].

fint-0 (NF -0 ~ finti, DefSg -0) 0 [n] tree sp. & arbre sp. [foliage sold for fodder] [ID:
Pterocarpus lucens, Fabaceae-Faboideae].

firaziind (NF & FinSg -&J) o [n] pharoah; nonbeliever (non-Muslim) # pharaon; infidéle
(non-musulman) [<Ar].

firaZuna-[gong-o] © [cpd n, lit. “pharoah-chicken”] turkey % dindon.

fircé ~ firké o [tr] stir (sauce); disturb (dried grasses, using a stick in a back-and-forth
“stirring” motion, to collect hay) # remuer (la sauce); remuer (de ’herbe séche, avec un
baton, pour ramasser du foin) [cf. fifiri, windi].

fi:ri o [intr] fly (away) # voler, s’envoler.

firm-o (NF -u, DefSg -0) o [n] sekko, (Fulbe-style) woven matting & secco, natte ou
paillasson tissé (de type peul) [cf. nébéntiw-0].

firéw o [intr] (domestic pigeon) fly the coop, leave the coop of its owner (permanently) &
(pigeon) quitter le pigeonnier de son propriétaire, se décamper (définitivement).

firsi la © a) [tr] shoot (liquid) in a jet (e.g. after rinsing mouth, also said of spitting cobra) #
faire gicler (un liquide, apres s’étre rincé la bouche, dit aussi du cobra cracheur) [cf. firs-0]
o b) [intr] shoot a stream of water # faire gicler de 'eau [Imprt firsi-n ; Za & TSK firsi].

firsi 1b o [n] [see firs-0].

firs-o (NF -0 ~ firsi, DefSg -0) o [n] spitting cobra # cobra (naja) cracheur [ID: Naja
nigricollis] [related to verb < firsi 1a, cf. holonci) [Za firsa, Ka firsow].

firw-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] herb with narrow leaves, blue flower # plante herbacée sp. a
feuilles étroites, fleurs bleues [ID: Blepharis linariifolia, Acanthaceae].

fi:s-a 0 a) [intr] sweep # balayer [UnspecO < fi:si] © b) [intr] (ground) be (alredy) swept &
(terre) é. (déja) balayé [ResPass < fi'si].

fi:si © [tr] sweep (sth) up; brush # balayer (qqch); brosser [UnspecO fi:s-a] [irregularly
related to noun fisig-0] [Za & Ka fis/ ‘scratch ground’].

fisig-o (NF -0 ~ fisigi, DefSg -0) ~ (metathesized?) figis-o (NF -0 ~ figisi, DefSg -0) o
[n] broom # balai [cf. verb fi:si].

fisow o [tr] choose (sb, sth); pick out individually (e.g. sand particles or other impurities,
while sifting or stone-grinding) & choisir (qqn, qqch); prendre individuellement et enlever
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(des grains de sable ou autres saletés, pendant qu’on écrase avec des pierres ou qu’on
tamise) [Za fizaw].

fitil-o (NF -0 ~ ...14, DefSg -0) © [n] (old-style) oil lamp # lampe a huile (de type ancien).

fit-0 (NF -0, DefSg -0) o [n] coop, roost (of chicken, pigeon, etc.) # juchoir, perchoir,
poulailler ou pigeonnier.

fitow o [tr] shove or brush aside with the hand # pousser ou écarter avec la main.

fitti o [intr] jump, leap, hop # sauter, sautiller [<Ful \fitt-] - ex: a fitti [w Tgoro [[?4pd
bariy-6] boy]] he leapt and sat on (=leapt onto) his horse <> il a sauté pour s’asseoir sur
son cheval; bis-0 fitti [w Tdéké [band-0 Thoy]] the thorn bush jumped onto (his) back
< l'arbre a épines sauta sur son dos.

fiw! © [onomatopoeia, used with verb ¢ 3 ‘become’] - ex: a té fiw! it whizzed past <> il a
passé tres rapidement.

fiw! o [interj, expressing distrust].

fiy-a: o [num] [DefSg < fo: 1 ‘one’; also fitw-a: ; TSK fuw-3: etc.].

61 o [interrog adj] which? # quel? [Absol 7a-f6 ~ ?7i-f0, Pl ?a-fo-noy ~ ?7i-fo-noy ~
?a-f-8y ~ Pi-f-éy; Za o, TSK 13 ] - phrases: meé f6 when? <> quand?; 7a-16 *noné ?
of which one? <> duquel?; haw *f6 which cow? <> quel vache?; han 6 which day? <>
quel jour?; 7a-10 *ga ka which one came? < lequel est venu?.

-fo 2 o [cpd final] [part of bi:-fo ‘day before yesterday’ and madnna-fo ‘year before last’].

fo:1 (NF -, DefSg fiy-a: ~ fiiw-a:) o [num] one; one (of two); the other (of two, in a
paired parallel sentence) # un; 'un (de deux); autre (de deux, dans un énoncé parallele)
[Pl fo:-popy, DefPl fiy-¢y ~ fiiw-ey, Absol 7a-fo: ~ ?i-fo:] [cf. folloy, follonk-o, jin 1;
for partitions of a large set into nonsingular subgroups see under jér-o 2] [cpd: see
lakkal-*fo:] - ex: haw *fo: one cow <> une vache; woy 0. one woman < une femme;
haw *fo:-noy (some) cows<> des vaches; haw *fiy-¢: my one cow <> ma (une) vache;
woy fiy-¢: my one woman <> ma (une) femme - ex: 2i-f6: Tka, ?i-fo: Tcin*di one
came, (but) the other stayed <> 'un est venu, (mais) lautre est resté; 7i-f0:-n10p Tka,
Jjér-éy Tein*di some came, the others stayed <> les uns sont venus, les autres sont restés;
bor Thiy-a: di the one (=same or other) person <> 'une (=la méme ou l'autre) personne.

fo:2 o [tr] greet, say hello to (sb) # saluer (qqn) [VbIN f0:-r-02 ~ f0:-nop).

fo:biyd ~ fo:biyé o [n] occurs in cpd: f0.:biya ‘jir-0 © [cpd n] the disastrous drought year
(1973) & l'année de la disette catastrophique (1973) [cf. phrase under haw-o 1].

f0:ké ~ fo:cé o [intr] (flies) swarm # (mouches) faire essaim, essaimer.

fodé o a) [tr] (God) ordain, destine (st) to happen # (Dieu) destiner (qqch) [VbIN fodé-noy] -
ex: hal *yorkoy fodé, a du 7izé *fo: until God ordained (that) she had a child <> jusqu’a
ce que Dieu destina qu’elle ait un enfant © b) [intr plus postposition ga:] (sb) be present
at (a meeting, an event, a meal) & ¢. présent a, assister a (une réunion, un incident, un
repas).

fof-0 (NF -u, DefSg -0) o [n, usually inal, 3PossSg f0f-6] (female) breast % sein [KCh & KS
fafa, Ka fofe, Za fafé] - poss (alienable): 1Sg fof-é, 3Sg a fof-6, 3Pl noy T6+f-6 - poss
(inal): 1Sg fof-ey, 3Sg fof-o, 3FullSg 7anga fof-o.

fofori o a) [tr] peel (fruit) # éplucher (fruit) [some speakers prefer 0.1 1; UnspecO fofor-a
~ fofar-a] [KS feferi, KCh & western KS fofori] o b) [tr] (floodwaters) wash away,
leach out (dried mud placed as mortar) from among stones in a stone wall % (cau
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d’innondation) enlever (le banco) parmi les pierres d’un mur en pierres [1.e. without
collapsing the wall].

[fof-u]-[jéljélt-iya] o [frozen cpd n] leguminous herb sp. & plante herbacée légumineuse sp.
[initial segment is ‘breast’, remainder unclear but DIMIN in form] [ID: Crotalaria
oylindrocarpa, Fabaceae-Faboideae].

foka:réy ~ (less often) fdka:réy o [intr] converse, have a friendly chat # causer, converser
[noun foka:r-o, cf. buyay] [KS fa:ji-ka:rey].

foka:r-o ~ (less often) fakd:r-o (NF foka:réy, DefSg -6) © [n] conversation, talk # causerie
[verb foka:réy].

f0:ké o [intr] [alphabetized as though 16:cé].

folli © a) [tr] shell (nut or fruit) # décortiquer, enlever la coque de (fruit, noix) © b) [tr]
remove skin of (small animal) by squeezing and pulling & écorcher, enlever la peau de
(petit animal) en serrant et en tirant [Za f0lli].

follon o [adj] (a) single one (of) # (un) seul (de) [Absol 7i-follog] - ex: haw *folloy (cow);
woy follon (woman) - ex: [?izé *follon] bu: [a sé] (just) one of his children died <> un
seul de ses enfants est décédé [related to follonk-o, fo: 1, cf. féré 2a]

follon-k-0 o [adj] single, lone # (un) seul, unique [Absol 2i-Tfollon-k-0 ~ 2a-Tfollonk-0]
[related to follon, fo: 1].

f0l-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] section of a field & partie d’un champ, parcelle.

f0:1-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] hide (sheep- or goatskin) bag or sack # sac (en peau de
mouton ou de chevre) [similar sacks: batkomb-o, cd:k-0, man-a:, sakko:s-o, zolfont-0 |
[Za fo:lo, TSK fowlo (DefSg fowl-3:)] - poss: 1Sg fo:1-é.

fo:ma ~ fo:ma o [intr] boast # se vanter [Sg Imprt fo:ma-n ~ fo:ma-n) [Za fo.malj.

fomb-a o [intr] (egg) hatch # (ceuf) éclore [ResPass < fombii].

fomb-o (NF -1, DefSg -0) o [n] niche in a pillar inside a house, used for storing small
objects # petit creux dans un pilier a 'intérieur d’'une maison, utilisé pour emmagasiner de
petits objets.

fombiui o [tr] (e.g. hen) hatch (eggs) # (poule etc.) faire éclore (ceufs) [ResPass fomb-a].

fond-a: o [n] [see fdnd-a: ‘road’].

fond-o: kéy o [adv phrase] this time; for the time being <> cette fois-ci; pour le moment
[possibly related to fand-a: ~ fond-a: ‘road’]

forn-éy THilf-*iya o [cpd n, lit. “monkeys’ wild grape-DIMIN"] broad-leafed clumpy plant sp.
& plante buissonnante 2 feuilles larges [contains DIMIN of falf-0] [ID: Ampelocissus africana,
Vitaceae].

forn-éy Tkan-*iya o [cpd n, lit. “monkeys’ watermelon-DIMIN”] small wild melon sp. & petit
melon sauvage sp. [ID: Cucumis melo var. agrestis, Cucurbitaceae] [cf. makka kan-iya).

fo:n-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] monkey # singe - poss: 1Sg f0:n-é - see cpds beginning
fo:n-u1 and (DefPl) fo:n-¢éy.

font-6 (NF -ii [note <HL>-tone], DefSg -6) o [n] neighborhood, quarter (of town); street,
alley # quartier (d’un village); rue, ruelle - poss: 1Pl font-€y-ndiy-a: - ex: font-u be:ri big
neighborhood <> gros quartier.

[fo:n-u]-[kir-yd] ~ [fo:n-u]-[cir-yd] © [cpd n, lit. “monkey-[red-DIMIN]”] red (patas)
monkey # singe rouge [with -cir-yd ~ -kir-ya 1a; 1D: Erythrocebus patas].

fo:n-u daggur-6 © [n+adj, lit. “stocky monkey”] olive baboon # babouin [ID: Papio anubis).
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f6:-pop 1 © [PI< f6:1 ‘one’].

10:-non 2 © [VbIN < fo: 2 ‘greet’].

fo:r-a o [intr] skin and butcher (animal); peel (fruit) # dépouiller, écorcher et découper
(animal); éplucher (fruit) [UnspecO < fo.:11i 1].

forb-a: (NF forba, DefSg -a:) © [n] goods owned in common (by a family or village) # biens
en commun (d’une famille ou d’un village) [<Ful].

forg-o (NF -, DefSg -0) © [n] large boubou (man’s robe) & gros boubou [perhaps <Bam,
cf. KCh forko and forkiyal].

forgor-o (NF -, DefSg -0) © [n] a scalp disease # une maladie de la peau.

fo:ri la ~ fo:ro o [intr] have a hernia (f0:1-0 1) % souffrir une hernie (f0:r-0 1).

fo:ri 1b o [n] [see fo:r-o 1].

foré o [intr] wail (in mourning) # se lamenter, crier (en deuil) [Intens wokoko! ; TSK 75.7rJ].

fo:rr-o1 (NF - ~ fo:ri, DefSg -0) o [n] a venereal disease (swollen testicles); hernia # une
maladie vénérienne; hernie [cognates mean ‘penis < pénis’ in KCh, ‘testicles, scrotum <
testicules, bourses’ in KS, Ka, & Za; cf. perhaps Bam foro ‘penis’].

f0:-r-02 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] greeting # salutation [uncommon VbIN < f0: 2, more often
13:-non].

foronf-o (NF -u, DefSg -0) © [n] box (for clothing etc.) # caisse (pour les habits etc.).

forséy o [intr] turn pale, lose color # palir, perdre sa couleur [Intens puird/].

fo:ri 1 0 a) [tr] skin and butcher (animal) & dépouiller, écorcher et découper (animal) [the
usual sense] [UnspecO fo:r-a] © b) peel (fruit) # éplucher (fruit) [rare in this sense; see
fofori].

for-u2 o [n] [see for-o 1].

10:-r-u3 o [n] [see f0:-r-02].

foté o [servb] (do) to such an extent & (faire) tellement [<Ful \fot-] - ex: mété a foté [w
Tti*bii ] =rd-aT =rd-a she wasted away to such an extent <> ella a dépéri a tel point;
moté a foté [w Tl 4] =rd-aT =1nd-a he was angry about it to such an extent < il en
était faché a tel point.

fot-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] smallpox # variole [terrible disease eradicated in 1980; <Ful
\fot-] - occurs chiefly in cpd: hdw-éy Tfot-6 a bovine disease < une maladie des
bovins.

fot6: (NF & FinSg -&J) o [n] photo(graph) & photo(graphie) [<Fr photo]. poss: 1Sg foto:-y-é,
2Sg foto:-w-0-non, 3Sg a foto:-w-o.

16:t-0 (NF -i, DefSg -0) © [n] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: Stylochaeton lancifolius,
Aracae].

fotogu o [intr] (millet cakes) be soggy or watery (i.e. insufficiently cooked); (mud for
bricks) be too wet & (t6) ¢. pateux (pas suffisament cuit); (banco) é. trop mouillé [cf.
motiu-motey].

fotté o [intr] be a witness, observe a crime or event # ¢. un témoin, observer un délit ou
événement [<Ful] - ex: a fotté [déy kd poyg Thé [w Tbor-éy Tzéy]] he witnessed a theft
(lit. “where they robbed people”) < il fut témoin d’un vol (litt. « ou ils ont volé des
gens »).

fiif-€éyndi o [intr] be ground up, crushed & é. écrasé [PotPass < fiifii].
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fiifii o [tr] grind, crush (e.g. grain or peanuts, with grindstones or a grinding maching)
écraser, moudre (des grains, des arachides, etc., avec des pierres ou dans un moulin)
[PotPass fiif-éyndri ; cf. gdrsi 1a].

fiifiil 1a o [intr] feel heat, be (=feel) hot # avoir chaud - ex: i fiifill 1 feel hot < j’ai chaud.

fiifiil 1b o [n] [see fiifiil-o].

fiifiilé o [tr] cook with steam, steam (rice, couscous, wigild ) % cuire (triz, couscous, wigild) a
la vapeur [cf. fiifill, fiifiil-0].

fitfiil-0 (NF -4 ~ fiifiil, DefSg -0) © [n] heat & chaleur - ex: fiifiil-*6T go: ga:-y heat is on
me (=I feel hot) < la chaleur est sur moi (=j’ai chaud).

fiijé o [tr] delouse (head) # épouiller, Oter les poux de (la téte).

fu:la o [n] [see fir:l-0].

fillan-o (NF fiilan, DefSg -0) ~ (rarely metathesized) fiindl-o © [n] Fula, Fulbe (ethnic
group) # Peul [their language is Fulfulde] - cpd: fillan-[i:z-¢y] the native Fulbe
(people) < les peul.

fillan-éy Thib-*iy-a: o [cpd n, lit. “Fulbe’s hub-0-DIMIN"] herb sp. plante herbacée sp. [ID:
Amaranthus graecizans, Amaranthaceae] [cf. hub-u har-iya).

fu:l-o (NF -u ~ fu:la, DefSg -0) o [n] head covering; hat & chapeau, coiffure [cf.
boy-[fénd-o]] - phrase: X 7 fi:l-0 Tdam or X dir fi:I-0 X came to power < X a eu le
pouvoir.

fumb-and-a o [intr] make (things) rotten & putrifier (des choses) [UnspecO < fiimb-éyndr,
VbIN fiimb-and-a-nop).

fumb-éyndi © [tr] cause to rot, putrify # faire poutrir, putrifier [< fiimbu; UnspecO
fumb-and-aJ.

-fiimb-iya © [nominal cpd final, DIMIN < fumb-0] [see [heyl-u]-[fiimb-iyd] ].

fiumb-o (NF -u, DefSg -0) 0 [adj] rotten % pourri [Absol 7i-fiimb-0] [<verb fiimbu] - phrase:
senni fﬁimb-éy rotten words <> parole pourrie - cpds: see [kamb-u]-[fiumb-0],
[gund-u]-[fimb-0], [heyl-i]-[fiimb-iy4].

fumbii o [n] be rotten & ¢. pourri [ad) fimb-0, Intens dus/, Fact fiimb-éyndi, cf. fumb-and-a).

fiimma:ri (NF -, DefSg filmma:r-o) © [n] breakfast # petit déjeuner [<Ful, see fiimmeé].

fummé o [intr] eat breakfast, break one’s fast # prendre le petit déjeuner [VbIN fiimmé-non
~ fiimmé-r-0] [<Ful Nfumm-, cf. noun fiimma:ri).

fiimmé:r-o (NF -1, DefSg -0) © [n] collective ceremony performed on the morning of a
Muslim holiday # rite collectif célébré le matin d’une féte musulmane [occurs on the
Feast of the Ram and the holy day at the end of Ramadan; <Ful fumme(e)re].

fiin ~ (less often) fily © a) [tr] pierce, make a hole in # trouer, percer [cf. noun fin-0] [Za &
Ka fin] e b) [intr] be pierced, punctured # é. troué, percé.

fii:"1a © a) [intr] fart & péter [cf. noun fii:n-6] © b) [intr] [in Kelmi village also:] tell a lie #
mentit.

fii:"1b o [n] [see fii:n-0].

funa:-fiin-a: (NF ...n4, DefSg -a:) o [n] bush used for depilating hides # buisson utilisé pour
épiler les peaux [ID: Pergularia tomentosa, Apocynaceae (plant grows wild at Hombori)].

funa:-fina kofiya o [cpd n] grasshopper sp. with black stripes on legs # sauterelle sp. a traits
noirs sur les jambes [often found in Pergularia tomentosa bush].

fiinal-o o [n] [see fiilan-0].
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funfam ~ funfayg o [tr] ransack, search through # fouiller.

fu:ni'l o [intr] take a look at, inspect briefly # jeter un coup d’ceil a [cf. funfam] - ex: déy
4l =m *“fii:ni [fin-0 Tg4] so he would look out the window (at them) <~ qu’il (les)
regarde ensuite 2 travers la fenétre; ba:b-o0 fii:ni kiif =1 guna the father looked at it < le
pere lui a jeté un coup d’eil ; a koy [fii:ni [ bar-jinéyT di] ga] he went to take a look at
the horse gear <> il est parti jeter un coup d’ceil au matériel a cheval.

fii:n-i2 o [n] [see fii:n-0].

fun-o (NF -1, DefSg -0) o [n] hole, puncture; window (hole in wall) # trou; fenétre [cf. verb
fiin] [Za fune, Ka funi] - CPD: see guir-[fiin-0], kuir-[fiin-0].

fu:n-0 (NF fii:n-1 ~ (rarely) fii:", DefSg -0) © [n] fart & pet [cf. verb fii:" 1a].

funs-a o [intr] (sb) blow # (qqn) souffler [UnspecO < fiinsu 2].

fiins-6 (NF -4, DefSg -6) o [n] (a) swelling & (une) enflure [cf. verb fiinsu 1a].

fiinsi 1 o0 a) [intr] be swollen, swell up # é. gonflé(e), se gonfler [homophonous with
transitive fiinsi 2] - phrase: buw"-0 fiinst his head was swollen (with bewilderment,
humilation, etc.) <> il avait la téte gonflée (d’étourdissement, d’humiliation, etc.) © a) [tr]
inflate (waterskin, balloon) % enfler (outre, ballon) [also fiinsu 1b in this sense].

finsti 1b o [tr] inflate (sth) # gonfler, enfler (qqch) [also fiinsii 1, sense (b); Ka fuusu
‘souffler, enfler’].

fiinsti 2 o [tr] blow on (e.g. fire); build up (fire, by blowing) % souffler sur (un feu, etc.);
augmenter (un feu, en soufflant) [UnspecO funs-a).

funti o [intr] (skin) break out in pimples # (peau) avoir une éruption de boutons [noun
funt-0).

funt-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] pimples (on skin) # boutons (sur la peau) [verb fiinti].

fiina! o [interj] fragrant, good smell & bonne odeur [Intens for 7i.:ré].

fir1 o [tr] [see fiirt].

fur! 2 [interj] [default clause-final emphatic] totally; (not) at all & absolument; (pas) du tout
[used by an older speaker; more common forms are f4s/ and fés/].

fur-a o a) [intr] quit, stop (e.g. working) # abandonner, cesser [UnspecO < fiiri] © b) [intr]
be abundant, exist in excessive amounts & ¢é. abondant, €. (trop) nombreux [specialized
ResPass < fiirt] - 4 no [w Tfir-a diiw-éy-ndi] it is very common among us <> c’est trés
fréquent chez nous.

fizr-a o [intr] (e.g. milk) swell, become frothy; (e.g. frog) become puffed up # (lait etc.)
s’augmenter, écumer; (crapaud etc.) se gonfler.

fiirkang-o (NF -0 ~ fiirkanga, DefSg -0) © [n] cushion, pillow # coussin, oreiller [Za
furkange, Ka furkangal.

firné: (NF & FinSg -J) ~ fiirné: ((NF & FinSg -J) o [n] charcoal burner # braisier,
fourneau (a charbon) [<Fr, cf. Ful furne] - poss: 1Sg fiirno:-y-¢ ~ fiirné:-y-¢é, 2Sg
fiirno:-w-0-non, 3Sg a fiirno.-w-o.

fur-o (NF -u ~ fur, DefSg -0) © [n] small, wood-boring insect sp. # petit insecte noir qui
ronge le bois.

fiirsd (NF -, firs-a:) o [n] bereavement period, three-month period of seclusion for a
recently widowed woman & période de deuil, trois mois ou la veuve est gardée a I'écart
[this permits determination whether she was left pregnant by her deceased husband] -
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poss: 1Sg fiirs-¢é:, 3Sg a fiirs-a: - phrase: hird ‘fiirsa (widow) go into seclusion <
(veuve) entrer en solitaire.

furtd-furti:n-o © [frozen cpd n] sandgrouse & ganga (oiscau) [ID: Prerocles spp.] [variant purti-
purtu).

furd ~ fiir 0 a) [tr] leave, abandon; release; desist from # laisser, abandonner [Imprt Sg
always fiiro-g] [intransivitized firr-a with two senses] - ex: yo Tndm = *74: fiirid = [fdu
wa'rdg] = [idu Tsénn-o] we’ll leave it to you-P1 for words (=to judge) <> on le laissera
avec vous pour la parole (=le jugement); a W hin [ku ?anga ‘furd] [hal *?dpga =m koy...
she would release him to go ... < elle le laisserait aller ...; ha: jér-éy bor-¢y Tman
*Thima kuf =1 *fiiri certain things (=customs) one ought not abandon <> certaines
choses (=traditions) on ne devrait pas abandonner © b) [intr] (wood) show white spots
# (bois) laisser sortir des taches blanches.

fut-ow (NF -u ~ fut-ow, DefSg -0) o0 [adj] bad, nasty, angy % mauvais, méchant, fiché
[<verb futu 1a; indefinite variant fiitu chiefly in cpd-like combinations like hdnsi fiit-
ow ‘savage dog’ (see also bahuvrihis tége-[fut-ow], boy-futu, goy-[fut-ow], hane-[fut-
ow]].

fiitt-6 (NF -1, DefSg -0, 3PossSg fiitt-0) © [n, often inal] stomach # estomac.

fittd Tbé:r-0 o [n+adj] rumen, paunch, main stomach of cud-chewing animals # panse,
estomac principal des ruminants.

futta katiya o [n+adj] reticulum, small second stomach of cud-chewing animals # réticulum
deuxieme estomac des ruminants [cf. ji:ba].

[fiitt-1i]-zapéy © [cpd n] upset stomach & mal d’stomac [cf. verb zdnéy].

futi 1a o [intr] be bad, nasty; be angry # é. mauvais, méchant; se facher [Adj fiit-0] [Za futd,
Ka futd] [near-synonym [a:14].

futi 1b o [adj] [see fiit-0].

futir-0 1 (NF -6 ~ futiri, DefSg -0) o [n] dusk, twilight & crépuscule [<Ar Vftr, cf. Ful
futuro).

futi-r-o 2 (NF -1, DefSg -0) o [n] [VbIN < fut].

fiiw-a: © [num] [see fiy-a:] [Za fd].

fu:y-ant-o (NF -1, DefSg -0) © [PARTPL < fii:yé].

fii.yé o a) [intr] be picky, fastidious, disdainful, hard to please; turn up one’s nose; be foolish
& ¢. dédaigneux, difficile a satisfaire; €. sot [PARTPL fil:y-ant-0] © b) [n] a dance and
accompanying tomtom rhythm associated with noble women < une danse et le rythme

ol

de tam-tam qui ’accompagne, associée aux femmes nobles [the dance emphasizes
q pagne,
graceful movements].

G

g4 la o [Focus particle after fronted constituent] - ex: méy ga *koy who went? <> qui est
allér.

g4 1b o [Relative pronoun] [variant k4 1 in a few high-frequency combinations: hap k4 ~
me k4 ‘when ...¢, dey k4 ‘where ...¢, ha: kd ‘something that ...¢, bor k4 ‘someone
who ..."] - ex: ha:r-0 ga *koy the man who went <> ’homme qui est allé; yérf ‘gd dira
we who went <> nous qui sommes allés.
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g4 1c o a) [subordinating ‘that’ conjunction] © b) [particle glossable ‘when ...¢, ‘and
furthermore ...¢, or ‘in a situation where ..., denoting an eventuality that follows or
adds complexity to that denoted by the preceding clause] - ex: [a man to: ga:wo] [ga a
bii:] he had not (yet) reached Gao when he died <> il n’était pas (encore) arrivé 2 Gao
lorsqu’il est mort; [7dy ‘ga koy] [ga bo kiif =7 *hari] 1 who went and am telling it <>
moi qui suis allé et qui le dit (=raconte).

ga 2 [common prepausal shortened form of postposition ga: 1].

17g4 o [pronoun] [see 74nga).

ga: 1 [prepausally usually shortened to ga 2 if word-final] © [postp] at, on, by, from # 2, en,
sur, pat, de - [with pronominals: 1Sg ga:-y, 2Sg ga:-n, 3Sg a’ ga:, 3FullSg 7dpga ga:,
1P1 ga:-y-ndi, 2P1 ga:-n-don, 3P1 noy ga:].

ga:2 ~ ga: (NF & DefSg -, Pl ga:-non, DefPl ga:-w-éy ~ ga:-y-€y) o [n] camp, camp
ground & campement [uncommon term, H-tone variants perhaps influenced by ga: 3;
TSK ga., Ka ga, perhaps Za ga ‘enclos de vaches’] - poss: 1Sg ga:-y-¢ ~ ga:-y-é,
gd:-w-é - ex: gd: Thé:ri large camp < gros campement - cpds: see ga:-gan-a..

ga: 3 (NF & FinSg -, DefPl ga:-y-éy, 3PossSg ga:) © [n] body & corps [less common than
cpd ga:-[ham-o0] in this sense; TSK ga:, Ka ga ~ gana, Za ga] - poss: 1Sg ga:-y, 3Sg
a ga:, 3Pl poy ga: - cpds: see ga:-[bii:n-0], ga:-[ko:n-0], ga:-noni, ga:-[zé:n-0].

gabal-[ko:g-o] (NF -u, DefSg -0) © [frozen bahuvrihi cpd n] stubborn person & (un) tétu.

gdbél o [tr] catch (sth thrown) # intercepter, attraper (objet jeté).

ga:bi o [n] strength, power # force [often used abstractly; TSK & Za & Ka ga.bi] - poss:
1Sg gd:b-& 3Sg a gd:b-0 - phrase: ga:bi Tla:I-0 brute force < force brutale; ridi g4:bi
by force <> par la force; go: T-fidiy ga:bi be strong, tough, powerful <> avoir de la force,
€. puissant.

gdb-6 (NF -u, DefSg -0) o [n] large scavenging hawk # gros rapace [ID: scavengers, mainly
the kite, Milvus migrans) [perhaps <Ar al-qaabid-| [cf. ga:fal-iya) - cpda: see cir-/gab-0],
[gab-u]-[ka:r-iyd].

ga:b-o o [see ga:bi].

[gab-t]-[kd:r-iyd] © [cpd n, lit. “hawk-[white-DIMIN]”] Egyptian vulture & vautour d’Egypte
[ID: Necrosyrtes percnopterus).

ga:-[bu:n-i] o [cpd n, lit. “body-death] laziness # paresse.

ga:-[bu:n-0] (NF -ow, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n, lit. “body-dead”] slow, lazy, lethargic,
sluggish # lent, paresseux, sans énergie [gd: 3].

ga:ci (NF & FinSg -0J) ~ ga:ki o [n] a style of Fula music # style de musique peule [<Ful
gaacil.

gat-a: (NF gata, DefSg -a:) o [n] leather bag containing horse’s provisions, tied under its
tail # sac en cuir contenant les provisions du cheval, porté sous sa queue [TSK gafd].

gafal o [intr, tr] make gafil-o # préparer le gafil-o.

ga:fal-iya (NF & FinSg -&J) o [frozen cpd n] sparrowhawk and kestrel spp. # épervier spp.
(oiseaux) [ID: various fast-moving, agile hawks, especially those that take prey on the
fly, especially the rock kestrel Falo tinnunculus and sparrowhawks like Accipiter badius |
contrast gab-o| [cf. ga:/ga: 2,3].

gafal-o (NF gafal, DefSg -0) © [n] snack consisting of uncooked, crushed millet in water #

créeme de mil écrasé non cuit avec de I’eau [cf. verb gafal].
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gafé o [tr] (dog) seize with teeth # (chien) happer avec les dents [cf. pafé].

ga-gab-o (NF -u, DefSg -0, 3PossSg ga-gdb-0] o [n inal] jaw; cheek # machoire; joue [KS
gaga.ba, Za gagaabu ‘machoire’, Ka gagaabe ‘machoire, ouie’] - poss: 1Sg ga-
gab-ey (inal), 3Sg a’ ga-gab-o (alienable).

ga:-gan-a: (NF ...-gdna, DefSg -a:)- o [cpd n] hooded vulture % percnoptere brun
(charognard) [cf. gd:/ga: 2,3, gana) [ID: Necrosyrtes monachus] [probably unrelated to
Ka gaaga ‘hadada ibis’].

gd-gasi 1la o [tr] paw at, scratch (the ground) # gratter (le sol).

ga-gasi 1b o [tr] flee, run flat out (kicking up dust) # fuir, courir a toute allure (en levant la
poussiere).

gdgay 0o [n] entourage # entourage - €X: gdgay-€y-ndiy-ey or gagay-Ey-ndiy-a: wo ga
(phrase associated with one of the outlying villages).

gd:-[ham-o] (NF ham, DefSg -ham-0) © [cpd n, lit. “body-meat”] flesh; body # chair; corps.

ga:-[kas-iya] (NF & FinSg -&) o [cpd n, lit. “body-rough-DIMIN”] viper (adder) sp. <~
vipere sp. [ID: Echis leucogaster and Echis ocellatus).

ga:ki o [n] [see ga:ci].

ga:-ko:p ~ ga:-ko:" ~ ga:-[ko:n-0] ~ ga:-ko:na o [bahuvrihi-like cpd n used adverbially,
lit. “body-mere”] naked, nude # nu [can be a secondary predicte as complement of e.g.
‘see’; variants are interchangeable] - ex: i diy-a ga:-ko:n-o0 1 saw him naked <> je Iai vu
nu; oy Tkd [ga: ko:"] they came naked <> ils sont venus nus.

ga:-[konn-ow] ~ ga:-[konn-0] (NF -u ~ -ow, DefSg -0) © [cpd n or adj, lit. “body-hot”] sb
whose body is hot; sb with a fever & qqn dont le corps est chaud; (un) fiévreux [cf.
bon-[sar-0]]

g4:14! o [interj] [nonsense form, only with ci in idiom] ex: oy su Tki *s-dy ba: ga:Ia! they
won’t say a peep to you (=won’t challenge you) <> ils ne te diront rien.

gal-galéy o [tr] open (eyes) wide # avoir (les yeux) grands ouverts, écarquiller (les yeux) [cpd:
see mo:-[gal-gal-0]] - ex: 4T =1 muw"-0 gdl-gdléy he opened his eyes wide <> il avait
les yeux grands ouverts.

gal-gal-o (NF gal-gal-ow) o [adj] wide open, gaping (eyes) & grands ouverts (yeux) [verb
gal-géley].

galla o [n] [see gallé].

gallé ~ galla (NF -, DefSg gall-0) o [n] full-sized house (walled compound with one or
more housing units and a shared courtyard); household (set of people in a house) #
concession (un ou plusieurs appartements qui partagent une cour commune entourée d’'un
mur); famille (ensemble de personnes qui habitent une maison) [<Ful galle] [usual word
for ‘house’ is hiiw-o0 1].

gall-o o [n] [see gdll€].

gamba o [intr plus Postp ga:] be very attached to (sb, sth) # s’accrocher a (qqn, qqch).

gam-éy o [Definite Pl of gam-o].

gam-0 (NF -t ~ gam, DefSg -6) 0 a) [n inan] middle & milieu, intérieur - complex postp
with singular referent: X gam-o0 ga in the middle of X, inside X <> au milieu de X, a
lintérieur de X - ex: bor-¢y gam-o0 ga: in the midst of the people < au milieu des gens) -
complex postp with plural referent (including 3P1 pronominal): X&Y gam-o ga
between X and Y <> entre X et Y [spatial and abstract senses] - ex: oy gam-o ga
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between them, among them < entre eux (elles), parmi eux © b) [n, used in plural form
as simple postp with 1st-2nd person Pl pronominals, optionally with other
complements] between, among & entre, parmi - forms: 1P1 gam-éy-ndi, 2P1 gam-an-don
- ex: bor-éy T =rdu Tcér ‘gam-¢y among the people < entre les gens.

gan o [n] [see gdn-02].

ga:-"1 o [variant of ga:-p ‘on you-Sg’; see ga: 1].

ga:"2 o [intr] [see g4:n ‘dance’].

ga:n o [intr] dance & danser [VbIN gd:n-non, cf. noun ga:n-o].

ga:-n 0 [2Sg form of POSTP ga:] on you, by you, from you # sur toi, par toi, de toi.

gana 1 o [intr] move out (of home, etc.) & déménager [Caus gdn-éyndi] [cf. boy 2].

gdn-a: (NF gdnd 2, DefSg -a:) o [n] udder # pis, mamelle (de vache).

ganki- o [see ganji 2, in outlying village dialects].

ganda la (NF -, DefSg -a:) o [n] land, country, ground # pais, terre, sol [cf. lab-0] - poss:
1Sg gand-é: , 3Sg a gand-a: - cpds below.

ganda 1b o [adv] down, below # en bas [in Hombori, can refer to the market area along the
highway, at the base of the steep slope leading up to the old town] - ex: i Tné w [kdy
ganda] I’'m going below < je vais (=descends) en bas ; ganda ‘wo.

ganda *?anziir-o (NF -0 ~ 7dnziiré, DefSg -0) o [cpd n, lit. “ground’s in-law”] swift (bird)
# martinet (« hirondelle ») [so called because it ”avoids” the ground, nesting in towers;
ID: Apus affinis].

ganda *hans-o o [cpd n, lit. “ground’s dog”’] ant-lion larva (makes conical holes in sand) &
larve de fourmilion (construit des trous coniques au sol) [ID: Neuroptera, Myrmeleontidae
(larvae)] [syns ganda ya:r-iya, dunde].

gdnda hawr-6 o [cpd n, lit. “ground’s dinner”’] herb sp. # plante herbacée sp. [1D: Xysmalobinm
heudelotianum, Apocynaceae; edible].

ganda hoy-6 o [cpd n] [see gan-[hoy-0]].

gandal o [intr] put on airs, be arrogant & ¢é. hautain [Partpl gandal-ant-o].

gandal-ant-o (NF -anté, DefSg -0) © [partpl] arrogant, snotty, haughty # hautain, trop
orgueilleux [Partpl < gdndal].

ganda ya:r-iya o [cpd n, lit. “ground’s bull-DIMIN”’] ant-lion larva (makes conical holes in
sand) # larve de fourmilion (construit des trous coniques au sol) [ID: Neuroptera,
Myrmeleontidae (larvae)] [ya:r-o 2a ; SYN: gandd *hans-o, dunde].

gandeé la (NF -, 3PossSg gand-6) © [n inal] chest (of body) & poitrine [Ka & Za gandé] -
posse: 1Sg gand-ey, 3Sg gand-o, 3FullSg ?anga gand-6 - cpd: see [gand-u]-[dekk-0].

gandé 1b o a) [tr] face, confront & faire face 2, affronter [see Rdp gandé-gandé] [TSK gande,
Ka gandey] - cpds: see giir-gandé, sakii-gandé - verb-verb cpds: gandé w dobu go off
in (a direction) < prendre (une direction); gandé w Tpa: turn toward and eat (sth) <>
faire face a et manger; dira w gandé go forward, advance <> avancer, aller par devant ©
b) [intr] (container) be fairly full (more than half full) & (récipient) ¢. assez plein (plus
que la moitié).

gande-gande o [intr] (two fighters) face each other, square off # (deux lutteurs) se faire face
[Rdp < gdndé 1b].
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gandi:r-o (NF -, DefSg -0) © [n] triangular piece of cloth or hide worn over horse’s belly
and attached to the saddle ® morceau triangulaire en tissu ou en peau porté sur le ventre
du cheval et attaché a la selle.

gand-o 1b (and gand-6) o [n] [see gandé ‘chest’].

[gand-u]-[dékk-0] (NF -u, DefSg -0) 0 [n] barrel-chested man & homme a poitrine bombée
[gande 1a].

gan-éyndi © [tr] move (e.g. bride) out of home # faire déménager a (la mariée, etc.) [Caus
< gana l].

gap Tfimb-0 o [n+adj] [variant of gag-u Tfimb-o, see fimb-d].

ganf-[i:z-0] (NF -i:zé) o [cpd n, lit. “door-child”] key # clé.

ganf-o (NF -1, DefSg -0) o [n] door (moving part only); shutter & porte (battant), battant [cf.
ho:-[miy-o0] ; TSK gampu] - cpd: ganf-[i:z-0].

gapga o [tr] block, prevent, restrain; deprive (sb, of sth) & empécher, réprimer; priver (qqn, de
qqch) [TSK gangu, Za ganji ... SYN: hadé - ex: ha: ki =1 sopdy gapga [dawla kiil]
koy that which deprived the Songhay of all authority <> ce qui priva le songhay de toute
autorité; gob-o0 ga ‘giif =1 ganga the (sacred) baton [focus] is what will block him <~
le baton [focus] est ce qui 'empéchera; 74ngd ‘gd =1 yéri ganga [w Tdii cipa] mo it’s he

who has prevented us from having rain <> c’est lui qui nous a empéchés d’avoir la pluie.

ganga-haya o [cpd n] [see ganji-hayal.

gdpgala o [tr] handcuff (sb) & menotter (qqn) [cf. noun gapgal-o].

gangal-o (NF gapgal, DefSg -0) ~ gapgdl-6 o [n] handcuffs # menottes [<Bam; cf. verb in
preceding entry, cf. KCh galangal.

gangam Tfiimb-0 o [n+adj] greenish melon bug # insecte verdatre sp. qui se nourrit de
melons [ID: Hemiptera, perhaps family Pentatomidae].

gangam Tko:j-iya o [n+adj] grain-eating beetle sp. on ground in fields & coléoptere terrestre
granivore sp. dans les champs [DIMIN < k0:g-0 1; ID: ieta senegalensis, Coleoptera,
Tenebrionidae (plays dead when disturbed)].

gapggam-o (NF -u ~ gapgam, DefSg -0) © a) [n] beetle, bug (generic) & coléoptere
(générique) © b) [n] dark beetle sp. # coléoptere noiratre sp. [ID: Trachyderma hispida,
Coleoptera, Tenebrionidae; the prototypical beetle].

gangan-o (NF -1, DefSg -0) o [n] hard flat ground, flatland, plain # terrain dur sans sable,
plaine.

gapgar-o (NF -u ~ gapgar, DefSg -0) 0 [n] small room # petite piece (d’une maison).

gangi... o [n] [alphabetized as ganji...].

gdng-o 1 (NF -4, DefSg -0) o [n] hearth (three stones that support the pot over a fire) # foyer
a trois pierres [cf. Papkdk-o].

gang-02 (NF -t ~ gdngi ~ ganji, DefSg -6) © [n] forked stick # bois fourchu [used e.g. as
supports for thatch sheds] [Za ganji] - cpd: see cé:-[gang-0], [bund-11]-[gang-0],
[gob-u]-[gang-d].

gang-u- o [nominal cpd initial] [see ganji-haya].

gan-[hoy-o] ~ gap-[hoy-o] (NF -hoy, DefSg -0) ~ ganda hoy-o o [n] herb sp. # plante
herbacée sp. [leaves used for sauces] [ID: Ceratotheca sesamoides, Pedaliaceae].

gani la o [intr] be unripe, uncooked, raw; (milk) be fresh # é. cru, (lait) é. frais [Adj gan-o 1]
[Za gani, TSK gani] - possible frozen cpd: see woyno-w-gani.
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gani 1b o [see gan-0 1]

gani2 o [n] [see gan-02].

ganiiré (NF -, DefSg -a: ~ -0) © [n] cryptic language (like Pig Latin) # langage secret (2
mots transformés) [typical of Fulfulde] [<Ful \/gan-].

gangi 1 o [n] [see gdng-6 2].

ganji2 ~ gangi ~ ganki 0 [n] wilderness, (the) bush, outback, area away from settlements
& brousse, zone loin des villages [variant of gag-o used chiefly as cpd initial or in PPs] -
phrase: ha:y ganji spend mid-day away from home <> passer la journée en dehors de la
maison - cpds: see below, also ko-dam-ganyji.

gangi-farka ~ ganji-farka o [cpd n, lit. “wilderness-donkey’’] roan antelope # hippotrague
(antilope) [ID: Hippotragus equinus, now locally extinct].

ganji-haya ~ gangi-haya ~ ganga-haya ~ [gang-u] -haya (NF & FinSg -&J) o [cpd n, lit.
“wilderness-thing”] lion # lion [perhaps originally a taboo mutation from
*gangi-heyla ‘wilderness-cat’, cf. KCh and KS].

gapgi-heyla ~ gangi-[héyl-o0] o [cpd n, lit. “wilderness-cat”] wild cat # chat sauvage [ID:
includes the sand cat, Felis margarita, and other wild felines and genets].

gapk-o (NF -1, DefSg -0) © [n] shrub sp. # arbuste sp. [ID: Guiera senegalensis, Combretaceae]
- entire shrub: gank-o pa.

gapkiumceyjeriya [NF & FinSg -J] o [frozen cpd n] plant sp. # plante sp. [ID: Sida cordifolia,
Malvaceae].

gan-o 1 (NF -0 ~ gani, DefSg -0) © [adj] unripe, uncooked, raw; fresh (milk) # cru ; (lait)
frais [Absol 2i-Tigdn-0] [Adj < gdni] - phrase: ham gan-0 raw meat < viande crue; wa:
Tgdn-o fresh milk <> lait frais as opposed to curdled milk - poss: 1Sg hdm gan-é].

gdn-62 (NF -u ~ gdni ~ gan, DefSg -0) o [n] louse # pou.

gang-o (NF -0, DefSg -0) o [n] wilderness, forest, (the) bush (=away from settlements)
brousse, forét [also ganji, especially as cpd initial or adverbial] [cf. fimb-0, sa:g-0 1].

ga:n-o (NF ga:n-i ~ ga:n-u, DefSg -0) o [n] dance, dancing % danse [see verb ga:n].

gan-0 Thinpa o [cpd n] [see binpal.

gan-o haw-6 o [cpd n, lit. “wilderness cow’’] African buffalo # buffle [ID: Syncerus caffer, cf.
haw *bib-0].

ga:-poni (NF & FinSg -&J) o [cpd n, lit. “another’s body”] leprosy # lepre.

gansar-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] vampire-like being (capable of raising the dead) # sorte de
vampire (capable de lever les morts).

gans-o (NF -u ~ gansi, DefSg -0) © [n] wild fonio (edible grain) & fonio sauvage (poacée)
[ID: Panicum laetum, Poaceae; cf. verb windi, noun zé:t-0 ; for cultivated fonio see
sérémb-0] - cpds: see bari-[gdns-6], bok-¢y Tgdns-*iy-a:, cir-éy Tgdns-*iy-a: .

gar 1,2 o [see garu 1, gar-o2].

gdr-a: (NF gara, DefSg -a:) o [n] dye (such as indigo) # colorant, teintute (telle que I'indigo).

ga:ra 0 a) [intr plus dative] pronounce a blessing on (sb) & donner une bénédiction a (qqn) -
ex: a’ ga:ra s-éy he blessed me <~ il m’a béni © b) [intr plus dative] pay one’s respects
to (family of deceased) # présenter ses condoléances a (la famille du décédé) [cf. bér-o 1]
- cpd: see ga.ra-7izé.

garafu-garafu o [tr] pound (millet) lightly in mortar & écraser (le mil) un peu dans un mortier.
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garap-*‘garm-o 0 [frozen cpd n] wind scorpion # solifuge [ID: Galeodes olivers, Solifugae] [SYN:
?andep-o Tka:gu).

gardn-*ka:r-6 (NF -1, DefSg -0) o [frozen cpd n ending in “...-white”] limestone, lime &
calcaire, chaux.

ga:ra-?71zé (NF -, DefSg -0 ~ -?iz-0:) © [cpd n, lit. “bless-child”] blessed child # enfant
béni.

gar-[bund-o] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n, lit. “house-stick”] roof poles and beams, wood
used for roofing # bois de toiture, ensemble des poutres et traverses de la toiture [gar-o0 2,
bund-0] [cover term including pdl-o, fanfand-o].

gardamad 1a o a) [intr plus optional Postp bor] have a serious discussion (about) # avoir une
discussion sérieuse (sur) © b) [intr] make a bet & parier [SYN: harm-€éyndi, cf.
dam-€yndi].

gardama 1b o [see gdrdam-0].

gdrdam-éyndi © [intr plus postp bog] bet (sth) & parier (qqch) [specialized Caus
< gardama 1a] - ex: non gardam-€yndi [warapka bory] they made a bet for 20 (riyals)
< ils ont fait un pari de 20 (riyals).

gardam-o0 (NF -u ~ gardam ~ gardama, DefSg -0) © [n] discussion; (a) bet, wager &
discussion; (un) pati.

ga:rey o [tr] chase away, drive (sb, sth) out # chasser, faire fuir (qqn, qqch).

garey-bande o [intr] go and defecate # aller se soulager (chier) [euphemism; cf. < gar-éy
bandé ‘behind the houses’].

gdr-éyndi o [intr] be found, happen to be (sw), be present, attend (event) # se trouver (qqpt),
é. présent, assister [PotPass < garu 1].

gart-0 (NF garf-ow, DefSg -0) o [ad]j] solidly built; oversized, bulky # solide; excessivement
gros [Absol ?i-garf-0] - ex: bor garf-0 stocky or solidly built person < personne trapue,
un costaud; hé:"” garf-0 front tooth; (any) oversized or protruding tooth <> dent
antérieure; toute dent excessivement grosse ou qui sott; woy Tgarf-o0 stocky woman <
femme trapue.

gargds-o (NF -1, DefSg -0) o [n] blacksmith, member of the caste of blacksmiths and
leather-workers (shoe-makers) # membre de la race des forgerons et des cordonniers
[<Ful gargasaajo, ct. KS gara:sa; cf. zém-0].

gar-haya (NF -, DefSg -0) o [cpd n] inheritance, what the heir receives # héritage, legs, ce
dont le 1égataire hérite [garu 1 “find’] [cf. aibul].

ga:ri2 o [n] [see gd.r-02].

gari:béy o [intr] go around begging % mendier [cf. noun gari:b-o].

gari:b-o (NF -1, DefSg -0) o [n] child who comes to doors at mealtimes and begs for food;
pupil in koranic pre-school # enfant qui vient aux portes pour mendier la nouttiture;
éleve d’une école coranique [<Ar \/xrb via Ful] [verb gari:béy] [cf. santd:r-o].

garik-o (NF -i, DefSg -0) o [n] Gariko (a clan at Hombori and Kobu village) & Gariko (une
fraction 2 Hombori et au village de Kobu) [hence also a patronymic] - plural garik-ey
also: a tomtom rhythm and a popular dance that accompanies it <> un rythme de tam-
tam et la danse populaire qui s’y associe.

garik-0 har-o o [cpd n] a music (song and dance) style # un style de musique (chant et danse).

gar-iya 1 o [n] [DIMIN < gar-0 2].
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gariyél [NF & FinSg -J] o [n] bad-tempered cow (that is tied up during milking) # vache
méchante (qui est attachée pendant la traite).

gar-o 1 (NF -u ~ gdrow, DefSg -6) © [n] credit (amount that one is owed) # crédit (sur qqn)
[verb gdrow] - ex: 4T =1 ka [w Ttd ‘gar-6-ndy] that she collect the money you are
owed < quelle prenne ton crédit; 17 =1j ‘gar-6 Thanal paid (off) the debt <> j’ai payé
(=remboursé) le crédit.

gar-0 2 (NF -1, DefSg -0) o [n] building, house (as physical construction) # batiment,
maison (en tant que structure matérielle) [DIMIN gar-iya| - phrase: gar-o Tboy roof
terrace (flat area on roof of a well-built house, for sleeping etc.) <> terrasse (au toit) [cf.
so:r-o 1, huw-o 1, gallé].

ga:r-o 1 (NF -ii, DefSg -0) o [n] ram # bélier [Za ga.ru « male »].

ga:r-02 (NF -ii ~ ga:ri, DefSg -0) o [n] horse-saddle # selle de cheval [Za & Ka ga:ri, TDK
ga:ri].

garow la o [intr or tr, plus dative] give a loan or credit (to), loan or give on credit (a sum) to
(sb) # accorder un prét ou un crédit a, préter ou donner un crédit de (telle somme) a (qqn)
[see noun gar-0 1] - ex: garow s-€y give me a credit (=loan)! <> donne-moi un crédit! -
a §j zémbér waranka garow s-€y he gave me a credit of 20,000 (riyals) <> il m’a donné
un crédit de 20.000 (riyals).

garow 1b o [n] [see gar-0 1].

gdrsaka o a) [intr plus dative] dislike, be disgusted by # détester, ¢. dégouté par [VbIN
garsak-€y] - ex: a w garsaka *s-€y he dislikes me <> il me déteste.

garsak-éy [NF & FinSg -J] o [n] state of being disliked or disapproved of & état d’étre
détesté ou mal considéré [<verb garsaka].

gdrsi 1la o [tr] stone-grind (whole millet grains) somewhat coarsely # écraser (des grains de
mil) assez légerement avec des pierres [cf. noun gdrs-o ; general verb for ‘grind with
stones’ 1s fiifii] © [intr] (millet grains) be ground # (grains de mil) é. écrasé.

garsi 1b o [n] [see gdrs-0].

gars-o (NF -0 ~ garsi, DefSg -0) o [n] coarsely stone-ground millet & mil écrasé [cf. verb
garst 1a] [cf. cirin-*céns-o, gatal-o] -poss: 1Sg gars-é - phrase: garsi *bor-ya good
crushed millet <> bon mil écrasé.

garu 1l ~ gar o [tr, or with following indicative clause] encounter, find (thing, situation,
etc.) # trouver (chose, situation, etc.) [Sg Imprt always garii-n, PotPass gdr-éyndi] -
phrase: a7 ka [w Tgdri] ... it happened (=turned out) that ... <> il S’est trouvé que ...;
oy Tka [w Tgari [a bi:]] they found that he had died < ils ont trouvé qu’il était mort.

gar-u2 o [n] [see gar-o02].

gar-u3 o [n] [see gdr-o 1].

ga:ru la o a) [tr] block the way of (sb) # bloquer le chemin a (qqn) [Imprt ga:ri-p] [Za & Ka
ga:rud] - phrase: see under sémb-6 © b) [tr] put (object) in the way (blocking the way)
& mettre (un objet) de facon a bloquer un chemin [Za & Ka ga.r] - ex: i1 =1 ‘giir-6
Tgd:ru find-a: by 1 put a metal bar in the path <> j’al mis un métal dans le chemin.

ga:rd 1b o [intr plus dative] get in the way (of sb), block the way # se mettre en travers (de
qqn), bloquer le chemin [note tone shift; Imprt gd:ru-g] [cf. césu].

ga:r-i2 o [n] [see gd:r-o 1].

ga:r-i3 o [n] [see gd:r-0 2].
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ga:rur-a: [NF ga:rurd] o [adj or cpd final] green & vert.

ga:s-a o [intr] do some scraping # gratter [UnspecO < ga:su].

ga:si o [n] [see gd:s-0].

gasingé (NF & FinSg -J) o [n] whiskers & poils (de la barbe).

gas-o (NF -u, DefSg -0) o [n] hard native cheese (made and sold by Tuaregs) # fromage dur
(préparé et vendu par les touaregs).

ga:s-0 (NF -0 ~ ga:si, DefSg -0) © [n] calabash # calebasse [large, very hard bowl-shaped
container , from half of a gourd fruit; cf. zol-o, diit-o, kulb-0] - entire gourd plant:
8d:s-0 na [1D: Lagenaria siceraria, Cucurbitaceae].

gas-u 0 [n] [see gas-0].

ga:su o [tr] scrape hard (e.g. gourd, to make its surface smooth), scrape off (surface layer);
level off (the ground) # racler, gratter (pat ex., une calebasse, afin d’amollir sa surface),
enlever la surface de (qqch) en le grattant; niveler (le sol) [UnspecO ga:s-a| [cf. ma:su,
pa:su, zi:ri).

ga:s-u2 o [see gd:s-0|.

gdtd la o a) [tr] hobble, bind legs of (animal) # entraver, attacher les pieds (d’un animal)
[often one front leg and one back leg of a horse are tied to limit movement; cf. téféré]
o b) [intr] (animal) be hobbled # (animal) é. entravé [TSK gata, Za gata.

gata 1b o [n] [see gat-a.].

gat-a: (NF gata, DefSg -a:) o [n] hobbling rope or cord % entrave (corde) [cf. verb gdta 1a;
Za gatal.

gdw 1 (NF & FinSg -&) o [n, without DefSg ending] toothache & mal de dents, carie.

gaw?2 o [n] [see gaw-0 1].

gaw! o [interj] [Intens for din ~ di ‘(fire) be lit’].

gaw-damb-6 (NF -1, DefSg -0) © [cpd n] erect herb with thorny fruits & plante herbacée
dressée a fruits garnis d’épines [ID: Centanrea perrottetii, Asteraceae].

gawgaw 0O [n, invariant form] - occurs in phrase: gawgaw fé: be in a hurry to eat & ¢. pressé
pour manger [see gawnd).

gawl-o0 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] wild date (fruit, not a true date) # datte sauvage - entire
tree: gawl-o pd wild date tree <> dattier sauvage [ID: Balanites aegyptiaca, Balanitaceae].

gawl-02 (NF -i, DefSg -0) © [n] a caste of griots # une race de griots [this caste 1s allowed
to beg from other griots, ma:b-0].

gawl-0 3 (NF -4, DefSg -0) o [see gawr-0].

gdawnd o [intr] be in a hurry to eat # ¢. pressé pour manger [Partpl gawn-ant-0] [cf. gawgaw].

gawn-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] in a hurry to eat # pressé pour manger [<verb
gawnad).

gaw-0 1 (NF gaw, DefSg gaw-0) © [n] member of the caste of hunters & membre de la race
des chasseurs [Za gaw] [SYN: ho:-ko].

gawr-0 (NF -1, DefSg -0), gawl-6 3 (NF -1, DefSg -6) 0 [n] small-mouthed jar for carrying
water on one shoulder # jarre a petite bouche qui sert a transporter de ’eau sur une épaule
- cpd: see [har-Tbéy]-su-[gawr-u]- Tjére.

ga:y 1 o [intr] stop; be stable; stand up; stand straight # s’arréter; é. ferme, stable; se mettre ou
é. debout [Imprt ga:y, VbIN ga:y-non, Caus ga.y-éyndi, Partpl ga:y-ant-o, cf. ga:y-r-o,
Intens cot! ; TSK gay, Za kay, Ka kéy and ga:y (perhaps two cognate sets are
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involved)] - ex: hal noy ho:r-o ga:y when their celebrating stands (=takes place) <>
quand leur féte se mettra debout (=aura lieu).

ga:-y2 o [1Sg form of POSTP ga:] on me, by me, from me # sur moi, par moi, de moi.

ga:y-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] standing, erect, straight & debout, droit
[<gay 1]

ga:y-éyndi [Caus < gd:y 1] © a) [tr] erect, set up, establish; cause to stop, park (vehicle) &
planter, mettre debout, établir; (faire) arréter, stationner (voiture) - stop, detain # faire
arréter O a) [intr] say “God is great!” in Arabic in prayer # dire « Dieu est grand! » en
arabe en priant - (sb) be ready to go # (qqn) é. prét a partir - (female animal) be in heat
# (animal femelle) é. en rut.

gdyné o [VO] accomplish, finish (job) # accomplir (tiche) [3SgO gdyn-a] - ex: 1 gdyné
‘g6y-6T di1 finished the job <> {’ai accompli la tache.

ga:y-r-o (NF -, DefSg -0) © a) [n] act of stopping or standing # fait de s’arréter ou de se
mettre debout [VbIN < gd:y 1] 0 b) [n] height # taille, hauteur [usually possessed] - ex:
a ga:y-r-o her height <> sa taille.

ga:-[Tzé:n-0] (NF -t ~ -Tzé:ni, DefSg -0) © a) [bahuvrihi cpd n, lit. “body-old”] widow;
(rarely) divorcée # veuve; (rarement) femme divorcée [gd: 3] - usually as possessed
noun: X ga:-[Tzé:n-0] the widow of X (name of deceased husband) <> la veuve de X
(nom du mari décédé) © b) [n+adj] old camp # vieux campement [ga: 2].

ge... o [alphabetized as je...].

gi... o [alphabetized as ji...].

g0: la [positive only, no imperative, induces preceding high tone or upstep; negative
counterpart si: 1] © a) [intr, with no postverbal complement] be present, be here, exist
& ¢. présent, €. 1a, exister - ex: a’ go: he/she is present (here) <> il (elle) est 12 © b) [intr,
with following locational] be (sw) # étre, se trouver (qqpt) [for ‘be here/there’ see go:*
1b; cf. also g6: T =-ridui ‘be with’ = ‘have’] - ex: go: bamako be in Bamako < étre (se
trouver) 2 Bamako © c¢) [servb in imperfective presentative function, followed by
infinitive w or, before 3Sg object pronominal 7, infinitive allomorph ku, plus verb or
VP; go: w is often reduced to go: phonetically] - ex: 4" go: [Ww ga:y] there he/she
stands <> le/la voila debout; 47 go: [(W) kéy-fidi Twa*rap] there he is taking you-Pl <-
le voila qui vous emmene; i1 go: [kiT =1 *kari] there you-Sg are hitting her <> te voila
qui la frappe.

go:"1b ~ gob:1b o [upstepped variant of go: 1a used before cliticized monosyllabic ‘here’
and ‘there’ adverbs] - go:"=né: be here < étre ici; g0:7=no ~ go:T-né(y) be there <
étre 1a [these now tend to be lexicalized as g6: =né, g6: =no(y) ; see also go: T-rdil]

gob-o0 (NF -u, DefSg -0) o [n] stick, wand, baton # baton [cf. [0/-0] - cpds below (with
gob-u).

gobori o [adj] left (side) ® gauche - occurs in: kamb-it Tgébori left hand < main gauche; ;
cé: Tgobori left foot < pied gauche.

gob-u o [n] [see gob-0].

[gob-u]-[gang-0] © [cpd n] forked stick, pole with fork at top # bois fourchu.

[gob-u]-[ling-0] (NF -i, DefSg -0) o [cpd n] club, long stick & long gourdin [cf.
[kurk-u]-[bind-o]).
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gogol-o (NF gogol, DefSg -0) © [n] long pole with hooked end (for pulling off fruits from
high branches of trees) # long baton a crochet (sert a faire tomber les fruits des branches
élevées des arbres).

£0:j4 0 man who plays native violin in spirit-possession rituals & homme qui joue au violon
traditionnel dans les rites de possession [cf. Zdnzark-o].

£0ja 0 a) [n] missing person (in game, treated as though present); unknown quantity (in
math) # (un) inexistant (dans un jeu, traité comme s’il est 12); quantité inconnue (dans les
maths) 0 b) [DefPl gdj-€y] the extra points for winning the last hand in belote card
game # les points supplémentaires pour avoir gagné la derniére partie de belote.

g0k! o [interj] [see gongoroma:le].

g0k-a o [intr, plus optional Postp ga:] collide, bump # se heurter [UnspecO < gokd] - ex: 1
Taok-a [gar-0 Tga] 1 bumped into the (side of) the house < je me suis heurté contre (le
mur de) la maison.

g0ko o [tr] rap (head or other hard surface) with knuckles # taper (la téte ou autre surface
dure) avec les articulations des doigts [UnspecO gok-a ; TSK goko, Za gokko).

golbi o [tr] bend (e.g. metal) % tordre (métal etc.) [cf. kilybi, gombui].

golgol-iya (NF -iy-ow, DefSg -a:) o [adj] crooked (not straight), zigzagging or meandering
& courbé, en zigzag [DIMIN in form].

golgol-o (NF -6w, DefSg -0) o [adj] [see golgol-iyal.

golor-o (NF -i) o [n] sth belonging to another that one has improperly taken (in
deprecations) # qqch d’autrui qu’on a pris sans autorisation (dans les malédictions) - ex:
yéla 4T =1h *¢é s-ap g6lor-o may it count as an evil act for you <> que ce soit un
mauvais acte sur toi.

gomad o [intr] (item) be reasonably priced, be an unexpectedly good value for the price #
(article) €. en vente a un prix abordable, ¢. moins cher que prévu.

gomb-ant-o © [partpl] deformed (person etc.) # (personne etc.) déformé [Partpl < gombui].

gombu 0 a) [tr] bend or twist out of shape # déformer en tordant [cf. kuybi, golbu, go:si,
1ém] o b) [intr] be twisted, misshapen # ¢é. tordu, déformé.

gomni (NF -, DefSg gomn-0) o [n] gift, good deed # cadeau, bienfait - phrase: a w
Tgomni hdsara he/she is ungrateful < il/elle est ingrat(e).

gomni-[hasara-k-o] ~ gomni-[hasarow-kow] (NF -koéw) o [cpd agentive n] ungrateful
person # (un) ingrat [cf. gutul-0].

gomn-0 O [n] [see gomni].

gon ~ gon o [tr] swallow & avaler [VbIN gon-r-o, ResPass or UnspecO gon-a].

gon-a 0 a) [intr] be swallowed # ¢é. avalé [ResPass < gén] o b) [intr] swallow #& avaler
[UnspecO < gonl].

gondal o [intr, plus optional instrumental ridii] be good neighbors, coexist, live in peace
(with sb) & é. de bons voisins, coexister, vivre en paix (avec qqn).

gondil (NF -, DefSg gondal-0) o [n] a) unity, togetherness, harmony, peaceful
coexistence & unité, coexistence, harmonie sociale, coexistence paisible © [n] b)
neighbor, co-inhabitant, fellow resident # voisin, co-habitant [<Ful \Jwon- ; cf.
hii-ceré].
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gondi-[zéy-0] 0 [cpd n, lit. “snake-thief” because it hides in sand] sand viper # vipére des
sables [ID: Cerastes vipera ; buries itself in sand and lures prey by wiggling the tip of
its tail] [SYN: baldm-*biirg-o].

gond-6 (NF -ii (note <HL>-tone), DefSg -0) o [n] snake # serpent [Za & TSK gond|] -
cpds. below.

gond-6 Tfilf-6 o [cpd n, lit. “snake’s wild.grape™] vine sp. & liane sp. [ID: includes Pergularia
daemia, Apocynaceael].

g6nd-6 Thé:b-a-r-0 o [cpd n] slough (skin shed by a snake) & mue (de serpent).

goénd-6 Tsifar-0 o [cpd n, lit. “snake-medicine™] arrowroot (broad-leafed climbing vine) #
pois sabre (liane 2 feuilles larges) [ID: Canavalia spp, Fabaceae-Faboideae].

gond-o té:I-ey o [cpd n, lit. “snake’s intestines™] liane or sprawling vine sp. # plante
rampante ou liane sp. [ID: Cissus guadrangularis, Vitaceae, has tough stem with square
cross-section].

gondu la o [intr] (rope) be rolled up, coiled; (snake) be coiled # (corde) é. enroulée; (serpent)
é. lové [uncommon verb].

gond-ii 1b o [n] [see gond-o].

go:1-ndu o [derived VO, lit. “be-with”] have (sth) # avoir (qqch) [positive only, negative
counterpart si:-ndu].

gond-u *dungiriya © [n+adj, lit. “snake short”] viper sp. (short, fat, timid, venomous) &
vipere sp. (court, gros, timide, venimeux) [ID: not seen, but probably Bizis arietens,
Viperidae] [SYN: kuw-¢€y nd].

gonf-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] water trough (for animals); small tub (for laundry) # bassin
d’eau (pour les animaux); petit bassin (pour le linge) - cpd: see wari-gonf-0).

gong-a o [intr] lead by the hand # conduire en tenant la main [UnspecO < gongu].

go:nga ~ ngo:nga! o [interj] yes! # oui! [<Ful (n)goonga ‘truth’].

gong-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] chicken, hen # poulet, poule [DIMIN gonj-iya] [cf. gongor-0]
- cpds: see ma:lam-[gong-0], tond-6 Tgon'j-iy-a:].

gopy-gon-[no:n-6] (NF -i, DefSg -6) o [cpdn, "...-worm"] giant millipede & gros mille-
pattes [brown, soft-bodied, ringed; ID: Diplopoda, Spirostreptida; cf. pa:té-ya:bi-ya:bi]
[variant gon-gon-o .

gop-gon-o (-u, DefSg -0) o [n] giant millipede # gros mille-pattes [variant recorded in
Barkusey village, cf. [gon-gon]-né:n-6 ].

gongon-o (-4, DefSg -0) © [n] stones placed on the roof & pierres posées sur le toit [SYN:
kansu-[gungur-0]].

goygor-o (-u, DefSg -0) o [n] rooster # coq [cf. gong-0].

gongo:r-o (NF -4, DefSg -0) © [n] large tomato can % grosse boite de tomates [can is used as
water container or for measuring grain| [SYN: pu:suld:g-a:].

gopggoroma:lé (invariant form) o [n] girls’ game with chanting # un jeu de filles qui chantent
[they chant gok! for hands up, biip! for hands down)].

205g-0 Tziiw-0 (NF -zii:, DefSg -6) o [cpd n, lit. “chicken’s band”] chicken feather &
plume de poulet.

gong-ul o [n] [see gong-o].

goygu 2 o [tr] lead (blind person) by the hand & conduire (un aveugle) en lui tenant la main
[UnspecO gong-al.
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gonj-ey o [n] [DefPl < gong-o].

gonj-ey zann-a: (NF zdppa, DefSg -a:) o [cpd n, lit. “chickens bracelet-DIMIN”, cf. zan-0]
purslane (prostrate herb) & pourpier (plante herbacée) [ID: Portulaca oleracea,
Portulacaceae].

gonj-ey kan-iya (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) © [cpd n] wild horned melon sp. & melon sauvage
a cornes sp. [ID: Cucumis pustulatus, Cucurbitaceae (fruit is yellow)].

gonj-iya ~ gong-iya [DIMIN < gong-o] [see tond-6 gonj-iyal.

go"wa:r-o (NF -1, DefSg -0) © [n] (soccer) ball % ballon (de football).

gor-a o [intr] (ear) ache # (oreille) faire mal [ResPass or UnspecO < gorii]. phrase: han-éy
‘bo [w Tgér-a ga:-y] my ear aches < mon oreille (me) fait mal.

gor-€yndi 0 [tr] cause to sit & (faire) asseoir [Caus < goro].

go:r-éyndi o [tr] instruct, teach # enseigner [Caus < go:ru 1].

-gori © [cpd final] [see [hap-u1]-gori].

-gor-iya o [cpd final] see [hand-u]-[gor-iya].

gor-m-0 (NF -u ~ gor-mi, DefSg -0) © [n] sitting, staying; settling (sw) & fait de s’asseoir,
de rester; fait de s’établir (qqpt) [uncommon nominal < goro ].

goro 1 [Caus gor-éyndi| © a) [intr] sit, sit down, be at rest, remain # s’asseoir, €. assis, €. en
repos, demeurer - be mounted, ride (horse) # ¢. monté (a cheval) - ex: goro a’ boy ride
on it < & monté la-dessus © b) [intr] be established, standard, usual # é. établi, normal
o ¢) [servb] (do) habitually, be used to (doing) # (faire) d’habitude - ex: ha:b-o gad noy
Tgoro [w Tka ‘[kif =1 déy ga:-y-ndi]] the cotton that they used to come and buy from
us < le coton qu’ils venaient acheter 2 nous.

-gor-0 1 o [nominal cpd final related to verb goru 1] [see han-u-gori].

20:r6 1 o [intr] snore & ronfler [TSK goror3].

go:r-02 (NF -4 ~ go:r6, DefSg -0) o [n] kola (cola) nut # cola [ID: from trees Cola nitida and
possibly Cola acuminata, nut mildly narcotic, imported from coastal West Africa and sold
throughout the region, traditionally offered to guests at ceremonies] [cf. kit7 2]
[regional word; Za go.ro, TSK g3.rd] - cpds: see below.

go:r-0 3 (NF -1, DefSg -0) o [n] seasonally inundated area, swamp, pond #& marigot, estain
[Za go.rd].

go.r-o fér-o (NFfére, DefSg) o [cpd n] half of a kola nut # la moitié d’une noix de cola [féré
2ab].

go:r-0 hday-o o [cpd n, lit. “price of kola”] small gift, tip (for a service) # prix de cola,
pourboire (pour un service).

g0.:10-[ko:ma-k-0] (NF -kow, DefSg -0) © [agentive cpd n, lit. “kola chewer”] songbird sp.
& oiscau sp. [uncommon term; also called [la:t-u/-[kar-k-iya]).

go:r-0 Tmuiw"-0 (NF Tmé:) o [cpd n, lit. “swamp rice”] wild rice sp. # riz sauvage sp. [ID:
Oryza barthii and/or O. longistaminata, Poaceael].

go:r-o sub-o (NF -1, DefSg -0) o [cpd n, lit. “swamp grass”] bourgou grass & bourgou
(poacée aquatique) [ID: Echinochloa stagnina, Poaceae; but probably used for other tall
aquatic or semi-aquatic grasses (none of which is common around Hombori)].

gorré:-gorré: (form invariant) © [n] girls’ game with chanting % un jeu de filles qui chantent.

goru 1 o [tr] stab, jab, stick into, spear # enfoncer dans, poignarder [ResPass gor-a ; cf.
sinji | - cpd (noun): see [han-u]-gori.
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gorii2 o [intr] (rice) expand # (riz) augmenter, se dilater [Za go:rd].

go:ru'1 o [tr or VO] study, learn by instruction # apprendre, faire 'apprentissage [3SgO
go:r-a or §) go.ru, Caus go:r-€yndi| [cf. perhaps KS go.ru ‘be sufficient’] - ex: 1 né6 w
0.1 francais 1 am learning French <~ j’apprends le francais.

go:r-12 o [n] [see go:r-02].

gor-u3 o [n] [see go:r-o3].

£20:5-0 0 [adj] bent, curved # tordu, courbé [<verb go:si].

g0:si 0 a) [tr] bend, curve & tordre, courber [adj go:s-0 ; cf. gungium, gombi, kiiybi] © b)
[intr] be bent, curved # é. courbé [no tone shift from transitive to intransitive] [TSK
go:sdl.

gow-0 (NF gow, DefSg -0) o a) [n] aromatic sedge root tuber (for women’s necklaces)
# tubercule aromatique de tubercules d’un souchet (pour les colliers de femmes)
[thought to be aphrodisiac] [ID: tubers of Cyperus articulatus] © b) [n] sedge root (used
for incense) # racine de souchet (utilisée comme I'encens) [ID: see [hand-ii]-
[gurb-0]).

goy la o [intr] work; operate (on), do (to) & travailler; effectuer (sur) - ex: ha: ka ...
[?anga =ndu zin-6 kdy] goy ridu céré what ... he and the djinn did to each other <~
ce que ... lui et le djinn ont fait 'un a 'autre.

g0y 1b o b) [n] [see goy-3].

goy-fiitéy o [cpd tr] mistreat & maltraiter [cf. fiitu).

goy-[fut-ow] (DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n] no-good worker # ouvrier qui ne vaut rien.

goy-Ttiit o [n+adj] lousy work & mauvais travail.

goyli o [intr] [see goyri].

goy-0 (NF goy) o [n] work, job, activity # travail, activité [cf. verb goy 1a] - exx: goy
Thé:ri big job < gros travail; gdy Tdé:n-0 easy job < travail facile.

goyri ~ (rarely) goyli o [intr] have a dislocation (joint) # avoir une luxation; é. luxé.

goyri-r-0 0 [n] sprain (of e.g. ankle) % luxation [VbIN < goyri].

goy-[té:-k-0] ~ -kow (NF -k-u ~ -kow, DefSg -0) o [agentive cpd n] workhand,
laborer, hired hand # ouvrier, main d’ceuvre [g0y-0, té:, Agentive -kow].

goyya la o [n] (cow) chew the cud # (bovin) ruminer.

goyya 1b (NF & FinSg -J) o [n] esophagus # cesophage.

gu ~ w o [imperfective positive inflectional particle; gu after a consonant or before
3Sg object 7, otherwise w, which raises the preceding tone in some combinations;
related historically to go: ; with pronominal subject before intr verb: 1Sg 7= Tw ~
i=i:,2Sg n Tgi, 3Sg a w, 3P1 poy Tgi, 1Pl yo T =Tw, 2P1 wo T = Tv - ex:
woy-6T= TV ‘zigi the woman went up <> la femme est montée (woy-0); yo giif =1
‘kard we are hitting it <> nous le frappons.

gu: 1 (NF -, DefSg giiw-0) © [num] five # cinq [Absol ?i-gii:, Absol DefSg 7i-giiw-0] -
ex: haw *gu: (cows, Definite haw ‘guw-0), woy gu: (women, Def woy giiw-0).

gu:2 o [num] [see guw-0 1].

gubbé o [tr] punch (sb) in the back # donner un coup de poign a (qqn) au dos.

gubé o [intr] lather up, soap up # se savonnet.

s AN

gudiiré™ (NF -, DefSg giidiiron-0) o [n] paving (of road), blacktop # goudron [<Fr].
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gufd la o [intr] (head) be hairy, unshaved & (téte) ¢. poilu, non rasé -[not clearly related
to cpd héw-gufa].

ngufd 1b o [n] [see fguf-a:].

ngut-a: (NF pgufa, DefSg -a:) o [n] unshaven head # téte non rasée.

gufi o [intr plus postp bor] fall on (sb); smother (sb) # tomber sur (qqn); étouffer (qqn).

gugib-6 (NF -1, DefSg -0) o [n] dregs (of food), scrapings from the bottom of the
cooking pot # gratins, morceaux enlevés du fond de la marmite.

gtik! o [Intens for jiti ‘be hard, solid, firm’].

guld o [n] [see giil-0].

gul-o (NF -1 ~ gila, DefSg -0) o [n] cylindrical tomtom & tam-tam en forme de
cylindre [cf. tubal-o, bat-0 ; TSK guld] - cpds below, see also tabiy-a: giil-o.

gtil-o koy-o (Pl giil-éy koy-éy) o [cpd n] tomtom player # batteur de tam-tams.

[gul-u]-[kar-k-0] ~ ...-kow (NF -k-u ~ -koéw, DefSg -0) o [agentive cpd n] tomtom
player & batteur de tam-tam [guil-0, kdr, -k-0].

gulungulm-o (NF -0, DefSg -0) o [n] hunk, irregularly shaped object (e.g. rock) # objet
de forme irrégulicre.

gim ~ (rarely) giip © a) [tr] cover (e.g. with garment or blanket) # couvrir (par ex., avec
un vétement ou un drap) [related form boy-gum, for ‘cover’ see also dd:bil |- ex:
ta:f-o gum [a boy] cover it with a blanket! & couvre-le d’une couverture © b) [tr]
flip # renverser [ResPass gium-a, PotPass gum-éyndi, Partpl gum-ant-o, adjective
gum-0] - phrase: kani w giim lie down or sleep on one’s belly <> dormir ou
s’étendre a plat ventre [SYN: hdmpangu, ANT: hanséy] - cpd: see bop-guim.

gum-a o [intr] be covered; be flipped # é. couvert; é. renversé [ResPass < giim]

gum-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] flipped, inverted # renversé.

gumb-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] entire fruit (of baobab) # pain de singe, fruit entier (de
baobab) - cpd (with same sense): kuw-o T gimb-o.

gumey © [n] port, dock (on river) # port, quai (au fleuve) [SYN: ddné:r-o].

gum-éyndi 0 [intr] be inverted, upside-down # é. renversé [PotPass < giim].

gumo la o [adv] very, very much # tres [uncommon form] [cf. DjCh gumo™].

gum-0 1b o [adj] inverted, flipped # renversé - ex: sénn-i gum-6 inverted speech
(speech disguise, like pig latin) # langue renversée (argot secret) [see also ko-korb-u
gum-9).

gumiild (NF -, DefSg -a:) o a) [n] sheep or goat abnormally lacking horns & mouton
ou chevre dont les cornes manquent © b) [n, by extension:] person whose head has
some physical defect # personne dont la téte a un défaut physique.

gin o [tr] [see giim].

guna [VbIN guna-r-o, Agentive guna-k-o] © a) [tr] look at, observe & regarder (qqch) -
ex: 4T =1 [woym-6T di] Tgiina he looked at his sister <> il regarda sa sccur © b)
[intr] look, take a look # regarder, jeter un coup d’eil [object unspecified] © c)
[VO] look at, look for, seek # regarder, chercher - ex: yof' =m guna s-ang pande
we’ll look for (=seek) a wife for you <> on te cherchera une épouse.

guna-k-o ~ -kow (NF -k-u ~ -koéw, DefSg -k-0) © [agentive n] one who looks or
stares; fortune-teller & qqn qui regarde; voyeur, diseur (de bonne aventure).

gundal-o (NF gundal, DefSg -0) o [n] flat ground # terrain plat.
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gundé la (NF - ~ (in some compounds) -i1, 3PossSg gund-6) o [n inal] belly # ventre
- poss: 1Sg giind-éy, 3Sg giind-o0, 3FullSg ?anga gund-6] [TSK gundé, Dendi
gunde] - idioms: gundé go: [a’ ga] she has a belly (=is pregnant) <> elle a un ventre
(=est enceinte); giind-0 din hold in one’s belly (=be in distress) <> retenir son ventre
(=se trouver en détresse) - cpds beginning gunde- and gund-u- below - proverb: see
silfanta.

gundé 1b o [intr] be pregnant # é. ou devenir enceinte [SYN: kiin 1] - ex: a giindé she has
(gotten) pregnant <> elle est (devenue) enceinte.

gundé?2 o [tr] put (sth) in front of oneself # poser (qqch) devant soi [possibly related to
gundé la].

gundeé-[koyn-o] (NF -koyni, DefSg -0) © [cpd n] pregnant woman & femme enceinte.

-gund-iya © [nominal cpd final, DIMIN < gundé 1a] [see [ha:f-i1]-[gund-iya]).

gund-6 o0 [n] [3Sg possessor form of gundé 1a].

gundu la ~ gundil o [intr] plot, conspire, interact secretively # faire un complot,
discuter en cachette.

gundu 1b o [n] plot, secret activity & complot, action en cachette.

gund-u2 o [n] [ form of gundé ‘belly’ in some cpds, see below].

[gund-u]-[fimb-0] (NF -, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n] greedy eater who doesn’t like
to share food # gourmand qui n’aime pas pattager son repas.

[gund-ui]-kiiybi (NF -, DefSg -kiiyb-0) © [cpd n] belly-ache (pain in belly or
abdomen) # mal de ventre [< ki1ybi].

[gund-u]-[ziir-6] (NF -4, -6) © [cpd n, lit. “belly-run’] diarrhoea # diarrhée.

gungar-o o [n] bridal shower, woman’s gathering before a wedding (organized by bride’s
maternal aunts) # réunion des femmes avant un mariage (organisée par les tantes
maternelles de la mariée).

gling-0 (NF -1, DefSg -6) © [n] rise in the ground, mound # cote, bosse (dans la terre)
[cf. -gunj-iyal.

gungum ~ gungun o [intr] bend over; be curved # s’incliner; é. courbé [Caus
gungum-éyndi] [cf. go:su].

gupgum-éyndi © [tr]] bend, curve (sth); lower (head) # plier, courber; baisser (téte) [Caus
< guygum ].

gupnguni © a) [intr] be in ball-shape # ¢é. en forme de boule © b) [tr] make (sth) into a ball
# rendre (qqch) en forme de boule.

gungun-0 (DefSg -ii ~ gungiin, DefSg -0) © [n] lump, ball # boule [TSK gununi, Za
gunguni] [especially natural objects; cf. jingir-o 1].

gugguréy o a) [intr] roll (around) # (se) rouler © b) [tr] roll # faire rouler (qqch).

gungur-o (NF -u ~ gunguri, DefSg -0) 0 [n] egg # ceuf - cpd: see mo.-[giingur-0].

-gung-iya ~ -gunj-iya © [nominal cpd final, perhaps DIMIN of giing-d] [see ni:ni-[gung-iya]].

gun-0 1 (NF -, DefSg -6) o [n] circumciser # circonciseur [archaic word denoting a
specialized caste; Za gunu.

gun-02 (NF -1, DefSg -0) © [n] couscous & couscous [Za guni].

gun-03 o [adj] [see gun-ow].

gun-ow (DefSg -0) o [adj] barren (female) # (femelle) stérile [Za gund] - ex: see haw
Tauin-ow, woy Tguin-ow.
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guntds-o (-4, DefSg -0) © [n] speckled pigeon # pigeon de Guinée [ID: Columba guinea).

gun-i1l o [n] [see gun-0 1].

gun-u?2 o [n] [see gun-o2].

gur- 1 o [nominal cpd initial] [see gur-/fiin-0], gur-gandel].

gur2 o [n] [see guir-6 1 and its compounds].

gurban-o (NF -4, DefSg -0) o [n] wild cat sp. # chat sauvage sp. [SYN: t4]-0] [not seen;
described by elderly hunter as somewhat larger than Felis margarita, but not long-
legged, so a possible referent is Felis sylvestris].

-gurb-0 © [nominal cpd final] [see [hand-u]-[gurb-0], [tond-ii]-[gurb-0]).

gurdo:rii (NF & FinSg -&J) o [n] domestic pigeon of brownish color # pigeon domestique de
couleur rouge.

gur-[fiin-0] ~ guri-[fiin-0] (NF -filn, DefSg -0) © [cpd n, lit. “iron hole”] window #

fenétre.
gurg-o (NF -u ~ gurjey, DefSg -0) o [n] fight, battle # lutte [cf. verb gurjéy 1a] - poss: 1Sg
gurj-é.

glir-gande o [intr] (woman) tie a wrap around her neck (tied in the back) # (femme) attacher
un pagne autour du cou (attaché par derriere) [cf. saku-gdndé].

gurgundé o [tr] carry (sth) in front of oneself (while mounted on a horse or donkey) # porter
(qqch) devant soi (monté a dos d’ane ou de cheval).

guri la o [tr] tie (a knot) # former (un nceud) [noun gur-o0 2].

guri 1b 0 [n] [see gur-0 2].

gurjey la o [intr] fight, tussle, wrestle # se battre, lutter [cf. noun gurg-o].

gurjey 1b o [n] [see gurg-o].

gurma (invariant form) © [n] area (including Hombori) south of Niger R.; south % zone au
sud du fleuve Niger (rive droite); sud [from the name of an ethnic group in Burkina Faso]
[ANT: hdwsa.

gur-0 1 (NF -u ~ gur, DefSg -6) o [n] metal, iron; (metal) tool or weapon & métal, fer,
ustensile ou arme (en métal) - cpds below.

gur-02 (NF - ~ guri, DefSg -0) © a) [n] knot # nceud, noyau © b) [n] chunk, piece; grain
(e.g. of millet) & morceau; grain (de mil etc.) [also optionally used as a general ‘unit’
term with following numerals, e.g. in counting: gur-u fo:, gur-u hipka, ... ‘one, two,

).

gur-0 3 (NF -1, DefSg -0) © [n] small whitish weevil larva in young millet roots # petite
larve de coléoptere dans les racines du jeune mil [ID: Coleoptera, Curculionidae].

gurs-[i:z-0] (NF -i:z€, DefSg -0) © [cpd n] hammer-like instrument for ginning cotton &
ustensile en forme de marteau pour égrener le coton [verb gursi].

gurs-6 (NF -4, DefSg -6) © [n] mole viper (small venomous snake) # petit serpent venimeux
[tail and fangs thought to be dangerous] [ID: Atractaspis watsoni, has a blunt tail
resembling its head].

gursil © a) [tr] gin, remove seeds from (cotton) & égrener (le coton) - phrase: ha:b-o0 Taurtsi
to gin the cotton <~ égrener le coton [Za & TSK guirsu, Ka gurst] o b) [intr] (cotton)
be ginned # (coton) ¢. égrené - cpd: see gurs-i:z-0].

guri2 o a) [intr] draw water (from well) # puiser (dans un puits) © b) [tr] fill up (with
liquid) # remplir (d’un liquide).
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gur-i2 o [see gur-01].

gur-u3 o [see gur-02].

gur-u bi-b-6 ~ gur bi-b-6 (NF bi-bi) o [n+adj] iron # fer.

gur-u kd:r-6 (NF - ~ -kda:réy) o [n+adj] silver (metal) & argent (métal) [SYN: 2anzort-u
‘kd:r-o].

[gur-1]-[kus-0] (NF -i, DefSg -0) © [n] cooking pot # marmite.

gurumba la o [tr] boil (whole watermelon, as a vegetable) # cuire en bouillant (pasteque
entiere, en tant que légume).

gurumba 1b © [n] [see gurumb-0).

gurumb-o (NF -u ~ gurumba, DefSg -0) © [n] watermelon cooked entire (as a vegetable) #
pasteque entiere cuite [ID: Citrullus lanatus (variety), Cucurbitaceae] [cf. kan-0, mol-o].

gus-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] pit, hole # trou [obscurely related to gii:si] [Za gu.su, Ka
gu:su, TSK gusd] - cpd: har-ii giis-0 small seasonal pond resulting from excavating
earth for bricks <> petite mare produite par le creusage répété de banco pour les briques -
cpd: see tab-[giis-0].

gu:s-0 (NF -ow, DefSg -0) o [adj] deep # profond [<verb gu:su la] - ex: bapg-u Tau:s-0a
deep well <> un puits profond.

gu:s-ow 1b o [adj] [see gu:s-0].

gu:sii la o [intr] (e.g. pit) be deep # (trou etc.) ¢é. profond [Adj gu:s-0, cf. noun giis-0] [Za &
Ka gu:su.

gusu-gus-iya (form invariable) © [n] boys’ game # un jeu de garcons [a few players cover a
hand in dirt, others guess which boy is holding a stolen stone] [probably a reduplicated
DIMIN of giis-0].

gusungund-o © [n] cooked grain (rice or millet) served without sauce # riz ou mil nature
(sans sauce) [cf. gdgat-0].

gu:tubal-o (gu:tubal, DefSg -0) o [n] a type of djinn (mentioned in stories to scare children)
& une sorte de djinn (dans les contes, évoqué afin de faire peur aux enfants) [<Ful
guutu(bala)).

gutiléy 1a o [intr] be ungrateful # é. ingrat [Adj gutul-o ; Za gutulay).

gutiléy 1b o [n] ingratitude & qualité d’é. ingrat.

gutul-o (NF gutul-ow, DefSg -0) © [ad]] ungrateful # ingrat [SYN: gomni-[hasara-k-o0]].

guw-0 o [num] [see gii. 1]

guw-02 (NF gu:, DefSg -6) o [n] stallion # étalon [<Ful gu ‘horse’].

guziya (NF & FinSg -J) o [n] roasted peanuts & arachides grillées [perhaps <Maghrebi Ar
gu(u)z, with DIMIN -iya] [cf. supka:m-0].

H

ha= o [1Sg ha=y and 2Sg hd =1 are contractions of hadl plus subject pronominal;
subjunctive counterparts are 1Sg hd =y and 2Sg ha=mm ~ ha=1].

ha:1 o [n] thing & chose [before a modifier, otherwise haya 1] [<Ar VAwj] - ex: ha: kil
everything <~ tout (toute chose); ha: follop a single thing < une seule chose; ha: k& ...
that which ... <> ce que ..., ce qui ...; ha: kd:n-éy nice things < bonnes choses, choses

douces.
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ha:2 o [particle] [clause-initial morpheme, with indicative or subjunctive, often best
untranslated] well, ... # bon, ... - phrase: ha: kOy beware! < attention! [warning; form
invariant for addressee number] - ex. with subjunctive (in hortative function): ha:
yoT=m “koy let’s go! < allons-y! - ex. with indicative: ha: [iT go: ka] [1j st céhé"]
I’'m coming, don’t be in a rush! <> j’arrive, ne te presses pas! [i.e., be patient].

haba o [clause-initial particle, with subjunctive] nearly, almost # presque, faillir - ex: habd 7
diw-a 1 just missed catching it < j’ai failli Iattraper - proverb: « haba » si jér-6 Tdin
“almost” doesn’t catch the gazelle <~ « presque » n’attrape pas la biche.

ha:bal ~ ha:ba o [intr] [see hdha:ba).

ha:b-a2 o a) [intr] serve sauce out of cooking pot # servir la sauce en I’enlevant de la
marmite [UnspecO < hd:bii 1] o b) [intr] (sauce) be served (ladled onto millet or rice)
& (sauce) €. servie (avec une louche, sur le riz ou le mil) [ResPass < hd:bii 1].

ha:béyndi o [intr] (e.g. donkey) trot % (ane etc.) aller au trot.

ha:b-o (NF -u, DefSg -0) o [n] cotton & coton [ID: Gossypinm hirsutum (the standard variety,
now cultivated farther south) and G. anomalum (the traditional African cultivar),
Malvaceae] [for cpd see ha:b-u wa:s-0|.

ha:bi 1 o a) [tr] gather up (e.g. earth into a mound); collect, gather up systematically (e.g.
stones, in cleaning out a well) & ramasser (par ex., du banco dans un tas); ramasser
systématiquement (par ex., les cailloux, en nettoyant un puits) © b) [tr] serve (sauce, out
of pot, onto separately cooked rice or millet, in a ladle) # servir (la sauce, en 'enlevant
de la marmite et la mettant sur le riz ou le mil, avec une louche) [UnspecO and ResPass
ha:b-a2] - ex: iT =1 hawr-o ha:bi 1 served (ladled out) the supper < j’ai servi le diner.

ha:b-u2 o [n] [see ha:b-0].

ha:b-ut wa:s-6 0 [cpd n] string(s) of cotton thread # fil(s) de coton.

hadé 1 o [tr] prevent, block, obstruct & empécher, faire obstacle a [SYN: gagga ; <Ful].

[ha:f-u]-[gund-iya] (NF & FinSg -J) o [frozen cpd n, ending in ‘belly-DIMIN’] large edible
grasshopper sp. # gros criquet comestible [ID Kraussaria angulifera; Acrididae,
Cyrtacanthacridinae]

[ha:f-u]-[likkiyad] © [frozen cpd n] toad grasshopper sp. # petite sauterelle sp. [cpd final is
probably a variant of diicciya 1b ‘short’; ID Chrotogonus senegalensis, Pyrgomorphidae]
[SYN: bél-8y Tkofiy-a:).

ha:g-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] fried # frit [< haji].

haha:ba ~ haha:ba o [intr] yawn # bailler.

haha:riya o [intr] laugh hard # rire avec force [perhaps originally a DIMIN noun related to
ha:rd].

ha:j-ala o [see ha:je la].

ha:j-a1b o [3SgO < ha:jé 1b].

ha:jé 1a (NF -, DefSg ha:j-o, DefPl ha:j-¢y) © [n] need, business # affaire, besoin [usually
plural] [cf. verb hd:jé 1b, both <Ar Vhwj, perhaps via Ful] - poss: 1Sg hd:j-¢, 3Sg 4
ha:j-o - ex: koy ha:j-éy-non ga! go on your business! <> va dans tes affaires!.

ha:jé 1b o [VO] need; do business with # avoir besoin de; avoir des affaires avec [3SgO
hd:j-a 2] [related to hd:jé 1a, both <Ar NAwj, perhaps via Ful] - ex: /7= *hd:jé ham-6
I need meat <> j’ai besoin de viande.

hajéy ~ hagéy o [tr] winnow (grain), sift & venter, tamiser [Za & Ka hagay].
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ha:j-éyndi o [intr] be fried # é. frit [PotPass < ha.ji].

ha:jila ~ ha:gi o [tr] fry, cook (meat, sweet potatoes, peanuts, etc.) in small amount of oil
or butter # (faire) frire, cuire (de la viande, des patates, des arachides, etc.) dans un peu
d’huile ou de beurre [note tone shift 1a/lb; Partpl ha:g-ant-o, PotPass ha:j-éyndi].

ha:;jilb o [intr, note tone shift] (e.g. meat) be cooked in a little o1l # (viande etc.) é. cuit(e)
dans un peu d’huile.

hajji (NF & FinSg -&J) o [n] hadja, woman who has made the pilgrimage to Mecca # hadja,
femme qui a fait le pélerinage [<Ar hijj, cf. Palhdgi, hijji).

hal [final ] often elides before subject pronoun in 1Sg hd =y for hal i, and 2Sg hd =1 for
hal n] o a) [particle preceding indicative clause] if, when # si, quand, lorsque [see also
hal-ni:] o b)[particle beginning subjunctive clause] until, to the point that, so that #
jusqu’a ce que, a tel point que, afin que - ex: hal *a=m bii: until he dies < jusqu’a ce
qu’il meurt; hal bor-éy T =1 ka so that the people come < afin que les gens viennent ©
c) [particle preceding NP or PP] until, all the way to # jusqu’a - ex: hal *bamako all the
way to Bamako <> jusqu’a Bamako - synonymous phrases: hal *sanné, hal a: ba:, hal
man ti mésso very much, extremely < trés, beaucoup (adverbe).

ha:la o attested in: man-ti1 ha:la ... all the more so ..., a fortiori ...; (in negative contexts:)
much less ..., never mind ... < a plus forte raison ..., d’autant plus ...; (en contexte
négatif:) ne patlons pas de ... [SYN: s4k0].

halaci ~ halaki o [intr] be destroyed, killed (in accident) # étre détruit [variant hdlcé ~
hdlké, all ultimately <Ar Vhlk] o [tr] do harm to & porter malheur a - ex: a koy [déy ka
‘gii =1 halaci] he went to a place that will do him no good - il est allé a un endroit qui
lui portera malheur.

halbé o [intr] gasp for air # haleter, essayer de respiret.

hal-[bé:r-o] (NF -bé:ri, DefSg -0) o [frozen cpd n, originally ‘man-old’] old man, adult man
# vieux, homme adulte [dissimilated < *har-bé:ri, as already in Za & Ka albé.ri, cf.
har1].

halcé ~ halké o [intr] [see halaki, probably a Ful form].

halé o [intr] (growing child) become self-reliant & (enfant qui grandit) devenir indépendant.

hallasi 1a o a) [tr] (e.g. God) protect, defend, save (sb) # (Dieu etc.) protéger, sauver (qqn) ©
b) [intr] (sb) be protected (by God), be saved, survive (a disaster) & (qqn) é. protégé (par
Dieu), €. sauvé (d’une catastrophe).

hallasi 1b o [n] (e.g. God’s) protection # protection (de Dieu etc.).

hal-ni: ~ han-ni: o [clause-initial particle] if, supposing that # si, dans le cas ou [optional
extension of hal, only in conditional antecedent clauses, cf. -ni:] - ex: hal-ni: a man
apgd *no: ... if she didn’t give him ... < si elle ne lui a pas donné ...; hal-ni: ni *né cé:
... if you say that ... <> si tu dis que ...

hdm 1 o [n] [see ham-3].

ham?2 o [tr] cook (baobab-leaf or okra sauce) with meat & faire cuire, préparer (sauce de
feuilles de baobab ou sauce gombo) avec de la viande [UnspecO ham-a] [Za ham)] - ex: a
w Thoy-0 ham she’s cooking the sauce < elle prépare la sauce.

ham-a o [intr] cook the sauce # préparer la sauce [UnspecO < hdm 2].
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hamb-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] vine sp. (crawling or climbing) with suckable fruit # liane
ou plante rampante a fruit sucables [ID: [eptadenia hastata, Apocynaceae] [TSK & Za
hanam, KS halam] - entire plant: hamb-0 pa.

hambiir- o [cpd initial form of hambiir-o].

hambur-a o [3SgO < hambuiri 1].

hambur-[bind-o0] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] (woman’s) unbraided hair # cheveux non
tressés (d’une femme) [ hdmblir-0).

hambur-éyndi o [tr] frighten, scare, terrify # faire peur a, effrayer [caus < hamburu 1].

hambiiri © [n] [see hambiir-o].

hambiir-6 (NF -i ~ hdambiiri, DefSg -6, 3PossSg hambiir-o) o [n] (head) hair # cheveux (de
téte) [plural denotes ‘head of hair’; poss of Sg (inal): 1Sg hambiir-€y, 3Sg hambiir-6 ;
poss of Pl (inal): hambiir-€y-pon ‘my (head) hair’).

hamburi 1 o [intr or VO] fear, be afraid (of) # avoir peur (de) [3SgO hambuir-4, Caus
hambuir-éyndi, noun hambuiri-kibéy] - proverb: [hambiird Tnén-a mo] div:-ré nd being
afraid and escaping too is a blessing <> avoir peur et aussi s’échapper est une chance
[said to justify one’s fleeing].

hambiir-i 2 o [n] [see hambiir-o].

[hambuir-ui]-[giir-o] (NF -1, DefSg -0) 0 [n] (single) hair & cheveu (individuel) [normally in
NF form with following numeral or other quantifier] [gtr-o0 1].

hamburi-kubéy o [cpd n] fear & peut.

hamdigir-o o [n] [see handijir-0].

ha:mé (NF -, 3PossSg ha:m-0) © [n] grandchild (grandson or granddaughter) & petit fils,
petite fille [DIMIN ha:m-iyow] [Za & Ka ha:ma, TSK ha:ma] - poss (alienable): 1Sg
ha:m-¢, 2Sg ha:m-0-ndén, 3Sg a ha:m-o, 3Pl ?4anga *ha:m-o).

ha:méy o a) [tr] snatch, seize # happer, saisir © b) [intr] act quickly # agir rapidement.

ha:mili 1a o [n, in indef. form] pregnant woman & femme enceinte [<Maghrebi Ar VAml, cf.
Classical Ar Vhbl] [cf. kin, gundé].

ha:mili 1b o [intr] become pregnant # devenir enceinte.

ha:m-iy-6w (NF -, 3PossSg ha:m-iy-a:) o [n] grandchild # petit fils, petite fille [DIMIN <
ha:mé].

hdmjé ~ hamgé o [tr] squeeze, apply pressure to & serrer - ex: 47 =1 *hdmjéT =1d-a he
was squeezing her (throat) with it (knife) < il lui serrait (la gorge) avec ¢a (couteau).

hamma (NF & FinSg -&J) o [n] eldest son # fils ainé [also hammadi ; variant of Ful personal
name hammadun ~ hammadi<Ar, also in Ful etc.] [female counterpart: f4nt4] - cpd:
see hdammadrjé.

hammadi o [n] [see hamma].

hammadi:jé (NF -&, DefSg ...1;j-0) © [n] eldest son # fils ainé [<Ful, cf. hamma].

ha:mné ~ hamné o [tr] pester # emmerder, déranger [<Ful vhaamn-].

hamnén o [see hamnéy]

hamnéy la ~ hamnén ~ hamnép o [tr] (e.g. neighbor) show concern to (sb, about a
problem); offer help to (sb) # (voisin, etc.) se soucier de (qqn, autour d’un probleme);
offrir de I'aide a.

hamni 1 o [n] [see hamn-o 1].

hamni2 o [n] [see hamn-0 2].
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hamni-[kipg-o] o [cpd n] flying insect in fields that makes a humming sound # insecte
volant dans les champs qui fait un bruit bourdonnant.

hamn-o 1 (NF -u ~ hamni, DefSg -0) o [n] flour, powder, anything granular # farine,
poudre, grains - phrase: cir-o Thamn-o granulated (not bar) salt <> sel grené.

hamn-62 (NF -t ~ hamni, DefSg -6) o [n] fly (insect), (any) flying insect & mouche, (tout)
insecte volant [focally, the common house fly but extendible] - DIMIN cpd: see fark-¢y
Thamn-*iya.

ham-6 (NF ham [note <HL>-tone], DefSg -0) © meat, flesh # viande, chair [Za & Ka ham] -
with adj: ham bo:-b-6 much meat <> beaucoup de viande.

ha:m-0 1 (NF -1, DefSg 0) o [n] (cultivated) sorghum # sorgho, gros mil [ID: Sorghum bicolor,
Poaceae] [Za ha:mo, TSK hambd] - cpd: see [ha:m-11]-[karg-0].

ha:m-02 o [3rd person possessed form < ha:mé 1 ‘grandchild’].

hampangu o [intr] phrase (verb-verb cpd): kani w hampangu sleep or lie down on one’s
belly # dormir ou s’étendre sur le ventre [cf. glim] [ANT: hanséy].

hampé o [intr] chew tobacco (mixed with ashes) # mastiquer du tabac (mélangé avec des
cendres) [noun hampéré ; <Ful].

hampéré o [n] wad of chewing tobacco, amount of tobacco chewed at one time # (une)
chique de tabac [related verb hdampé, cf. sund-o 1] - generally in cpd t4ba ‘hampéré.

hamp-o0 (NF -4, DefSg -0) o [n] large earthenware bowl (for bathing and other uses) #
grosse ¢cuelle en terre cuite (sert a cuvette de bain parmi autres utilisations).

ham-[sand-o] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] carcass (of sheep or goat, after head and
intestines are removed) # carcasse (de mouton ou de chévre, apres que la téte et 'intestin
sont enlevés) [the carcass can be roasted entire] [< hdm-0].

ha:m-u o [n] [see ha:m-o0 1].

[ha:m-u]-[karg-o] (NF -u, DefSg -0) o [frozen cpd n] porcupine & porc-épic [perhaps
originally “meat-thorn”, cf. KS ham-karji, but the lengthened initial is no longer
synchronically connectable to hdm-d].

ha n1 o [assimilated < hal ‘if when ...” plus 2Sg subject 7].

han?2 ~ ha" o [n] [see han-0 ‘day’].

ha:"1 o [tr] ask (sb), inquire of # interroger (qqn) [PotPass ha:™-y-éyndi] - ex: a né *?anga
no [w koy [[wo di] ha:"]] he said (=thought) he would go ask for that one (in marriage)
< il a dit (=pensait) qu’il allait demander celle-1a (en mariage).

ha:"2 o [particle] [see had:p].

hapg 1 o [tr, or intr with optional postverbal NP] drink (water, liquid, porridge) # boire (eau,
liquide, bouillie) [VbIN hag-r-o, Caus han-éyndi] [cf. sembu 2] [Za harn] - ex: iT=g
bit-0 Thay ~ i Thay bit-01 drank the porridge <> j’ai bu la bouillie.

han 2 o [for hap k&, hap kil see under han-o6 ‘day’].

ha:p ~ ha:" o [quotative particle] that ... & que ... [after né 1 ‘say < dire’, with quote
following after pause, occasionally after e.g. di: ‘see’; cf. ce:] - ex: ?dy *né ha:", ...
“. Isaid, .7 < jai dit« ..o,

hanana o [intr] [see hdnnd ‘do at night’].

handé o a) [intr] take one’s time # tarder © b) [tr] delay, slow (sth) down # retarder (qqch)
[<Ful].

102



Heath, Humburi Senni dictionary

handijir-o ~ (rarely) handiyjir-o ~ (rarely) hamdigir-o (NF ...jiri, DefSg -0) © [n] shrub
with edible berries # arbuste a fruits comestibles [ID: Grewia tenax, Malvaceae (has tiny
leaves); variant beginning handu may reflect reanalysis with hand-o 1 or 2].

handiri 1a o [intr] dream # réver [noun hdndiri 1b].

handiri 1b (NF -, DefSg handir-6) © [n] dream & réve [verb handiri].

hand-01 (NF -0, DefSg -0) © [n] moon; month & lune; mois.

hand-o 2 (NF -u, DefSg -0) o [n] edible sedge tubers # pois suctés (tubercules comestibles de
souchet) [darker than the commercially sold tubers of Cyperus esculentns] - entire plant
(sedge): hand-o pa [1D: applied loosely in the field to several sedge spp.] - cpd: see
[hand-u]-[gurb-0].

hand-u11,2 o [n] [see hand-o0 1,2].

handujir-o o [n] [see handijir-0].

[hand-u]-[gor-iya] ~ ...-[gor-ya] (NF & FinSg -&J) o [cpd n] ganglion # ganglion.

[hand-u]-[gurb-0] (NF -11) © [cpd n] sedge sp. (thizome burned as incense) % souchet sp.
(racine bralée comme encens| [ID: focally Cyperus maculatus, whose long rhizomes are sold
in markets, secondarily Cyperus bulbosus, with small tubers; in the field applied loosely to
other sedges] [hand-o 2, cf. also gow-o0 (b)].

han-é o [postp] on the day of # le jour de [< hdn-6 ; for temporal ending € cf. wat-€] -
phrases: héb-0 han-é market day # le jour du marché (in Hombori: Tuesday); hal
[yorkoy jiné] han-é until the day of being before God (=for all time) <> jusqu’au jour
devant Dieu (=pour toujours); [a ma:-gis-o] han-é on the day of her baptism <> le jour
de son baptéme.

hapga o a) [intr] follow (after sb); take (a path); hang out with (sb) # suivre (qqn); prendre
(un chemin); s’associer a (qqn) [part of frozen cpd han-siné ; near-synonym dobii] [Za
hangd] e b) [VO] follow (a road) # suivre (un chemin) [3SgO hang-4 ] - ex: [fin*d-a: T
di tan] ga poy Tgi *Than*g-a it’s the (usual) route that they take <~ c’est la route qu’il
prennent © b) [VO plus further postverbal NP] be owed (by sb, sth) # avoir un droit sur
(qqn, pour qqch) - ex: 1o Tnd bo [w Thanga 24nga kuor-o] (he said) he owed them a
skin <> (il a dit) qu’il leur devait une peau.

hanna ~ hanana o [intr, often with following imperfective verb] stay up at night, spend
night (doing) # veiller, passer la nuit (a faire) - ex: a’ nam hdanna a w dé:n he will stay
up at night singing < il chantera pendant la nuit.

han-ni: o [particle] [see hal-ni:].

han-6 (NF han, DefSg -0) o [n] (a particular) day # (un certain) jour [a temporal locator, not
normal in plural or with numerals above ‘one’; cf. jirbi 2] [as postposition hdn-€ ] -
phrases: han fo: a certain day, one fine day, once <> un certain jour, un beau jour, une
fois; han/ ka ... (on) the day when ..., the time when ... <> le jour ou ..., le moment
ou ...; han-6 din di (on) that day <> ce jour-1a [din 3]; hdn-0-noy Tbén your day (=life)
is finished <> ton jour (=ta vie) est fini.

hanséy o [intr] sleep or lie down on one’s back # dormir ou s’étendre sur le dos [also
expressed as verb-verb sequence kdni w hanséy| [ANT: hampang].

hansi o [n] [see hans-d].

han-siné (NF -sin, DefSg -sin-0) © [frozen cpd n] colleague, comrade # camarade, collégue
[<*hanga-kasine, cf. KS hanga-sine] - poss: 1Sg han-sin-é.
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hans-6 (NF hansi [note <HL>-tone], DefSg -0) © [n] dog # chien - cpds below.

hdns-6 T?24nziaf-6 o [cpd n, lit. “dog’s tail”] grass sp. with awns & poacée a arétes sp. [ID:
Aristida adscensionis, Poaceae].

hans-6 cé:-[ta:m-iy-a:] © [n, lit. “dog’s foot-shoe-DIMIN] spreading herb sp. # plante
herbacée rampante sp. [ID: Trianthema portulacastrum, Aizoaceae and Boerbavia repens,
Nyctaginaceae; common rainy-season weed; cf. kilyyd pa:-r-0].

hantiim ~ hamtip ~ hantiiy © a) [intr or tr] write # écrire [Imprt hantiim] [Za & Ka
hantum, TSK hantum)] - ex: a gi =g hantim she writes it <> elle ’écrit © b) [intr] be
written & &. écrit - ex: 47 go: [w Thantom [citd:b-0 Tga]] there it is, written in the book
<> le voila écrit dans le livre.

hantim-o0 (NF hantiim, DefSg -0) [n] writing & écriture.

ha:"-y-éyndi o [intr] (sb) be asked (a question), be interrogated; (question) be asked # (qqn)
é. interrogé; (question) é. posée [PotPass < ha:"|.

hanpa o [n] [see hané].

hana-zo:ri o [cpd intr] [see hdnna-zo.r].

hané (NF hapé ~ hapd ~ han-u, 3PossSg han-6) o [n inal] ear # oreille [Ka hana, Za
hanga, TSK hay’¢ ; the n probably originated in suffixed forms]- poss (inal): 1Sg
han-éy, 2Sg han-an, 3Sg han-o, 3FullSg ?anga han-o] - cpds below.

hape-[fut-ow] o [bahuvrihi cpd n] person who wishes 11l on others # personne qui souhaite le
malheur aux autres [lit. “nasty-eared”].

hane-[korb-o] o [cpd n, lit. “ear-ring”] earring # boucle d’oreille [now often called biikiil-0].

han-éyndi o [tr] make or let drink, give drink to # faire ou laisser boire, donner a boire 2,
abreuver [Caus < hap 1].

hanna-zo:rd ~ hapa-zo:ri ~ hapnpé-zo:ri o [cpd intr] lie down with head propped up by
forearm, sit up on one’s elbow # se coucher avec loreille (=la téte) appuyée sur 'avant-
bras [related to hané but often pronounced with geminate .

hanné-zo:ra o [cpd intr] [see hdnpd-zo.ru).

[hanp-tu]-[cir-0] ~ hani-[cir-0] (NF -i ~ ...-ciréy, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n, lit. “ear-
red”’] white (=European) person <> personne blanche (=européenne) [cf. 7annasa:r-o).

[hap-u]-gori (NF -, DefSg -gor-0) o [cpd n, lit. “ear-jab”’] earache # mal d’oreille.

[hap-u]-zanéy (NF -, DefSg -zan-0) o [cpd n, lit. “ear-hurt”] ear disease # maladie de
Poreille.

hdppé o [tr] accuse # accuser [<Ful Vhapp-].

har 1 (NF -, DefSg ha:r-o with long vowel, DefPl ha:r-¢y) © [n] man; male # homme;
male [DIMIN ha:r-iy-a: but as cpd final -har-iyd] [for similar lengthening see fa:r-o
‘field’, perhaps also the initial of [ha:m-11]-[karg-0] | - poss: 1Sg ha:r-é - as initial in
(mostly frozen) cpds: see hal-Tbé:r-0 (with liquid dissimilation), har-[fin-0], har-mé,
har-taréy - as cpd final: see bol-[har-iya].

har?2 o [n, as cpd initial] [see hdr-6 1’water’].

haranp o [n, used adverbially] this year # cette année.

harandap-6 ~ hardandén-6 (NF -4, DefSg -0) © [n] moisture, dew & humidité, rosée [Za
harandan)].

[har-Tbop]-su-[gawr-ii]-Tjéré ~ ...-géré o [phrasal cpd n, lit. “man’s head doesn’t carry a
waterjar”’] long-headed grasshopper sp. # sauterelle sp. a longue téte [ID: Acrida group
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bicolor, Acrididae, Acridinae; brown or green, wings yellow or brownish; has long
mantis-like conical pointed head (hence the name), not a crop pest; SYN: suliim-*mii:I-0]
[cf. dolon-*doIm-a].

ha:r-éy (NF -, DefSg ha:r-0) o [n] laughter, hilarity # (le) rire [<verb ha:ru].

har-éyndi o [intr] be said, sayable # ¢. dit, ¢. disible [PotPass < hdrii 2].

ha:r-éyndi o [tr] make (sb) laugh # faire rire a (qqn) [Caus < hd:ru].

har-[far-m-o] (NF -1) o [cpd n] (male) farmer # cultivateur (male) [also har far-0].

har far-o (NF -far, DefSg -0) o [nt+deverbal adjective] (male) farmer # cultivateur (male)
[fara ‘do farm work’; synonym har-[far-m-o]].

har-far zugg-iy-a: (NF -iya, DefSg -iy-a:) o [cpd n] flying insect sp. found in fields #
insecte volant sp. dans les champs [DIMIN < zuigg-0].

har-[fin-o0] (NF -fin, DefSg -0) o [cpd n] brave man, hero % héros [har 1 ‘man’ plus
otherwise unattested adj].

harga:j-o (NF -0, DefSg -0) o [n] hard yellow date (fruit) # datte (fruit) jaune dure [from a
variety of the true date palm, a local speciality of the Hombori area].

har-ga-su-nafé o [phrasal cpd n] [see har-ka-su-natal.

harg-o (NF -u, DefSg -0) o [n] coldness, winter # froid, hiver.

hari o [n] [see hdr-o 1].

-har-iya o [n, as cpd final] [cpd final form of DIMIN of har 1 ‘man’ in a few “male” plant
terms like bol-[har-iya]).

ha:r-iya ~ ha:r-iy-ow (NF -iy-ow, DefSg -iy-a:) o [n] little man # petit homme [DIMIN
< har 1] [as cpd final see -har-iya]

hariyey o [n] [see haryey].

har-[1:z-0] (NF har-i:zé, DefSg -0) o [cpd n, lit. “water-child”] tadpole # tétard - poss: 1Sg
har-i:z-e.

har-ka-su-nafa ~ har-ga-su-nafe (form invariant) o [phrasal cpd n, lit. “man who is not
useful”] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: Trichodesma africanum, Boraginaceael].

[hark-tu1]-[Iond-0] (NF -1, DefSg -0) © [cpd n] spinal marrow # moelle vertebrale [< lond-0].

har-kumuri (NF -, DefSg -0) o [cpd n] unmarried (or divorced) adult man & homme
adulte célibataire (ou divorcé) [female counterpart: woy-kuimuirti].

har-ku:rii (NF -&, DefSg -0) o [cpd n] debauched man, john (=prostitutes’ client) # homme
débauché, client des putains [-ku:ri 2].

har-[kis-o] (NF -u, DefSg -0) o [n] large earthenware waterjar # canari, grosse jarre d’eau en
terre cuite [< hdr-o 1 and kus-o, cf. ho:b-0].

har-ku-[woy-ya] (NF & FinSg -ya) o [cpd n] effeminate man # homme efféminé [DIMIN
< woy, cf. [har-nop]-[woy-non]].

[har-[ma:m-u]]-[ka:j-iya] © [n, lit. “man-testicles-scratch-DIMIN’] bush spp. covered with
nasty bristles # buisson sp. couvert de petite épines [ID: Hibiscus longisepalus (extendible to
H. sterculiiflorus), Malvaceae] [uncommon variant 7alma:mii-[ka:j-iya] with different but
phonetically similar initial].

har-meé (NF -, 3PossSg har-m-06) © [cpd n inal] brother (esp. of a woman) # frére (surtout
d’une femme) - poss (inal): 1Sg har-m-ey, 3Sg har-m-o, 3FullSg 74dpga har-m-0]
[parallel to woy-me ; initial formative related to har 1 ‘man’].
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harméyndi o [tr] bet # parier [may contain a frozen Caus -€éyndi] [SYN: gdrdam-éynd],
dam-€yndi].

harmujollo:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] Adam’s apple # pomme d’Adam.

har-muney o [intr] urinate # uriner [occasional euphemism for fo:st] [hdr-o 1 and muiin, see
noun har-/mun-o]|.

har-[mun-o] (NF -mun, DefSg -0) © [n] urine # urine [SYN: t0.5-0] [see verb har-muney].

[har-noy [-[woy-ndy] (form invariant) © [phrasal n, lit “man-it.is-woman-it.is”’] homosexual
man & homme homosexuel [cf. har-ku-[woy-ya]].

har-0 1 (NF hari, DefSg -0) o [n] water; juice, liquid # eau; jus, liquide - with adj: hari
Tkénn-0 hot water < eau chaude; hari Tzi'b-0 dirty water <> eau sale.

har-02 (NF -u ~ hari, DefSg -6) © [n] (a) song, (musical) number & (un) morceau de
musique - phrase: woy-éy har-éy women’s (musical) numbers <> morceaux (de
musique) des femmes [see also under koy-yzé].

ha:r-o1 o [n] [see har 1 ‘man’].

ha:r-6 (NF -, DefSg ha:r-6) © [n] [see ha:r-€y ‘laughter’].

[[har-6]-bon]-[*cilint-0] © [cpd n, lit. “[water-on]-pond.scum’] black-winged stilt (wading
bird) # échasse blanche (oiseau) [uncommon term; ID: Himantopus himantopus).

[[har-6]-bon]-[kir-(1)ya] © [cpd n, lit. “[water-on]-bird-DIMIN”’] jacana, lily-trotter (bird) #
jacana (oiseau) [ID: Actophilornis africana) [SYN: kuru-kuru |.

har-6 jé*-péy o [cpd n] lack of water, drought & manque d’eau, sécheresse [hdr-o 1, jen-
éy] [cf. koro:r].

harsi o [intr] cough (to clear water from windpipe) # tousser (pour expulser I'eau de la
trachée) [VbIN harsi-r-o ~ harsi-nop).

har-sine (NF -sin, DefSg -sin-0) o [frozen cpd n] rival in love (of a man who is courting
the same woman) & amant rival (d’un homme qui fait la cour a la méme femme) [for
ending cf. woy-sin ; near-synonym bon-[kar-o]].

har-taréy ~ (rarely) hal-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] manhood, manliness #
virilité, caractere de (vrai) homme.

haru 1 ~ (word-finally before consonant also hdr) o [tr] tell, say (sth) # dire (qqch)
[Imprt Sg always haru-n, PotPass har-éyndi| [used with nominal or pronominal
object; for ‘say’ with quotative complement see né 1] - ex: a haru-p s-éy! tell it to
me! <> dis-le-moil; méy gd =17 */wé di] hari ? who said that? < qui a dit ¢a?.

har-12,3, o [n] [see hdr-01,2].

ha:ri o [intr] laugh & rire [Caus hd.r-éyndi, cf. noun hd:r-6 2 and verb haha:riya ; cf. also
hérkété).

hary-éy (NF haryéy, Pl haryéy-non) © [n] twin; pair of twins # jumeau; paire de jumeaux
- phrase: haryey fo: one pair (or set) of twins <> une paire de jumeaux; haryey féré
‘f6: one twin <> un jumeau; a” haryey fér-o his or her twin sibling < son (frére)
jumeau, sa (sceur) jumelle.

har Tzé:n-0 (NF -i ~ -0, DefSg -0) o [n+adj] old man, mature adult man & vieillard,
homme adulte [har 1].

har-[ziir-6] (NF -1, DefSg -6) © [cpd n] stream (water) # ruisseau [cf. har-6 1 ‘water’,
zury ‘run’].
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hasard [<Ar, cf. noun hdasdarow| © a) [intr] be ruined, spoiled; deteriorate, be in
nonworking order, malfunction; lose value, fall out of favor # ¢. gaté; ne pas
matcher; se détériorer, cesser de bien marcher; perdre sa valeur © b) [tr] ruin, waste,
invalidate @ giter, gaspiller, abimer [Za & Ka hasdrd] - ex: [hay-6T di] si: Ty [w
T[ha:* kiil] hasard] the thing will not again ruin everything <> la chose n’abimera
pas le tout encore une fois; 74pgad su la:ydu hasard (saying) he would not invalidate
(=break) his oath <> (en disant) qu’il n’allait pas vicier (=rompre) son serment.

-hdsar-¢y o [n] [see bin-[hdsar-éy]] [alternative VbIN < hasara].

hasarow la o [intr] cause damage # faire des dégats - ex: cinna hdsarow [[koyra kiin-0]
ga] the rain caused some damage in the town <> la pluie a fait des dégats en ville.

hasar-ow 1b (NF & FinSg -J) o [n] ruining, wasting; malfunction; damage # fait de
gaspiller ou gater; défaillance; dégat [cf. ma:-[hadsar-o]] [irregular VbIN <verb hasara ;
Ka hasarow, Za hasarow] - with adj: hasar-ow bé:ri major damage <> gros dégat.

hasé 1 (NF -, 3PossSg has-o] © [n inal] maternal uncle # oncle maternal [Za hdsay] -
poss (inal): 1Sg has-éy, 3Sg has-o, 3FullSg 74dngad *has-o).

hasé?2 o [tr] borrow (sth); hire (sb) temporarily # préter (qqch); embaucher, engager (qqn)
provisoirement.

ha:sé o [tr] clean (cotton) by removing impurities # nettoyer (du coton) en enlevant les
saletés [<Ful].

has-o0 1 (NF -, DefSg -0) © [n] tree sp. # arbre sp. [ID: two Combretaceae with small
leaves, Maerna crassifolia and Boscia angustifolia ; leaves eaten; for details see hds-u
‘bib-0, [has-1u]-[gis-0], has-1i *ka:r-0] [Za hasu Boscia angustifolia, Ka hasi Maerua
crassifolia).

hads-02 o [‘his/her uncle’, see hdsé 1].

ha:su o [tr] clean (cotton, of dirt and seeds, with a comb-like instrument) # nettoyer (le
coton, des saletés et des grains, avec un peigne).

has-u *bib-o (NF -ii ~ -*bibi, DefSg -6) o [lexicalized n+adj, hds-o0 1 plus ‘black’] tree
sp. # arbre sp. [ID: Maerua crassifolia, Brassicaceae, parallel in form to has-ui Tkd:r-6;
SYN: has-u-gis-o].

[has-u1]-[bir-iya] (NF & FinSg -O) ~ [has-u]-[bir-ya] o [cpd n, lit. “uncle’s bone-
DIMIN”’] flexible membrane of animal’s shoulder blade # partie pliante de
’homoplate d’un animal (hdsé 1, DIMIN < bir-0).

[has-u]-[gis-0] (NF -gis-ii) © [cpd n, interpreted by a native speaker as “uncle-residue”,
1.e. uncle who is stingy with food (folk etymology)] tree sp. # arbre sp. [ID: Maerna
crassifolia, so called since its leaves are inedible, but etymologically < hds-o 1 rather
than from hadsé ‘uncle’; SYN: hds-u *bib-0].

has-u *ka:r-o (NF -‘ka:r-6w, DefSg -0) o [lexicalized n+adj, hds-o0 1 plus ‘white’] tree
Sp. # arbre sp. [ID: Boscia angustifolia, Brassicaceae, SYN: korwas-o ; cf has-u *bib-0].

hatta o [tr] miss (target) # rater (cible) [Za hatia] [rare; the usual HS word is wo:f¢é |.

hatté o [tr] feel the absence of (sb) # sentir "'absence de (qqn) [<Ful].

haw 1 o [tr] tie, bind # attacher [PotPass hdaw-éyndi, ResPass haw-a, VbIN haw-r-6 2] -
cpds: kiin-haw, kiin-[haw-r-6], and cf. bangi hdaw under bangu - phrase: 10 Tndp
kamb-0 haw they tied his/her hand <> ils lui ont attaché la main [said when adults
make sacrifices etc. so that a young person will stop stealing].
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haw?2 o [servb] be about to (do) # é. sur le point de (faire) [probably a special use of haw 1] -
ex: hayaT v *haw [k té:] something was about to happen <> quelque chose était sur de
point d’arriver; [7dy *kdy] haw ki hambiiri lay! 1 was beginning to get scared < je
commencais a avoir peur; I haw [kiif =7 *wi:] 1 nearly killed him < j’ai failli le tuer.

haw3 o [n] [see haw-0 1].

ha:w o [intr] be ashamed # avoir honte [Caus hd:w-éyndi, VbIN ha:w-i].

haw-a 1 o [intr] be tied # é. attaché [ResPass < haw 1].

hawa 2 o [n] [see hawé].

haw-a-r-o o [n] tying, attachment # fait d’attacher [VbIN < haw-a, cf. haw 2].

haw *bib-6 (NF °‘bibi, DefSg -6) ~ haw-bi: o [n+adj, lit. “black cow”] African buffalo #
buffle [ID: Syncerus caffer] [more often called gan-o haw-o).

hawdadjjé ~ hawdayé (NF -, DefSg -a:) © [n] swollen cheeks # enflement des joues
[<Ful].

hawdand-o (NF -u, DefSg -0) o [n] wild watermelon & pasteque sauvage [ID: Citrullus lanatus
(wild), Cucurbitaceae].

haw-da:yé (NF & FinSg -&J) o [cpd n] cow that has lost its calf # vache qui a perdu son
veau.

hawé (NF -, 3PossSg hawa [note vocalism]) © [n] paternal aunt; father’s other wife (one’s
mother’s co-wife) # tante paternelle; deuxiéme épouse du pere (co-épouse de la mere de
qqn) - poss: 1Sg haw-éy, 3Sg haw-o, 3Pl 7dpga hawa.

ha:wé o [tr] amaze (sb) # étonner (qn) [< Ful].

haw-éy 1 o [intr] [for kdni haw-éy ‘sleep on an empty stomach’ see kdni ; haw-€y is a frozen
verbal noun of haw ‘tie’].

haw-€y 2 o [see under hawé].

haw-éyndi o [intr] be tied (up) # é. attaché [PotPass < haw 1].

ha:w-éyndi o [tr] embarrass, shame (sb) # honnir, faire honte a [Caus < hd:w]|.

hawgar-o (NF -4, DefSg -0) o [n] large leather sack for grain # gros sac en cuir pour les
céréales.

haw Tgin-ow (NF -ow ~ -0, DefSg -0) o [n+ad]] barren (sterile) cow  vache stérile
[haw-o 1, gun-ow].

ha:w-i (NF -&, DefSg ha:w-0) © [n] shame, embarrassment # honte [<verb ha:w] - poss:
3Sg a ha:w-6.

haw-[i:z-0] (NF haw-i:z€, DefSg -0) o [cpd n, lit. “cow-child”] calf & veau.

hawjéy ~ hawgéy o a) [intr or reflexive tr, plus postp ga:] watch out for, be wary of # se
méfier de - ex: buw"-an hawjéy [a" ga] watch out for him! <> méfie-toi de lui! © b) [intr
plus dative] take responsibility for (sb) # prendre (qqn) en charge © c¢) [tr] take care of
(e.g. sb’s property) # se charger de, prendre soin de (pat ex. la propriété de qqn).

hawk-0 ~ hawka (NF -u ~ hawka, DefSg -0) © [ni] inner demon (of person in a trance) &
diable (d’un possédé) [in spirit cult that diffused from Niger into Mali in the 20th
century; cf. za:t-o].

haw-mé o [intr] fast (abstain from food or drink) # jeaner [cf. hdw 1 ‘tie’, mé ‘mouth’, but
not a regular compound structure; VbIN haw-mé-nap).

haw-6 1 (NF haw [note <HL>-tone], DefSg -6) © [n] cow, bovine (in PI: cattle) & vache,
bovin (au pl: bétail) - cpd: see haw-[1:z-0] - with adj: haw bé:ri big cow < grosse
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vache - cpd: haw-éy Thi:n-0 death of the cows (drought of 1973) < mort des
vaches (sécheresse de 1973) [cf. f0:biy4).

haw-02 o [n] [third person possessor form < hawé ‘aunt’].

haw-o fcfy—é Toiw™-0 o [cpd n, lit. “[cow’s foot]’s eye”] callus on foot & cal sur le pied
[<ce: 1, mo:1].

hawr-¢y la (NF -u ~ hawr-¢ey, rare DefSg -£J-0) © [n] supper & diner, repas du soir [cf. verb
hawri] - phrase: ni hawr-éy né you are dinner (=it’s your turn to cook) <> tu es le diner
(=C’est a toi de préparer).

hawr-éy 1b o [tr] give supper to (sb) # faire diner (qqn) [related to hawril].

hawr-o0 1a o [n] [see hawr-¢ey 1a].

hawr-0 1b (NF -1, DefSg -0) o [n] millet cakes # t6 (pates de mil) [commonly eaten at
supper, with red and/or green sauce] - cf. cpd hoy-0 Thawr-o.

haw-r-6 2 (NF -4, DefSg -0) © [n] tying # fait d’attacher [VbIN < hdw 1] - cpd: see
kiin-[haw-r-o].

hawril 1a o [intr] eat supper <> prendre le repas du soir [cf. noun(s) hawr-¢y 1a and hawr-o0
1b, verb hawr-éy 1b] [Za & Ka & TSK hawru].

hawr-u 1b,c © [n] [see hawr-0 1a,b].

haw-r-ti2 o [n] [see haw-r-6 2].

hawsa (invariant form) © [n] area north of the Niger River; north (direction) % zone au nord
du fleuve Niger (tive gauche); (vers le) nord [from the ethnic group Hausa] [ANT: gurma]
[Za hawsa] - phrase: hawsa héré around or toward the north <> vers le nord.

haws-agk-o (NF -u ~ -apgké, DefSg -0) o [n] Hausa (person) & (personne) hausa [ethnic
group in Nigeria and Rep. of Niger].

hawta:d-o (NF -, DefSg -0) © [n] a type of devil (djinn) said to kidnap people at night #
sorte de diable (djinn) supposé d’emporter les gens la nuit.

haw-[wa:y-r-o] ~ haw-[wa:-r-o] (NF -u, DefSg -6) o [cpd n] milk cow # vache laiticre
[haw-6 1 plus VbIN of wa:y 1].

haw-[ya:r-o] (NF -1, DefSg -0) © [n] bull # taureau.

hay 1 o [n, possessed or as cpd final] [see hdy-6 1 ‘price’]

hdy 2 o a) [tr] give birth to, bear (child) # donner naissance a (enfant) [PotPass hdy-éyndi] ©
b) [intr] give birth; (plant) bear fruit or grain # mettre bas, accoucher; (plante) porter des
fruits ou des grains [cf. cpds jnd-hdy-r-o, woy hdy-o).

hay 3a o a) [intr] be open, wide # étre ouvert(e), large [cf. hdy-hay] [Ka & Za hdy] o b) [tr]
open, uncover # ouvrir, découvrir [ResPass hay-a 3; cf. féri 1a] - ex: 47 =1 *miy"-6 hdy
he opened his mouth <> il ouvra sa bouche.

hay3b o [adj] [see hay-o0 3].

hi=y4 ~ ha=y o [frequent contractions of perfective hal i... and subjunctive hal 7... ‘if I
s sije ).

ha:y [KS & KCh hoy, TSK hd:y] o [intr] spend (middle of) day # passer la journée - (event)
take place (in daytime) # (événement) avoir lieu (pendant la journée).

haya 1 (NF ha:, DefSg hay-0) o a) [n] thing # chose [for old DIMIN see hdyyow] [perhaps
<Ar Vhwj, cf. Za hay] - phrases: see under ha: 1 o b) [n] wealth & richesse - phrase: di
haya acquire wealth < acquérir de la richesse.

haya!?2 o [interj] all right!, okay! # d’accord!, bien! [cf. Ful haya ‘then <- alors’] [cf. ha: 2].
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hay-a3 o [intr] (e.g. door) open # (porte etc.) s’ouvrir [ResPass < hdy 3] - ex: a’ su Thay-a it
doesn’t open < elle ne s’ouvre pas.

haya-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) o [cpd n] wealthy person # richard [< haya 2].

haybé o [tr] treat (sb) with respect # traiter (qqn) avec respect, « considérer » (qqn) [<Ful
Vhayb- « prendre soin de, surveiller »] [SYN: hi:sé, cf. ba: 4b].

hay-éyndi o [intr] be born # naitre [PotPass < hdy 2].

hay-*hdy o [intr] extend oneself, take up more space than usual; stretch out one’s limbs;
swing out one’s arms (while walking) & s’étirer; étirer ses bras et jambes; étendre les bras
(en marchant) [RDP < hdy 3].

hdy-Tkanjé o [cpd tr] knee (sb), strike with the knee & donner un coup de genou a [cf.
kanje].

hay-kub-o (NF -1, DefSg -0) o [cpdn] placenta # placenta.

ha:yndé (NF & FinSg -&J) o [n] novelty, unusual thing; marvel # qqch de frappant,
d’insolite; merveille [<Ful Vhaayn-].

hay-o0 1 (NF hay, DefSg -0) o [n, normally possessed or as cpd final] price, fare, payment,
wages # prix, tarif, gages [Ka & Za & TSK hay] - poss: a hdy-o its price < son prix -
cpd: mobil-0 hay-o transport fare (bus, etc.) < prix de transport (car etc.).

hay-o02a o [n] [see haya 1 ‘thing’].

hayo 2b o [intr, tr] do such-and-such, do whatchamacallit? & choser, chosiner, faire comment
dirais-je? [substitute for a more substantive verb; < haya 1 ‘thing’].

hay-03 (NF hay ~ hay-ow, DefSg -0) o [adj] (wide) open, wide, spatious # ouvert, large,
spacieux [initial tonedissimialates to preceding; <verb hdy 3] [much more common than
yirw-anté] - ex: lab-ii Thay-0 open ground < terrain spacieux (contrast /ab-o hdy-o ‘the
price of the mud [for bricks]’); h6:-mi hay-0 open doorway <> porte ouverte.

ha:y-o (NF -u, DefSg -0) o [n] aardvark # oryctérope, « taupe, fourmilier » [ID: Oryeteropus
afer].

hay-ow o [adj] [see hay-0 3].

ha:y-r-o (NF -r-i ~ -ri, DefSg -0) 0 a) [n] spending the (mid-)day # fait de passer la journée
0 b) [n] party (with guests) # « invitation » (diner ou soirée avec des invités).

hayyow (NF -, DefSg hayy-a:) © [n, often used adverbially] a little, somewhat; quite # un
peu; assez [old DIMIN < haya 1 ‘thing’] - ex: hdyy-a: ga w diw-éyndi what little one
earns < le peu qu’on gagne.

hayzé:" o a) [tr] open (mouth) wide & ouvrir grand (la bouche) © b) [intr] (e.g. mouth) be
wide open # (bouche etc.) é. grand-ouverte [cf. hdy 3a].

heb-[i:z-0] (NF -i:zé, DefSg -0) 0 a) [cpd n] goods bought at market & biens achetés au
matrché 0 b) [cpd n] marketplace peddler # petit commercant du marché.

héb-6 (NF -u, DefSg -06) o [n] market, marketplace, weekly market day # marché, jour du
marché hebdomadaire [in Hombori, on Tuesdays] - phrases: héb-6 han-é on market day
<> le jour du marché; héb-6 Tdiam do (=go to) the weekly market < faire (=aller 2) le
marché hébdomadaire - cpd: see below (and (heb-[i:z-0] above).

[heb-1u]-[dan-k-iya] ~ [heb-u]-[dan-c-iya] [NF -c-iya ~ -c-iy-ow, DefSg -0) o [cpd n, lit.
“market-doer-DIMIN”’] rock bunting (bird) # bruant cannelle (oiseau) [ID: Emberiza
tahapisi, so-called because it 1s conspicuous on the ground in the morning when markets
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open; the sp. is confused by some speakers with the very similar but larger house-bird
E. sabari (huw-€y tikiriya)].

hécé ~ héké o [intr] burst into laughter & éclater de rire.

hé:dé o [intr] take up a position to the side # prendre position dans un coté [<Ful vheed-] -
ex: ha: kul ‘ka bo w hé:dé ba:nu-kor-o0 héré *wo everything that is on the east side <>
tout ce qui se trouve au cOté est.

hégii o a) [intr] attain one’s hopes come true, have everything one could want & avoir tout ce
qu'on désire, é. a l'aise [cf. Ka hEge « étre libre de ses mouvements »] © b) [intr plus
dative] get the best of (rival or enemy), take advantage of (sb) # 'emporter sur (un rival
ou ennemi), se profiter de (qqn).

héhémbé o [intr] pull in one’s stomach # se contracter le ventre [perhaps <Ful Yhemmb-].

héje 1 ~ hegé o [tr] reap, harvest (esp. millet) # récolter (surtout le mil) [VbIN héje-r-o, cf.
ja:mdé ; millet heads are usually cut off with a hand-knife].

héjé2 ~ hégé o [intr, with optional dative] be enough, satisfactory, sufficient (for)
conveni, suffire (a qqn) [<Ful Vhey-] [SYN: wasd] - ex: 4 bo w héjé *s-8y céy it will be
good enough for me <> ca me conviendra, ¢ca me suffira.

hejé-r-o (NF -, DefSg -0) ~ hége-r-o © [n] harvest & récolte.

héké o [intr] [see hécé].

héemm-o (NF -u, DefSg -0) © [n] termite sp. often found in houses (infests clothing) #
termite sp. souvent trouvé dans les maisons (gate les habits) [cf. Zandiis-0].

hé" (with short nasalized vowel) o [intr] (sb) be worthless, shiftless, good for nothing # é. un
vaurien [takes full form of subject pronominal: 1Sg 73y, 2Sg nf, 3Sg a - ex: 74y *hé"1
am shiftless < je suis un vaurien.

hé:" o [intr] weep (noisily), whine, sob # pleurer, sangloter [Caus hé:n-éyndi, VBIN hé:"-non,
cf. noun hé:n-o0] - ex: m su hé:" don’t cry! < ne pleurez pas!.

hé:"[NF -, 3PossSg hiy"-6 ~ hin-6] © [n inal] tooth & dent [cf. phrase under garf-0] -
poss (inal): 1Sg hin-¢y ~ hiy"-ey, 3Sg hin-o ~ hiy"-o, 3FullSg 74nga hin-o.

héndéw-0 ~ héndo:w-o ~ héndd:w-o ~ heénd-o (NF -ii ~ héndéw, DefSg -0) © [n] spur-
winged goose [ID: Plectropterus gambiensis;, cf. c€ygal-o, ma:lam-[gong-o0]).

héndi o [deictic adverb] over there # la-bas.

héné 1 o [intr] be clean # ¢. propre [<Ful Vhen-] [cf. hinen 2].

héné?2 o [intr] (adolescent) be the romantic type, have an attractive personality, be adorable;
be conceited or over-confident % (adolescent) amourer, avoir un caractére adorable; &.
hautain ou trop plein de confiance en soi [<Ful Yhen-].

hénéné o a) [intr] warm oneself up (in sun, at a fire) # se réchauffer (au soleil, au feu) 0 b)
[tr] warm (sb, sth) up by putting it near a fire or in the sun # réchauffer (qqch, qqn) en le
mettant 4 coté d’un feu ou au soleil.

hé:n-éyndi o [tr] cause to weep, bring to tears # faire pleurer [Caus < hé:"|.

henge... o [alphabetized as henje...].

heng-o (NF -1, DefSg -0) o [n] bee sp. (quick to sting, makes a little poor-quality honey,
nest in a tree) # abeille sp (pique facilement, fait un peu de miel de qualité médiocre, ruche
dans un arbre) [cf. yu:-[tan-6]].

hé:n-i o [n] [ see < hé:n-0].
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hénjén ~ hépgén ~ hénjéy 0 a) [intr, plus optional dative] listen (to sth, sb) % écouter
(qqch, qqn) - ex: 1 hénjéy woy-o sé 1 listened to the woman < j’ai écouté la femme © b)
[tr] listen (to sth, sb) & écouter (qqch, qqn) - ex: 4 T'=17 néy hénjép he listened to me <>
elle m’a écouté 0 c) (less often:) [intr] wait & attendre.

hénjér-o ~ hépgér-o (NF hénjéré, Df -0) © [n] cow dung, manure & bouses, fumier de
vache.

heénn-o0 (NF -ow, DefSg -0) o [adj] good; pretty # bon; beau, belle [less common than its
cognate in KS, cf. bor-yd].

heé:n-o (NF hé:n-i) © [n] weeping, sobbing # pleurs, fait de pleurer [< hé:"].

hensé 1 o [tr] arrange, fix, prepare, repair; make, produce (sth) # arranger, préparer, réparer;
fabriquer (qqch) [Za hansé, TSK hinsé, KCh hi"sal.

hénsé2a o [intr] act intentionally, do on purpose # faire expres [TSK hanse] - ex: njéy gu
béy [a map hénsé] (saying) they knew he hadn’t done it on purpose <> (en disant) qu’ils
savalent qu’il ne I'avait pas fait expres.

hénsé2b o [servb] (do) very much # (faire) beaucoup, tres [SYN: sdtté, less common than
adverb sanné ‘very much’ and adverbial phrases beginning with ba: ‘even’ or hal
‘until, even’] [KS hansa ~ hense, KCh hi"sa] - ex: a w hénsé w ba:g-a he loves it
(or her) very much <> il 'aime beaucoup.

hénnél o [tr] do a favor for (sb); find (sb) a place to sit # faire un service pour (qqn); trouver
une place assise pour (qqn).

hénné?2 o [intr] get enough, be satisfied (with an amount given) & recevoir le suffisant, é.
content (avec la quantité recue) [<Ful Yhenn- ‘enough’] - ex: i 7dit [hal i hénpé] 1 got
enough < j’ai eu le suffisant.

hérkété o [intr] burst (with laughter) % éclater (de rire) [<Ful] - serial-verb phrase: hd:ru ki
hérkété burst with laughter <> éclater de rire.

héré o [POSTP after locational] toward; around # vers; aux alentours de [Za haray] - ex: may”
héré=Tg *Tbé [w kéy] whereabouts are you going? <> vers ot vas-tu?; né: héré
around here <~ vers ici.

heéréy 1a o [intr] be hungry # avoir faim [cf. noun hér-0] [Za noun and verb haray, Ka verb
heréy and noun heréy, TSK noun herey].

heréy 1b o [n] [see her-o ‘hunger’].

hé:ri o [n] [see hé:r-0].

hér-0 (NF -ti ~ heréy, DefSg hér-0) o [n] hunger # faim [Za haray, Ka heréy] - ex: hér-o
bar ga:-y 1 am hungry <> j’ai faim [lit. “hunger is on me,” see also verb heréy ‘be
hungry’].

hé:r-o (NF -0 ~ hé:ri, DefSg -0) © [n] portion of a field that is planted # pattie cultivée d’un
champ [cf. sumbii 2] - phrase: hé:ri *‘da:bu (e.g. millet plants) fill up the planted part of
the field < (mil etc.) remplir la partie cultivée du champ.

herw-o (NF -u, DefSg -0) © [n] female goat that has not yet given birth # chévre qui n’a pas
encotre mis bas.

héw o [n] [see hew-0].

héw-dam ~ héw-dap o [intr] rest, relax # reposer - ex: a” héw-dam he rested <> il a reposé
[compare 47 =17 héw(-0) dam ‘it smelled (bad)’ or ‘he/she raced’ under héw-0].
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héw-guifa o [cpd tr] smother, suffocate; (bad odor) bother (sb) # étouffer, suffoquer;
(mauvaise odeut) ennuyer (qqn) [SYN: sugum, su:mé).

hew-[hiun-o] (NF -0 ~ -hun, DefSg -0) © [cpd adj] lazy # paresseux [uncommon] [Za
haw-fun, Ka noun hew-hunéey].

héw-0 (NF héw, DefSg -0) o [n] wind; odor # vent; odeur [Za haw] [cf. hiinini] - phrases:
héw-0 dim [X ga] [tr] to pump air into X, inflate X (with air) <> enfler, mettre de I’air
dans X, enfler X d’air); 47 =1 héw-0 Tdim it smelled (bad), it put out a (bad) odor < il
sent mauvais, il a fait une (mauvaise) odeur; 4 T'=g héw Tdiam he/she accelerated, sped
up (while running), turned on the speed < il/elle a accéléré (en courant), s’est mit a
courir 4 toute allure [contrast héw-dam, separate entry]; 47 =1 héw Tka: he/she slowed
down (running) <~ il/elle a décéléré, a ralenti (en courant) e; 4 T'=5 héw-0 Tz4 he took in
(=smelled) its odor; it got rotten < il a pris (=senti) son odeur; il a pourri [Ka heéwza
« flaire »] - cpds. above (beginning héw-).

heyla o [n] [see heyl-0].

heyl-i:z-0 (NF héyl-i:zé, DefSg -0) o [cpd n] kitten & chaton [< héyl-0].

heyl-o (NF -1 ~ heyla, DefSg -0) © [n] cat # chat [DIMIN heyl-iya] - cpd: see heyl-[i:z-0].

heyl-iya (NF heyl-iy-ow, DefSg -iya) o [n] kitty, little cat # chaton, petit chat [DIMIN
< heyl-o].

[heyl-u]-[fimb-iyd] o [cpd n, lit. “cat-rotten-DIMIN’’] zorilla (fox-like mammal) & zorille
(tenard sp.) [ID: Ictonyx striatus, has a skunk-like emission; SYN: kasaliya] [verb fiimbu].

héyn-o (NF -1 ~ héyni, DefSg -0) © [n] cultivated millet # mil cultivé [ID: cultivars of
Cenchrus spicatus (=Pennisetum glaucum), Poaceae] [form grown from stray seeds: see sun-o).

hi:1 o [tr plus dative] lend (sth, to sb) # préter (qqch, a qqn) [not common, perhaps a
borrowing from KS, cf. Za & Ka h/'] [more common SYN: [iibé]- ex: 1j st non hi: s-€y
wala ? won’t you lend them to me? <> tu ne me les prétes pas?.

hi:2,3 o [n] [see hiy-o0 1,2].

hibbé o [intr] (time period) be over (=completed) & (période de temps) étre au bout [<Ful
Vhibb-] - ex: mé k4 [jirbi wardnza cindu gi:] hibbé di when the 35 days were up <
quand les 35 jours étaient au bout.

hibbé-yndi o [tr, caus] complete (a set), bring to full strength, reinforce # compléter,
remettre au complet, renforcer.

hibi o a) [intr] shift position, move over (to make room) % céder place, se pousser a coté [Za
hibi] o b) [tr] push out of the way, shift (sth) & écarter un peu (en poussant), repousser
-ex: df =1 [woy-6T di] hibi [?4pa ga] he pushed the woman away from him < il
repoussa la femme afin de ’écarter de lui.

hici1 ~ hiki o [intr] hiccough, hiccup # avoir le hoquet [cf. Za hikko, Ka hikéw].

hici2 ~ hiki o [intr] [see higé€ ].

hi:g-a 0 [3SgO form of VO verb hi;ji 1 ‘marry’].

hi:g-o (NF -u ~ hi;jey ~ hi:gey, DefSg -0) o [n] (religious) marriage; age of
marriageability # mariage (religicux); 4ge de mariage [verb hfji 1, cf. ] - poss: 1Sg hi;j-é.

higé ~ hiké ~ hici ~ higi ~ hiki o [intr] (horse) neigh & hennir [cf. Ful Vhij-].

hi:gey ~ hi:jéy o [n] [see hi:g-0].

hizj-éyndi'1 o [tr] cause to wed # faire épouser [Caus < hizji 1].
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hizj-éyndi2 o [tr] soak (e.g. rice, to soften it) & tremper (le riz etc., pour 'amollir) [Caus
< hiji2].

hi;jil ~ hi:gi © a) [intr] get married, consummate one’s marriage % se marier; achever son
mariage © b) [VO] marry, wed (sb) # épouser (qqn) [3SgO hi:g-a, Caus hi:j-yndi,
noun hi:g-0] [Za hiiji] - ex: a" nam hiji *?apa (she said) he would wed her <> (elle dit)
qu’il allait ’épouser.

hi:ji2 ~ hi:gi o [intr] (e.g. clothing, rice, hard beans) be soaked thoroughly (in liquid)
(vétement, riz, haricots durs, etc.) étre imbibé d’eau, €. trempé longtemps (dans un liquide)
[Za hiiji] [Caus hi:j-éyndi2] [cf. ta:y].

hijji 1a (NF & FinSg -@) ~ higgi © [n] pilgrimage (to Mecca) # pélerinage [<Ar \hjj, cf.
7alhaji).

hijji1b ~ higgi o [intr] perform the pilgrimage # aller en pelerinage [VbIN hijji-r-0, cf. noun
hijji 1a].

hijji-r-o ~ higgi-r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] pilgrimage (to Mecca) & p¢lerinage (a la
Mecque) [VbIN < hijji 1b].

hiki 1 o [intr] [alphabetized as hici].

hiki2 o [intr] [see higé, alphabetized like hijé |.

hila 1Ta o [tr] gore with horns # encorner [cf. noun hil-0].

hila 1b o [n] [see hil-0 ‘horn’].

hi:ld 1a o [tr] trick, deceive # tromper, duper [ultimately <Ar VAwl] - ex: poy Tka [w Tnéy
‘hizld [w Tt4 *bic-¢]] they came and tricked me, to take my Bic (=ballpoint pen) <> ils
sont venus me tromper, pour prendre mon Bic (=stylo).

hi:1d 1b (NF -, DefSg -a:) o [n] trick, ruse, clever strategem # ruse, astuce, stratagéme.

hili o [n] [see hil-0 ‘horn’].

hi:lillo:ré ~ hillillo:re (form invariant) © [n] a girls’ game # un jeu de filles [girl X carries
girl Y piggyback, while Y sings a song based on crowned crane, kumba:re)].

hilli o [n] [see hil-0 ‘horn’].

hillifé o [intr] (animal) break away from the herd # (animal) abandonner le troupeau.

hillillo:re o [n] [see hi:lillo:re].

hil-0 ~ (rarely) hill-o (NF -u ~ hili ~ hila, 3PossSg hil-0) © [n, alien or inal] horn &
corne [Za hilli, TSK hili] - poss (alienable): 1Sg hil-é, 3Sg a’ hil-6 - poss (inal): 1Sg
hil-éy, 3Sg hil-o.

hima o [servb] should, ought to (do) & devoir (faire) - ex: 4 w Thima [w Tka] he ought to
come <> il devrait venir; bor-¢y Tmay Thima [kif =1 *fiirii] people shouldn’t abandon
it < les gens ne devraient pas 'abandonner © b) be roughly equal to # égaler (qqch) 2
peu pres [cf. hima-adu) - ex: a w Thima kambé mé *wéy-?iddi it (=distance) is about
equal to 60 forearm spans <~ ¢a (=distance) est a peu prés ’équivalent de 60 avant-bras ©
¢) [intr plus dative] seem (to be) # paraitre [VbIN hima-r-0] - ex: a" hima [a’ sé] [danga
bor-0] it seemed to her to be (like) a human <> il lui sembla étre (comme) une personne.

himaT-idy © [VO] resemble # ressembler a [< hima] [cf. sand4] - ex: a w Thi*maT-ndi 23y
she resembles me <> elle me ressemble.

hima-r-o o [n] resemblance # ressemblance [VbIN < hima, cf. hima-ndu].
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himmé o [intr] be in a hurry; be restless, be anxious (for activity to begin) # ¢é. pressé (de
temps); €. agité, avoir envie (de commencer I’action) [probably <Ar Vhmm] - ex: § gii
‘himmé [pa:-r-0 sé] you-Sg are anxious for food <> tu as envie de nourriture.

hi:™ o [n] collective or supernatural vengeance for an offence committed by sb against a
kinsman who is not allowed to exact revenge directly # vengeance collective ou
surnaturelle contre une offense commise par qgn envers un parent qui n’est pas autorisé de
se venger directement [cf. hindnduw-a:] - ex: a za-p [ndu hi:"] take (=suffer) it in the
spirit of kinship! <> prends-le (=souffre) dans esprit de la parenté! [said to the offended
person]; yéla hi:"=m *“t6:r-a may justice reach (=fall on) him! <> que la vengeance lui
arrive!.

hin1 ~ (less often) hiy © a) [servb] be able to, can (do) # pouvoir (faire) [related noun
hin-0 1] [cf. du as servb] - ex: 5 gii *hin ku di: 7?4y you-Sg can see me < tu peux me
voir 0 b) [VO] be stronger than; defeat, dominate, overcome # ¢. plus fort que; battre,
maitriser [3SgO hin-a 2] - ex: a hin 74y he overcame me, he was too strong for me <> il
m’a vaincu, il fut plus fort que moi; ha: kil Tka a w hin-a all (=as much as) he could <>
tout ce qu’il pouvait.

hin2 ~ hip o [tr] cook # préparer, cuisiner (au feu) [UnspecO hin-al- ex: if =g *hin 1
cooked it < je I’ai préparé (=cuit).

hin-a 1 [3SgO < hin 1].

hin-a2 o [intr] cook, do some cooking # faire la cuisine [UnspecO < hin 2].

hinandaw-a: (NF ...dowa, DefSg -a:) 0 [n] consanguineal kinship tie # lien de parenté
consanguine [related to hinéy 1 ‘suckle’ and hi:").

hin-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] [see hinéw-ant-0 ].

hinép 1 ~ (less often) hinén o [intr] (infant) suckle # téter [Caus hinw-éyndi] [TSK hinén,
cf. KS nan, Ka na:n, Za na:ndj.

hinén 2 ~ (less often) hinén © [intr] be clean # ¢. propre [Caus hin-€yndi ~ hinw-éyndi ~
hiniw-éyndi, Partpl hinéw-ant-0 ~ hinw-ant-o0 ~ hin-ant-o, Intens [oy! or fas!] [KS
henen, Ka hénén, Za hanan) [cf. héné 2] - phrase: diw-6 Thinéy day has broken <
le jour a point (<poindre) [cf. hinéy 2] - a si: hinéy he is not clean; his ancestral line is
not pure (i.e., not completely noble) <> il n’est pas propre; sa ligne ancestrale n’est pas
pure (n’est pas tout a fait noble).

hinéw-ant-o (NF -ante, DefSg -0) ~ hinw-ant-0 ~ hin-ant-o © [partpl] clean # propre
[< hinéep 2].

hin-éy 1 (NF -, DefSg hin-o, DefPl hin-¢y) © [n] means, wherewithal; ability # moyens;
capacité [related to verb hin 1 ‘be able’].

hinéy 2 o [part of NP used adverbially] - su-siib-0 Thinéy early morning # le matin de
bonne heure [DjCh verb hina” ~ hinan, Za adverb hindy « de bonne heure »] - phrase:
né:f =ndn T[si-*suib-0 Thinéy] bo [w Tka] before the early morning came (or: comes)
<> avant que le petit matin n’arrive.

hin-éyndi ~ hinw-éyndi © [tr] clean # nettoyer, rendre propre [Caus < hinép 2].

hipg-o (NF -0 ~ hinji, DefSg -0) © [n] (long wooden) pestle & pilon [used to pound grains
in a large mortar, see humbur-o 1, diri] [Za hinji, Ka hinji].
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[hing-u]-[mé-[ka:r-iyd]] (NF -, DefSg ... iy-a:) o [cpd n, lit. “pestle-[mouth-[white-
DIMIN]]”] period just before the millet harvest & saison juste avant la récolte du mil
[often a time of food crisis; term describes emerging but unripe millet grain spikes].

hinka [DefSg hink-6] © [num] two # deux [Absol ?i-hipka].

hink-6 © [num] [see hinkd].

hinné1 o [intr plus optional dative] sympathize (with), have pity (on) # avoir de la sympathie
(pout), avoir de la pitié (de) [<Ar VAnNn] [SYN: yiirminé] - ex: wo hinné *s-éy have-2Pl
pity on me! < ayez pitié de moil.

hinné?2 o [n] number (quantity) & nombre (quantité) - exx: hi *hinné fila:nd such-and-such
a number of houses <> tel (ou tel) nombre de maisons; hinné mérjé what number
(quantity)? < quel nombre (quantité)?.

hinné:j-o (NF -ii ~ hinné:jé, DefSg -0) o [n] early rains in hot weather before the normal
wet season # pluies dans la chaleur qui précede la vraie saison pluvieuse.

hinn-o0 (NF -1, DefSg -0) © [n] pus # pus.

hin-01 o [n] [see hinéy 1].

hin-02 (NF -1, DefSg -0) o [n] lungfish & poisson a poumons [can hibernate in moist earth
during dry season, hence the main fish near Hombori] [ID: Protopterns annectens annectens).

hins-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] rude & impoli [Partpl < hinsi].

hinsi o [intr] be rude, act rudely # é. impoli, se conduire d’une fagon méchante [Partpl
hins-ant-o ; <Ful].

hinw-ant-0 © [partpl] [see hinéw-ant-0].

hinw-éyndi'1 © [tr] (woman) nurse, give suck to (a baby) # (femme) faire téter (un bébé)
[<hinép 1].

hinw-éyndi2 o [tr] [see hin-Eyndi ‘clean’].

hinza (DefSg hinz-0) © [num] three # trois [Absol 7i-hinza] [Za hinzal.

hinz-0 o [num)] [see hinza ‘three’].

hin-o o [n] [see he:" ‘tooth’].

hira: (NF & FinSg hira:) © a) [n] buffalo # buffle [ID: Syncerus caffer, SYN: haw-[*bib-0] ; cf.
hira:-filnsi] © b) [n] a beast (identity vague) of proverbial ferocity & un animal
sauvage réputé féroce (dont I'identité n’est pas claire) - with adj: hira: bé:ri big ... < gros

hira:-funsd (only form in use) © [n] rampaging angry beast & béte sauvage en état de furie
[cf. hira:].

hizré o [intr] occurs in the greeting phrase hi:ré ban-i good evening! < bonsoit! [in other
contexts hirté is used; <Ful].

hi:ri o [n] [see hi:r-6 2].

hi:r-o 1 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] necklace (with beads or jewel); bead (for necklace) # collier
(a petles ou a bijou); petle (de collier) [KS Ai:ri] - cpd: see jindi-[hi:r-0], [ko:s-u]-hi:r-o,
kobsi-[hi:r-0], [kamb-u]-[hi:r-0].

hiir-62 (NF -t ~ hiri, DefSg -6) © [n] end (e.g. of a field), boundary # limite (d’'un champ,
etc.) [KS hirri, Ka hirdi].

hirté o [intr or servb] do in the evening & faire le soir [<Ful Vhiir-t- ~ Vhir-t-, cf. hi-ré].

hi:r-u'1 o [n] [see hi:r-0 1].

hicr-12 o [n] [see hi:r-6 2].
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hizs-a: (NF hi:sa, DefSg -a:), © [n] number, amount, total (of a count) ® nombre, quantité,
somme [<Ful Vhiis- (cf. verb hi:sé below), perhaps ultimately <Ar Vhsb, cf. J4:s4:bi] -
ex: hi:s-a: di merjé ga: *gd a ga:y the sum, how much does it add up to? <> le nombre,
a combien il se lever.

hisé o [intr] be pardoned (by God) # ¢é. pardonné (par Dieu).

hi:sé o [tr] count (add up); treat (sb) considerately, be kind to # calculer, dénombre;
considérer (qqn), donner ’honneur a [probably <Ful Vhiis- ‘count’] [cf. hdybé].

hiya o [nused with verb béy ‘know’] - in negated phrase: B st hiya béy C sé B doesn’t
know much about C <> B ne sait pas beaucoup autour de C.

hiy-0 1 (NF hi:, DefSg -0) © [n] boat # pirogue.

hiy-02 (NF hi:, DefSg -0) o [n] theumatism & rhumatisme - phrase: hiy-0 Tbdra [T ga] he
has rheumatism <> il a le rhumatisme.

hiy"-0 o [n] [see hin-o0 ‘his/her tooth’].

ho: 1 o [intr, tr] hunt # faire la chasse (a) [PotPass ho:-y-€yndi, Agentive ho:-k-0, VbIN
hé6:-r-63 ~ ho:-non).

ho:-2 o [form of hiiw-6 1 ‘house’ in the cpd ho:-[/miy-0]].

ho:b-a o [intr] (snake) shed skin # (serpent) muer [VbIN ho:b-a-r-o ; ResPass < ho:bu].

ho:b-0 (NF -u, DefSg -0) 0 [n] old-fashioned spherical unfooted earthenware waterjar
gargoulette, canari sphérique sans pied de type ancien en terre cuite [cf. kus-0].

ho:bu o a) [tr] unsheath (sword), draw out (from e.g. sheath); pick out, remove (e.g. one
hair, from a pile) & dégainer (sabre), tirer (d’un foutreau etc.); dégager, enlever (un poil,
pat ex., d’un tas) [ResPass ho:b-a] © b) [intr] (snake) shed its skin # (serpent) muer.

hodé ~ (rarely) hodé o [intr] settle down (sw) # s’installer (qqpt) [Caus hod-éyndi] [<Ful
vVhod-].

hoéd-éyndi ~ hod-éyndi o [tr] have (people) settle (sw) # installer (des gens, qqpt) [Caus
< hodé.

hofé o [intr] drop to the ground, sink to the ground, fall to one’s knees; (robe) reach down to
foot level # s’affaisser, tomber 2 terre, tomber sur les genoux; (boubou) atteindre les pieds
([<Ful Nhof-] [cf. kdngari].

ho:-k-0 (NF -k-u ~ -kow, DefSg -0) © [agentive n] hunter # chasseur.

ho:l-a o [3SgO form of ho:I€].

ho:la:ré (NF -, DefSg ho:la:r-0) © [n] trust # confiance [cf. verb ho:I€] [<Ful hoolaare
from root Vhool-].

ho:1é o [VO] trust (sb, sth) # avoir confiance en (qqn, qqch) [3SgO ho:I-a, VBIN ho:lé-r-o, cf.
noun hd:14:ré] [<Ful Vhool-].

hol-éy (NF -&, DefSg hol-0) o [n] craziness, extasy; (spirit) possession # folie, extase;
possession (d’esprit, par un diable) - phrases: [[bor folloy] holey] tun the madness
(=spirit possession) of one man arose (=began) <> la folie (=extase) d’un homme s’est
levé (=a commencé); hol-éy ba: boy-[ko:n-o] being crazy is better than (having) an
empty head < la folie vaut mieux qu’une téte vide.

hol-[kom-0] o [cpd n] [see holo-[kom-0]].

holo 1a o [intr] be crazy, deranged; be in a trance, be possessed (by a demon) & é. fou; étre
possédé, en extase [cf. holo-kom-o0, hol-€y] [cf. hawk-0].

hol-6 1b o [n] [see hol-éy].
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holo-[kom-0] ~ hol-[kom-0] (NF -kom, DefSg -0) ~ hol-kom-0 © [cpd n] crazy person,
nut; one possessed (by a demon), member of a spirit-possession cult & fou; (un)
possédé, membre du culte des possédés [< holo 1a, cf. balé].

holonci o [n] Egyptian cobra & cobra d’Fgypte [ID: Naja haje (said to whistle); non-spitting,
compare firs-0].

homé o [intr plus optional dative] lie low, hide, take refuge (from sth), stay away (from sth);
settle (sw) # se réfugier (de qqch), rester a ‘écart de (qqch); s’installer (qqpt) [<Ful
Vhom-] - ex with dative: i ndyg *homé [fa:r-éy Tga]1 stayed away from (avoided) the
fields <> je suis resté a écart des champs.

ho:-[miy-0] (NF ho:-mi, DefSg -0) © [frozen cpd n] doorway, entrance (of house) # porte,
entrée (d’une maison) [contracted and reanalysed from hiiw-6 miy™-o0 ‘the mouth of the
house’, which is also in use] [KCh hu:-me:] [cf. ganf-0].

ho™1 o [see hon].

ho:"!'2 o [Imprt verb] here!, take (this)! # tiens!, prends! [P1 Imprt: wo ho:"/].

ho™ ~ hop o [n, used adverbially] today, nowadays # aujourd’hui [TSK hdn, Za ho"| -
phrase: h6"f-wo today <> aujourd’hui [this is the usual isolation form, cf. né: T-wo
‘here’]; hal ho" until (=even) now, still <> jusqu’a présent, toujours.

hondiya (NF - ~ hondiy-ow, DefSg -J) © a) [n] young unmarried woman # jeune
femme célibataire [frozen DIMIN] © b) [n] age of puberty (of a woman) & age de puberté
-ex: 4 t6: Théndiy-ow she attained (the age of) puberty < elle a atteint (age de) la
puberté.

hond-6 (NF -1, DefSg -6) o [n] sand dune # dune de sable.

hong-a o [see hopgu].

hopgu o a) [intr, with following ‘that’ clause] think (that ...) # penser (que ...) [cf. mi:]0,
s0:sé, lasa:bi, sikké] o b) [VO] think of, remember & penser a, se rappeler de [3SgO
hong-4] - ex: i Thongu ni T remember you-Sg < je me rappele de toi.

ho"horg-o (NF -, DefSg -0) © [n] edible part of an animal’s snout & partie comestible du
museau d’une animal.

honni o [tr] catch sight of (sb) at a distance, espy # apercevoir (qqn) de loin.

ho:n-o o [adj] [occurs in wa: Thé:n-0 “curdled milk’].

h6"T-wé ~ honT-wé o [n] today # aujourd’hui [hon plus demonstrative wé 1].

ho:-n6éy o [n] hunting # (la) chasse [VbIN <verb ho: 1].

hordo:ri o [n] group, division (of Songhay) # groupe [attested in a text about groups of the
first Songhay migrants to the area, cf. bontii:t].

horé ~ [rarely] horéy o [tr] lie in wait for, spy on # guetter, surveiller en cachette [dialectal
KS hohorey].

horéy o [tr] [see horé].

hérgé [<Ful Vhorg-] o a) [intr] sit together; ride together (on a single horse or donkey) &
s’asseoir ensemble; monter (a cheval, a I’ane) ensemble - ex: wo ndm horgo [a ga] you-Pl
will ride together on it (=horse) <> vous monterez ensemble 1a-dessus (=a cheval) © b)
[tr] sit with (sb, behind oneself), ride (horseback) together with (sb) # faire asseoir (qqn,
derriere soi), monter (a cheval) avec (qqn) - ex (reciprocal): nopT =4 cér horgé [fark-o
Tbon] they rode with each other on the donkey < ils sont montés ensemble sur ane.
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ho:ri (NF - ~ -ii, DefSg ho:r-0) o [n] festivity (dance or music), game, fun, amusement,
joke <> féte (danse ou musique), blague, divertissement, jeu [verb ho:rii 3] - ex: a’ hiin
[ho:ri ga] it had left being (=was no longer) a joke <> ce n’était plus une blague.

ho:r-o1 o [n] [see ho:ri].

ho:r-02 (NF -u, DefSg -0) © [n] shrub sp. and its edible “beans” # arbuste sp. et ses « pois »
comestibles [seeds require lengthy soaking, a poor person’s food] [ID: Boscia senegalensis,
Brassicaceae] [KS horgey].

ho:-r-6 3 (NF -1, DefSg -6) © [n] hunting, hunt % (1a) chasse [VbIN < ho:] - poss: 1Sg ho:r-é
- phrase: ho:-r-6 diiw-0 hunting area <~ zone de chasse.

hors-6 (NF -u, DefSg -6) o [n] a class of griots who live with nobles # une race de griots qui
vivent parmi les nobles.

ho:ri 1 o [intr] joke, play, celebrate (e.g. dance) # blaguer, jouer [VbIN ho:rii-nop, cf. noun
ho:ri).

ho:r-u2 o [n] [see ho:r-0 2].

ho:-r-u3 o [n] [see ho:-r-6 3].

hotto o [intr] be bitter, hot (spicy) # ¢. amer, piquant [Intens rok!] - cpd (DIMIN): see
kan-[hott-iya].

hott-o (NF -u ~ -ow, DefSg -0) o a) [ad] bitter, hot (spicy), bad-tasting # amer, piquant, a
mauvais gout [primary sense; Intens rok/] © b) [adj painful (e.g. injection, hot sun) #
(piqure, soleil chaud) douloureux © ¢) [adj] blunt, not sharp (blade) # (lame) émoussé,
non tranchant [cf. [iit-0 |.

héw o [n] phrase: za: héw since long ago, from time immemorial <> depuis longtemps,
depuis jadis.

hoy o [n] [see hoy-0].

hoyé 1 o [intr] be easy, cheap # &. facile, pas cher [<Ful Yhoy-].

hoy-é o [1Sg possessor of hoy-0].

ho:-y-éyndi o [intr] be hunted # ¢é. chassé (par un chasseur) [PotPass < ho: 1].

hoy-o (NF hoy, DefSg -0) © a) [n] green sauce (of baobab, okra, or certain other leaves) &
sauce 2 feuilles (de baobab, de gombo, ou de certaines autres feuilles) [Za fOy] [cf.
faki-[hoy-o], gan-[hoy-o0], 1d:-[hoy-0], so-[hdy-0], dal-[hoy-0], ma:f-0] - poss; 1Sg
hoy-é o b) [n, as cpd initial] baobab # baobab [ID: Adansonia digitata, Malvaceae, whose
leaves can be used in sauces] [see kuw-0] - entire tree: hoy-o nd (hoy pa *fo: ‘one ...°)
- cpds: hoy-0 Thawr-0 leaf-sauce meal (millet cakes) <> repas (t0) avec sauce 2 feuilles;
hoy Thétt-0 hot (spicy) sauce < sauce piquante.

hit o [n] [see huw-0 1].

hii: o [n] [see huw-02].

hiibé o a) [intr] (billy-goat) bleat & (bouc) béler © b) [by extension:] (man) womanize, chase
women # (homme) courtiser, chasser les jupons [<Ful Yhub-].

hii:bé o [intr] be possible # é. possible - ex: a su hii:bé it isn’t possible <> ce n’est pas
possible [<Ful].

hibé:r-o ~ hiubé:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] office, government building # bureau, maison
de commandement [<Ar \Vgbb via Ful hubeere, cf. Bam kube] [unrelated to hii bé:r-0
‘big house’].

hu: bi-b-6 © [n+adj] black blister beetle sp. # « cantharide » noire sp. [< haw-0].
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hub-o (NF -1, DefSg -0) © [n] herb sp. used in sauce # plante herbacée sp. utilisée dans la
sauce [ID: Cleome gynandra, Brassicaceae] - cpd (DIMIN): see hub-u-hariya below and
fiilan-ey hub-iy-a..

hub-u o [n] [see hub-0].

hub-11 har-iya (NF & FinSg -OJ) [frozen cpd of hub-0 plus DIMIN of har 1] o [cpd n, lit.
“male hub-0"] herb spp. (that resemble hiib-0) # plante herbacée spp. (qui ressemblent a
hub-0) [1D: Cleome viscosa, Brassicaceae, and Amaranthus graecizans and A. angustifolins,
Amaranthaceae] - cpd: see fiildn-¢y Thub-‘iy-a: .

hii-ceré (NF -, DefSg -cér-0) o [cpd n, lit. “house-friend”’] neighbor # voisin [cf. gondal].

hidi:dii (NF & FinSg -&J) o [n] hoopoe (bird) # huppe (oiseau) [onomatopoeic; ID: Upupa
epops.

hii:-[*gond-6] o [cpd n] [see hiw-[*gond-J]].

hu-hul-o (NF -1, DefSg -0) o [n] wild dog # lycaon (chien sauvage) [ID: Lycaon pictus].

hithuini o [intr, tr] sniff (at) # flairer [variant hiinuni].

hiijjé o [intr] get up (to leave) # se lever (pour s’en aller) [<Ful Vhujj-] - usually in verbal cpd
hiijjé [w Tdira] get up and leave <> se lever et partir.

hu: kd:r-6 o [n+adj] light-colored blister beetle spp. # « cantharide » spp. de couleur claire
[< huw-0 2].

hiil-o (NF -1, DefSg -0) o [n] long, deep fracture in rocks (the bottom may form a narrow
passageway); deep hole in tree # longue crevasse dans les roches (il peut y avoir un
passage étroit en bas); trou profond dans un arbre [possibly related to Ka Aullti « trou
dans un arbre »] [cf. lonf-0].

hum o [n] [see humel].

himbald-o (NF -ii, DefSg -0) o [n] flute-like musical instrument # flate.

humbar-o (NF humbar-i ~ humbar, DefSg -0) o [n] waterskin (goatskin water bag) #
outre (récipient d’eau, d’une peau de chévre) [cf. yosomb-o, sakiw-a:] [TSK humbdruy].

humbul-[*l6:r-6] (NF -, DefSg -6) © [n] bush with narcotic properties # buisson narcotique
[ID: Datura spp. including D. stramonium, Solanaceae].

hiumburi o [n] Hombori & Hombori - cpds: humburi tondi Mount Hombori <> le Mont
Hombori ; humburi tondi gant-6 Mount Hombori’s door <> la porte du Mont Hombori
[a section on the side of the mountain, visible from Kelmi or Tunduro villages];
humbuiri tondi ganf-i:zé key to Mount Hombori’s door <> clé de la porte du Mont
Hombori [a small, sharply pointed peak next to Mount Hombori, near Kelmi village];
(by extension) two pointed black leather objects in the yol-o coiffure <> deux objets
pointus en cuir qui font partie de la coiffure yol-o.

humbur-o 1 (NF -u, DefSg -0) o large wooden mortar (for pounding grain) # gros mortier en
bois (pour piler les céréales) [see hing-o ‘pestle’, verb duri] - cpd: see sukkar-o -
Thiimbuir-o.

humbur-0 2 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] Guinea worm # ver de Guinée [disease largely
eradicated in the 1990’s] [DN95 “hunbur” « éléphantiasis »; Ka « filaire (ver de
Guinée) »] - ex: humbur-o fatta [a" ga] he has gotten Guinea worm <> il a le ver de
Guinée.

hime (NF hum-u, 3PossSg hum-6) © [n inal] navel & nombril - poss (inal): 1Sg hum-¢y,
3Sg hum-o, 3FullSg ?anga hum-4].
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hiim-o0, hiim-6 o [n] [see hume].

himunné:r-o (NF -0, DefSg -0) o [n] liana with small edible melon # liane a petit melon
comestible [ID: Momordica balsamina, Cucurbitaceae].

hun ~ (rarely) hup © a) [tr] come from, leave (a place) # quitter, venir de (lieu)r [often
indirectly expresses ‘from’ in the absence of an ablative postp; VbIN hun-r-o, hun-pnon)|
- ex: koyra 16 ‘ga=n Tbé [w Thiin] wé *kay ? which village do you come from? <> de
quel village viens-tu? © b) [tr] (activity) be finished; (e.g. decision, agreement) be
cancelled # (action) finir, venir au bout; (décision, accord, etc.) é. anulé.

hiina o [intr] be alive, live # vivre, é. vivant [Caus hun-éyndi, Partpl hiin-ant-o, Intens pdy!,
cf. noun hun-0].

hin-ant-o ~ hun-ant-¢ (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] alive, living # vivant [Partpl < huind]
- ex: bor hiin-anté a living person <> une personne vivants; woy Thun-anté a living
woman < une femme vivante.

hinanzam la o [intr] breathe; relax, take a rest # respiter; se reposer [also hiinzam]

hiinanzam 1b © [n] [see hiindnzam-o0].

hiunanzam-6 (NF hunanzam, DefSg -0) o [n] breathing; rest, relaxation # respiration; repos.

hundé (NF - ~ hund-1, 3PossSg hund-6) © [n] soul, vital spirit, life & ame, esprit [Za
fundi, Ka hundi] - poss (inal): 1Sg hind-€y, 3Sg hiind-o, 3FullSg 74nga hiind-6.

hiin-éyndi o [tr] animate, keep alive & animer, faire ou laisser vivre [Caus < hiina].

hupgum-o (NF haggiom, DefSg -0)) © [n] cold (illness) & rhume.

hinné o [tr] put a cover around, wrap up (in hide) # couvrir, emballer (en peau).

hin-o0 (NF -1, DefSg -0) o [n] livelihood, nourishment, staple food, food supplies & vivres,
noutrtiture (quotidienne), provisions [cf. verb hund] - ex: wo *da té: [a" hun-0] that’s
precisely what he lives on < c’est de ¢a qu’il vit.

hiiniini © [tr] sniff at & flairer [variant huhini ; cf. hew-0].

hiinzam o [intr] [see hiinanzam].

hinzam-r-6 (NF -u, DefSg -0) © [n] relaxation, rest # repos [VbIN < hinzam, see
hiinanzam-o].

hiird o [intr] enter (e.g. house, profession); get involved (in activity) # entrer (dans une
maison, un métier, etc.); s’engager (dans une activité) [VbIN hird-r-o] - phrase: hurd [a
ga] getinvolved in it <> s’y engager; hiira *hil ~ hiird [har hii] (bride) enter
(husband’s) house <> (mariée) entrer dans la maison (du marié) [indicates successful
consummation of marriage including virginity test].

hiira-r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] going in; entryway (e.g. gate) # fait d’entrer; entrée
(passage) [VbIN < hurd).

hu:ré o [tr] (e.g. wood splinter) graze or cut lightly (skin) & (écharde etc.) couper légerement
(Ia peau).

hurgt o [intr] (roof) leak, be leaky, let rain in # (toit) laisser entrer I’eau.

hurw-o (NF -1, DefSg -0) o [n] small scrambling shrub sp. # arbuste sp. [ID: Salvadora persica,
Salvadoreaceae] [Za firaw, Ka hurow].

hus-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] (sb) unkempt # (qqn) débraillé, délabré [<verb
hiisu).

husu o [intr] (sb) become unkempt (e.g. unshaven, badly dressed) # (qqn) devenir débraillé,
délabré (non rasé, mal habillé, etc.) [Partpl hus-ant-o].
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hiiwé o [intr] [see hiiyé 1].

hiiw-éy o [DefPl < hiiw-6 1 ‘house’] - cpd below.

hiw-8y Tkép-o o [poss+n, lit. “houses’ mouse™] house mouse # souris des maisons [ID:
Mastomys natalensis (and perhaps others)].

hiw-8y Ttikiriy-a: ~ huw-éy Tcikiriy-a: (NF Ttikiriya, DefSg -a:) o [cpd n, lit. “houses’
bird”’] bunting sp. (bird) # moineau sp. [ID: Emberiza sabari, the most common bird in
houses in Upper Hombori; not always distinguished from the smaller but otherwise
similar E. tabapisi [héb-u]-[dan-k-iya]].

hiiw-[*gond-6] o [cpd n, lit. “house-snake”] a) long, fast-moving, unstriped colubrid snake
sp. # couleuvre longue, rapide, non rayée sp. [ID: Psammaophis sibilans] © b) colubrid snake
sp. with dark “x” markings on back # couleuvre sp. a taches en forme de "x" sur le dos
[ID: Bamanaphis dorri).

hiiw-6 1 (NF hil, DefSg -0, DefPl hiw-€y ~ hily-€y) © [n, alienable or inal] house,
apartment, room # maison, appartement, chambre, piece [in inal form generally
adverbial, translatable as ‘chez’; as cpd initial takes the form ho.- only in ho:-[miy-0];
Za hu, TSK hd.] [cf. gar-0 2, so:r-o, gallé] - poss (alienable): 1Sg hiiw-é ~ hiiy-¢, 2Sg
hiiw-0-n6n, 3Sg a hiiw-o - poss (inal): 1Sg hiiy-éy, 2Sg hiuw-an, 3Sg a hi, 3Pl non hi,
3FullSg 74anga *hii - ex: a to: [hily-éy d6] he reached the houses (=the village) <> il
arriva aux maisons (=au village); hiiw-0 kiin-0 ga inside the house <> a l'intérieur de la
maison - cpds: see ho.-[miy-0], hi-cére, ba:be-hil.

huw-02 (NF haw, DefSg -0) © [n] blister beetle # « cantharide » (coléoptere méloide)
[secretes an acidic fluid that causes large blisters on skin; various spp. of Coleoptera,
Meloidae] - poss: 1Sg huw-é, 3Sg a™ huw-o.

hiiw-6 miy"™o o [n] [see ho:-[miy-0]].

hiy! o [interj] shoo! (to a cow) # pschtt! (a une vache).

hiiyé 1 ~ hiwé o [intr] be happy # é. content [<Ful Vhuy-].

hity-¢2 ~ hiw-é o [1Sg possessor form < hiw-o0 1].

hiiy-éy o [variant DefPl < hiw-6 1].

hity-€y o [‘my home’; 1Sg inal possessor form of < hiiw-6 1]

I

1 la o [1Sg subject pronominal, perfective] I, me # je, moi, me [raises tone of immediately
following intransitive verb] [cf. 7dy] [KS ay] - ex: 1 Tka 1 came < je suis venu(e).

7 1b o [1Sg subject, subjunctive] [normal subjunctive i1 1a is omitted here except when
followed by 3SgO a:] [KS ya] - ex: 7 ka that I come <> que je vienne; 1 m-a: karu that I
hit him (or her) < que je le (ou la) frappe.

71-2 o [absolute prefix, converting adjectives and numerals ‘1-6, 10’ into nouns] [cf. 7a- 2].

iT="7i o [variant of /7= T\, 1Sg subject plus imperfective, phonetic [i:], or [i:] plus
downstep].

7iba:y (NF & FinSg -, DefPl ?Ziba:y-¢y) o [n] (sb’s object of) desire, what one wants #
(objet de) désir (de qqn), ce qu’on veut [obscurely related to ba ‘want’] - poss: 1Sg
7iba:y-¢, 3Sg a ?iba:y ~ a ?iba:y-o, 3Pl nop ?iba.y] - ex: a’ go: [[?dnga *?iba:y] ga]
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she is at her desire (=does what she wants) <> elle est dans son désir (=fait ce qu’elle
veut); [?iba:y ga:] ga non bara they are doing what they like <> ils font ce qu’ils veulent.

7ibéré (NF -, DefSg ?ibér-0) o [n] enemy # ennemi [Za ibar, Ka ibéri, TSK yibére] -
poss: 1Sg ?ibér-¢, 3Sg a ?ibér-o - with adj: ?ibéré bé:ri big ... < gros ....

7iddii (DefSg ?7iddiiw-0) © [num] six # six - poss: 1Sg ?Ziddiiw-¢, 3Sg a ?Ziddiw-o.

7idduw-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [ordinal] sixth # sixieme.

7iddiw-0 o [num] [see 2iddii].

i:dey o [clause-initial particle] so, ... # donc, ... [uncommon; perhaps related to dey Ic].

7ilé o [intr] (water) spring forth # (eau) jaillir [<Ful].

?insa:?alla:hu ~ ?insa?alla:hu ~ ?insi?alla: o [interj] if God wills # si Dieu le veut [<Ar].

?is-a: (NF ?isa, DefSg -a:) o [n] river # fleuve - poss: 1Sg 2is-¢: - phrase: 2is-a: Tg4 in (on,
at) the river <> dans le (sur le, au) fleuve.

?is-a: ham-o (NF ... ham, 3PossSg -... ham-0) © [cpd n, lit. “river’s meat”] fish # poisson.

?istwa:r o [n] history (school subject); story # histoire; conte [<Fr].

-iva (NF - ~ -iy-ow, DefSg -iy-a:) o [Diminutive suffix]

?i:y-ant-0 (NF -ante, DefSg -0) © [ordinal] seventh # septi¢me.

?1:yé (DefSg ?i:y-0) © [num] seven # sept [no change in Absol form] - poss: 1Sg 7i:y-¢ - ex:
woy 7i:yé seven women <> sept femmes; bor *?1:yé seven people < sept personnes -
cpd: see jirbi-7i:yé.

?I:y-0 © [num] [see 7i:yé].

-fy-ow © [Diminutive suffix, see -iya].

7izé (FinSg ?7iz-0 especially as cpd final; 3PossSg 7iz-0:) © [n inal for 3rd person] child
(offspring) # enfant (parenté) [for non-kinship sense ‘child’ see kotiya, k6-; TSK 7isé,
Za ize, etc.] - poss (alienable): 1Sg ?iz-¢:, 2Sg 7iz-0:-ndn, 3Sg a ?iz-0: (uncommon),
3FullSg 74nga *?iz-o: - poss (inalienable): 3Sg 7iz-6: (common) - phrase: ?iz¢ kiil
every child <> chaque enfant - as cpd initial: see entries below below - phrase as loose
cpd final: ya:w [jir hinza] ?iz€ a three-year-old bull < un taureau de trois ans - as tight
cpd final (-7iz-0, NF -?izé) : see e.g. 7andam-[i:z-0], haw-[i:z-0], gant-[i:z-0],
heb-[1:z-0], pa-[*?iz-0].

?izé-har (NF -, 3PossSg -ha:r-6 ~ -har-o) o [cpd n or n+adj] son # fils - poss: 1Sg
Pizé-Thar-¢ ~ ?izé-ha:r-é.

?1zé-woy (3PossSg -woy-6 ~ -‘wdy-0) © [cpd n or n+adj] daughter # fille (parenté) - poss:
1Sg ?Zizé-[*woy-¢e] ~ Pizé-[woy-é].

?iz-0:, 7iz-0:, ?iz-0 © [n] [see ?izé€].

J

ja:bé 1a [<Ar Vjwb via Ful \jaab-] o [intr] respond, give an answer & répondre [VbIN
ja:bé-non ~ ja:bé-r-o, ct. noun ja:bé 1b].

ja:bé 1b (NF -, DefSg -0) o [n] reply, answer, response & réponse - eX: a SuU Tdi Yja:bé he
isn’t getting an answer <> il ne trouve pas de réponse.

jabi:bi (NF -, DefSg jabi:b-0) © [n] pineapple # ananas [also Ful & Bam, cf. perhaps Ar
zabiib- ‘grapes’].

ja:fé o [intr] be excessive # é. trop [<Ful].
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ja:g-o (NF ja:ga, DefSg -0) o [n] wares, merchandise & marchandises [cf. verb ja:gd].

ja:gi o [intr] engage in commerce, do business & faire du commerce [cf. noun jd:g-0 ; <Ful
\jaag-].

jahannama (NF -, DefSg - ~ jahannam-a:) o [n] hell # enfer [<Ar, also in Ful etc.; Za
Jjahannama, TSK jahannamal.

Jja:hili (NF -, DefSg ja:hil-0) © [n] pagan (esp. before Islam) # paien (surtout avant I'Islam)
[<Ar] - ex: ba: ja:hili su ya:-kiné té: even a pagan doesn’t do that <> méme un paien ne
fait pas ainsi.

ja:jé o [intr] return home at dusk or in the late afternoon (like a shepherd) # retourner chez
soi au crépuscule ou tard dans "aprés-midi (comme un berger) [also in KS, Za, TSK, etc.,
but cf. <Ful \jaan-] [cf. woyméy 2].

jaka o [particle] [see jéka].

jakka o [n] [see jdkk-0].

Jjakk-o ~ jakkd (NF -u ~ jdkka, DefSg -0) © [n] badly behaved person # personne qui se
comporte mal [<Ful].

Jjalla:biy-a: (NF ...biya, DefSg -a:) o [n] djellaba (man’s robe) # djellaba [<Ar].

jallal-o ~ jéllal-o (NF jallal, DefSg -0) © [n] Fulbe metal fighting spear # lance peul en
métal pour la lutte [<Ful jallal] [cf. ya:g-o].

jallél o [intr] [see pellél].

Jjalmé o a) [intr] wander, stray, get lost & errer, s’égarer, se perdre.

jam-a: (NF jima, DefSg -a:) o [n] crowd, mass of people # foule [<Ar \jmS, also in Ful].

Jjamakonk-o (NF -0, DefSg -0) o [n] girl who behaves strangely # fille qui se comporte d’une
facon étrange.

Jjamali:t-o (NF -0, DefSg -0) © [n] stockily built young woman # jeune femme costaude.

ja:mdé ~ ja:wndé (NF -O, DefSg -0) o [n] harvest time # saison de récolte [<Ful jaawnde
~ jamnde, root \jaaw-] [cf. verb héjé].

jammi o [intr] perform the twilight and evening prayers back to back (e.g. when the weather
is threatening) # faire les prieres du crépuscule et du soir a la suite (pat ex., lorsque le
temps menace).

Jjdpgoro 1la o [intr] be in pain, suffer from illness or wound # souffrir une douleur corporelle,
avoir une blessute ou maladie qui fait mal [cf. séll€].

Jjapgor-o 1b (NF -, DefSg -0) o [n] illness, physical pain # maladie, douleur corporelle
[usual term is dor-o 1].

jansé o a) [intr] give lavishly # donner avec munificence © b) [tr] lavish (gifts or rewards,
e.g. on griots) & donner avec munificence (des cadeaux ou récompenses, par ex. aux
gtiots) [<Ful \jans-] - ex: 41 =1j no:r-0 jansé [“ma:b-éy Tga] he lavished money on the
griots <> il a comblé les griots d’argent.

jappé:r-o (NF -, DefSg -0) o [n] [variant of japp-0].

japp-o (NF -i, DefSg -0) o [n] padding (on donkey’s back under the saddle) # ouate,
remboutrage, bourre (au dos de 'ane sous la selle) [also jappé:r-o, both <Ful \japp-].

Jja:ré o [intr] sing praises (of God, the Prophet, or a saint) # chanter les louanges (de Dieu, du
Propheéte, ou d’un saint).

ja:s-a 0 [3SgO form of ja:sé].
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Jja:s-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] shiftless, worthless # paresseux, sans valeur,
vaurien [<verb jd:sé].

ja:sé [<Ful \/jaas-] 0 a) [intr] be lazy, worthless # ¢. paresseux, indolent, sans valeur, vaurien
[Partpl ja:s-ant-0] © b) [VO] be worth less than & valoir moins que [3SgO form ja:s-a] -
ex: [koy-o kil-0] kal a1 =m *ja:sé [kil-éy kiil] the fellow’s clan will be worth less than
any (other) race <~ la race du mec aura la moindre valeur de toutes (les races); ha: ka
‘ja:sé a-kil the worst of all, the worst thing <> le pire de tout, la pire chose; mi’pg ‘ga
Jja:s-a mo6 ? what’s worth less than him (her, it)? < qu’est-ce qui vaut moins que lui
(qu’elle)? [rhetorical question, 1.e., he/she/it is worthless].

Jjaté o [tr] count; consider, take into account # calculer; prendre en considération [<Ful].

ja:tigi ~ nja:tigi (NF -, DefSg ja:tig-0) © [n] host, landlord, man in whose home one
stays # logeur, propriétaire de la maison ou on loge [prob. <Bam jatigi, ct. Ful njaatigi].

ja:itinp ~ ja:tin ~ ja:ti o [n] precisely (him), (him-)self, (it-)self, the very one # (lui- ou elle-)
méme [cf. Ful jaati, perhaps ultimately <Ar da:f] - ex: 2dngd Yja:tinT di itself < lui-
méme.

jattordé o [intr] be rude # é. insolent [<Ful; cf. jattord].

jattoré (NF & FinSg -&J) o [n] rude person & personne impolie [verb jattordé] [<Ful jattaro]
[cf. mo:-[ko:g-0]].

jawdi (NF -@ ~ jawd-i, DefSg jawd-0) [<Ful jawdi] o [n] animal (livestock) # animal
(bétail) - wealth # biens, richesse [cf. 7dlman-o, za:niy-0] - phrase: go:{-Adi jawdi have
wealth, be rich <> avoir de la richesse, é. riche - cpd below.

jawdi-koyni ~ [jawd-tu]-koyni (NF -J, DefSg -0) © [n] cattle owner, wealthy person #
propriétaire de bétail, richard [cf. fa:jir-o].

jarwndé o [n] [see ja:mdé].

jéb-6 (NF -u, DefSg -0) o [n] foothold (on a slope) # prise de pied (sur une pente).

Jéjé o [tr] threaten (sb, e.g. by brandishing a stick) # menacer (qqn, pat ex. en brandissant un
gourdin).

Jjé:jé o [tr] load (donkey etc.) # charger (ane etc.).
doing; close (door, partway) # faire a demi, feindre (qqch), faire semblant de faire (qqch);
fermer (porte, a demi).
Jjéka ~ jaka o [clause-initial particle] lo, it happened that ...; meanwhile, ... # voila que ...,
il se trouvait que ...; entretemps, ... [cf. Ful jaka ‘but, then, already’; TSK jakal].
jelbey o [intr] (irregularly shaped boulder) not lie flat on the the ground (i.e. allowing some
crawl space underneath) & (grosse pierre en forme irréguliere) ne pas €. plate contre la
terre (laissant un peu d’espace la-dessous) [less common than Adj jélb-0].

jelb-o (NF -u, DefSg -0) o [adj] not flush with the ground & pas plat sur la terre - ex: tond-i
Jjelb-o boulder that does not lie flat on the ground <> pierre qui n’est pas plate sur la terre
[<verb jelbey].

Jéli o a) [tr] raise or lift (sth) up a little ® hausser ou lever (qqch) un peu © b) [intr] (sth) be
lifted a little # (qqch) é. levé un peu.

jella:biy-a: o [n] [see jalla:biy-a:].

Jjéllé:g-o (NF -i, DefSg -0), 0 [n] doum palm & doumier (palmier) [ID: Hyphaene thebaica,
Arecaceae; SYN: kong-o nd] [Ful ngelleewi] - entire tree: jéllé:g-o pa.
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jellel ~ jellél (7 1s preglottalized) ~ jallél o [intr] (horse) rear & (cheval) cabrer [<Ful] [SYN:
béhél).

Jjémbé o a) [intr] be exhausted (after walking) # ¢. épuisé, tres fatigué (apres avoir marché) ©
b) [intr] be insufficient, come up short, have a shortfall (in counting money) # faire
défaut, manquer, avoir un montant insuffisant (en faisant les comptes) - ex: hawr-o jémbé
the meal was insufficient <> le repas n’a pas suffi.

Jjémb-Eyndi o [tr, caus] (sth) be absent or missing for (sb) # (qqch) manquer a, faire défaut a
(qqn).

jémeéné:j-o (NF -4, DefSg -0) © [n] whiskers # poils (de barbe) [<Ful gemene].

jén ~ jén [VDbIN jén-r-o ~ jén-non, Caus jép-éyndi, cf. noun -jén-éy| o a) [intr] be tired #
é. fatigué [partial SYN: zarabi] © b) [servb] fail, neglect (to do), not (do) # manquer de
(faire), ne pas (faire) - ex: a jép ku ba:y-a: no: [a" s¢] he failed to give him anything <> il
a manque de lui rien donner; bor gui *jéy ku hambiiri someone has no fear < quelqu’un
n’a pas peut.

Jén-€y o [n] [see jen-€yl.

Jjép-éyndi © a) [tr, Caus < jép] [tr] tire out, exhaust & faticuer © b) [tr] prevent # empécher.

Jjénjé o [intr] (evening meal) arrive late & (repas du soir) arriver en retard.

jénjér-o (NF -ii ~ jénjér, DefSg -0) © [n] millet head-miner (harmful caterpillar that bores
through millet grain spikes) # chenille nuisible qui fore dans les épis de mil.

jén-o o [n] [see jen-€éy].

jen-éy (NF -, DefSg jép-0) © a) [n] poverty, lack (of things) # pauvreté, pénurie © a)
[nominal cpd final] lack (of sth), difficulty, problem (of sth) # manque, probleme (de
qqch) [related to verb jép] - cpd: see har-o Tjé*néy.

jérl o [n] [see jér-o 1].

jér2 o [n] [see jér-o02].

jeré1l o a) tr] carry (on shoulder or head) # porter (a 'épaule ou a la téte) [cf. noun jér-m-o] -
cpd: see jer-[fend-0], bon-[jer-o] © b) [tr] accept responsibility for (sth), take (e.g. a
child) under one’s wing, support, provide for (a dependent) # prendre la charge de
(qqch); prendre la charge de (qqn, un enfant par ex.) - ex: 7dnga bo [w [sogdy ‘dawl-a:]
Tjéré] he carries the authority of the Songhay.

jéré2 o [n] [see jér-02 ‘part’]

jér-éy 1 o [n] [DefPl < jér-o1 ‘gazelle’].

jér-éy 2 o [n] [see under jér-o 2 ‘part’].

jer-fendi ~ ger-fendi o [cpd tr] put (rag) on head (as a cushion for wares carried on head) #
poser (un chiffon) sur la téte (en tant que coussin pour porter les marchandises sur la téte)
[cf. noun jer-[fend-o]].

jer-[fénd-iy-a:] (NF ...d-iya, DefSg -&J) o [cpd n] francolin (partridge) # francolin (perdrix)
[ID: Francolinus coqui and perhaps others] [probably a frozen DIMIN].

jer-[ténd-o] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] head cushion (for carrying loads) # coussin de téte
(pour porter des fardeaux) [frozen cpd involving verb jéré and noun fénd-o ; cf. verb
Jjer-féndi ).

jeri1 o [tr] prop (sth) up # supporter (un objet).

jéri2 o [n] [see jér-o0 1 ‘gazelle’].
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jerman-[*gung-o] (NF -1, DefSg -0) 0 [cpd n] bulge on a misshapen watermelon #
protrusion d’une pasteque déformée.

jer-m-o (NF -u ~ jér-mi, DefSg -0) © [n] load # charge, chargement [archaic nominal form,
related to verb jere].

jér-o1 ~ gér-o (NF -i1 ~ jér ~ jéri) o [n] gazelle sp. # biche sp. [ID: primarily Gazella
rufifrons, the only remaining gazelle in the zone, more generally any gazelles or small
buck; see so0:].

jér-02 (NF jér ~ jeré 2, DefSg jér-o) © [n] half, part, portion # moitié, partie [often in
parallel set-partitioning phrases; cf. féré | - phrase: jér-€y..., jér-éy... some ...,
others ... <> les uns ..., les autres ... [cf. paired parallel sentences with fo: 1 ‘one’] - ex:
at =1 *iér-6 Thaji, 41 =1 ‘jér-6 ton he fried some, he roasted some <> il a frit une
partie, il a grillé une partie (=le reste); [ha: jér-éy] bor-éy Tman *Thima [kif =1 *firi]
(there are) certain ones (that) people should not abandon <> il y en a certains (que) les
gens ne devraient pas abandonner.

jérs-6 (NF -i1, DefSg -0) o [n] thread # fil (a tisser) [Za jarse, etc.].

jér-u o [n] [see jér-o 1].

gér-u ‘ka:réy (NF -, DefSg 'ka:r-0) o [n+adj, lit. “gazelle white”’] korrigum (antelope
close to top1) & damalisque (antilope) [ID: Damaliscus lunatus korrigum) [initial 1s jér-o 1].

jese (NF - ~ jes-11, DefSg jeés-o, 3PossSg jés-6) © [n inal] shoulder # épaule [TSK gese,
Za jase, Ka jese] - poss (inal): 1Sg jés-éy, 3Sg jes-o, 3FullSg ?4anga jés-o.

jés-o0 o [see jesel.

jesum-o ~ gésum-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] roselle # dah, oscille de Guinée [ID: cultivated
Hibiscus sabdariffa, esp. green variety, seeds fermented to make macari spice, greens also
used in cooking] [cf. warw-0, ma:r-0] - cpd: see kor-o Tjésum-o.

jete ~ gete o [intr] take one’s time, be slow (to do things) # prendre son temps, €.
retardataire (lent a faire les choses).

jéew la ~ jow o [intr] be thirsty # avoir soif [VbIN jow-non ~ jow-r-o, cf. L-toned noun
jéw-0] [L-toned Za jaw and Ka jew, <HL>-toned TSK géw].

jew 1b o [n] [see jew-0].

jew-0 (NF jew, DefSg -0) ~ jow-o (NF jow, DefSg -0) © [n] thirst & soif [cf. verb jéw 1a].

jé:wor-o ~ gé:wo:r-o (NF -, DefSg -0) © [n] new bride, new wife & nouvelle épouse [Ful
Jeewo] - phrase: gé:wo.r-éy-ndiy-a: our wife <- notre épouse [convention for referring
to the wife of a male relative or friend].

jewrd ~ gewrdl ~ jowrd O [intr] belch, burp # éructer, roter [Sg Imprt: jowri-n, VbIN
jowrt-non) [Za jarabu, Ka jerbu, TSK gewrd].

jey ~ géy o [intr] do for a long time, be long-lasting, take a long time, endure # durer, faire
pendant longtemps - ex: yo jéy T =rdu di: Tcéré ~ yo jéyT=ndn Tcéré long time, no
see < ¢a fait longtemps (qu’on ne se voit pas) [common in greetings].

njéy o [3P1 Full pronoun; also used logophorically or reflexively in positions otherwise
calling for a 3PI clitic nonp ~ nop (subject, object, propositional complement,
possessor)].

géyn-a: (NF géyna, DefSg -J) o [n] ratel (honey badger) # ratel (mammifeére) [ID: Mellivora
capensis).
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jéyn-6 ~ géyn-6 (NF -ti ~ jéyni, DefSg -06) © [n] grain spike (head) of millet (resembles
corn cob) # épi (de mil) [KS je:ni, TSK gé:ni, Za & Ka jé:ni].

Jji: o [n] [see giy-0].

ji:ba (NF & FinSg -&J) o [n] omasum (third stomach of grazing animals, with many folds)
& feuillet, omasum (troisiéme estomac des ruminants) [cf. fiitt-0].

Jibé o a) [tr] stir up (people, against each other); bring (sth) to turmoil # inciter (les gens, 'un
contre l'autre); troubler, agiter (qqch) © b) [intr] be stirred up, be in turmoil # é. troublé -
ex: lakkal-o jibé [a" ga] his mind has become mixed up (crazy) <> sa téte s’est agitée
(=il est devenu fou).

jibi [less common than jibé] © a) [tr] confuse, put in disorder & confondre, mettre dans le
désordre © b) [intr] (sb) be confused; (things) be mixed up # (qqn) é. confus; (choses) é.
mélangées (dans le désordre) - ex: hay-¢ey jibi [cér ga] the things are mixed up <> les
choses sont mélangées (confondues).

ji-[bu:r-o] ~ gi:-[bu:r-o] (NF -bu:ré, DefSg -0) o [cpd n] ball of (cow’s) butter # boulette
de beurre (de vache) [jiy-0, bu:ré ].

Jjidi ~ gidi o a) [tr] threaten, frighten # menacer, effrayer © b) [tr] put (sb) to a test & mettre
(qgn) a I’épreuve [e.g. pretend to offer him sth and see whether he will take it].

Jjif-a: ~ git-a: (NF jifa, DefSg -a:) © [n] carrion, unslaughtered dead animal & charogne,
animal mort non égorgé [cannot be eaten by Muslims; <Ar Vjyf, cf. Ful \jiib-] [cf. bik-0
‘dead body, (human) corpse’].

Jjizgal-o (NF -0 ~ ji:gal, DefSg -0) © [n] ganglion # ganglion.

Jjigiri ~ (less often) gigiri © [intr] shiver, tremble, shake, throb # trembler, frissonner.

Jjikké ~ gikké ~ jikkii (NF -, DefSg jikk-0) © [n] hope # espoir [<Ful Vjikk-] - ex: 41 =1
[a jikk-0] deke bup-ey he placed his hopes (of getting sth) on me <> il a mis son espoir
(de gagner qqch) sur moi ; §=1 * jikk-¢ diimbu you made me lose hope <> tu m’as fait
perdre 'espoir [lit. “you cut my hope™].

Jjikkii o [see jikké|

gilal ~ jilal (NF -&, DefSg gilal-0) o [n] anthropomorphic puppet used as a scarecrow
(keeping birds from millet) # épouvantail en forme de marionette (sert a chasser les
oiseaux du mil) [cf. perhaps Ful giile/ ‘bobbin of a loom’, root \yiil-] - poss: 1Sg gildl-¢,
3Sg a gilal-o.

gilé: (NF & FinSg -&J) o [n] a fruit (spice or medicinal) # un fruit (épice ou médicament)
[ID: fruit of tree, Xylopia aethiopica, tree grows in coastal areas but dried fruit is sold
locally in markets; SYN: wa:kond-o] - poss: 1Sg gilé:-y-¢, 3Sg a gilé:-y-o.

jinl ~ jip o a) [tr with further infinitival complement] precede (sb) to (do) & précéder (qqn)
a (faire) - ex: [bor *bib-€y di] gd =1 [annasa:r-¢y Tkay] jin [ku zigi] koy it was blacks
who preceded the whites in climbing <> c’est les noirs qui ont précédé les blancs a
grimper [related to jiné and jindp ; RDP jin-jin] © b) [servb] be the first (to do) # ¢. le
premier a (faire) - ex: 7dy *ga jin [ku Tk *dori-ya: *wo] 1 [focus] am the first to come
here <~ c’est moi [focus] qui suis le premier a arriver ici ; w-€y ‘kd jin [ku zigi] di those
who were the first to climb <> ceux qui ont été les premiers 2 grimper.

jin2 o [n] [see jinéy 1].
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Jjinag 1 o a) [particle] previously, already; (not) yet & déja; (pas) encore [cf. jin 1, jiné 1b] ©
[adv] ahead, forward, in front # par devant, en avant, en téte - phrase: koy jindy go
forward, proceed, advance < progresser, avancer [TSK gind, Za jind|.

jin-ap 2 o [n] [jine 1a or 1b plus 2Sg suffix].

jina:r-o o [n] [see ginda.r-0].

ginda:r-o ~ jina:r-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] billygoat # bouc [KS jind-a:ru from jindiplus
aru ‘man’].

jindé (NF -, 3PossSg jind-6) © [n] neck # cou - poss: 1Sg jind-éy, 3Sg jind-0, 3FullSg
7dpga jindo - voice, sound & voix, bruit (de qqch) - phrase: [njéy kiil] jindé 6:-noy noy
mé they are all one voice (=think the same way) <> il sont tous une voix (=pensent de la
méme facon); ciy-0 Tjindé the sound of his footsteps <> le bruit de ses pas - see cpds
beginning jindi- or jind-u-, also [kamb-u]-[jind-0], ce:-[jind-0].

Jin-déréy o [cpd n] mental retardation, incomprehension # fait d’¢. arriéré, incompréhensif
[cf. phrase jin-0 déré under jine 1a].

jin-[dér-o] ~ gin-der-o (NF -deér-ow) o [cpd n] uncomprehending, mentally slow person &
personne arriérée, (un) incompréhensif [cf. phrase jin-o déré under jine 1a].

Jjindi-[bir-0] ~ [gind-u]-[bir-0] ~ jinde-[bir-o] (NF -u1 ~ -biri, DefSg -0) © [cpd n]
breastbone; (cervical) spine # sternum; colonne vertébrale (cervicale) [< jinde].

jindi-[hi:;r-0] ~ gindi-[hi:r-0] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] necklace # collier [< jinde].

jindi-[kir-iyd] ~ gindi-[kir-yd] © [cpd n] [see [gind-u]-[kir-yd] just below].

jind-o0 © [n] [see jinde].

jind-u- © [form of jindé in some cpds, see below].

[gind-1u]-[bir-0] © [cpd n] [see jindi-[bir-0]].

[gind-u]-[kir-ya] ~ gindi-[kir-yd] ~ jindi-[kir-iya] [‘“neck-red-DIMIN” <> « cou-rouge-
DIMIN »] © [cpdn] cut-throat weaver (bird) & cou-coupé (oiseav) [ID: Awmadina fasciata,
male has red throat] [contains jindé ‘neck’ and DIMIN < ciréy 1 ‘red’].

jiné 1a (NF -, 3PossSg jin-6) © [n] forehead # front [related to jin 1, jinan 1, jiné 1b; cf.
tene] - poss (inal): 1Sg jin-ey, 2Sg jin-an, 3Sg jin-0, 3FullSg ?dpga jin-o - phrase: jin-o
déré he is dumb (=makes bad decisions), uncomprehending <> il est ignorant (=prend
de mauvaises décisions), incompréhensif [cf. nouns jin-/dér-éy], jin-[dér-0]].

jiné 1b ~ gine [related to jin 1, jindp 1] © [postp] before, in front of & devant, avant - with
pron: 1Sg jin-¢y, 3Sg a' jiné, 3Pl poy Tjineé.

jinéy 1 ~ ginéy (NF - ~ jin, DefSg jin-6) o a) [n] plate, bowl (for eating) # assiette,
tasse (a manger) © b) [n, in plural] tool(s), gear, loose possessions, baggage # matériel,
appareil(s), bagages - poss: 3Sg a jin-eéy © c) [euphemistic extension of (b), in plural]
private parts # les parties (génitales) - cpds: see bar-jinéy.

jin-€y 2 o [n] [DefPl < jinéy 1].

jin-¢y 3 o [n] [DefPl < jine 2].

Jjingam-o (NF jingam, DefSg -0) o [n] mussel; shell (of shellfish) & moule; coque (de moule)
[used for scouring pots; Za jingam) - snail # escargot.

Jipgar-éyndi o [tr] circumcise (boy) # circoncire (garcon) [Caus < jiggdri la, since after
circumcision a boy is permitted to pray with the men].
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jimgar-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] prayer; religious holy day (esp. Feast of the Ram) #
pricre; féte religicuse (surtout le « tabaski ») [cf. jingir-o, jingdru) - phrase: jingar-o han-é
on the day of the holy day < le jour de la féte.

Jipgaru la o [intr] pray # prier (a Dieu) [Caus jingdr-éyndi ; cf. nouns jingir-o, jingar-o|.

jimgar-u 1b © [n] [see jingar-o).

Jjingin-o ~ gingin-6 © a) [ordinal] first & premier [Absol 7i-jingin-0] - ex: hu *jipgin-o
(house) [related to jin 1, jiné 1, jina"] - phrases: jingin-o0 di previous times, long ago <>
antan, temps passés; zd: jigin-o since the first time <> depuis la premiére fois.

jimgiri o [tr] shape into balls # rendre en boules [noun jingir-o 1].

jingir-o1 (NF -u ~ jiggiri, DefSg -0) © [n] ball, mass shaped into a ball % boule, substance
faconnée en boule [verb jingiri, cf. gungin-o] - cpd: see wuri-[jingir-iya]).

Jingir-o02 ~ gingir-o (NF -u ~ jiggiri, DefSg -0) 0 [n] mosque & mosquée [cf. jipgdri 1a;
SYN: 7ala:d-a: huw-o].

jin-61 o [n] [see jinéy 1 ‘plate; gear’].

jin-02 o [n] [see jine 1a ‘forehead’].

Jjin-6 ~ gin-6 (NF jin) © [ordinal] first & premier [SYN: jin-gin-0| - ex: hi *‘gin-o the first
house < la premiére maison; hii ‘gin hinka the first two houses <> les deux premiéres
maisons.

jir o [n] [see jir-o 1].

jirdam ~ giram o [tr] remove grains from a cooked millet grain spike with the fingers #
égrener, détacher les grains d’un épi de mil cuit avec les doigts [cf. noun jirm-0] [Za
Jiramy.

Jjirbi 1 ~ girbi o a) [intr] sleep # dormir [Sg Imprt jirbi-n ; Za jirbi, TSK giribi] [cpd:
Jjirbi-dafa ; cf. kani] - ex: a jirbi *non-di he/she slept there < il/elle a dormi la.

Jirbi2 ~ girbi o [n, with quantifier]| day (24-hour period) # jour (période de 24 heures)
[with quantifier; compare han-0] - ex: girbi f6: one day <> un jour.

Jirbi-dafa ~ girbi-diafa (NF & FinSg -&J) © [cpd n] golden nightjar (bird) # engoulevent
doté [ID: Caprimulgus eximins] [with jirbi 1 ‘sleep’ because it lies stationery in grass
during daytime].

Jirbi-?i:yé (NF -, DefSg -i:y-0) o [cpd n, lit. “day-seven”] week # semaine - ex: jirbi-?i;yé
‘hipka two weeks < deux semaines.

Jjirbi-kiinga (NF -, DefSg -a:) o [cpd n] insomnia, drowsiness due to lack of sleep at night
& insomnie, manque de sommeil pendant la nuit - ex: jirbi-[kiing-a:] bar [mug-o [ga]
he/she is unable to sleep <> il/elle a 'insomnie [mo: 1 ‘eye’].

giréy o [n] [see jirow].

jiri ~ girf o [n] [see jir-0 1].

Jjiri ~ gira o [tr] weed around (millet plant) # sarcler autour de (plantes de mil) - ex: 7
[héyn-6T di] ji:ri that you may weed around that millet < que tu sarcles autour de ce
mil.

girin-*kéns-o o [cpd n] [see ciriy-*kéns-o].

Jjirm-0 ~ girm-o (NF -1, DefSg -0) o [n] newly ripened (and still soft) millet grains & grains
de mil (un peu muars mais encore mous) [roasted on the cob over a fire and eaten, cf. verb
Jjiram)] [Za firmay].
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jir-61 ~ gir-6 (NF jir ~ jirf [note falling tone]) © [n] year & année [usually with
quantifier] - poss: 1Sg jir-¢, 3Sg a jir-0 - ex: jiri zémbér *ta:ci 4,000 years < 4.000 ans.

jir-02 ~ gir-o (NF -1, DefSg -0) o [n] blemish, boil & furoncle [perhaps related to girow] -
poss: 1Sg gir-e.

girow ~ girey (NF & FinSg -, P1 P giréy-non, DIP gir-¢y) o [n] leper # lépreux
[perhaps related to jir-0 2] - poss: 1Sg gir-¢, 3Sg a gir-9].

Jjirsi ~ girsi © [tr] catch by surprise # surprendre (qqn) [Za Jirsi].

gir-ui o [n] [see jir-6 2].

giori ~ ji:rd o [intr] taste somewhat bad, taste a little “off” # avoir le gott un peu amer
[TSK giriri].

gi:ru o [tr] [see ji:ri].

Jis-éyndi o [intr] be put down, deposited # ¢. déposé [PotPass < jisi 1].

Jisil ~ gisi o [tr] put down, deposit; establish; cause to sit & déposer; établir; faire asseoir
[PotPass jis-éyndi, cf. noun jis-0].

jisi2 o [n] [see jis-0].

Jjis-0 ~ gis-o (NF -u ~ jisi, DefSg -0) © [n] grain residue after winnowing & résidu (des
céréales) aprés le vannage [perhaps nominalized from jisi 1].

jiti 1 ~ giti o [intr] be hard, solid, firm # é. dur, solide [adj jit-0, Intens giik ; TSK giti] - ex:
ham-6 di jiti a sé the meat was (too) tough for him <> la viande était (trop) dure pour
lui.

Jjiti2 o a) [intr] (e.g. animal) be startled % (animal etc.) é. effrayé [TSK giti, Za jiti] o b) [tr]
frighten, startle # effrayer [transitive use less common].

jit-0 (NF -i1 ~ jitow, DefSg -0) o [adj] hard, solid, firm # dur, solide [Absol 2i- Tjit-0]
[< jiti 1] - ex: tond-i jit-0 solid rock < pierre dure; lab-ii Tjit-0 hardened mud <> boue
durcie.

Jjiy-0 ~ giy-6 (NF ji:, DefSg -6 ~ (contracted) j-6:) © [n] cooking oil; butter % huile (de
cuisine); beurre.

j-0: o [n] [see jiy-0].

Jjoga o [n] a Fulbe dance and accompanying tomtom rhythm # une danse des peuls et le
rythme de tam-tam qui s’y associe [also often performed by Songhay].

j6:ké [uncommon, <Ful \jook-] © a) [tr] get (sb) in trouble (by accusation or malicious
gossip), incriminate # causer malheur a (qqn, en le dénoncant), incriminer © b) [intr] be
in serious trouble # &. foutu, se trouver en crise.

jomba-tuwey-tiwéy 0 [n] a woman’s hairdo with parts curving down over the ears # une
coiffure féminine aux lignes de division courbées descendant sur les oreilles.

jombé (NF & FinSg -J) o [n] a woman’s hairdo with braids bound together on top # une
coiffure féminine aux tresses liées ensemble en haut.

jongandé (NF -, DefSg -a:) © [n] combination of 50 francs CFA each worth of tea and
sugar # ensemble de 50 francs CFA de thé et 50 francs de sucre [<Ful] [SYN: ydrdndé].

Jjo:té o [intr] be a glutton, enjoy eating # é. gourmand, glouton [<Ful joot-].

jow o [intr] [see jew].

jow-01 o [n] [see jew-0].
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jow-02 (NF jow) o [n] any of five ball-shaped red jewels worn together near the top of a
yol-o coiffure # un des cinq bijoux globulaires rouges mis ensemble vers le sommet de la
coiffure yol-o.

jowrd o [intr] [see jewrdl].

Jjuna o [tr] test, put to the test & mettre (qqn) a ’épreuve [rare word].

Jjunniibasél o [intr] do a somersault or cartwheel # faire I’acrobatie.

ju:ré o [intr] (people) gather together at a specified location; (animals) drink together (at
well, river, etc.) # (gens) se regrouper (dans un endroit indiqué); (animaux) s’abreuver
ensemble [<Ful \juur- ‘sprinkle water’].

K

kd 1 o [Relative pronoun; variant of ga used in a few fixed phrases] - phrase: ha: k4... that
which ... < ce que ..., ce qui ...; hap k4... (the day) when ... < le moment (jour)
ou...; wo ‘ka... that one who (which) ... < celui qui (que) ... ; mé ka... when ... <
quand ...

ka2 o [intr] come, arrive (here) # venir, arriver (ici) [VbIN ka:-r-o0 4 or ka-noy, Comitative
VO ka:-ndu, suppletive Sg Imprt € 1, but regular Pl Imprt wo ka] [cf. yeka] - ex: me ka
a kil di when he/she came <> lorsque il /elle est venu(e).

kiT= o [form of kal 2 before enclitic subjunctive pronominal: 1Sg k47 =y and 2Sg
kil=m ~ kaT=4].

ka:1 o a) [tr] remove, take off or out # enlever [VbIN ka:-r-0 5, VbIN ka:-nog] o b) [tr]
serve (food, plates) # servir (nourriture, assiettes) © c) [intr] serve # servir [with
understood object like ‘food’ or ‘plates’].

ka:-2 [lengthened form of ka 2 ‘come’ before Comitative -ridit and VbIN -r-0].

ka:3 o [clause-initial particle] but & mais [regional, cf. Ful ka ~ kaa, Bam nkal [also
extended as ka:-ni].

kabbarii o [intr] place one’s hand on one’s knee (in prayer) # poser la main sut le genou (en
priant) [<Ar Vkbr].

ka:bé (NF - ~ ka:b-1, 3PossSg ka:b-6) © [n inal] beard # barbe - poss (inal): 1Sg
ka:b-ey, 3Sg ka:b-o, 3FullSg ?anga ka:b-o.

kabéy 1a o [tr] take (sb) along with one # prendre (qqn) avec soi.

kabéy 1b o [intr plus optional locational] stop by (for a visit) en route to sw, make a side-trip
to visit & passer (rendre visite) en route, faire une escale - ex: 1 ‘kabéy ga:-p that I may
stop and visit you <> que je te rende visite.

kabila o [tr] have (st) as totem # avoir (qqch) comme totem.

kabi1b o [see kdbiy-0]

kabiy-o ~ kabi (NF kabi, DefSg -0) ~ kabiya (NF ...ya, Df ...y-a:) © [n] totem # totem -
poss: 1Sg kabiy-e.

ka:b-6 1 (NF -1, DefSg -0) © [n] tall tree sp. # gros arbre sp. [ID: Mitragyna inermis,
Rubiaceae].

ka:b-02 o [n] [see ka:be ‘beard’].

ka:b-0 3 (NF -u, DefSg -0) o [n] a type of millet cream (beverage), very bitter, consumed in
a post-harvest spirit-possession rite in an animalistic fashion # sorte de creme de mil
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tres amere, consommeée par les possédés a la maniere des bétes dans un rite qui suit la
récolte [the brew contains chili peppers and other spices, along with chicken faeces].
kabu o a) [tr] add up, count, enumerate (things); calculate (sth) & compter (des objets);
calculer (qqch) © b) [intr] do a count or calculation # faire un compte ou un calcul.
ka:bu o [intr plus Postp ga:] appropriate, lay claim to (sth belonging to a friend or relative) &
s’approprier (qqch qui appartient 2 un ami ou a un parent) [for example, in games among
friends].

kabii-r-o (NF -u, DefSg -0) o [n] (a) count, calculation # calcul, (dé-)compte.

kadda:s-o ~ karda:s-o (NF -0 ~ kadda:sa, DefSg -0) © [n] paper, piece of paper,
document, ticket & papier, feuille de papier, document, ticket [<Ar Vqrts].

ka:d-o (NF -i, DefSg -0) o [n] Dogon # dogon [<Ful, more common synonym kiimb-o 2].

ka:ge o [n] [see ka:je].

ka:g-0 o [n] [3Sg possessor form of ka:ge].

[ka:g-0]-né:ré-[Ww-déy-[?anziit-0]] [“grandparent-sell-to-buy-tail” <> « [grand-parent]-vendre-
pour-acheter-queue »| 0 [phrasal cpd n] bird sp. with extremely long tail # oiseau sp. a
tres longue queue [e.g. male whydah in breeding plumage].

ka:je ~ ka:ge (NF -, 3PossSg ka:g-u) o [n inal] grandmother, grandfather # grand-mére,
grand-pere - poss (inal): 1Sg ka:g-éy ~ ka:j-ey, 2Sg ka:g-ap, 3Sg ka:g-o, 3FullSg
7anga ka:g-ul.

ka:ji o a) [tr] scratch (skin) & gratter (la peau) [cf. ga:su] © b) [intr] scratch one’s skin # se
gratter la peau - cpd: see [har-/ma:m-u]]-[ka:j-iya].

kakab-o (NF -, DefSg -0) o [n] wooden shoe formerly worn by the Chief of Hombori #
chaussure en bois portée jadis par le Chef de Hombori.

ka:j-o (NF -1)) o [n] globular gold jewel # bijou d’or en forme de globe [two of them are
combined with one kuilola:t-0 on each of the side braids in the yol-o coiffure].

kak-o (NF -u, DefSg -0) © [n] door panel, door (as object; also used as litter to carry
someone) # (battant de) porte (utilisée aussi comme litiere pour porter qqn).

kakow o [tr] argue with (sb), debate, stand up to # contredire (qqn) [VbIN kdakow-r-0].

kal'1 o [particle] only, exclusively; except, other than & seulement; sauf, a 'exception de [see
separate entry for kala] - ex: [bang-u kil] *si:= Tné [kal Tfondikari] there was no well
here except Fondikari (=F was the only well) < il n’y avait pas de puits ici sauf Fondikari
(=F était le seul puits); greeting phrase: kal Tb4:n-i nothing but peace! <> rien que la
paix! [reply to greetings with moté ‘how?’].

kal2 o [particle followed by subjunctive] it is necessary that ... # il faut que ... - ex: kal
dl=m ka she must come <> il faut qu’elle vienne.

kal3 o [n] [see kal-0].

kala o [particle] except # sauf, a 'exception de [variant of kal 1 used after man ti] - phrase:
man t kala... (it is) none other than ..., none except ... < (ce n’est) rien d’autre que ...,
personne que ... [ornate style for ‘itis ...¢].

kalala o [intr] express disagreement, engage in a disputation & exprimer son désaccord,
un débat.

kal-iy-a: (NF -iy-ow, DefSg -a:) © [n] [DIMIN < kal-0].
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kalli o [intr] clear throat and spit out yelllowish sputum # se racler la gorge et expulser un
crachat jaunatre [noun kall-o ; TSK kalali).

kall-o (NF -u, DefSg -0) o [n] yellow sputum in throat # salive jaunatre dans la gorge [verb
kalli).

kdlmé o [tr] accuse & dénoncer [<Ful Nkalm-, perhaps ultimately Fr calommier ot réclamer, cf.
KS kalmal].

kal-o (NF - ~ kal, DefSg -0) o [n] animal pen, enclosure, enclosed garden # parc (pour les
animaux), cloture, jardin [DIMIN kal-iy-a:].

kalwa (NF & FinSg -&J) o [n] state of ritual seclusion (esp. for a holy man) # état saint en
solitaire (surtout d’un marabout) - phrase: hiird *kalwa enter into ritual state < entrer
dans Iétat saint.

kam- o [nominal cpd initial] [reduced < kambé ‘hand’ (or cpd initial form kamb-ii-),
optional in kam-pa.ré, possibly part of kamcit-0].

-kama o [cpd final after bor- ‘person’ and f0: ‘one’] each, any # chacun, n’importe qui,
n’importe quoi - cpd: bor-kdma ~ bar-kama anyone, everyone, each, both <> n’importe
qui, tous, tous les deux, chacun [dative bor-kama *sé€| - ex: bor-kama ka [w fgﬁné /
everyone came and looked <> tout le monde est venu regarder; man ti bor-kama *‘né
there isn’t anyone who says ... < il n’y a personne qui dise ... - cpd: 7i-f0:-kama each
one, every one < chacun(e).

kambé (NF - [but see also kamb-i1 1b]), 3PossSg kamb-6) o a) [n] hand, arm # main, bras
- poss (inal): 1Sg kamb-ey, 3Sg kamb-o, 3FullSg ?4anga kamb-o0] - frequent cpd initial,
see kambe- and kamb-u- (and reduced variant kam- in kam-pa.ré, kam-[kit-0));
infrequent cpd final (see [koyr-ii]-[kamb-6]) - phrase: 41 =1 kamb-&y za T =rdu
T[zém*bér *f5:] he helped me out to the tune of 1000 (riyals) <> il m’a aidé en raison de
1000 (tiyals) [cf. [kamb-11]-[z4:-r-0]] © b) [n] (sb’s) custody, control, authority (over a
subordinate or prisoner) # autorité, domination (de qqn, sur un subordonné ou un
ptisonnier) - exx: a hurd [kambe ga] he got into trouble with the authorities (=was
incarcerated, was hauled in front of the police, etc.) < il est tombé dans des ennuis avec
les autorités (=fut emprisonné, fut convoqué par la justice, etc.); goy-[te:-k-€] ‘fatta
[kamb-éy ga] my (former) apprentice has left my control (=is working on his own) <>
mon (ex-)apprenti s’est libéré de mon autorité.

kambe-[miy"-6] (-mé, DefSg -0) o [cpd n, lit. “hand-mouth”] forearm span (hand to elbow,
as a measure) # avant-bras (en tant que mesure, de la main au coude).

kamb-o o [n] [see kambe].

kamb-u- 1a o [nominal cpd initial] [see kambé ‘hand’].

kamb-u 1b © [n, variant indefinite form of kambé used as fixed direct object in the idioms
below] - idioms: (X) ij kamb-1 Tdam [Y ga] (X) cast an evil spell against Y <> X)
jeter un mauvais sort contre Y; (X) 1 kamb-u Tdam [Y sé] (X) give a hand to (=help
out) Y < (X) donner un coup de main a (=aider) Y.

[kamb-u]-[boy-0] © [cpd n] fingernail & ongle (de la main).

[kamb-11]-bandé © [cpd n, lit. “hand-back”] a woman’s hairdo with braids in back & une
coiffure féminine avec des tresses par derricre.

kamb-i Tdim o [see kamb-u 1b].
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[kamb-u]-[fumb-0] (NF -ow, DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n, lit. “rotten-hand(ed)”’] habitual
thief, kleptomaniac # kleptomane, voleur d’habitude [SYN: [kamb-i1]-[kiik-0], cf. zéy-0]
- poss: 1Sg [kamb-u]-[fumb-é].

[kamb-u]-gobori © [cpd n] left hand # main gauche.

[kamb-u]-[hi:r-0] © [cpd n, lit. “hand-bead”] (non-metal) bracelet # bracelet (non-métallique)
[cf. zap-0].

[kamb-11]-jind © [cpd n, lit. “hand-front”] a woman’s hairdo with braids in front & une
coiffure féminine avec des tresses par devant.

[kamb-u]-jind-o (NF -u, DefSg -0) © [cpd n, lit. “hand-neck”] wrist # poignet.

[kamb-u]-[kob-1:z-0] (NF -i:zé, DefSg -0) © [cpd n, lit. “hand-child”] finger & doigt.

[kamb-u]-[korb-0] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] ring (on finger) # anneau (de main).

[kamb-u]-[kuk-0] (NF -ow) o [cpd n, lit. “rotten-hand(ed)”’] habitual thief, kleptomaniac #
kleptomane, voleur d’habitude [bahuvrihi cpd] [SYN: [kamb-i1]-[fiimb-0], cf. zéy-0].

[kamb-u]-[kun-kin-o] (NF -0 ~ -kup-kiin, DefSg -6) © [cpd n] fist # poing [SYN: kuip-
kiin-o].

[kamb-t1]-pa:ré ~ kam-pa:ré o [cpd n] right hand % main droite.

[kamb-u]-[sar-0] (NF -1, DefSg -0) © [cpd n] (fore-)arm # (avant-)bras [sar-o 1].

[kamb-u]-[tond-6] (NF - ~ -tondi, DefSg -0) 0 [cpd n] stone bracelet # bracelet de pierre
[circular, hewn from a single piece of rock, a Hombori specialty for sale to travelers].

[kamb-u]-[to:t-iy-a:] (NF ... t-iy4, DefSg -a:) o [cpd n] elbow % coude [cf. to:t-iy-a:].

[kamb-u]-za © [cpd tr] give assistance to, make a contribution to # rendre aide a, cotiser pout
aider [VbIN [kamb-1i]-[z4:-r-0] ; contains za].

[kamb-11]-[za:-r-0] (NF -u [note tone]) © [cpd n] assistance, help # aide [VbIN
< [kamb-u]-z4].

kam-[kit-0] ~ kam-[cit-0] ~ kan-[cit-0] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] wing # aile [truncated
initial related to kambe].

kam-pa:ré o [cpd n] [see [kamb-u]-pa:ré].

kamsél-o ~ (less often) kdansél-o (NF kdamsél, DefSg -0) © [n] woman’s garment (blouse or
skirt) & vétement féminin [also in Ful etc.] [<Fr camisole].

kamsi o [tr] roll up (e.g. bottom of pants) # plier (bas du pantalon, etc.).

kan- o [n] [cpd initial for kan-o ‘(water)melon’).

kap o [intr] fall, tumble, collapse; go bankrupt & tomber, s’effondrer; faire faillite [VbIN
kan-r-o ~ kaw"-r-o, Caus kdn-éyndi] - nominal cpd: see [goyn-u]-[kan-6] (and
variants).

kd:n1 o [intr] be sweet, nice, good; (heart) be happy; be pleasing (to sb) # é. délicieux, sucté,
doux, bon; (cceur) €. content; plaire (a qqn) [homophonous to k4:n2; Adj ka:n-o 1, Fact
ka:n-éyndi 1, Intens nam! 2, cf. iim!] - ex: a w ka:n *s-éy it pleases me < il me plait.

ka:n2 o [intr] (blade) be sharp # (lame) é. tranchante [homophonous to ka:n 1; cf. sembéley|
[adj ka:n-0 2, Fact ka:n-éyndi 2].

kana: (NF & FinSg -&J) o [n] sweet sorghum stalks (for fodder) # tiges douces de sorgho
(pout les animaux) [ID: a cultivar of Sorghum bicolor, Poaceae, not true sugar cane] - poss:
1Sg kana:-y-e.

kand-a: (NF kanda, DefSg -a:) © [n] slender mongoose & mangouste rouge [SYN: fa-birgo-
birg-0] [1D: Galerella sanguineal.
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ka:-nd-4 o [ 3SgO form of ka:-ndu].

ka:ndi o [greeting] good morning! & bonjour! [syntactically a suppletive imperative] - Pl
Imprt: wo ka:ndi.

ka:-ndu o [VO] bring, come with; bring up, raise (a topic) & amener, venir avec; amorcer (une
matiére, dans un discours) [irregular combination of ka ‘come’ plus ridu ‘with’; 3SgO
ka:-nd-a, Imprt with 3SgO ka:-nd-4 without - suffix] [< ka 2].

kanél o [intr] go horse-riding # aller 2 dos de cheval - phrase: koy kanél go horseback riding
<> aller 2 dos de cheval.

kanéy o [intr] (horse) trot (slowly) % (cheval) aller au trot (lentement).

-[kd:n-éy] © [n] - in cpd bin-[ka:n-éy], cf.

kan-éyndi o [tr] lay down, set down & déposer, faire coucher [Caus < kdni].

ka:n-éyndi 1 o [tr] sweeten; make better, improve & sucrer, adoucir; améliorer [Fact
<kanl1].

kd:n-éyndi2 o [tr] hone, sharpen (blade) # affiler (lame) [Fact < k4:n 2].

kang-a 1 o [intr] nail, fix in place # clouer, fixer [UnspecO < kangtu 2a].

kapg-a2 o [intr] (e.g. millet grain spikes) be stacked # (épis de mil, etc.) s’entasser [ResPass
< kangu 2b].

kapgar-éyndi o [tr] make (e.g. camel) kneel # mettre (chameau etc.) a genoux.

kapgari1 o [intr] kneel # s’agenouiller [Caus kdpgar-éyndi] [related to kang-o].

kanga-r-i2 o [n] [see kanga-r-o].

kanga-r-o (NF -0 ~ kapgari, DefSg -0) © [n] magical charm, blessing; traditional
propitiatory sacrifice made on the foundation of a village # bénédiction, verset; sacrifice
traditionnel effectué a la fondation d’un nouveau village [VbIN of kapg-a 1 (< kdpgu 2)].

kang-o (and 3PossSg kang-6) o [n] [see kanjé ‘knee’].

[[kang-o]-bon]-[*tiyy-a:] © [cpd n] kneecap # rotule [ending is DIMIN < tuw-0].

kang-u 1 o [n] [see kanje].

kapgii2a o a) [tr] nail in, embed; fix (e.g. pole) in place # clouer, enfoncer; fixer (un poteau
etc.) [UnspecO kang-a 1] [Za kanyji] - phrase: muw"™-0 kapgii ~ mo: kangi (plus prep
ga: or bop) fix one’s eye (on sth), stare hard (at) < fixer (qqch) de P'eeil; 41 =7 mo:
kangi [[woy-6T di] Tga] he stared hard at the woman <> il a fixé la femme de I'eeil © b)
[intr] be fixed in place # é. fixé.

kangii 2b o [tr] stack (millet grain spikes in a granary) # entasser (des épis de mil dans un
grenier) [ResPass kang-a 2] [special case of kangii 2al.

kan-[hott-iy-a:] ~ [kan-u-]... (NF -iyd) [“watermelon-bitter-DIMIN” <> « pastéque-ameére-
DIMIN »] © [cpd n] inedible wild watermelon, colocynth # pasteque sauvage non
comestible [ID Citrullus colocynthis, Cucurbitaceae] [< kan-0].

kani o a) [intr] lie down, be horizontal; go to sleep; spend night % se coucher, étre ou se
mettre au plan horizontal [cf. jirbi 1] - verb-verb cpds: kdni [Ww 7jirbi] lie down to
sleep <> se coucher et dormir; kani haw-€y sleep on an empty stomach <> « faire une
nuit blanche », dormir sans avoir mangé [other cpds under hdns€y, hampangu, gim)
[related adjective: kan-02] © b) (man) sleep with (woman) & (homme) coucher avec
(femme) [euphemism for j10k0].

ka:n-i (DefSg ka:n-o [note tones]) o [VbIN < kad:n 1] sweetness # douceur [Za ka.n-i, Ka &
TSK ka:n-i| - ex: [k [Tgéng-0 ham-0] Tyd:] man ti kala kal kd:n-i néy eating
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chicken meat is a delight <~ manger la viande de poulet est une douceur - cpds: see
bip-[ka:n-i], cf. ma: ka:ni.

ka:-ni: o [clause-initial particle] but # mais [extension of ka: 3, cf. -ni.].

ka:nib-o (NF -i, DefSg -0) © [n] traditional writing pen (from a plant stem, used by holy
men) & plume a écrire traditionnelle (d’une tige de plante, utilisée par les marabouts) [<Ar
\gim].

kan-iya o [DIMIN < kan-o0 1 ‘melon’, in cpds].

kanje (NF -, 3PossSg kang-6) o [n] knee; side; (automobile) tire # genou; coté; pneu [Za
kange] - poss (alienable): 1Sg kang-¢€ - poss (inal): 1Sg kang-éy ~ kanj-éy, 3Sg
kang-o, 3FullSg ?4dngd kang-6 | [KS kanje] [cf. kdngari 1, to:tiy-a:, hdy- Tkanjé] -
phrase: mobil-o Tkang-o tire < pneu.

kankam la o [tr] squeeze, press on # serrer [cf. si:ti, sukuml].

kankam 1b o [intr] be squeezed; contract; have little room # é. serré, rétréci; se contractet; €.
coincé.

kan ka:r-6 (NF -, DefSg -0) 0 a) [n+adj] light-colored variety of watermelon # sorte de
pasteque a peau blanchatre [ID: Citrullus lanatus (variety), Cucurbitaceae] 0 b) [n] light-
colored dried seeds from this type of watermelon # pépins blanchatres de cette sorte de
pasteque [called musamusa in KCh].

kan-[pa:-r-6] (NF -, DefSg -0) [“watermelon-food” <> « pastéque-nourriture »] © [n] edible
watermelon & pasteque comestible [ID: Citrullus lanatus (variety), Cucurbitaceae] [distinct
from watermelon cultivars grown for seeds, or inedible wild melons; see kan-0].

kan-o1 (NF -u, DefSg -0) o [n] watermelon and wild melons & pasteque et melons sauvages
[1D: Citrullus lanatns, all cultivars, and similar-looking Cucurbitaceae] [cf. bircind-o,
hawddnd-6, goromb-0] - cpds: kan-[pa:-r-0], kan-[hott-iy-a:], yold:m-dy Tka‘n-iya,
Pdlman-éy Tka*n-iya.

kan-02 (NF -u, DefSg -0) o [adj] stagnant, standing (water) # (cau) stagnante [< kdni].

ka:n-o la (NF -uor -ow, DefSg -0) o [adj] sweet, nice, good # délicieux, sucré, bon
[< kd:n 1] - ex: ho:r- Tkd:n-0 sweet (tree-)peas < pois (d’un arbre) délicieux - phrase:
see ha: 1, bonp-[ka:n-ow].

ka:n-o 1b o [see kd:n-i]

ka:n-02 (NF -1, DefSg -0) o [adj] sharp (blade) # (lame) tranchant [< kd:n 2] - ex: sémb-u
ka:n-o sharp knife < couteau tranchant.

kansu-[gupgur-o] (NF -u ~ ...gur, DefSg -0) o [cpd n] stones placed on a roof or on top of
a wall # pierres posées sur le toit ou au sommet d’un mur [SYN: gorgon-o).

kanu-[hott-iy-a] © [n] [see kan-[hott-iya]].

kan-éyndi o [tr] knock down, cause to fall & faire tomber [Caus < kdp).

kar o [tr] [see kart].

kd:r o [n] [see kd:r-o 3].

kara 1 o [see kar-a:].

kar-a2 o a) [intr] be hit, tapped # ¢. frappé, tapé [VbIN kar-a-r-o ~ kar-a-npop) [ResPass
< kdrd] - ex: gul-*éyT=ndu l4:t-éy Tgu *Tkdr-a tomtoms and flutes were struck
(=played) < les tam-tams et les flates ont été tapés (~joués) © b) [intr] do some hitting,
(rain) strike # frapper, (pluie) frapper (~tomber) [UnspecO < kdri] - ex: see cipa.
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kar-a: (NF kara, DefSg -a:) o [n] wooden bed # lit en bois [KS karga, TSK kara, Za karga,
Ka karga : regional word perhaps <Ful kargal] [cf. da:rig-o].

karaf-ant-o (NF -ante, DefSg -0) © [partpl] (sb) who eats hurriedly # (qqn) qui mange
rapidement [<verb kdrafii).

karafi o [intr] eat hurriedly, wolf one’s food down & manger rapidement, bafrer [Partpl
karaf-ant-o).

karas! o [Intens for ko:su ‘drain, empty (well, waterjar)’] [cf. pdgas!].

karaw! o [Intens for ko:gu ‘be dry; harden’].

karbara:r-o (NF -1 DefSg -0) © [n] gourd for storing jewels # calebasse qui sert a garder les
bijoux.

karbas-o (NF -1, DefSg -0) o [n] tweezers (for pulling thorns) # pince (pour 6ter les épines).

karda:s-o o [n] [see kadda:s-o].

ka:réy la o [intr] be white # ¢é. blanc [Intens tay! or wak!] [TSK ko.r€y, Za kwa.rdy, Ka
ka:réy].

ka:réy 1b o [adj] [see kd:r-0 1 ‘white’]

ka:réy2 o [n] [see ka:r-o 2 ‘crocodile’].

ka:r-éy3 o [n] [DefPl of ka:r-6 1 ‘white’].

ka:réy-cip ~ ka:réy-ci: (indefinite form only, Pl ka:réy-ci:-non) © [cpd n] large alligator #
gros crocodile [uncommon, perhaps denotes a legendary crocodile; word likely
borrowed from KS] [cf. ka:r-02].

kar-éyndi o [intr] be hit # ¢é. frappé [PotPass < kari].

ka:r-éyndi'1 o [tr] whiten (sth) # blanchir (qqch) [Fact < ka:réy 1a].

ka:r-éyndi2 o [tr] cause (sb) to mount or sit (on sth) # faire monter ou asseoir (sur qqch) a
(qqn) [archaic, used in sexual sense in insults, cf. bab-éyndi] [Caus < ka:ru] - ex of
insult: i Tndm *Tnap kd:r-éyndi 1 will make you mount (your mother) < je te ferai
monter (sur ta mere).

karf-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] rope, string # corde, fil - phrase: karf-u Iém-o rolled string
<> corde roulée.

karg-o (NF -0 ~ karji) ~ kdrg-6 (NF -d ~ karji) o [n] thorn (of plant), splinter (in skin) #
épine (de plante), écharde (dans la peau) [as cpd final: see [céy-u/-[karg-0],
[ha:m-u]-[karg-0]].

karhan-o (NF -0 ~ karhan, DefSg -0) © [n] forceful person # personne énergique [also bor
karhan-o).

ka:r-*[hdy-0] (-*hdy) © [cpd n] bus fare # prix du (billet de) car.

kari o [n] [see kariy-0].

-ka:r-iya o [nominal cpd final, DIMIN < ka.r-o 1 ‘white’] - see doy-[kd.r-iyd], boy-[ka:r-iyd],
fat-[ka:r-iyd], [gab-u]-[ka:r-iyd], [hing-u]-[mé-[ka:r-iyd]].

kariy-o (NF kari, DefSg -0) 0 [n] grass sp. with awns # poacée sp. a arétes [ID: Aristida
mutabilis, Poaceae] [TSK karf ; cf. koms-o0 siib-0].

karja! o [interj] shoo! scat! & pschtt ! (au chien) [also in Ful].

-kar-k-o0 o [n] [Agentive < kdru, with cpd initial denoting the object hit, e.g. a musical
instrument, e.g. [la:t-u]-[kar-k-0] for flute].

kar-mu-[ha:r-iya] o [phrasal cpd n] scrambling shrub & arbuste rampant [ID: Capparis
corymbosa (=C. sepiaria)] [some speakers interpret this as DIMIN < phrase ‘hit (i.e. touch)
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so you may laugh’, cf. kdru and 2Sg subjunctive m ‘ha:ri ‘that you laugh’; the image
suggests being tickled by the small thorns; see also ha:r-iya].

ka:r-6 1 (NF kd:réy 1b, DefSg kd:r-6) © [adj] white # blanc [<verb ka:rey la; adj cognates
Za kwa:ray, Ka ka.ro, TSK k3:r€y] [DIMIN -ka:r-iya, Intens tdy!] - with adj: haw
‘ka:r-6 white cow <~ vache blanche; woy kad:réy white woman <> femme blanche -
collocations: see 7anzorf-u *ka:r-o, gir-i ka:r-o, kan ka:r-o - bahuvrihi cpd:
kur-[kad:r-6] - DIMIN cpds with H-toned form of diminutive: bon-[ka.r-iyd],
dop-[ka:r-iya], [gab-u]-[ka:r-iyd], fat-[ka:r-iyd], [hing-u]-[mé-[ka:r-iya]].

ka:r-02 (NF -u ~ ka:réy, DefSg -0) o [n] crocodile # crocodile [Za kaaray] [ID: Crocodilus
niloticus - cpd: see ka:réy-cin.

ka:r-o3 (NF -0 ~ ka:r, DefSg -0) o [n] (intercity) bus # car [<Fr] - cpd: see kd.r *hdy-o.

ka:-r-o4 (NF -0, DefSg -0) © [n] coming, arrival # arrivée (ici) [VbIN < ka 2] - ex:
yor‘koyl =1 *yér cowru ka:-r-6-ndoy may God show us your-Pl coming (back) < que
Dieu nous montre votre arrivée (de retour ici) [blessing for a departing traveler].

ka:-r-o5 o [n] removal, taking away # enlevement [VbIN < ka: 1].

ka:r-o 6 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] powder from burnt bones (used on a spindle while spinning
cotton) & poudre d’os brilés (utilisés sur un fuseau lorsqu’on file the coton).

ka:r-o7 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] cataract (in eye) # cataracte (dans Pceil).

karté o [intr] play cards # jouer aux cartes [cf. noun kdrt-0].

karti o [intr] hawk and spit # se racler la gorge et cracher.

kart-o (NF -4, DefSg -0) © [n] playing card(s) # carte(s) de jeu [<Fr, cf. verb karté] [SYN:
mariya:s-o0).

karu ~ kar o a) [tr] hit, strike, tap # frapper, battre, taper; jouer de (violon, tam-tam); jouer a
(cartes); jouer (le football) [Imprt always kdru-n, VbIN karii-r-0, PotPass kar-éyndi ~
kar-a] o b) [tr] play (violin, drums); play (cards); play (soccer) # jouer de, faire sonner
(violon, tam-tam); jouer a (cartes); jouer (le football) © ¢) [tr] mold, make (mud-bricks, in
a mold) # fabriquer (briques de banco mouillé, dans une moule).

ka:ru o [VO] mount on, sit on # monter sur, s’asseoir sur [archaic, now used chiefly in sexual
sense in insults, cf. Caus ka:r-éyndi] - ex of insult: 1 gii ka:ri you mount (on your
mother) <> tu montes (sur ta mére).

karwa:s-o (NF -0 ~ ...wa:si, DefSg -0) o [n] whip, strap (for slapping horse) # cravache,
fouet [<Fr] [SYN: sart].

kasa:b-o (NF -ii ~ kasa:ba, DefSg -0) © [n] man’s upper-body garment (boubou, shirt,
jacket) # chemise, boubou d’homme - cpd: see cina-kasa:b-o.

kasaliya ~ kasaliyd (NF & FinSg -<J) o [n] zorilla # zorille [ID: Ictonyx striatus, has a skunk-
like emission; SYN: héyl-u fiimbiyad].

kasam o [tr] mix together (two different things or substances); confuse (things) # mélanger
ensemble (deux objets ou substances différentes); confondre (des choses) [VbIN
kasam-r-0 or kasam-poy)] [cf. buirgd] - ex: bor-éy Tkasam Tcér +Tga] the people
mixed it up (=fought) <> les gens se sont mélangées (=ont bagarré).

kasar-a: (NF kdsara, DefSg -a:) © [n] agama lizard (esp. red-headed male) # margouillat
(surtout le male a téte rouge) [ID: Agama group agama) [SYN: boy-kir-iya, cf. dénfén-o).

kasé:te o [tr] inform (sb) in advance, give notice to (sb) # aviser (qqn) a ’avance, donner un
préavis a (qqn) [Za kasée:ti].
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kasé:t-o (NF -, DefSg -0] o [tr] cassette tape # cassette [<Fr].

ka:s-éyndi o [tr] be lovingly nice to, dote on (child) & choyer (enfant) [Caus < ka:su].

ka:si o [n] spoiled child or animal # enfant ou animal gaté [cf. ka:su].

kasin o [particle] [see katin].

kasig-0 (NF kasigi, DefSg -0) © [n] horse bridle # bride de cheval [Za kasiji].

kasingé o a) [tr] enshroud, put the funeral shroud on (corpse) # ensevelir (cadavre) © a) [intr]
(corpse) be enshrouded # (cadavre) é. enseveli [also kdsipgi 2, cf. noun kasing-o].

kasinj-éyndi © [intr] (corpse) be shrouded # (cadavre) é. enseveli [PotPass < kdsingi 2].

kasingi 1 o [intr] faint # s’évanouir [KS kasanyji, cf. Za kasam, TSK kasam).

kasingi o [tr] enshroud (corpse) # ensevelir (cadavre) [also kdsingé ; cf.noun kasing-o,
PotPass kasinj-¢yndi].

kasing-o (NF -u ~ kasingi, DefSg -0) © [n] shroud # linceul [verbs kdsingé, kasingi 1b]
[KS kasanca, etc., <Bam kasanke].

ka:sir-o (NF -, DefSg -0) © [n] cords attached to saddle, tied under horse’s tail & cordes qui
sortent de la selle, attachées ensemble sous la queue du cheval.

kasiy-a: (NF ...ya, DefSg -a:) o [n] spirit, willpower, self-confidence # volonté, esprit,
confiance en soi - phrase: kasiy-a: Tkéyri dispirit, break the spirit of, humiliate (sb) <
humilier, rompre Pesprit de (qqn).

kas-o 1 (NF -0, DefSg -0) © [adj] harsh, rough (surface) # (surface) raide [<verb kdsi 1a] -
ex: sahan kas-o harsh fabric <> tissu raide ; cf. cép-u kas-o.

kds-02 o [n] [see kasii ‘jail’].

ka:s-0 [NF ka:sii, DefSg -0] o [adj] doted on <> choyé.

ka:so-ka:so o [used to intensify cerd ‘friend’] - ex: cér-o ka:so-ka:so (his/her) close friend,
bosom buddy <> (son) ami intime [cf. ka:su].

kasu 1a o [intr] be harsh, rough (surface) # é. raide [Intens ndagds!, Adj kas-o].

kas-u 1b o [adj] [see kas-0 1].

kasii 2 (NF -, DefSg kds-0) © [n] jail # prison - phrase: go: kdsii ~ go: [kasu ga] be in
jail < é. en prison [<Fr cachot, also in Ful & Bam; cf. kasu-pk-o].

ka:su o [intr] (sb) be beloved, (sth) be highly valued & (qqn) é. bien aimé, (qqch) é. apprécié
[cf. ka:si] [Za kwa:sU].

kasuma o [intr] (skin) be itchy, have a large itchy area # (peau) démanger, avoir des
démangeaisons [noun kasum-o|.

kasum-o (NF -0 ~ kasum, DefSg -0) o [n] itch, itchy area (on skin) & démangeaison, gale
[verb kasuma)] [cf. kursal.

kasuman-‘ji:r-6 © [frozen cpd n] erect leguminous herb sp. # plante herbacée légumineuse
dressée sp. [ID: Tephrosia bracteolata, Fabaceae-Faboideae].

kasu-pk-o (NF -0, DefSg -0) © [n] prisoner & prisonnier [< kdsii 2].

ka:ta:! o [interj] [used as an insult; means ‘soda ash’ in Ful, suggests that the speaker will
throw some soda ash on the addressee].

katanga o [n] a woman’s hairdo with a part in the back only # une coiffure féminine avec une
ligne de division uniquement par derricre.

kate o [VO] bring, fetch, hand over # amener, apporter, céder [Imprt katé! without suffix or
tone shift; 3SgO form suffix omitted, hence kate ‘bring (it)!’, compare 3P10 katé nop] -
ex: kate 7atté: bring the tea! <- ameéne le thé!.
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ka:ti o a) [intr] shout, call out; call (to prayer), summon (to a meeting) # hutler, crier; appeler
(a la priere), convoquer (a une réunion) [agentive ka:ti-k-0] © b) [tr] call (sb), shout to
(sb) # crier a (qqn) [cf. fé:cé, wu:rd).

ka:tib-o (NF ka:tibi, DefSg -0) © [n] riyal (currently a small coin for 5 CFA francs); (in
plural:) money # riyal (petite piece de 5 CFA); (au pluriel:) argent [now the smallest coin
in circulation, but in the colonial period a valuable silver coin] [cf. no:r-0].

ka:ti-k-o (NF -k-u, DefSg -k-0) © a) [agentive n] (town) crier # crieur publique © b) [n]
muezzin (who calls Muslims to prayer) # muezzin.

katin ~ kasin o [particle] again # encore une fois, encore [both variants are common; <Ful
kasin and variants] [cf. koyné and serial verb yo].

katiya la o [intr] be small & ¢é. petit [Adj katiya 1b] [KS kaccal.

katiya 1b ~ kattiya ~ kattya (NF katiy-ow ~ kattiy-ow ~ katty-6w, DefSg katiyd) o
[adj] small, young # petit, jeune [verb katiya la] [KS kaccu] [cf. noun kotiy-a:] - ex:
woy katiya young woman < jeune femme [strong definite woy katiya di].

katkatbi:n-o © [n] medicinal herb sp. # plante herbacée médicinale sp. [ID: Senna (=Cassia)
italica, Fabaceae]

kattiy-6w ~ katty-ow o [adj] [see katiya].

ka:w o [n] [see ka:w-0].

kawl-o (NF -0, DefSg -0) 0 [n] grass sp. & poacée sp. [ID: Brachiaria lata (broad leaves) and B.
xantholenca, Poaceae].

kaw"-r-o o [n] [see kay-r-o, VbIN < kép].

ka:w-o (NF ka:w, DefSg -0) © [n] crowned crane & grue couronnée [ID: Balearica pavonina)
[rare word; cf. dialectal KS ka:gu] [SYN: kumba.re].

kay ~ kéy~ (less often) kdy o [weak topicalizing particle] [TSK k&y] - ex: ha:r-0 Tkdy (as
for) the man <> (quant a) ’homme [less strongly contrastive than miné |; ?dnga key (as
for) him/her <> (quant 2) lui/elle - phrase: ma-say Tkdy (but) now <> (mais) maintenant
[cf. ma-san].

kad:y o [n] [see kd:y-0].

ka:yé:fila o [intr] be amazing # é. étonnant.

ka:yé:fi 1b o [n] [see ka:yé:f-0].

ka:yé:f-0 (NF ka:yé:f7, DefSg -0) 0 [n] amazement # ébahissement [verb ka:yé:fi].

ka:y-ka:y (NF & FinSg -&J) o [n] woman’s hair style # style de coiffure féminine.

ka:y-o (NF ka:y, DefSg -0) o [n] large boubou (man’s outer garment) # gros boubou [word
said to be <KS].

ke... o [alphabetized as ce...].

ki... o [alphabetized as ci...].

k61 o [n, only as cpd initial or before NUM or ADJ] child % enfant [no simple unmodified
#ko or strong definite #ko di, see ko-t-iy-a: and ?iz-0:] [Za kO] - ex: ko *fo: one child
<> un enfant; ko bé:ri a big child < un gros enfant - cpds below (cf. k0-50:g-0).

-k-02 ~ -kéw (NF -kéw ~ -k-u, DefSg -k-0) © [agentive suffix after verb stem, forces
low tones on stem and cpd initial; TSK & Za -kJ, Ka -kow] - ex: see gtina-k-o, ho:-k-0,
ka:ti-k-o, ta:-k-o, etc. - occurs in frozen cpds for bird spp. with DIMIN -k-iya ~ -c-iy-a:
see Palhini-[haw-k-iya], [heb-u]-[dan-k-iya].

141



Heath, Humburi Senni dictionary

kobbalgité o [n] black-faced dioch (bird) # travailleur a bec rouge (oiseau) [ID: Quelea guelea, a
major crop pest in large flocks] [<Ful; SYN: Palhini-[haw-k-iya]is more common].

kobds-o o [n] [see kobos-0].

ko be:r-o (NF be:ri, DefSg -0) o [n+adj] large child # gros enfant.

kobéy o [n] pretext & prétexte - ex: a’ du kobéy [ku koy Thimbari] he used a pretext to go
to Hombori <> il a utilisé un prétexte pour aller 2 Hombori - proverb: kobéy Tdii kimné,
kani-ku-[t6:s-0] Tdui *dd:r-6 a pretext got a husband, pissing at night got a bed <> un
prétexte a eu un mari, pisser pendant la nuit a eu un lit [1.e. wishes will be granted].

kobga-kobga o [n] 5000 Malian francs <> 5000 francs maliens [currency used during the
1960’s; word said to be > Mossi].

kobi o [intr] clap (hands), applaud # battre les mains, applaudir [Za kobi].

kob-[1:z-0] (NF kob-i:zé, DefSg -0) o [cpd n] finger, toe # doigt, orteil [KS kabe-ize, etc.] -
cpd: [kamb-u]-[kob-[i:z-0]], see also ce: 1.

kob-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] wild fig tree sp. & figuier sp. [ID: Ficus abutilifolia, Moraceae;
now extended to broad-leaved fig trees planted in towns, mainly F. platyphylla] [cf.
cilkal-[kumb-0]] - cpds: see kob-u fzénd-o, kob-u biy-o.

kobos-0 ~ kobas-o (NF -, DefSg -0) o [n] tall grass sp. # grande poacée sp. [ID: a)
Andropogon gayanus and b) ‘lemon grass <> grosse citronelle’, Cymbaopogon caesins subsp.
giganteus (=C. gigantens), Poaceae, both about 2-3 meters high] [cf. ko:b-0 suib-0, ko:g-0 2,
wultind-o).

ko:b-o0 stib-o (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] dry lemon grass # citronelle séchée.

kobsi-[hi:r-o0] © [cpd n] waistband with beads worn by girls # bandeau a petles porté par les
filles autour de la hanche.

-kobs-0 0 [n] [see -kops-0].

-kobt-0 © [n] [see -kopt-0].

kob-u biy-o0 o [n+adj, lit. “black...”] fig sp. # figuier sp. [ID: Ficus platyphylla, Moraceae;
occurs natively father south, but planted in towns].

kob-u fzénd-o (NF -u, DefSg -0) o [n+ad], lit. “false kob-0"] tree sp. # arbre sp. [ID: Maerua
angolensis, Brassicaceae] [uncommon term, better-known SYN: fa:m-0].

ko-dam-ganji ~ ko-dan-ganji o [cpd n, lit. “child-put-forest”] finch-lark sp. & alouette-
moineau sp. [ID: Eremopterix lencotis and probably one other sp.] [so-called since it moves
in short hops, said to lure children away from village; now sometimes around the year
2000 also called “Walkman” by children due to white markings over the male’s ear].

kodda (NF -, DefSg -a:) o [n] youngest child (in sibling group) # benjamin.

kofal o [n] (domestic) pigeon colored white with a brown nape # pigeon blanc a nuque
brune.

kofiya (NF & FinSg) o [n] grasshopper, locust # sauterelle, criquet [all spp., families
Acrididae and Pyrgomorphidae] [more specific terms: [[?4n-zél]-bon |-[warg-iya],
[ba:b-11]-kd, ba:-Iikkiyd, bel-éy Tkofiya, cérk-éy Tkofiya, cirin-[*céns-o],
do:biy-[*ka:I-0], dop-[ka:r-iya], filna:fiind kotiya, [ha:f-u]-[gund-iya], [ha:t-u]-Iikkiya,
[har-Tbop]-su-[gawr-ii]-Tjére, kowri-jindd-n-*g6l-o , koyr-[i-z-0], ma:lam-[*fént-0],
sé:g-0 Tkofiya, si-né-[woy-ya], si:rin-[sépk-0], so:g-¢y Tsém*b-iy-a:, sulim-[*mii:l-6],
zind-6 Tkéfiya.

ko:-[gand-0] (NF -gdndé, DefSg -0) © [cpd n] breastbone # sternum.
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ko:g-01 (NF -1 ~ ko:g-ow, DefSg -0) o [adj] dry; hard # sec; dur [verb ko:gui 1] [Za
ko:go] - cpd: see gabdl-[ko:g-0], mo:-[ko:g-0] - DIMIN cpd: gangam Tko:j-iya.

ko:g-02 (NF -1, DefSg -0) o [n] tall grass sp. in rocks # poacée sp. de grande taille parmi les
pietres) [ID: Andropogon gayanus, Poaceae] [possibly contained in sa:rdp-‘ko:g-0].

kogoto 1a ~ kogoté ~ kokoté ~ (less often) kokoto o [intr] [see kogotd].

kogot-o0 1b (NF kogotil) ~ kokot-o © [n] (a) cough # toux - n+adj collocation: kogot-ii 1a:l-
o0 and kogot-ii *ka:r-0 (pulmonary) tuberculosis < tuberculose (pulmonaire).

kogoté ~ kokoto ~ (less often) kokoto ~ kogoto la o [intr] cough # tousser [Ka KOgo(o,
Za koto].

ko:gu1 o [intr] be dry, dry up, harden, freeze # se sécher, s’endurcir, devenir de la glace [Ad]
ko:g-0 1, Fact k6:j-éyndi, Intens kdrdw!] [Za ko:gu] - phrase: kamb-6T= Tvw *ké:gu
his hand is hard (=he is tight-fisted) <> il a la main dure (=il est pingte).

ko:j-éyndi o [tr] dry, harden (sth) # sécher, durcir (qqch) [Fact < ko:gu].

kojol-o (-u ~ kojol, DefSg -0) © [n] tall tree sp. & gros atbre sp. [ID: Anogeissus leiocarpus,
Combretaceae] - entire tree: kojol-o na.

ko:jol-o (NF ko:jol, DefSg -0) © [n] hunger felt on waking up # faim qu’on sent le matin en
se réveillant - phrases: k0:jol-0 ka: ~ ko.jol ka: have breakfast, break one’s overnight
fast < manger le matin, rompre le jedne nocturne; k6:jol- ‘6T =1 zéri going hungry in
the morning knocked him down <> la faim matinale I’a terrassé.

ko ‘katt-iya (NF katt-iyéw, DefSg -©J) o [n+adj] small (=young) child # petit (=jeune)
enfant.

kokor-ant-o (NF -ante, DefSg -0) © [partpl] last, final # dernier, (le) plus récent [Absol
?2i- Tkokor-ant-0 ; <verb kokoru] - ex: bor kokor-ant-o the last person < la derniére

personne.

ko-korb-o (NF -u, DefSg -0) o [n] tree sp. & arbre sp. [ID: Combretum glutinosum,
Combretaceac].

ko-korb-u gum-6 (NF -1, DefSg -0) © [n] shrub sp. # arbuste sp. [said to resemble ko-
korb-0]

kokoré o [n] future prospects & perspectives d’avenir - ex: a si--ndu kokore it has no future <
¢a n’a pas d’avenir.

ko-kor-o 1 (NF -u, DefSg -0) o [adj] the last (most recent) & le dernier (le plus récent) [Absol
2-Tkékor-0 ; <verb ko-koru, cf. ko-kor-ant-0] - ex: woy Tko6-kor-o the last woman <>
la derniére femme; haw ko-kor-0 the last cow <> la derniére vache.

ko-kor-6 2a o [n] shuttle (of loom) % navette (du métier a tisser).

ko-koro 2b o [intr] (weaver) make cotton string balls # (tisserand) faire des boules de coton.

ko-koru o a) [intr] be the last (most recent); be recent # ¢. le dernier (le plus récent); é. récent
[adj ko-kor-0 1 or participle ko-kor-ant-0] © b) [servb] proceed then to (do), (do)
more recently & (faire) ensuite, (faire) récemment - ex: 4 ko-korui [w Tgoro] (then)
he/she proceeded to sit down < ensuite il/elle s’est assis(e).

[ko-koru]-bandé o [intr] come last, bring up the rear # ¢. en queue, arriver le dernier [Partpl
[ko-koru ]-[band-ant-0] ].

kokot-0 ~ kokot-o © [n] [see kogot-0].

kokoto ~ kokoto o [intr] [see kogotd).
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ko-ko:t-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] red-billed hornbill # calao a bec rouge [ID: Tockus
erythrorhynchus] © b) [n] hornbill spp. (red-billed and grey) # calao spp. (a bec rouge et a
bec noit) [ID: Tockus erythrorhynchus and T. nasutus) [for T. nasutus see also killo:r-iy-a: ;
term cannot extend to the enormous Abyssinian ground hornbill diilg-0].

ko-koy-o 1 (NF ko-koy, DefSg -0) © a) [n] (village) chief, headman, king # chef, roi
[perhaps related to koy-0 and bon-[koyn-o], cf. also koyad-, koy-z€] - derivative: [ko-
koy|-taréy.

ko-koy-0 2 (NF ko-koy, DefSg -0) © [n] balanzan (large acacia-like tree sp.) # balanzan
(atbre) [ID: Faidberbia albida, Fabaceae-Mimosoideae] [SYN: cdyk-0].

[ko-koy]-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] chiethood, leadership # qualité de chef,
chefferie - ex: a [ko-koy]-[tar-6] during his tenure as chief <- pendant son régne
(comme chef de village).

kokuwal-o ~ kukuwal-o (NF ...wal, DefSg -0) o [n] outer wall (of compound, enclosing
courtyard) # mur extérieur (d’une concession) [<Ful].

koli o [tr] catch (dripping water) in a container; place (container) under (e.g. water tap or
grindstone, to collect what falls) & attraper (gouttes d’eau) dans un récipient; placer
(récipient) sous (un robinet, une pierre a écraset, etc., afin d’attraper ce qui tombe).

kolli o [tr] strangle & étrangler.

kolmol-6 ~ kolmon-6 (NF kolmol ~ kolmén, DefSg -6) © [n] windpipe; throat # trachée,
gorge [Nicolai recorded “kormol-6”, cf. Za kormongollo « pomme d’Adan »; Ful
konondol)- ex: 41 =1 déké [[woy-6T di] kélmon-0] bog] né he held it here to the
woman’s throat <> il I’a tenu ici a la gorge de la femme.

kolmon-6 o [n] [see kolmol-o].

kol-o (NF -1, DefSg -0) o [n] hole for bolt in a traditional door frame; depression or hole in
a wall (used for storing small items) # trou pour la fermeture d’une porte; petit trou dans
un mur (ou on peut stocker de petits objets).

kolonf-0 (NF -u1, DefSg -0) o [n] bdellium (=myrrh) tree sp. # arbre a bdellium [ID:
Commiphora africana, Burseraceae; resin is burned as incense] [cf. Zalbarkant-0 2,
si:di-badara].

kom 1 o [intr] (milk, porridge) be thick # (lait, bouillie) é. épais, concentré [Adj kom-o, Fact
kom-éyndi 1, Intens kiitak!].

kom 2 o [tr] dispossess (sb, of sth) & retirer (qqch) a (qqn) [perhaps related to k6:mo 1] - ex:
i1 =1 nan kém bikk-0-néy 1 took your Bic (pen) away from you < je t’ai retiré ton Bic.

koma o [intr] escape; come off, fall off (e.g. wall), jump off & s’échapper, se détacher (du
mur, etc) [Caus kom-Eyndi 2] [originally a ResPass of kom 2; Caus kom-éyndi 2].

ko:mal o [tr] chew # croquer, mastiquer [VbIN ko:m-a-r-0 ; Za ka:maj - phrase: ciy-e¢y
Tné w Tko:ma my feet ache (rheumatism) <> les pieds me font mal (thumatisme).
ko:m-a: (NF ko:ma, DefSg -a:) o [n] sickle # faucille [SYN: wdwd-0].

komba:niya o [n] winged termites that emerge in low-flying swarms after the first rains #
termites ailés qui font des essaims volants au-dessus du sol apres les premicres pluies
[edible].

kom-éyndi'1 o [tr] thicken (liquid) # épaissir, concentrer (liquide) [Fact < kom 1].

kom-éyndi2 [0 [tr] let escape # laisser échapper [Caus < komal].
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komn-o (NF -u, DefSg -0) © [n] grey monitor lizard (terrestrial, long thin tail) & varan gris
(terrestre, longue queue mince) [ID: VVaranus griseus, a far northern sp.; may also apply to
the savannah monitor lizard 1. exanthematicus).

kom-o0 1 (NF -u, DefSg -0) o [adj] thick (milk, porridge) # (lait, bouillic) épais, concentré
[<verb kom 1] - ex: wa: Tkém-o thick milk <> lait épais.

kom-02 ~ kom-6 (NF -ti ~ kém [note <HL>-tone in this variant], DefSg -0) © a) [n]
termite mound, termitary & termiti¢re [also komo-[lab-0]] © b) [n] flying termites &
termites volants [emerge in rainy season, some edible: cf. komba:niyal.

-kom-03 o [nominal cpd final] [see holo-[kom-0]].

ko:mo 1 o [intr plus Postp ga: and additional postverbal NP] take (sth) cheekily from (sb) #
retirer (qqch) avec présomption a (qqn) [perhaps related to kom 2] - ex: 1 ko:mo [X ga:]
[a montor-o] 1took X’s wristwatch from him <> j’ai retiré 2 X sa montre.

ko:m-02 (NF -1, DefSg -0) o [n] hunchback # bossu [SYN: tom-0].

ko:m-03 o [n] sth that doesn’t come # qqch qui ne vient pas - used in the phrase: ki ko:m-6
Thattr wait for sth that never comes <> attendre qqch qui ne vient jamais [perhaps a
special proverbial usage of k6:m-6 2].

komo-[lab-o] (NF -i, DefSg -0) o [cpd n] termite mound # termiticre [< kom-0 2].

-komol-6 o [nominal cpd final] [see ni:si-[komol-6]].

komsi o [tr] poke or nudge (sb, with hand or finger, as a signal) # toucher (qqn, de la main
ou du doigt, en tant que signe).

koms-0 o [n] [see kons-0].

koms-o suiib-6 ~ kons-o suib-6 0 [cpd n, lit. “bracelet grass’] grass sp. & poacée sp. [ID:
Abristida mutabilis] [for some, a synonym of kariy-o].

kom-u o [n] [see kom-0].

kon ~ (less often) k6n © [VO] hate # hair [3SgO kon-a, noun kon-€y| [Za konna, Ka
konnd].

ko:"la ~ ko:p o [see ko:no 1a-b].

kon-a o [3SgO form of kon].

ko:na o [see ko:no la-b].

kopa ~ kopg-a: (NF kopa, DefSg -a:, DefPl kon-éy) o [n] female slave & esclave femelle
[DIMIN kop-na ; cf. tam-0, banna ; Za konno) - poss: 1Sg kon-¢, 3Sg a kop-a: - cpd: see
[kir-bér]-[kon-4].

kopa-taréy (NF -, DefSg -tar-0) © [cpd n] (female) slavery, being a slave # esclavage
(féminin).

kond-a: (NF kond4) o [n] men’s association (social club) # association d’hommes [a club of
mostly young men of the same age who hold formal meetings and help each other with
feasts on holy days and other occasions; cf. dimtord-o] - cpds: kond-a: T24*mi-r-o
president (presiding officer) of the association <> président de I'association; kond-a:
T241*k4:1-0 vice-president of the association <> vice-président de I'association [assesses
fines on members but does not decide the amount]; kond-a: Tbanp-a: officer of an
association who determines the amount of a fine on a member < responsable d’une
association qui détermine le montant d’une amende contre un membre; kond-a: 71*zé
member of the association <- membre de ’association.

kon-€y o [n] hatred # haine [< verb konl].
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kopga o a) [intr] (tomtom) sound, reverberate % (tam-tam) sonner [ VbIN kopga-non, Caus
konj-éyndi] o b) [comical sense:] (sb) face the music, pay the price (for a misdeed);
suffer physically, be beaten up # (qqn) payer cher (un délit); souffrir physiquement, €.
tabassé.

kong-o (NF -u, DefSg -0) © [n] palm frond (from doum or borassus palm) # feuille de
palmier (doumier, ronier) [see bé:, jéllé:g-0] - cpd: koyg-o0 pd doum palm <~ doumier
[ID: Hyphaene thebaica, Arecaceae, fronds cut into strips for weaving into mats; SYN:
jéllé:g-0] - apparently extends to ‘wing’ in kong-u- cpds below.

kongol 1a o [intr] deliver on one’s promise, stick to one’s word # tenir sa promesse, tenir
parole.

kongol 1b (NF -, DefSg kongol-0) © [n] word of honor # parole d’honneur [<Ful
konngol] - phrases: kongol ‘né: give one’s word of honor <> donner (sa) parole
d’honneur; a su Tain [[a kongol-0] boy] he doesn’t break his word <> il ne revient pas
sur sa parole d’honneur.

kongoral (NF & FinSg -J) o [n] white horse with black on legs # cheval blanc avec du noir
aux pattes [<Ful].

kongori o [tr] force open (clenched fist) & ouvrir avec force (un poing serré) - ex: i =g
kamb-o0 kongori 1 forced open his fist <> j’ai ouvert son poign serré avec force.

kongor-o (NF -i, DefSg -0) © [n] grains that remain from baobab fruit after crushing into
flour (grains can be used in sauces or in pottery) # grains qui restent du fruit de baobab
apres Iavoir pulvérisé en farine (on peut utiliser les grains dans les sauces ou la poterie).

kongu-b-iya (NF - ~ -bi:, DefSg -b-iy-a:) o [cpd n, lit. “palm.frond (i.e. wing)-black (or:
shadow)-DIMIN”] rock pigeon # pigeon des rochers [ID: Coluniba livia lividior).

[kong-u]-[kir-ya] ~ [kong-u]-[cir-ya] ~ [kopg-u]-[kir-iya] (NF -& ~ -yéw, DefSg -a:) o
[cpd n, lit. “palm.frond (i.e. wing)-red-DIMIN”’] laughing dove # tourterelle maillée [ID:
Streptopelia senegalensis].

konj-éyndi 0 a) [tr] make (tomtom) sound # faire sonner (tam-tam) [Caus < kornga] o b) beat
(sb) up # battre, tabasser (qqn).

kopk-o (NF -1, DefSg -0) © [n] tin can # boite de conserves.

kopko:j-o (NF -1, DefSg -0) o [n] edible fruit sold in markets % fruit comestible vendu dans
les marchés [ID: fruit of Detarium microcarpum, Fabaceae, grows farther south; Ful
konkeewi].

kon-kond-o (NF -u, DefSg -0, 3PossSg kon-kond-0) o [n inal] back of skull (just above
nape) # nuque, derri¢re du crane [Za kOndo] - poss: 1Sg kop-kond-éy, 3Sg kon-kond-6
(or alienable a kon-kond-o) 3FullSg ?4nga kon-kond-o.

konn-éyndi o [tr] heat (sth) up # (ré)chauffer [Fact < korop).

konn-o la ~ (archaic) korn-o (NF -u, DefSg -0) o [adj] hot, warm # chaud [<verb koron] -
ex: hari Tkonn-0 hot water <> eau chaude - cpd: see cé-konn-o - proverb: 2apko:r-o né
‘hdr-6, 2ammd: 4 man né *[hari Tkonn-0] the frog said (=asked for) “water” but it
didn’t say “hot water” <> la grenouille a dit (=a demandé) « de I'eau » mais elle n’a pas dit
« de ’eau chaude » [i.e. you should ask for sth useful].

konn-6 1b ~ korn-6 (NF -1) 0 b) [n] (the) heat, hot season # chaleur, saison chaud [<verb
koron ; cf. fiifiil-o].

146



Heath, Humburi Senni dictionary

konno-yz-0 ~ korno-yz-o [NF konno-yz€] o [cpd n, lit. “hot.season-child”] cicada,
arboreal winged insect sp. that hums loudly in daytime # cigale, insecte ailé arboricole
qui vrombille bruyamment pendant la journée [ID: Soudaniella seraphina, Hemiptera,
Cicadidae].

ko:né la ~ ko:nd ~ ko:" o [intr] be emptied, be empty # ¢. vidé, é. vide [i.e. ko.n-6 1b used
as a verb] - ex: 4" man Tké:*n-6 it did not get emptied < il ne s’est pas vidé.

ko:n-61b ~ ko:n-4 ~ ko:" o [n or adj] naked, mere, plain, empty, alone # nu, seul, simple,
vide [may follow independent form of noun, or independent pronouns; Absol ?i-k6:n-0,
verbs ko6:"and ko:né 1a] - with pron (‘X alone’): 1Sg ?dy ko:n-4 ~ ?dy ko:n-6 3Sg (as
reflexive) 2dngd ko:n-6 ~ ?2dnga *ko:"- ex: ma:f-0 Tko:n-*6 ~ ma:f-0 ké:" plain
sauce (i.e. without meat) <> sauce simple (sans viande); hily-€y Tké:n-*0 (also huy-éy
ko:™) just the houses (with nothing else) <> les maisons seulement (sans rien davantage) -
cpd: see boy-[ko:n-6], ga:-ko:n © b) [n] something empty # quelque chose de vide - ex:
[vé:r di] ko:n-a n6" the glass is empty < le verre est vide.

konono o [tr] gulp down (liquid) # avaler (liquide) d’un seul coup.

konor-o o [n] - phrase: [woy-sin]-[konor-6] (woman’s) husband’s brother’s wife < ’épouse
du frere du mari (d’une femme).

kons-0 ~ koms-o (NF -1, DAfS -0) o [n] silver bracelets or anklets worn by Fula women #
bracelets de main ou de cheville portés par les femmes peul [make clanging sounds in
dance].

kons-o sib-6 © [cpd n] [see koms-0 stib-0].

konta (NF -, DefSg -a:) © [n] (someone’s) account, responsibility, custody & compte,
responsabilité, garde (de qqn) [<Fr compre] - phrase: [X kont-a:] ga on X’s account, in
X’s custody < au compte de X, sous la garde de X.

kon- o [n] [see kona].

kop-pa (NF -, DefSg -a:) o a) [n] female slave # esclave femelle [DIMIN < képd ] © b) [n]
click beetle # petit coléoptere sp. [elongated in shape, about 1 cm long] [ID: family
Elateridae] © c) [n] small water lily tuber # petit tubercule de nénuphar.

kops-o (NF -u, DefSg 0) © [n] cow # vache [infrequent in this form and sense, cf. hdw-0 ] -
cpd: cé-[kops-0] ‘hoof”.

kopt-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] tree bark # écorce d’arbre [cf. Ful kobolall.

kor-a: (NF kora, DefSg -a:) o [n] shield # bouclier [cf. verb koréy].

ko:r-4 o [3Sg object form of ko:ru].

korb-o (NF -u, DefSg -0) © [n] ring or earring #& bague ou boucle d’oreille - cpd: see
[kamb-u]-[korb-0], hape-[korb-0], cé:-[korb-o].

korbon-[no:n-6] (NF -, DefSg -0) ~ korbon-[no:n-iya] ~ kormon-[no:n-iya] © [frozen
cpd n] worms (parasites that exit via anus) & vers (parasites qui sortent par I'anus).

korbow-6 (NF ...bow, DefSg -0) © [n] hemorrhoids & hémorroide - ex: korbow-o6 bar [a:
ga] he is afflicted by hemorrhoids (piles) <> il souffre de ’hémorroide.

-kore o [cpd final] [see verb mo:-kore].

ko:rée (NF & FinSg -&J) o [n] indigo # indigo [cf. Hausa korind, a blue dye].

koré:;j-o o [n] [see koro:j-0].

ko:re-ka:y-o (NF -ka:y, DefSg -0) © [cpd n] indigo-dyed boubou & boubou teint d’indigo.

koréy o [tr] shield (sb), serve as a shield for # faire a (qqn) un bouclier [cf. noun kor-a:].
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korféy o [intr] (e.g. cow) be emaciated, weakened by hunger & (vache etc.) ¢. tres maigre,
affaibli par la faim [Adj korf-0].

korf-0 o [adj] emaciated, weakened by hunger # tres maigre, dépéri, affaibli par la faim - ex:
haw korf-0 skinny cow < vache maigre.

kormana:si o [intr] move sluggishly (due to sleepiness etc.) # se déplacer de manicre
léthargique (dG au sommeil etc.).

kormon-[no:n-iya] © [cpd n] [see korbon-[nd:n-6]].

kormosi o [tr] remove a small piece from (sth) # enlever un petit morceau de (qqch).

korn-o o [adj] [see konn-o 1a].

korn-o 1a o [adj] [see konn-0 1a].

korn-6 1b o [n] [see konn-o 1b].

kor-o 1 (NF -, DefSg -0) © [n] hyena # hyene [ID: all spp.] cpd: kor-éy ga:n-o hyenas’
dance <> danse des hyenes [a comical dance imitating hyenas catching their prey, and
the associated tomtom rhythm] - cpd: see kér-0 Tjésium-6.

kor-02 (NF -1, DefSg -0, 3PossSg kor-6) © [n inal] rear, bottom, deepest part (e.g. of a
well); (sb’s) private parts, genitals % fond, la partie la plus profonde (d’un puits etc.);
les parties (génitales) - poss (inal): 1Sg kor-ey, 3Sg kor-o, 3FullSg 7dpga kor-o.

-kor-0 3 (NF -u, DefSg -0) o [nominal cpd final] [perhaps a special case of kor-0 2] -
attested in: cé:-kor-o.

kor-o0 Tjésim-6 o [cpd n, lit. “hyena’s roselle”] wild roselle, tall herb sp. # oscille (dah)
sauvage, plante herbacée dressée sp. [ID: Hibiscus cannabinus, Malvaceae, good for rope
fiber].

koro:j-o0 ~ koro:jé ~ koré:jé (NF -ii ~ koro:jé ~ koroji, DefSg -0) © [n] family member,
kinsman # parent [cf. Ful koroogji ‘scout, sentinel’].

kor-0 Tkingur-6 o [cpd n, lit. “hyena’s guitar”] (adult) ant-lion & fourmilion (adulte)
[resembles dragonfly] [ID: Neuroptera, Myrmeleontidae].

koron ~ koron ~ koro" o a) [intr] be hot, warm up; spend the hot season (sw) # é. ou
devenir chaud, se (ré-)chauffer; passer la saison chaude (qqpt) [syncopates to korn- ~
konn- before V-initial suffix] [adj konn-o, noun konn-o6, Fact konn-€yndi, Intens
taw!1] o b) [intr] (situation) go badly # (situation) devenir difficile, se détériorer.

koro:ri © [n] absence of water (in a house) & manque d’eau (dans une maison) - ex: koro:.ri
‘ga yo kani id-a without water [focus] is how we spent the night < sans eau /focus/ est
comment on a passé la nuit.

korowang-a: (NF korowanga, DefSg -a:) o [n] colon, large intestine & gros intestin.

kor-0 Tyd:g-*6 o [cpd n, lit. “hyena’s spear”] tall herb sp. # grosse plante herbacée sp. [ID:
Rogeria adenophylla, Pedaliaceae] [same cpd in TSK; SYN: sa:rdn-[ko:g-o0]].

korsol-o (NF korsol, DefSg -0) o [n] onset of rainy season, first rains # début de la saison
pluvieuse [<Ful korsol, cf. Za korsall.

kor-ii1 o [n] [see kor-0 1].

kor-u2 o [n] [see kor-o0 1].

ko:ru o a) [VO] have last seen or experienced (sb, in some situation) some time ago & avoir
vu ou rencontré (qqn, dans une certaine situation) il y a un bout de temps [normally
followed by a second clause] [3SgO ko.r-4 ] - ex: a” ko:ru 73y [i: ‘céw Iékkol] when
he last saw me I was in school <> la derniere fois qu’il m’a vu je faisais 'école; déy ka non
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Tko:r-4, nén-di ga a bard where (in the situation) they had last seen him, that’s where
he (still) was <> 1a (=dans la situation) ot ils I'avaient vu la derniére fois, il y était toujours;
i Tkéiu B zman bén when I went away B had not ended <> lorsque je suis parti B n’était
pas fini © b) [servb] have done a while back (not very recently) # avoir faitil y a un
bout de temps (pas récemment) - ex: 4" ko:rt w Tké it’s been a while since he came <
depuis un bout de temps il n’est pas venu.

korwas-o (NF -u, DefSg -0) © [n] tree sp. & arbre sp. [ID: Boscia angustifolia, Brassicaceae;
SYN: hds-ii *kd.r-o].

korw-o (-u, DefSg -0) © [n] wooden milking bucket # scau en bois pout traire [carved by
hollowing a single block of wood].

ko:s-a o a) [intr] (e.g. sheep) be slaughtered # (mouton etc.) é. égorgé [ResPass < ko:sii 1,
Intens kdrds!] © b) (waterjar) be empty, (well) run dry # (canari d’eau, puits) é. vide,
tarir © c) [intr] (sb) slaughter an animal # (qqn) égorger un animal [UnspecO < ko:su 1,
Intens pagas!/].

kos-ant-0 (NF -anté, DefSg -0) © [partpl] - phrase: ha: Tkds-ant-0 [mild insult, used e.g. by
a grandparent to a grandchild] [< késii 1 ‘break’].

kosila o [intr] clean teeth (with chewstick) # se brosser ou se laver les dents (avec un cure-
dent) [cf.noun kos-0] [Ka & Za kosli].

kosi1b o [n] [see kOs-0].

ko:si o [n] [see ko:s-0].

kos-01 (NF -ii ~ kosi, DefSg -0) o [n] chewstick & cure-dent [cf. verb kosi 1] [Za kOsi].

kos-02 (NF -0) o [n] member of a caste of leatherworkers and butchers # membre d’une
caste de cordonniers et bouchers [prior to year 1968 they beat the chief’s drum tizbal-o,
more recently they make the chief’s black turban; also perform circumcisions, and
slaughter cows; Meinanga clan in Hombori area, affiliated with Dogon Kassambara and
Moroba clans].

ko:s-0 (NF -1 ~ ko:si, DefSg -0) 0 a) [n] leaf # feuille (de plante) [TSK kows/] - poss: 1Sg
ko:s-é - phrase: ko:s-0 Tta:ma step on leaves (coded language for: understand HS
language) <> mettre le pied sur les feuilles (langage secret pour: comprendre le songhay
local) - cpd: see Zanko.r-o Tké:s-0 o b) [n] vagina & vagin [euphemism].

ko-so:g-0 (NF -u ~ ko-so:go, DefSg -0) o [cpd n] young man, bachelor; man (in his prime,
not old) # jeune homme, homme célibataire; homme virile (pas trés vieux) [< s0:8-0] -
poss: 1Sg ko-so:j-é, 3Sg a’ ko-so.g-o.

[ko-so:go]-taréy (NF -, DefSg -tar-0) © [cpd n] manhood # virilité [< k0-s0.:g-0].

kosopgu o [intr] chatter, gab % bavarder [uncommon term].

kosor-o (NF -1, DefSg -0) © [n] tree sp. ® arbre sp. [ID: Piliostigma reticulatum, Fabaceae).

kosii 1 o a) [tr] break, snap (e.g. a string) # casser (une corde etc.) © b) [intr] (e.g. string)
break, be snapped # (corde etc.) é. cassée.

kos-ii2 o [n] [see kds-0].

ko:su1 o a) [tr] slaughter (animal, in proper Islamic fashion), cut the throat of # égorger
[ResPass & UnspecO ko:s-a, Intens kards] © b) drain, empty, take the last drop of
(waterjar, well) # vider, achever la dernicre goutte de (canari d’eau, puits) [ResPass or
UnspecO ko:s-a].

ko:s-u2 o [n] [see ko:s-0].
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ko:su-hi:r-o o [cpd n] belt with beads worn by a woman under her wrap # ceinture a petles
portée par une femme sous son pagne.

ko:su:j-o (NF ko:su:jé, DefSg -0) © [n] pair of leather sandals % sandale en cuir [<Ful
koosuuje].

ko tarn-o (NF -1 ~ -ta:n ~ ta:n-6w, DefSg -0) 0 [n+adj] baby & bébé.

ko-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] childhood # enfance - childishness, immaturity #
puérilité, manque de maturité.

koté o [tr] carry (child) on shoulder # porter ("enfant) sur ’épaule [KS kotey, Za koto).

ko-ti- o [n] [reduced form of ko-t-iy-a: used before modifiers, as in ‘boy’ and ‘girl’ below;
see also k0] - ex: ko-tf bo:-b-0 many children <> beaucoup d’enfants.

[ko-ti]-[ha:r-0] (NF -har, DefSg -0) © [cpd n] gar¢on # boy - poss: 1Sg [ko-ti]-[ha:r-é].

[ko-ti]-[woy-y-a:] ~ [ko-ti]-[woy-y-ow] (NF -[woy-ya] ~ -[woy-y-ow] ~ -[woy-y-0w],
DefSg -/woy-y-a:]) o [cpd n] little girl & petite fille [DIMIN < [ko-ti]-[woy-0]].

[ko-ti]-[woy-0] (NF -woy, DefSg -0) © [cpd n] girl # fille [DIMIN [ko-ti]-[woy-y-a:];
< woy-0 1]

ko-t-iy-a: (NF ko-t-iya (mainly vocative) ~ ko-t-iy-ow, DefSg -a:) o [n] child # enfant
[DIMIN, reduced to koti- in ‘male’ and ‘female’ cpds, and often to k6 1 in other cpds and
before adjectives or numerals] [cf. verb katiya ‘be small’] [see cpds beginning ko-t-
iy-ey, below] [for ‘son, daughter’ with possessor see iz€].

ko-t-iy-ey biy-y-a: o [n, lit. “children’s shadow-DIMIN’] skink sp. (small lizard) # scinque
(Iézard) sp. [ID: family Scincidae, generally not distinguished from 7a/mot-o] [Dimin <
biy-02]

ko-t-iy-¢y Teir-*iy-a: o [n, lit. “children’s bird-DIMIN] barn owl # effraie africaine (hibou)
[ID: Tyto alba) [small owl with raspy call, thought to have magical powers over children
who weep at night] [cf. titi:r-0].

ko-t-iy-¢y Tgé:r-iya [“children kola-DIMIN” <> « enfants cola-DIMIN »] © [cpd n] bush with
yellow-orange flower <> buisson 2 fleur jaune-orange [ID: Abutilon pannosum] [g0:1-0 2].

ko-t-iy-¢y Tsiind-*6 © [cpd n, lit. “children’s snuff tobacco”] scrambling herb sp. # plante
rampante sp. [ID: Physalis lagascae, Solanaceae].

ko-t-iy-ow © [n] [see ko-t-iya].

kotkol-o0 ~ kotukol-o (NF -1, DefSg -0) © [n] cultivated corn (maize) # mais cultivé [ID: Zea
mays, Poaceae, grown farther south].

kott-a o [intr] rip, do some ripping & déchirer [UnspecO < kottd] - phrase: kott-a [yorkoy ga]
to leave the outcome to God (=let the chips fall where they may) <> s’en remettre 2
Dieu, laisser 'aboutissement dans les mains de Dieu.

kotto 1 o [tr] rip, tear (sth); cross (street) # déchirer (qqch); traverser (rue) [Imprt kotto-n,
ResPass kott-a] [Za kortu, TSK koturd] - phrase: see ta:r-o la.

kott-02 (NF -0) o [n, usually plural] wood chips & copeaux (éclats) de bois.

kotikol-o o [n] [see kotkol-0].

-kow 1 o [suffix on noun stems] [NF Sg form of Agentive suffix -k-0].

koéw 2 (NF & FinSg -J) o [n] all-brown horse # cheval tout brun.

kowri-jinda-p-‘gol-o o [cpd n, lit. “stem-neck-...”] grasshopper sp. # sauterelle sp. [ID:
Hieroghyphus daganensis, Acrididae, Hemiacridinae].
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kowr-o (NF - ~ kowri [note tone], DefSg -0) © [n] stem, stalk (esp. of millet) # tige
(surtout du mil) [Za kwa:ri, TSK kdwri] - poss: 1Sg kowr-é - cpd below.

kowr-0 Tba:l-0 o [cpd n] fibers in millet stems # fibres dans les tiges de mil.

kowri-*gab-o ~ koyri-‘gab-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [cpd n] sweet basil (ornamental bush
with minty smell) % basilic (buisson ornamental a odeur de menthe) [ID: Ocizmum basilicum
(planted), Lamiaceae] © b) [n] wild mint-like herb spp. # plantes herbacées sauvages
spp. qui ressemblent a la menthe [ID: Ocimum americanum and/or Endostenon tereticanlss,
Lamiaceae] [cf. TSK koyre-gabu, KS koyra-gabul.

koy 1 o [intr] go # aller [Imprt koy without tone change; VbIN koy-r-6, VO koy-ndii].

koéy2 o [n] [see koy-0].

koy!3 o [phrase-final emphatic particle, sometimes with rising pitch (probably
intonational)] - ex: ?4pd mag Tyédda koy! (he said) he didn’t agree at all < (il a dit qu’)
il n’était pas du tout d’accord - phrase: ha: koy beware! < attention!.

koya- o [initial of nominal cpds below, varying with koy-, cf. ko-koy-o 1].

koya-[Tha:r-o] o [cpd n] [see koy- Tha:r-0].

koya-T[wand-*éy]-[karm-iya] o [cpd n] crawling vine sp. & plante rampante sp. [ID: Ipomoea
dichroa, Convolvulaceae] [“chief’s-wives-...”, see pande].

koya-Twéy-0 o [cpd n] [see koy-Twoy-0].

koy-banna (NF -, DefSg -a:) o [cpd n] dignitary, person close to the chief # notable,
proche du chef [cf. bdnna, koy-o, ko-koy-o 1].

koy-[Tha:r-0] ~ koya-[Tha:r-o] (NF -hd:r-6i) o [cpd n] prince, chief’s son # prince, fils du
chef [har 1, cf. koy-yz¢€].

koy-nd-a o [3SgO form of koy-rdil].

koy-ndu o [VO] go with, deliver, convey # aller avec, emmener, livrer [< koy 1].

koyné o [particle] again, more # encore [cf. TSK kSyn¢ ; less common than katin ~ kasin].

-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) © [nominal cpd final] owner of X, one who has X #
propriétaire de X, qqn qui possede X - [ex: see haya-koyni, jawdi-koyni, gundé-koyni].

koy-0 (NF koy [note <HL>-tone], DefSg -0) © a) [n, often possessed (compounded)] owner,
boss & propriétaire [perhaps related to ko-koy-o 1; Za kéy, Ka koy, TSK k9] - as cpd
initial: see koy-banna, for possessed cpd type X koy-o ‘the owner of X’ see e.g. ziing-a:
koy-0] o b) [n, uncompounded definite only] the fellow, the (same) person # le mec,
Pintéressé [koy-0, plural koy-€y ; used quasi-pronominally to refer to a recently
introduced nonspecific human discourse referent |.

koyra (NF & FinSg -, DefPl koyr-éy) o [n] village, city, settlement & village, ville [Za
kwa:ra, Ka koyre, TSK kdyre (DefSg kdyr-3.)] - poss (alienable, suggesting
ownership): 1Sg koyr-€é, 3Sg a’ koyra - poss (inalienable, suggesting residence, not
used with 3Sg possessor): 1Sg koyr-éy - phrase: koyra ga in town <> en ville - cpds: see
koyra-Tbéro, [koyr-u]-T[kamb-0], perhaps woykoyra.

koyra-Tbor-o o a) [cpd n] villager & villageois © b) Songhay (person) - (personne) songhay.

koyri-[*gab-0] o [n] [see kowru-[*gab-0]].

koyri-[kamb-6] o [cpd n] [see [koyr-i1]-[kamb-0]].

koyr-[i:z-0] © [cpd n, lit. “village-child”] a) villager # villageois © b) small village # petit
village © ¢) [cpd n] small yellow-brown grasshopper sp. # petite sauterelle jaune-brune
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sp. [ID: Oedalens senegalensis, Acrididae, Oedipodinae] [common in and around villages;
SYN: ma:lam-[*fént-0]).

koy-r-o 1 (NF -u, DefSg -0) 0 [n] trip, act of going & fait d’aller [VbIN < koy 1].

[koyr-u]-[kamb-6] ~ koyri-[kdamb-6] (NF -1, DefSg -6) o [cpd n] small village (near a
larger town) # petit village (pres d’une ville) [e.g., villages served by the weekly market
at Hombori] [cf. koyra].

koy-[ Twéy-0] ~ koya-[Twoy-0] (NF -wdy) o [cpd n] princess, chief’s daughter &
princesse, fille du chef [cf. koy-yz€].

koy-yzé (NF -O, DefSg koy-yz-6:) o [cpd n] child of a chief, prince or princess # enfant
d’un chef, prince ou princesse [cf. k0-koy-0 1, koyad-] - cpd: koy-yzé *har-o a tomtom
rhythm and dance for the royal family <> un rythme de tam-tam et sa danse pour la
famille royale [persons related to the chiefly line through their mothers dance with the
left arm raised, those related through their fathers raise both arms; other freeborn
persons do not dance, but people of caste may dance, with their arms down; with hdr-6
2]

kul ~ w o [particle] [infinitive morpheme, at beginning of infinitival VP; raised tone of a
following L-toned verb].

-k-u12 o [agentive suffix] [see -k-0 2].

ku:1 o [n] [see kuw-0 ‘baobab’].

kii: (NF & FinSg -, Pl kii:-noyg) © [n] cultivated yam # igname cultivé [imported from
south, resembles a huge potato] [ID: a cultivar of Dioscorea alata] [<Bam or Ful] - poss:
1Sg ku:w-¢ ~ kui:-y-é, 3Sg a kii:w-0].

kii:3a 0 [n] height # hauteur [generally in unsuffixed form] [related to kii:-r-0 2, ki-kii 1,2;
see kii-kii-r-0] - ex: [a ciné ku: kuil] *si: it has no equal in height <> il est sans pareil
quant a la taille.

ku:3b o [intr] be long or tall # é. long ou haut [also ku-kii 1a]- ex: a w Tbisa ni [Ww ki:] he
is taller than you-Sg < il est plus haut de taille que toi.

kii: 4 o [tr] [see kui:n].

kubéy 1 o [tr] meet, encounter, run into; catch up with (sth who left earlier) # rencontrer;
rattraper (qqn qui est parti avant) [VbIN kubéy-r-0 1] [Za kubay, Ka kubey, TSK
kubéy, Dendi-Djougou kUbé] - reciprocal cér Tkiibéy meet each other <> se
rencontrer.

kubéy 2 o a) [tr] (man) marry, wed (a woman) with full ceremony # (homme) épouser (une
femme) avec toutes les cérémonies 0 b) [intr] (man, couple) get married, celebrate a
wedding & (homme, couple) se marier, célébrer leur noces [cf. hi:ji 1, boy 2] [TSK
kubéy].

kiibéy-3 o [see kuib-0 ‘darkness’ and cpd hambuiri-kiibéy].

[[kib-éy]- Tbon [-[sutur-iya] © [frozen cpd n] small cricket spp. # petit grillon spp.
[composition obscure but something like “[darkness-in]-protection-DIMIN].

kubéy-r-o1 (NF -r-1 ~ -ri, DefSg -r-0) 0 [n] encounter & rencontre [VbIN < kubéy 1].

kubéy-r-02 (NF -r-ii ~ -ri, DefSg -r-0) o [n] wedding with full ceremony (complete with
tomtoms, a feast, a parade leading bride to husband’s house, etc.) & noces cérémoniales
(comprenant des tamtams, des festins, un défilé qui conduit la mariée a la maison de son

époux, etc.) [VbIN < kubéy 2].
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kiib-o (NF -4, DefSg -0) o [n] darkness # obscurité [Intens ndk!| [see [[kiib-
8yJ-Tbon]-[sutur-iya]] [Za kubdy, TSK kubéy] - phrase: a té: kiib-6 it got dark <> il
est devenu obscur.

ku:b-0 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] sandstone # « granite » (gtes).

kubu-kuiib-o (NF -1, DefSg -0) © [n] machete (blade without handle, used like a scythe) #
coupe-coupe (lame sans manche) [<Fr].

kuda:dé (NF & FinSg -&) o [n] accursed person & (un) maudit [<Ful Yhud- ; cf. binni ].

ku:fa o [intr] (tea, suds) be frothy # (thé, savon) faire une mousse [noun ki1:f-0] [perhaps
originally a ResPass verb in -a, cf. Za kufu].

kufal 1a o [tr] lock (door) # boucler (porte).

kufal 1b o [n] [see kufal-o].

kufal-[i:z-0] o [cpd n] key # clé [< kufal-o]

kufil-o (NF -ii ~ kifil, DefSg -0) o [n] lock # fermeture [cf. verb kifil] [<Ar \qf].

kuf-o o [n] millet spike with little grain & épi de mil sans beaucoup de grains.

ku:f~0 (NF -i, DefSg -0) o [n] froth, (tea) foam, (soap) suds # bulles, écume, mousse (de
savon, de thé) [verb ku:1a].

ku:g-o (NF -u, DefSg -0) o [n] any of three very thorny acacia spp. of thickets & 1’'un ou
autre de trois acacias tres épineux des fourrés [see cpds below for invidual spp., but
there is much confusion in applying the specific terms in the field; cf. KS ku.ja, Za
ku:jay).

ku:g-u biy-0 © [ntadj, lit. “black ...”’] thorny scrub acacia sp. of thickets # petit acacia
épineux sp. des fourtés [ID: Senegalia (=Acacia) erythrocalyx, Fabaceae-Mimosoideae
(scrambling, globular white flowers, branches dark brown with long lighter striations)].

ku:g-u har-iya © [n+adj, lie. “male...”] thorny acacia tree sp. & acacia épineux sp. [ID:
Senegalia (= Acacia) macrostachya, Fabaceae-Mimosoideae (self-standing tree, long flower
spikes)].

ku:g-u ka:r-6 o [n+adj, lit. “white...”)] thorny scrub acacia sp. of thickets # petit acacia
épineux sp. des fourtés [ID: Senegalia (=Acacia) ataxacantha, Fabaceae-Mimosoideae
(scrambling, long flower spikes, branches silvery)].

kiigusi o [tr] rinse (mouth) # rincer (Ia bouche) [Ka kugusi, Za kukusi] [cf. le:le].

kugusu o a) [tr] drag; pull (cart) # trainer (par terre); tirer (charrette etc.) © b) [intr] creep,
crawl & se trainer [dialectal KS kukusu] - ex: [a w Tkigasu] [4 w man [[woy-m-0
Tcér] ga]] he crept up and came close to his sister < il s’est trainé pour s’approcher de
sa soeut.

ku-k-éyndi 1a o [tr] lengthen; make tall(er) # allonger; rendre plus élevé [factitive of kui: 3b
and ku-kii 1a].

ku-k-6 ~ ku-kii (NF ku-ki, DefSg ku-k-0) o [adj] tall, long # long, haut [vertical or
horizontal; Absol ?i-kii-k-0] [adj <verb kui-kii 1a or kii: 3b; Za ku:ku, Ka kukow] - ex:
woy ku-kii tall woman <~ femme de haute taille; haw *kui-kii tall (or long) cow <> vache
de haute taille (ou: longue).

ku-kii 1a o [intr] be tall, long & é. long, haut [also ku: 3b] [adj ku-k-0, cf. ku: 3b, kii:-r-0 2,
factitive kii-k-éyndi].

kii-kii 1b o [adj] [see kiik-0].
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kukiiba o [intr] (millet plants) develop a reddish fuzz (flowers) on the grain spikes # (mil)
pousser un duvet rouge (fleurs) sur I’épi.

kukiib-a: (NF kukiibd) o [n] reddish fuzz (flowers) covering unripe millet grain spikes
duvet rougeatre (fleurs) qui couvre les épis non murs de mil [verb kukuba.

kukiiré o [tr] sear, burn surface of, burn off (hair) & briler (poils, surface) [Za kukure, TSK
kukdrey].

ku-ku-r-6 © [n] height, length & hauteur, longueur [VbIN < kii-kii 1a; see kui: 3a].

kukuwal-o [see kokuwal-0].

kil o [quantifying particle] all, every, each # tout, tous, chaque [emphatic, does not undergo
tone-dropping after an <HL>-tone; Absol 7a-kiil, emphatic version kiil lay] - phrase:
yér kil all of us <> nous tous.

kula o [intr, with optional postp ga:] care (about X) # s’intéresser () [usually negated] - ex: a
su Tkiila ga:-y he doesn’t care (=give a damn) about me <> il s’en s’en fout (s’en fiche)
de moi.

kulala o [tr] glare at (menacingly) # fixer des yeux (qqn, pour le menacer)

kulb-o0 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] gourd (with round opening at top, no neck) # gourde (a
bouche arrondie, sans cou) [cf. gd:s-d].

kulb-0 2 (NF -u, DefSg -0) o [n] bateleur (colorful, tailless hawk). # bateleur (rapace) [ID:
Terathopins ecandatus).

kiilola:t-0 2 (NF -01) o [n] small gold jewel in the form of a shallow cylinder worn at the end
of a side braid in the yo0l-0 coiffure # petit bijou d’or en forme de cylindre peu profonde
porté au bout d’une tresse latérale dans la coiffure yol-o [combined with two globular
gold jewels, see kd.j-0]

kumba:ré o [n] crowned crane # grue couronnée [ID: Balarica pavonina] [<Ful
kum(mb)areewal] [SYN: ka:w-0].

kumba:re kimambaba:ré o [n] a girl’s game # un jeu de filles [like patty-cake, with this
phrase as a refrain, cf. kumba:re].

kumba:r-o (NF -u, DefSg -0) © [n] large boubou (man’s garment) # gros boubou [cf.
ka:y-o).

kumbi o [tr] gather around (sth) # se réunir autour de (qqch) - ex: yo T =g [tabiy-a: di] kumbi
[bin-0 Tga] we surrounded the hare in the middle < nous avons encerclé le liévre au
milieu.

kumb-0 1 (NF -u, 3PossSg kumb-6] o [n inal] lung & poumon [TSK kumpu] - poss (inal):
1Sg kumb-éy, 3Sg kumb-o, 3FullSg 74nga kimb-o.

kiumb-02 (NF -0, DefSg -0) o [n] Dogon (ethnic group) # dogon (ethnie).

[kumb-ti]-[woy-0] © [cpd n] Dogon woman & femme dogon [contrast possessive kiimb-0
Twoy-*6 the Dogon’s woman <> la femme du dogon].

-kumbur-o [for cpd bon-[kumbur-0] see boy-[kingur-o] |.

kimna ~ kunna o [tr] gather & ramasser [cf. ki:n].

kumoko:kari (NF -, DefSg -0) © [n] large wood-boring beetle sp. # gros coléoptere
arboricole sp. [ID: family Buprestidae, especially Szeraspis sp. (dark, iridescent)].

kumsi o [tr] wrap up (in bundle), tie up (bundle) & emballer, attacher (un emballage) [Imprt
kiumsi-p] [cf. noun kims-o0 2; Ka kumsi, TSK kdmsi, cf. KCh kusuml].

kums-o ~ kuns-o (NF -1, DefSg -0) © [n] trap # picge [Za kumsay] - poss: 1Sg kiims-é.
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kums-o (NF -1, DefSg -0) o [n] wrapped bundle # emballage [<verb kumsi).

-kiimurd o [nominal cpd final] [see woy-kumuird, har-kumuird).

kin'1 o [intr] be pregnant # é. enceinte [for related adj, see woy Tkiin-0 ; SYN: giindé 1b].

kiin-2 o [n] [variant of kiin-0 as cpd initial in kiin-haw].

ki:n ~ kiu:p ~ ku:" ~ ku: o [tr] gather up (in hands); collect, gather (e.g. firewood,
manure) % ramasser (dans les mains); ramasser (bois de chauffage, fumier, etc.) [UnspecO
kui:n-a, PotPass kii:n-éyndi, VbIN ku:n-a-r-0] [cf. kimna, dundum)] - ex: 7 *koy ti:r-o
ku:" [a” se] shall I go gather firewood for her? < dois-je aller chercher du bois de
chauffage pour elle? - cpd: see tu:ri-[ku:n-k-0].

kiui:n-a o [intr] do some gathering # ramasser [UnspecO < kii:n].

kundo:w-0 (NF ...dow, DefSg -0) © [n] a breed of sheep (very woolly) # une race de
moutons (avec beaucoup de laine) [<Ful].

kii:n-éyndi o [intr] be gathered # é. ramassé [< ku:n].

kunfi o [intr] be worried # s’inquiéter [cf. ru:bd].

kunpga 1 o [intr] be invulnerable # é. invulnérable.

kunpga2 o [intr] (engine) hum # (moteur) vrombir.

-kiinga 3 o [nominal cpd final] [see jirbi-kiinga].

kipgu 1 o [intr] be full (well-fed) # é. rassasié [cf. noun kuinji].

-kiing-0 2 © [nominal cpd final] [see mo:-[kiing-o]].

kungur-o 1 (NF -1, DefSg -0) © [n] one-string native violin & monocorde (violon) [TSK
kungurdl] - cpd: see kér-o Tkinguir-6.

-kungur-o 2 o [nominal cpd final] [see bon-[kiingur-0]].

kiin-haw © a) [cpd intr] tie on one’s belt % s’attacher la ceinture [kun- 2, haw 1] [KS
kuna-haw] - also expressed as analytic phrase: 4/ =1 *kiin-6 haw he tied on his belt <
il s’est attaché la ceinture [kiin-0 1] © b) [tr] surround, form a belt around (sth) #
encercler, entourer, ceinturer (qqch).

kin-[haw-r-0] ~ kip-[haw-r-6] (NF -, DefSg -6) © [cpd n] belt & ceinture [VbIN
< kuin-haw].

kiinji © [n] abundance (of food, etc.) & abondance (de noutriture, etc.) [related to kiingii]

kupkum-o (NF -1, DefSg -0) © [n] a woman’s hairdo with a part down the middle & une
coiffure féminine avec une ligne de division au milieu [Ka verb kunkum).

kupkuni 1a o [tr] fold, roll up (mat), contract # plier, contracter [cf. noun kupkuin-o].

kiipkuni 1b o [intr] be rolled up, folded # se contracter, é. roulé.

kupkin-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] fist # poing [also [kamb-u]-[kun-kin-o]] [related to
verb kupkuni ; Za kunkuni] © b) [n] roll (e.g. of fabric) # rouleau (de tissu etc.).

kiinna o [tr] [see kumna4].

kiin-6 1 (NF -i, DefSg -6, DfP kiin-éy) © [n] middle, interior, inside % milieu, intérieur
[usually possessed, hence often X kiin-o ; cf. kiin-haw ; KS kunal - poss: 1Sg kiin-éy,
3Sg kiin-o, 3FullSg ?anga *kiin-o - complex postp: [X kiin-0] ga (plural [X-PI kiin-ey]
24) inside X < a lintérieur de X - exx. with NP: n6: giind-0 kiin-0 ga inside its
mother’s belly (=womb) <> a I'intérieur du ventre de sa mére; hari kiin-o0 ga (right) in
the water <> en pleine eau - with pron: 1Sg kiin-éy ga, 3P1 nop kiin-¢y ga.

-kiin-02 o [nominal cpd final or adjective] [see woy-kiin-0] [related to kiin 1].

kuns-o0 o [n] [see kums-0].
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kunu-kiin-o (NF -4, DefSg -0) © [n] fog, mist # brouillard [cf. sa:w-0].
kurba 1a o [tr] knead, mix (flour & water) # malaxer, mélanger (eau & farine) [Za kurba,

TSK kurubal.
kurba 1b o [intr] knead, do some mixing # malaxer [arguably UnspecO kurb-a with -a
suffix].

kuir-[bi-b-0] (NF -bi-bi) © [bahuvrihi cpd n] black-skinned person, African & personne a
peau noire, africain [< kur-o0 1, cf. regular n+adj kur-u bi-b-0 ‘black skin’].

kur-c-¢y o [n] [DefPl < kur-k-0].

kur-k-éy Tzamb-*iya o [cpd n, lit. “herders’ cream.of.millet-DIMIN"] tall grass sp. & poacée
sp. de haute taille [ID: Aristida stipoides, Poaceae].

kur-[fiin-o] (NF -fiin, DefSg -0) © [cpd n] (old-fashioned) sandal # couvre-pied (sandale
traditionnelle) [kiir-o 1].

[kurg-u]-[tar-6] (NF -far, DefSg -6) o [cpd n] small field, small plot for farming (e.g. for a
woman) & petit champ, petit terrain a cultiver (pour une femme, etc.) [cpd final < fa:r-0] -
poss: 1Sg [kurg-u]-[far-é].

kurja o [intr] (holy man) go to villages begging (for grain) # (marabout) partir dans les
villages en mendiant (pour des céréales).

kur-[kd:r-0] ~ kur-u-... (NF -1 ~ -ka:réy) o [bahuvrihi cpd n] white-skinned (person) #
blanc, personne a peau blanche [< kur-o 1, cf. regular nt+adj kor-u kd:r-o ‘white skin’]
[SYN: Pannasa:r-o].

kur-k-o (NF - ~ -kow, DefSg -0, DfP kur-c-ey) o [agentive n] herder, shepherd, cowherd
& berger [Agentive < kuru 1].

[kurk-u]-[bund-6] (NF -4, DefSg -6) © [cpd n] club (stick) & gourdin [cf. [gob-11]-[liing-0]].

kurmuti o [tr] pinch and twist the skin of (sb) # pincer et tordre la peau a (qqn) [cf. nonti].

kurmuti-kormuti-*ba:bandé o [n] a girls’ game sung to this refrain # un jeu de filles qui
chantent cette phrase.

kirné (NF -, 3PossSg kiirn-0) © [n inal] husband # mari - poss: 1Sg kiirn-éy, 2Sg
kirpa-n, 3Sg kimn-o, 3FullSg ?dnga *kirn-o].

kiirn-6 0 [n] [3Sg possessor of kiirné].

kur-o1 (NF -0 ~ kur, 3PossSg kur-6) © [n, alien or inal] skin; (animal) hide # peau; peau
(d’animal) [Za ku:ru, Ka ku:rd] - poss (alienable): 1Sg kur-é 3Sg a kur-6 - poss (inal):
kur-ey, 3Sg kur-o, 3FullSg ?anga kur-o6 - cpd: see kiir-[bib-6], kuir-ka:réy.

kiir-0 2 (NF kuri, DefSg -6) o [n] blood # sang - poss: 1Sg kiir-¢, 3Sg a kur-o [Za & Ka

kari].
kur-0 3 (NF -0, DefSg -0) © [n] herd # troupeau [not common as noun; cf. verb kiiru 1a] [Za
& TSK kurd].

-kii:r-o 1 (NF -, DefSg -0) © [nominal cpd final] [see -ku:ri 2].

ku:-r-0 2 (NF -1, DefSg -0) o [n] length, height # longueurt, taille [often possessed] [related
to ku: 3, kii-kii 1] - ex: a kii:-r-0 her height, its length <> sa taille, sa longueur.

kursa 1a o [intr] have a skin rash # avoir la gale [cf. kasumal].

kursa 1b (NF -, DefSg -a:) © [n] skin rash #& gale [cf. kasum-o].

kurs-o (NF -u, DefSg -0) o [n] stones placed at edge of a roof to guide rainwater # pierres

déposées au bord d’un toit pour acheminer I'eau de pluie.
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kuri la [VbIN kurd-r-6] o a) [tr] tend, herd (animals), take (animals) to pasture % conduire
(ruminants), faire paturer © b) [intr] (cattle, sheep) graze # (ruminants) paturer [cf. noun
kur-0 3] [Za kuru, Ka & TSK kdrd].

kur-u 1b o [n] [see kur-0 1].

kur-i2 o [n] [see kur-0 2].

kur-u3 o [n] [see kur-0 3].

ku:ri 1 o [intr] be blackened, charred # é. noirci, carbonisé, calciné [used in insults] - phrase:
tas-6 w ku:rd his liver is charred (=he is a criminal) <> il a le foie calciné (=c’est un
criminel) [Ka kdrtu].

-ki:ri 2 (NF -, DefSg -0) © [nominal cpd final] debauched # débauché [Za ku.ru] -
attested cpds: woy-ku.ri, har-ku:ra.

kii:-r-u3 o [n] [see kui:-r-0 2].

[kuir-11]-[bib-6] © [bahuvrihi cpd n] [see kiir-bib-0].

[kur-u]-[ka:r-0] © [bahuvrihi cpd n] [see kiir-kd.r-0].

kuru-kiru © [n] jacana, lily-trotter (bird) # jacana (oiseau) [Wami dialect, onomatopoeic]
(ID: Actophilornis africana) [SYN: [[hdr-6]-bon]-[kir-ya] ].

kurd-r-o (NF -0) o [n] tending sheep or cattle, shepherding # fait de faire paturer des
ruminants [ VbIN < kuiru 1].

kiirwa o [n] belt (of motor engine) # croix (de moteur) [<Fr].

kusé o [tr] hit (sb, with butt of hand, on nape) # donner un coup (du bout de la main, a la
nuque) a (qqn, a la nuque).

kui:si o a) [intr] shrink, contract # se contracter, se rétrécir © b) [tr] tighten, pull in, shorten #
raccourcir, contracter (qqch) © c) [intr, plus dative] kowtow (to sb), act humbly or
subserviently (toward sb) # se rabaisser, faire la courbette (devant qqn).

kus-kis-0 ~ kusu-kiis-o (NF -ii, DefSg -0) © [n] couscous # couscous [<Ar via Fr].

kus-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] cooking pot # marmite © b) large earthenware waterjar #
canari, jarre d’eau en terre cuite [often specified as har-/kiis-o0] in this sense].

kuisow o [n] [see kustiw-0].

kusukor-o (NF -0, DefSg -0) 0 [n] dark caterpillar sp. # chenille noiratre sp.

kusuw-0 ~ (less often) kusiib-o (NF kusiiw ~ kusiib ~ kiuisow) © [n] dust; dust-storm &
poussiére; vent de poussicre [Ka ktsow, Za kusal.

kusiib-0 © [n] [see kustiw-0].

kusukiis-0 © [n] [see kuiskiis-0].

kusurdl © a) [intr] (dirty clothes, dirty person) be washed quickly & (habits, personne sale) é.
lavé rapidement © b) [tr] wash (clothes) quickly # laver (les habits) rapidement [implies
laziness or haste].

kutak! o [interj] [Intens for kom 1] - ex: a’ kom kuitak! it (=milk) was very thick <> il (=lait)
était tres concentré.

kuti1 o [intr plus dative] be disgusted by (sth) # ¢. dégouté par (qqch).

kiiti2 (NF -, DefSg -0) © [n] small piece (of kola nut) & petit morceau (de cola) - also cpd
g0.:1-0 kuti.

kutubi o [n] third day before feast of Ramadan (when djinns are released) # troisieme jour

avant la féte de Ramadam (quand les djinns sont mis en liberté).
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kuw-ey pa o [cpd n, lit. “baobabs’ mother”] snake sp. that a person can pick up in mid-body
with the hands & serpent sp. qu'on peut prendre au milieu du corps avec la main [ID: not
seen, probably Biis arietens, Viperidae, slow to bite humans but has lethal venom] [SYN:
gond-u *dunguriya ; equated with Ful naandu seno].

kuw-0 (NF ku:, DefSg -0) © [n] baobab (fruit or tree) & baobab (fruit) [ID: Adansonia digitata,
Malvaceae] [Za kO, TSK k9., cf. Hausa kuka] [cf. hoy-o0 (and its cpds), gumb-o,
kongor-0] - poss: 1Sg kuw-é - entire tree: kuw-0 nd - cpds: kuw-o0 gumb-o entire
baobab fruit <> fruit entier de baobab ; kiiw-[i:z-0] baobab seed <> grain de baobab.

kuyb-a o [intr] (belly) be twisted (=sick) # (ventre) é. tordu (=malade) [ResPass < kuiybi] -
phrase: gund-éy bo [w Tkiyb-a] my belly is twisted (=sick) <> mon ventre est tordu
(=malade).

kiiyba-kiiyba o [n] a female hairdo including braided ponytails # une coiffure féminine
comprenant des touffes tressées aux flancs.

kuybi la o [tr] twist (e.g. hand, metal), wring (wet garment) & tordre (une main, un fer, un
vétement mouillé, etc.) [ResPass kuyb-a, cf. intr kiiybi 1b; cf. also cpd nouns bin-kiiybi,
[gund-u1]-kiiybi] [cf. golbi, gombu, 1ém, go:st] [Za Ka ku.bi, KS & KCh ku.bi].

kiiybi 1b o [intr] be bent, twisted # se tordre, é. tordu, cf. kiiyb-a, [gund-u]-kiybi].

kuyow o [intr] bathe in river or pond # se laver dans un fleuve ou une mare [cf. pinéy].

kiyyd (NF -, DefSg -a:) o [n] striped ground squirrel # écureuil rayé, rat palmiste [ID:
Xerus erythropus).

kiyya pa:-r-o o [cpd n, lit. “squirrel’s food”] semi-erect herb sp. # plante herbacée mi-
dressée sp. [ID: Boerhavia sp., Nyctaginaceae].

L

la: (NF & FinSg -J) o [n] okra ® gombo [ID: Abelmoschus (=Hibiscus) esculentus; Malvaceae;
chiefly in the cpd /a:-[hoy-0]] - poss: Sg la:-y-¢, 3Sg a la:-y-o.

lab-a o [UnspecO < [abii 1 as transitive verb].

lab-a 0 [3SgO < labii 1 as VO verb].

14:bal o [n] certainty # certitude - phrases: du [4:bal ~ duT =rd-a Ia:bal (sb) be certain,
know for certain <~ (qqn) é. sGr, savoir avec certitude; [la:bal *nd] [a" nam Tka] it’s
certain that he will come <> c’est sr qu’il viendra.

lab-o (NF -1, DefSg -0) o [n] earth, ground, banco (mud-gravel mix for bricks), land,
country # terre, banco, pays - poss: 1Pl lab-éy-ndiy-a:] [cpds. below with /ab-u-] [cf.
gdnda, doy-tas-o).

1abii 1 [VDIN I4bii-r-6] [SYN: tikd 1] © a) [VO] touch # toucher [3SgO I4b-a ]- ex: no Tmap
"labui poy they haven’t touched them <> ils ne les ont pas touchés © b) [tr] touch #
toucher [UnspecO lab-a] - ex: Panawo:di né [a] =m su ?4nga *labu] Anawodi told him
not to touch her <> Anawodi lui a dit de ne pas la toucher.

lab-u2 o [n] [see lab-0].

[ab-i Tburk-0 (NF -i, DefSg -0) o [n+adj or cpd n] loam, soil, dark earth (not sand) # terre
noire (non sableuse).

[ab-i Tdi-b-ant-0 (NF -anté, DefSg -0) o [n+partpl] earth well-mixed with water (for bricks
or wall repair) # banco bien pétri (pour les briques ou pour renforcer les murs).
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la:fiya o [intr] be at peace # ¢. en paix [related to noun ?ala:fiy-a:].

lagar-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] (sb, sth) in poor shape, fragile, shaky # (qqn,
qqch) en mauvais état, cassant.

lagaré 1a o [tr] do (sth) poorly # faire (qqch) mal [in serial construction with fiiri] - ex:
at =1 lagaré kaT =g *“fird he did it poorly < il I'a fait mal.

lagare 1b o [n] being in trouble, skating on thin ice # état d’étre au bord d’une panne, d’avoir
des ennuis.

lagaré 1c o [adj] in trouble (often), skating on thin ice # en panne (souvent), d’avoir des
ennuis - ex: bor lagare sb who is often in trouble <> qqn qui a des ennuis fréquents; ha:
Tlagarée sth that often malfunctions, unreliable thing < qqch qui est souvent en panne.

la:-[hawl-0] (NF -0, DefSg -0) © [cpd n] grain-eating locust sp. that descended on northern
Mali in 2004 # locuste granivore sp. qui descenda sur le Mali septentrional en 2004 [<Ar
expression of amazement] [ID: gregarious (=locust) form of Schistocerca gregaria,
Acrididae, Cyrtacanthacridinae; cf. do:biny-*ka:I-o].

la:hidii ~ la:ydii (NF -, DefSg -0) © [n] promise, oath # jurement, promesse [<Ar \Shd]
[SYN: ?4:di] - phrases: (ki1) la:ydii sambi take a vow, give a promise < faire une
promesse, préter serment; (ki) 1a:ydii hasard break one’s oath <> violer (=ne pas tenir)
son jurement; (ki) la:ydi to:-y-éyndi fulfil one’s oath <> tenir (accomplir) son jurement.

la:-[hoy-o] (NF -hoy, DefSg -0) o [cpd n] okra (plant or leaves); gombo sauce (from dried
okra leaves) & gombo (plante ou feuilles); sauce gombo [ID: Abelmoschus (=Hibiscus)
esculentns, Malvaceae] [14:, hoy-0].

lahit (NF & FinSg -&) o [n] dark-colored horse with white on face and legs # cheval de
couleur foncée avec du blanc a la téte et aux pattes [<Ful].

lakkal 1a o a) [intr] be careful, pay attention & é. prudent, se méfier, faire attention © b) [tr]
keep an eye on # veiller sur. [cf. noun lakkal 1b] [Ka lakkal, Za lakkal).

lakkal 1b (DefSg lakkal-o) o [n inal] mind, spirit; idea, thought # esprit, intelligence; idée,
pensée [Ka /akkél, <Ar] [cf. verb lakkal] - poss (inal): 1Sg lakkal-éy, 3Sg lakkal-o -
phrases: ...lakkal dam a'” sé ... keep an eye on him <> ... veiller sur lui; lakkal zey
persuade, convince <> convaincre; ldkkal-éy Ttin ga:-y 1went berserk, I went out of
my mind < j’ai perdu ma raison; ldkkal-o jibé he is troubled <> il est agité.

lakkal-*fo: [Pl -*f6:-noy] o [n] half-wit, retarded person # idiot, handicappé mental [lit.
“mind-one,” bahuvrihi cpd, uncommon; cf. mo:-[follonk-o]].

lakkal-o o [n] [see lakkal 1b].

la:1a o [intr] be bad, nasty # ¢. méchant, mauvais [Adj la:I-o0, Partpl /a:l-ant-0, noun [4:11]
[cf. fut] [TSK /a:/a].

1a la:fiya! o [greeting formula] [see under 7ala:tiya].

la:lI-ant-0 (NF -u, DefSg -0) o [partpl] mean, nasty & méchant [< [a:14].

Ja:1-0 (NF -1, DefSg -0) o [adj] nasty, mean & méchant, mauvais [Absol ?2i-14:1-0; <verb
la:14] - ex: bor la:I-0 nasty person < personne méchante.

la:Ii (NF -, DefSg la:Iiw-0) © [n] meanness, stinginess, nastiness # méchanceté, avarice.

lamba 1 o a) [intr] lurk, hide (e.g. behind a wall or tree) # se cacher (derriere un mur ou un
arbre) - ex: a koy Tlamba [ tur-ey Tbandé] he went and hid behind the trees <> il est
allé se cacher derriére les arbres © b) [tr] conceal ® cacher - ex: yd:mé a w Tndy lamba
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Zaltazar-o maybe he hides you-Sg in the wee hours <> peut-étre qu’il te cache avant
l’aube.

lamba 2 o [n] [see lamb-a:].

lamb-a: (NF lamba, DefSg -a:) o [n] identifying mark or sign # marque d’identification
[<Eng number via Hausa, cf. KS /lambal.

lamb-o (NF -1, DefSg -0) o [n] enclosed vegetable garden # jardin dans une cloture [perhaps
related to verb lamba 1].

14:mé 1 [cf. noun I4:m-0] [<Ful laam-, cf. noun I4:m-0, perhaps ultimately <Ar VAkm] o a)
[tr] command, rule over, govern # diriger, commander, administrer, avoir "autorité sur -
ex: 10 Thé kit =1 14:mé] they govern it < ils le commandent © b) [intr] be the
chief, be in power, be in charge # ¢. le chef, régner, avoir le pouvoir ou la commande
[intr more common than tr] - ex: wo ‘kd bo [w la:mé ‘non-di] the one who rules (=is
chief) there < celui qui commande la-bas (=le chef).

la:mé?2 o [intr] (female animal) be in early pregnancy # (animal femelle) entrer en gestation.

lamjata o [n] saddlebill stork; white stork # jabiru; cigogne blanche [rarely seen; ID:
Epbhippiorhynchus senegalensis or Ciconia ciconia).

lamp-a: (NF lampa, DefSg -a:) o [n] lamp, flashlight # lampe, torche [<Fr or other
European language, perhaps via dialectal Ar].

lamp-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] tax # taxe, imp6t [<Fr /Zmpot].

la:m-01 (NF -, DefSg -0) o [n] political authority, government; being in power, in
commard # autorité politique, gouvernement; fait d’¢. au pouvoir, de commander [related
to la:mé 1].

la:m-02 (NF -0 ~ Ia:m, DefSg -0) © [n] blade (of knife) # lame (de couteau) [Fr /ae].

la:mid-o (NF -i, DefSg -0) o [n] block (bar) of salt & barre de sel [cf. cir-0 2].

lansa:s-o ~ lasa:s-o (NF -1 ~ ...si, DefSg -0) o [n] black turban # turban noir [the high-
quality ones are imported from Niger] [KS alasso:].

la:rab-0 ~ 2a:rab-0 ~ 2a:ra:b-6 (NF -, DefSg -0) o [n] (an) Arab # (un) arabe [<Ar \Srb
via Fr].

lirwé o [tr] search (sb, sth) & fouiller (qqn, qqch) [<Ful Vlarw-].

lasa:bi o a) [intr] reckon, expect, suspect, believe, ponder # croire, estimer, soupconnert,
réfléchir [Za /3:54:bu ; <Ar Nhsb (cf. hi's-a:); SYN: s6:5é, mi‘16, hongt] o b) [tr]
believe in; congratulate or thank & croire a (ou en); féliciter ou remercier - phrase: 47 =1
‘yorkoy lasa:bii he/she thanked God <> il/elle a remercié Dieu

lasal-o ~ ?alasal-o (NF ...sal, DefSg -0) o [n] origin, heritage # origine [<Ar \?sl] - poss:
lasal-e.

lasa:s-o o [n] [see lansad:s-0].

latikol-o (NF ...kol, DefSg -0) o [n] perfume # parfum [<Fr /ean de cologne, also in Bam etc.].

la:t-6 1 (NF -1, DefSg -6) © [n] flute & flate.

la:t-6 2 (NF -1, DefSg -6) © [n] bundle of sorghum spikes # fagot d’épis de sorgho [cf.
tak-o 2] - often as cpd ha:m-o Ia:t-o.

[1a:t-u]-[kar-k-iya] © [cpd n] bird sp. # oiseau sp. [tree-nesting, singing, perhaps a weaver]
[DIMIN < [la:t-u1]-[kar-k-0]] [SYN: go:ro-[ko:ma-k-0]].

[la:t-u]-[kar-k-0] (NF -1, DefSg -0) o [agentive cpd n] flute-player, flautist % flatiste
[la:t-61].
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lay! o [clause-final emphatic particle].

la:ydi o [n] [see la:hidi).

layn-o (NF -, DefSg -0) © [n] crawling vine sp. & plante rampante sp. [ID: Ipomoea
coscinosperma, Convolvulaceae (and perhaps some other Ipomzoea and Merrenzia spp.)].

la:-y-0 o [n] [see 14:].

lebér-o (NF -u, DefSg -0) o [n] (small) heap of millet grain spikes (in field) & (petit) tas
d’épis de mil (au champ) [several such small piles are made as the spikes are harvested;
then all the spikes are collected into a larger pile citil-0].

lé:ké o [intr, with optional ridii] joke (with) & blaguer (avec) [<Ful] - ex: i Ié:ké =nd-al
joked with him <> j’ai blagué avec lui © b) [tr] joke with (sb) & blaguer avec (qqn) - ex:
it =g *le:ké 1joked with her <> ’ai plaisanté avec elle.

le:ji o [tr] inject water or laxative medication into the anus of (sb, as purgative) # introduire
de I'eau ou un médicament laxatif dans I'anus de (qqn, en purgatif)

lekkol-kotiya o [cpd n] schoolchild, pupil & éleve, écolier.

lekkol-o (NF lekkol, DefSg -0) © [n] school # école [<Fr /école].

le:le 1 o [tr] rinse # rincer [cf. kugusi].

lé:Ié 2 o [n] - phrase: [é:lé hal Ié:]¢é in the future; from now on <> a avenir, dés maintenant.

lelém o [tr] taste # gouter [SYN: taba).

lél-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] tree sp. & arbre sp. [ID: Crataeva adansonii (=C. religiosa),
Brassicaceae] [<*lele].

Iém o [tr] roll (thread), make (a cord or string from fibers or threads, by rolling and twisting
on one’s leg) # rouler (fil), fabriquer (une corde, en roulant et tordant des fils ou des
fibres sur la jambe) [UnspecO lém-a] [cf. bi-biri].

lém-a o [intr] roll string # rouler la corde [UnspecO < Iém].

-lém-o o [adj] rolled up, rolled together, made by rolling # roulé, fabriqué en roulant [<verb
1ém)] - ex: kartf-u Iém-o rolled string <> corde roulée.

le:mburd ~ Ié:muird o [n] citrus fruit & agrume (orange, citron) [<Bam] - cpds below.

le:mburu-ba: ~ Ie:muru-ba: © [n] orange (fruit) # orange (fruit) [<Bam /lemburu-bal -
poss: 1Sg -ba:-y-¢.

lée:mburu-kuminin ~ lé:murig-kimiini © [n] lemon # citron [<Bam /emburu-kumun.

lé:murii o [n] [see le:mbuirti].

lémpét-o (NF -1) o [n] woman’s loincloth or undergarment & calecon ou slip de femme [cf.
Ful lemmpe, Bam lempe].

lénga: ~ Iépgd o [n] a child’s game # un jeu d’enfants [2 boys try to knock each other down
while hopping on one foot].

Iéngé o [tr] carry on head (without using hands) # porter sur la téte (sans utiliser les mains).

lepté ~ Iétté o [tr] hit (sb) with the palm of the hand # taper (qn) avec la paume de la main
[Ka /lapte].

Ieptey ~ lettey o [intr] be flat # €. plat [Adj lept-0].

lept-o ~ Iétt-0 o [adj] flat # plat [<verb léptey] - ex: bund-u TIétt-o flat stick <> baton plat;
tond-u Iépt-o flat stone <> pierre plate - cpd: see bon-[Iétt-0].

[é:riw-a: (NF ...wa) o [n] light, radiance, shine  lumiécre [<Ar Vnwr via Ful nuuruwal, see
also né:ruw-a:].

létté o [tr] [see Ieépté].
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lettey o [intr] [see leptey].

lett-0 o [adj] [see lept-0].

lewngdl-o ~ (less often) Ié:-wngdl-o (NF ...gal, DefSg -0) © [n] light, radiance, shine #
lumiére, luminosité [<Ful leewngqol] [cf. Pannii:ra, yayné, le:rawa:].

Iéwr-o0 (NF -1, DefSg -6) © [n] large sore on body (e.g. of sheep or cow) & grosse plaie sur le
corps (d’un mouton, d’une vache etc.).

léybu la o [intr] be disgraced, humiliated; have a physical handicap # ¢. humilié; avoir une
infirmité.

léybu 1b (invariant) © [n] disgrace, humiliation; physical handicap or defect & humiliation,
perte d’honneur; infirmité [Za & Ka /é:bu].

libalita o [n] [<Ful] - phrase: libalita ‘t¢: (two wrestlers) fall together (neither having the
advantage) # (deux lutteurs) tomber ensemble (ni I'un ni 'autre "emportant).

liddi 1a o [intr] tell a riddle; speak in allusions; speak in a pretentiously all-knowing manner
# faire une devinette; patler de maniere allusive; patler de fagon hautaine comme si on sait
tout.

liddi 1b (NF & FinSg -J) o [n] riddle # devinette - ex: yol =g ‘liddi té: let’s make a riddle
<> faisons une devinette.

liddi ~ lidd~0 (NF liddi ~ lidd-ii, DefSg -&@ ~ lidd-~0] [d is preglottalized] © [n] fish #
poisson [<Ful plural /iddf, cf. Ful singular /ingu].

lidd-0 o [n] [see liddi].

lingi o [n] [see ling-0].

Iingili o [intr] become sticky # devenir gluant.

Iingil-o (NF ...gili, DefSg -0) 0 [n] beeswax # cire d’abeille.

ling-o0 (NF -u, DefSg -0) o [n] blood vessel (vein, artery); tendon, sinew; root % vaisseau
sanguin (veine, artere); tendon; racine.

lo:g-a: 1 (NF lo:ga, DefSg -a:) o [n] salt marsh, saltlick & marais salant, terre salée [animals
like to lick the salt] [verb lo:gii 1].

lo:g-a2 o a) [intr] lick, do some licking # 1écher [UnspecO < [o:gii 1] © b) [intr] (e.g.
shoes) be worn out # (chaussures etc.) é. usé(es) [extended use of UnspecO < [6:gii 1].

-10:g-0 2 © [nominal cpd final] cpd: see bon-[1o:g-0]].

logolog-o (NF -i, DefSg -0) © [n] bottom, deepest part (of hole, house, etc.) & fond, bas
(d’un trou etc.).

-logoti © [nominal cpd final] [see tama:ti-logoti].

lo:gii 1 o [tr] lick # lécher [UnspecO [0.ga] [Ka /0:go, TSK /low].

-1o:g-u2 o [nominal cpd final] [see bon-[lo:g-0]].

Iohol-0 (NF Iohol, DefSg -0) © [n] medicine belt, belt containing medicinal substances;
amulet belt # ceinture qui contient des médicaments; ceinture avec une amulette.

[ok-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] waterbag with cord (for drawing water at well) # puisette [Ka
Ioka, Za logo] [SYN: ?4j-a:].

lol-0 o [n] [see bon-[I0]-0], Iol-0 gob-0].

[ol-0 gob-o (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] sacred baton (revealed exclusively during a
coronation or dethroning of the chief of Hombori) # baton sacté (sorti uniquement
pendant lintronisation ou la destitution d’un chef de Homborti) [g0b-0, see also mdngi-

bang-a].
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lo:m-a: (NF Io:ma, DefSg -a:) o [n] handful, mouthful (of food) # tartine (poignée) (de
noutriture) [amount taken from the communal bowl in one hand, shaped by clenching,
and put into the mouth at one time].

lo:m-o0 (NF lo:ma, DefSg -a:) o [adj or cpd final] - cpd: lab-t1 [6:m-0 ball of mud (e.g. for
wall repair or for bricks) picked up and carried in one’s two cupped hands % boule de
banco mouillé prise et portée dans les deux mains.

Iond-o0 (NF -1, DefSg -0) © [n] marrow & moelle - cpd: see bon-[lond-o], [hark-u]-[I6nd-0].

Ionf-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] crevice in rocks (can be jumped over); fissure or cleft (e.g. in
wall) # holle, crevasse dans les rochers (qu’on peut sauter); fissure (dans un mur etc.) [cf.
hul-o].

Iong-0 (NF -u, DefSg -0) © [n] bump or bulge on infant’s head # gonflement sur la téte d’'un
enfant.

Ioggoré o [intr] (pimple, wound) be swollen, infected & (bouton, plaie) é. gonflée.

Iogkiya ~ lonciya © [n] namaqua dove, long-tailed pigeon # tourterelle du Cap [frozen
DIMIN] [ID: Oena capensis).

lontogkor-o (NF -t ~ Ilontopkor, DefSg -0) © [n] corner & coin [KS /oku with reported
variants “lonku” & “lotokor” in earlier KS lexicography].

Ioti 1a o [intr] (liquid) drip # (gouttes) tomber [variant {6/ ; cf. noun 16t-0].

Ioti 1b o [n] [see [ot-0].

lot-6 (NF -u1 ~ Ioti, DefSg -6) o [n] drop (of liquid) # goutte [cf. verb [6ti] - poss: 1Sg
lot-¢.

lo:tork-o (NF -, DefSg -0) © [n] washrag (for bathing) # essui-mains (pour le bain) [cf. Ful
Vloot- ‘bathe < se laver].

lo:tir-0 (NF -)) o [n] rollup including some meat, fat, and large intestine stuffed in the
reticulum and lightly roasted (eaten right after an animal is slaughtered) # rouleau
consistant en viande, graisse, et gros intestin bourrés dans le réticulum et grillé légerement
(consommé juste apres qu’on a égorgé un animal) [also in Bam, Ful].

lo:wé o a) [tr] fill up (bottle or sack) by pouring; stick (one’s hand or head, in sth) # remplir
(bouteille ou sac, en versant); mettre (sa main ou sa téte, dans qqch) [<Ful Vloow- “put in
a (deep) container’] - ex: i1 =g *l6:wé [bidon ga] 1 filled up the jug with it <> j’ai rempli
le bidon avec ca.

Ioy! o [interj] hairless, cleanshaven (head) # (téte) sans poils, bien rasée [Intens with hinen 2,
or used with t¢ 3] - ex: 4 w Thinén I6y! ~ 4" té I6y! his head is clean-shaven <> il a la
téte bien rasée.

hibé ~ Ii6é [<Ful Vlub-] [more common than hi: 2] © a) [tr plus optional dative] (owner)
lend, rent (sth, to sb) # (propriétaire) louer, préter (qqch, a qqn) © b) [tr plus
postposition dd] borrow (sth, from sb) & emprunter (qqch, a qqn) [similar syntactic
options with sifiird ‘rent’].

lubiiriya o a) [n] person with an irregular bulge on one side of the belly & personne dont un
coté du ventre sort d’une fagon irréguliere © b) [n] a tomtom rhythm and a popular
dance it accompanies # un rythme de tam-tam et la danse populaire qui s’y associe.

liik! o [interj] emaciated (animal), stringy (meat) & (animal) trés maigre [Intens for bazarg-o|
- phrase: a té k! it became emaciated < il est devenu trés maigre.
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liikké o [tr] punch or elbow (sb, esp. in the stomach) & donner un coup de poing ou de
coude a (qqn, surtout au ventre) [<Ful Vlukk-].

lu:-Ii o [tr] engage in male homosexuality with (sb) # pratiquer lhomosexualité masculine
avec (qqn).

li:-liw-0 (NF ...10:, DefSg -0) o [n] glass (material); bottle & verre, vitrine, bouteille [Ka
lu:lu, also in Ful, Hausa, etc., perhaps <Ar /u7/u?- ‘pearls’].

lim! o a) [interj] entire, in one piece (not divided) # entier, integre (non divisé) [also iterated
adverbially as lim-Iim)] - ex: néy no:-n *mangord fo: liim give me a whole mango <~
donne-moi une mangue entiére; mangoro *fo: lim man *duw-éyndi a whole mango
couldn’t be gotten <> une mangue entiére n’a pas été disponible © a) [interj] sweet #
délicieux, doux [Intens for kd:n 1].

Iindi o [intr] be insensible to pain (e.g. while being whipped) # ¢. indifférent a la douleur
(par ex. en étant fouetté).

Iigga o [tr] punch (sb) with fist in the back & donner un coup de poign a (qqn) au dos.

-ling-o (NF -u, DefSg -0) o [cpd final] [see gob-u-liing-o].

lippé o [tr] miss (target) # rater, manquer (cible) [VbIN lippé-r-0; <Fr louper].

lii:té o [tr] hold (sth) in front of oneself # tenir (qqch) devant sois.

Iut-o (NF Iuti, DefSg -0) © a) [n or adj] deaf or hard-of-hearing person who can speak #
personne sourde ou qui entend mal, mais qui parle [cf. milk-0] © (by extension:) b)
[adj] blunt, not sharp (blade) # (lame) émoussé, non tranchant [cf. hott-0] [Ka /utow ~
luta ‘deaf’] [<verb litd].

Iitd o [intr] be deaf # é. sourd [Ka /ufu] [cf. noun [it-0].

li:tir-o (NF -i, DefSg -0) © [n] meat cooked inside cleaned intestines # viande cuite dans
un intestin vidé.

Iiwal-o (NF -0)) o [n] bulge on either side of the head in a yo0l-0 hairdo # gonflure sur
chaque coté de la téte dans la coiffure yol-o [<Ful, related to Ful /uwe ‘horn’; cf. bo:te).

M

mla ~ § o [subjunctive mood morpheme] [always i1 in the 3SgO combination m =a:,
otherwise dialectally i1 ~ 7 ; omitted after 1SgS subjunctive 7 1b except when
followed by 3SgO a:, fuses with 2SgS to form i1 1b (or 4 5)] [KS ma] - ex: hal ‘a4=m
ka so that he (or she) might come <> pour qu’il (ou elle) vienne - hal *f m=a: kari so
that I might hit him (or her) <> que je le (ou la) frappe.

m1b ~ § o0 [2Sg subject subjunctive, but 2Sg—3Sg subjunctive combination is 7§ m-a: ~
m m-a: often heard as i m-a:] [KS ma] - ex: hal m ka ~ hal i ka so that you-Sg come
<> pour que tu viennes (can contract to [hankal); ¥ m=a: karu that you might hit him <
que tu le frappes.

ma: 1 (NF & FinSg -, DfP ma:-y-¢éy) o [n inal] name; fame, reputation & nom; renommée
[TSK ma: etc.] - poss: 1Sg ma:-y, 2Sg ma:-n, 3Sg a ma:, 3FullSg ?anga *ma: - cpd: see
ma:-[jis-0].

ma:2 o0 a) [VO] hear, detect (e.g. smell); learn # entendre, apercevoir; apprendre [3SgO ma:-
r-a, PotPass ma:-y-éyndi, VbIN mad:-non ~ ma:-r-o0 2] - phrase: ma: hew-o detect
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(=smell) the odor <> sentir 'odeur [another phrase under ta] © b) [intr] listen, grasp
what is said, be attentive & écouter, entendre ce qui est dit, faite attention © ¢) [intr plus
dative] listen to, hear (sb) # écouter (qqn) - ex: 4 ma: s-y she heard me <> elle m’a
entendu.

ma: 3 o [intr] (rain) be plentiful, be enough (for a good harvest); (substance) be enough in
quantity # (pluie) é. abondante, ¢. suffisante (pout une bonne récolte); (substance) é. en
quantité suffisante - phrase: ...hdl a: ma: (it rained) sufficiently, quite a bit <> (il a plu)
suffisament, assez.

ma: 4 o [phrase-initial particle] phrase: ma: X, ma: Y whether X or Y <> soit X, soit Y [<Ar
7Zimmaal [SYN: bin X, bin Y].

ma:b-o (NF -1, DefSg -0) o [n] griot (who chants praises) & griot [Ful maabo] - cpds
below].

[ma:b-i1]-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] griothood, being a griot & griotage.

[ma:b-u]-[woy-0] (NF -woy, DefSg -0) © [cpd n] female griot # griotte.

mac... 0 [see mak-o].

ma:dalla:hu! o [interj] by God! # au nom de Dieu! [used as extender of other oaths] [<Ar] -
ex: Pinsaralla:ht ma:dalla:hu! if God wills, by God! < si Dieu le veut, au nom de Dieu.

ma:fe o [tr] put sauce on (rice, millet cakes, etc.) & mettre la sauce sur (t6, riz, etc.) [cf noun
ma:f-0).

ma:f-0o (NF -0 ~ ma:fe, DefSg -0 © [n] sauce (esp. red, tomato-based) # sauce (surtout
rouge, a base de tomates) [may include meat; ladled over millet cakes or cooked rice]
[cf. verb ma:fé, hoy-0] - phrase: ma:f-0 Thénsé fix up (=cook) the sauce <> préparer
(=cuire) la sauce.

ma:-gani © [cpd n] a caste of Bororo healers (from Niger) # race de guérisseurs bororo (du
Niger).

magay © a) [tr] hold (animal) down as another man slaughters it # tenir (un animal) lorsqu’un
autre homme I’égorge © b) [intr] (same sense with object unspecified).

ma:gaz-iy-a: (NF -iyd, DefSg -a:) o [n] go-between for an illicit amorous encounter, (male
or female) pander # intermédiaire pour une liaison sexuelle illicite [DIMIN in form].

ma:-[hasar-o] o [cpd n] bad reputation, loss of (good) reputation & mauvaise réputation, perte
de (bonne) réputation [ma: 1, hasarow 1b].

ma:-[gis-€yndi] o [cpd intr] (baby) be christened (in name-giving ceremony) % (bébé) ¢é.
baptisé, recevoir son nom [cf. ma:-gis-0].

ma:-gisi 0 [tr] christen, bestow a name on (baby) # baptiser, donner un nom a (bébé) [ma: 1,
Jisi].

ma:-[jis-0] ~ -gis-6 (NF -u ~ -gisi, DefSg -6) o [cpd n] name-giving ceremony,
christening (one week after birth) & baptéme (rite, une semaine apres la naissance) [cf.
verb ma:-gisi| - poss: 1Sg ma:-[jis-¢].

maka o [n] [see mak-0].

ma: ka:ni o [cpd intr] live the good life, be well off & vivre dans 'abondance [cf. kd:n-1].

makka o [n] Mecca # la Mecque [as cpd initial, denotes an introduced tree spp. that resemble
a native sp.].

makka *ba:n-o (NF -1 ~ bd:ni, DefSg -6) o [cpd n] parkinsonia, prosopis (introduced
acacia-like tree spp.) # parkinsonia, prosopis (atbres exotiques qui ressemblent aux
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acacia) [bd:n-0 2] [ID: Parkinsonia aculeata, Fabaceae, and Prosopis juliflora, Fabaceae-
Mimosoideae].

makka bo:s-o (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] large tree sp. & gros arbre sp. [b0:s-0 1] [ID: Senna
(=Cassia) siamea, Fabaceae; ornamental, planted in towns].

makka kan-iya © [cpd n] small wild melon sp. # petit melon sauvage sp. [ID: Cucunris melo
var. agrestis, Cucurbitaceae] [uncommon term] [cf. f0:n-éy kan-iyal.

makkil (invariant) o [n] brief spell of hot weather just after the rainy season # période breve
de chaleur juste apres la saison pluvieuse [this can cause new plants to wither; cf. “Indian
summer”
in northern US] - phrase: makkii “té it is the makkii season <~ c’est la saison makkii [té
2].

mak-0 (NF -t ~ maka, 3PossSg mak-6) © [n inal] thigh # cuisse [TSK maka] - poss (inal):
1Sg mak-éy ~ mac-¢ey, 2Sg mak-an, 3Sg mak-o, 3FullSg ?apga mak-oé.

ma:lam-*fént-o (NF -i, DefSg -0) o [frozen cpd n] small yellow-brown grasshopper sp. &
petite sauterelle jaune-brune sp. [ID: Oedalens senegalensis, Acrididae, Oedipodinae] [so-
called because of coloration of pronotum; SYN: koyr-/i:z-0]].

ma:lam-[gong-o] ~ ma:lag-... (NF -u, DefSg -0) [cf. gong-0 ‘chicken’, initial obscure] o a)
[cpd n] spur-winged goose & canard armé [ID: Plectropterus gambiensis] [syns héndéw-o,
céygal-o] o b) domestic duck # canard domestique [more often called topkon-o).

ma:la®™teént-o (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] small fibers removed from stalk of sorghum or
millet plant # petites fibres enlevées d’une tige de sorgho ou de mil.

malé:k-o (NF -u, DefSg -0) o [n] [see Zalmalé:k-0].

malf-0 (NF -u ~ malfa, DefSg -0) o [n] rifle, musket & fusil, mousquet [Ka & Za malfa,
TSK malfa ; <Ar \dfS, cf. Bam marifal.

ma:manjél-o (NF ... jél, DefSg -0) o [n] ironic monument (pile of stones) to commemorate
someone who farted in public # monument ironique (tas de pietres) pour faire honneur a
qqn qui a pété parmi en public.

ma:m-iya © [n] [DIMIN < ma:m-0].

ma:m-o0 (NF -1, 3PossSg ma:m-06) © [n inal] testicles, scrotum and testicles # testicule(s),
bourses [DIMIN ma:m-iya ; both simple and DIMIN forms are common in insults] - poss
(inal): 1Sg ma:m-¢éy, 3Sg ma:m-o, 3FullSg ?4nga ma:m-o.

man la ~ map 0 [negative, in unmarked perfective aspect, with floating H-tone that may
appear on the following word] [always man before 3SgO =a:] [cf. man ti] - ex: a man
Tk he didn’t come <> il n’est pas venu; & man= T4: ‘wi: she didn’t kill him <> elle ne
I’a pas tué.

mén 1b ~ map o [2Sg subject negative] - ex: mdy Tk4 you-Sg didn’t come < tu n’es pas
venu; mdn=*T4: wi: you didn’t kill him < tu ne D’as pas tué.

man?2 ~ mdn ~ mdy" o [interrog adv] where? % ou? [may contract with 1Sg subject i to
give md=y" and generally contracts with 2Sg subject 7 as ma =1 ; for further variants
see mé 3] - ex: mdn T4: *bard ? where is he/she? < ou est-il/elle?; md = y" *bdrd ~
man Ti: *bard where am I? < ou suis-je?; man haw-6 bard ? where is the cow? < o
est la vache?; mdn wé *Tbé [Ww kéy]? where are you-Pl going? <> ou allez-vous?;
md="Tg *Tbé [Ww kéy]? where are you-Sg going? <> ot vas-tu? - phrase: may” héré ~
man héré ~ mé héré whereabouts? <~ vers ou?.
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man3 ~ (rarely) mdy o [intr or VO] approach; be or come close (to) # s’approcher (de), é.
proche (de) [3SgO man-a, Caus man-éyndi] - ex: a man *yéri he has approached (=is
close to) us < il s’est approché de nous; hal *yo =m man [koyréT di] ta" just until we
approach the village <> seulement jusqu’a ce qu’on s’approche du village © [servb]
nearly (do), be on the verge of (doing) # ¢é. sur le point de, faillir (faire) - ex: a may ko
bow it nearly shattered; it was on the verge of shattering <> il a failli s’éclater; il était sur
le point de s’éclater.

ma:-" ~ ma:-n 0 [n] [2Sg possessor form < ma: 1].

man-al o [3SgO form of man 3].

man-a: 2 (NF mana, DefSg -a:) o [n] rubber; plastic bag; balloon % caoutchouc, sac (en
plastique); ballon [regional, also in Bam & Ful] - poss: a mdn-a..

mana-[bund-o] (NF -1, DefSg -0) o [cpd n, lit. “rubber-stick”] slingshot # lance-pierres.

mdn-a: Ttir-0 o [cpd n, lit. “rubber’s hairdo”] a female hairdo including black rubber strings
# une coiffure féminine comprenant des fils de caoutchouc noir.

ma:nd-a: (NF ma:nda, DefSg -a:) © [n] meaning; story # signification; histoire [<Ar \Sny]
[KS ma:.na, also in Ful etc.].

mande o [n] Mande (ethnicity) # Mandé (ethnie).

ma:ndé o [n] identifying mark or brand for a domestic pigeon & marque d’identification d’un
pigeon [<Ful maandel.

mané o [tr] flatter ® flatter [<Ful Vman-] [SYN: mdu].

man-éyndi 1 o [tr] bring (sth) close & approcher (qqch) [Caus < mén 3].

man-éyndi 2 o [intr] be flattered # é. flatté [PotPass < mané].

mangal-‘padé ~ mangal-‘paré o [n] big-shoes (=gendarme) # gros-souliers (=gendarme)
[<Ful ‘big-costume’, referring in this case to boots, roots Vmawn- ‘big’ and
\par- “finery’; cf. [ta:m-it]-[bé:r-0]].

mango O [intr] [see mongol.

manggor-o ~ mangoré (NF -0 ~ mangoro, DefSg -0) o [n] mango (fruit) ® mangue (fruit) -
cpds: mapgor-o ‘na mango tree < manguier - marggor-/i:z-o] mango (fruit) < mangue
(fruit).

mangu-bang-6 (NF -11) o [frozen cpd n] member of a family classified as cross-cousins of
the chief of Hombori, and guardians of the sacred baton # membre d’une famille
classifiée comme les cousins croisés du chef de Hombori, et gardiens du baton sacré [see
lol-0 gob-0].

mad:ni la © [intr] (e.g. meat) be fatty # (viande) avoir beaucoup de graisse.

ma:ni 1b o [n] [see ma:n-0].

maniyu/i (NF & FinSg -&J) © [n] sperm & sperme [<Ful maniiyi].

ma:n-6 (NF -u ~ ma:ni, DefSg -0) 0 [n] (meat) fat & graisse (de viande) [cf. verb ma:ni].

mannd © [n, used adverbially] last year & 'année passée - phrase: mdnnad cinpa last year’s
rain <> la pluie de 'année passée - cpd below.

manna-fo © [n] the year before last, a couple of /a few years ago # I'année avant-derniére, il y
a deux quelques ans [parallel to bi:-10].

mansandi 1a o [intr] add decorations & décorer [cf. Ful mansa ‘signs’].

mansandi 1b © [n] - phrase: mdnsandi dam put on some decorations % mettre des

décorations.

167



Heath, Humburi Senni dictionary

mansi © [intr] (e.g. fruits) be sweetish & (fruits etc.) avoir le gout un peu doux.

man ti © [see man tu).

man tu ~ (less often) man ti © [negative copula] not be (X) # ne pas étre (X) [negative
man 1 plus obsolete ‘be’ formative related to e 3 and té: 2] - ex: a man ti kal X it’s
nothing other than X (=it’s X) <~ ce n’est rien d’autre que X (=c’est X); 1 Tmadn o
?4nsa:r-o noyg I am not a white person <> je ne suis pas un blanc.

manzam! o [interj] [Intens for taw 2] - ex: tdiw manzam! brand new & flambant neuf.

ma:-noyp © [n] hearing & audition - phrase: md.:-non ga: according to what is heard (=gossip,
rumor) <> selon ce qui est dit (=les rumeurs); wardy ‘ma:-noyp ga based on what you-Pl
hear ¢ selon ce que vous entendez.

mdni la o [tr] flatter # flatter [<Ful Yman-] [also mdné].

manii 1b o [n] flattery # flatterie.

ma:r-a 0 [VO] [3Sg0O < ma: 2].

mar-and-a © [intr] cause wounds & provoquer des blessures [UnspecO of Caus < maréy|

ma:ras-o la (NF -0, DefSg -0) 0 [n] queasiness, physical discomfort & malaise corporel
[<Tam a-mayras].

ma:rasi 1b o [intr] feel queasy, feel uncomfortable due to a change of diet # sentir un
malaise due 2 un changement de régime alimentaire [<Tam \ myrs].

maré o [tr] keep, hold onto (possession); tame; host, put up (visitor) # retenir, ne pas lacher;
domestiquer, apprivoiser; héberger (étranger) [<Ful \mar-].

maréy o a) [intr] be wounded # se blesser, é. blessé 0 b) [tr] wound # blesser [UnspecO
mar-and-a ; cf. masimbiné) - ex: il =g *maréy I wounded him <> je I’ai blessé.

margi O [intr or servb] [see marji].

marg-o (NF -0) o0 a) [n] meeting, assembly # réunion [cf. verb mdrji] © b) [n] dues (for an
association) # cotisation (pour une association) [Za margal.

mari o [intr] be thin, slender # é. mince [Adj mdr-ya].

mad:ri 0 [n] soumbala (spice) # soumbala (épice) [now imported from south, made from fruits
of the locust-bean tree Parkia biglobosa) [cf. ma:r-o).

mar-iyd o [adj] [see madr-ya]

mariyd:s-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] playing cards # cartes de jeu [SYN: kdrt-0 ; <Ful
mariyaasi).

madrji ~ madrgi © a) [intr] gather together, unite, assemble # se réunir, s’unir [cf. marg-o,
burgii] o b) [servb] (do) together # (faire) ensemble - ex: marji [W Tpa]: to eat together
<> manger ensemble; marji w [bé:ri=[ridi Tcéré]] grow up together < grandir
ensemble.

marmé o [intr] be undecided (about two courses of action), at a loss, in a quandary # ¢.
indécis, dans un dilemme, dans ’embarras - have lost sth, be without sth that is needed #
avoir perdu qqch, €. sans une chose dont on a besoin.

ma:r-o 1 (NF -, DefSg -0) © [n] macari, a spice preparation used in leaf sauces # macari
(épice pour les sauces baobab et gombo] [made from fermented seeds of roselle, see
Jjeésum-o] - cpd: [dons-u1]-/ma:r-0] soumbala (spice) <> soumbala (épice) [made from
fruits of the locust-bean tree Parkia biglobosa; SYN: ma.:ri).

ma:-r-6 2 (NF -1, DefSg -6) o [n] [VbIN < ma: 2].
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marow (NF & FinSg -, Pl marow-nop) © [n] leopard # « panthére » (Iéopard) - poss: 1Sg
maro:-w-é ~ maro:-y-¢] [TSK ma:ru, Za mari].

marow fzénd-o (NF -ow ~ -zéndé) o [cpd n, lit. “false leopard”] wild cat sp. # chat
sauvage sp. [used loosely for non-leopard wild felines, e.g. serval cat, but also those not
in zone, e.g. cheetah].

mar-san, mar-san-da © [adverb] [see ma-san- ‘now’].

marton-o (NF martén ~ marto:, DefSg -0) © [n] hammer # marteau [<Fr].

madr-ya ~ mar-iyd (NF mar(i)-yo6w) o [adj] thin, slender (e.g. stick, person); small,
diminutive, minor (especially in plural, e.g. stones, children) # mince (baton, personne);
petits, infimes (surtout au plutiel: pierres, enfants, etc.) [frozen diminutive, cf. verb mari|
- phrase: k6 ‘mary-éy small children ; nt+adj phrase: see somdy ‘mar-ya.

mar-yow 0 [adj] [see mar-yd].

masaki ~ masakii (NF & FinSg -J) o [n] cultivated sweet potato # patate [ID: Ipomoea
batatas] [TSK masa-kd: ; <Bam)].

ma-sdy ~ (archaic) mar-sap o [deictic adv] now & maintenant [normally followed by
another element; see also sap] [<*mar-san] - frequent combinations: ma(r)-san-da or
(less often) ma(r)-sap woé now < maintenant; ma(r)-san kéy (~ kay) or (less often)
ma(r)-san miné (as for) now, now on the other hand < maintenant quand méme,
maintenant par contre - phrases: ma(r)-sdn Tbér-éy people of today < les gens de
maintenant; ma(r)-san-d4 sa:tiyo right now < maintenant, en ce moment; zd: Tma(r)-
sap from now (until ...) < a partir de maintenant (jusqu’a ...).

masé o [tr] add vocalic diacritics to, point (Arabic script) # ajouter les marques vocaliques a
(écriture arabe) [<Ful Ymas-].

md:sé o [intr] be in good health & ¢. en bonne santé - ex: kéy Tguina yéla a w md:sé go see
if he is healthy <> va voir s’il est en bonne santé [cf. séllé 1, sa:bii].

masi:b-a: (NF masi:ba, DefSg -a:) o [n] quarrel, trouble & querelle, « des histoires » [<Ar
\swb].

mdsimbiné o [tr] injure, harm & faire du mal 2 [<Ful Vmasimbin-] [cf. mdréy].

masiya (NF masiya, DefSg -&J) o [n] measles & rougeole.

ma:su 0 [tr] (e.g. animal) claw at, scratch # (animal etc.) gratter, essayer de griffer.

ma:té o [tr] be aware of, perceive, feel, smell % é. au courant de, sentir [<Ful \/maat-] -ex: 1
guf =g *ma:té 1 smell (detect) it < je le sens (détecte) © [intr, plus optional dative]
become aware (of), notice # se mettre au courant de, remarquer [Caus ma:t-€yndi] - ex:
a ma:té [[woy fo: mo] *sé] he also found out about a woman <> il s’est rendu conte
d’ume femme aussi.

ma:t-€yndi 0 [tr] inform (sb) & mettre (qqn) au courant [Caus < ma:t€].

may" o [interrog] [see mé 1].

ma:y o [intr plus dative] (sth) be out of the sight of (sb) # (qqch) é. hors de la vue de (qqn).

ma:-y2 o [n][1Sg possessor form < ma: 1].

ma:-y-e¢y o [n] [DefPl < ma: 1].

ma:y-éyndi © [intr] be heard # é. entendu [PotPass < ma: 2] - ex: ha: ka man béy ku
ma:y-éyndi something that had never been heard of <> ce qui n’avais jamais été entendu.

mady"” o [see man 2 ‘where?’]

mb... [alphabetized as b...].
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mé 1 (NF -, 3PossSg miy"-0 ~ min-0) o [n inal] mouth; (any) orifice or gateway, door &
bouche; porte, orifice - poss: 1Sg miy™éy, 2Sg miy™ap, 3Sg miy™o - ex: woy-0 miy"-o
the woman’s mouth <> la bouche de la femme - idiom: /X miy-0] déy to corrupt X
(“buy the mouth of X”) < corrompre X (« acheter la bouche de X ») - as cpd initial
usually mé:- ~ me:- (productive), less often mé-.

mé?2 o [clause-final emphatic particle, most common after imperatives, indicating
impatience with addressee] - ex: goro-p *mé! sit down! <> assieds-toil.

me 3 o [interrog adv used with following modifier; cf. mdn 2 and variants] - phrases: me
héré (around/toward) where? <> (vers) ou? [also may” héré, man héré |; mé héré ... nda
with what? <> avec quoi?; mé f6 when? < quand?; me ka... (at the time) when ... <
lorsque, au moment ou ...; meé kul ‘ga... whenever ... < A tout moment ou ... - €X: mé
f6="Tg *Tb6 w Tka? when are you coming? < quand est-ce que tu viens?.

mé:- ~ mé:- 0 [n] [frequent cpd initial form of mé 1 ‘mouth’, see cpds below].

me:-[bé:r-o] o [bahuvrihi cpd n] big-mouth (person), blowhard, braggart & personne qui
patle trop, vantard, faux type [contrast nt+adj mé be:r-o ‘large mouth’ from mé 1].

mebil-o0 o [n] [see mobil-0].

mé:-cinéy (NF -, DefSg -6) o [cpd n] magical incantation & verset magique chanté.

me:-[da:bu-r-o] o [cpd n] lid; lock & couvercle; fermeture.

mé:dé ~ mé:dé o [tr] touch, taste # toucher (3), gotter [<Ful Vmeed-].

me:-[dey-m-0] (NF -u ~ -mi, DefSg -0) © [cpd n] traditional offering by a young man to
his betrothed before the wedding # offerte traditionnelle donnée pat un jeune homme a
sa fiancée avant les noces [e.g. a gold earring; final is archaic nominal < déy 2].

mé-[fér-méy] (DefSg -mo) o [cpd n, lit. “mouth-untying”] Muslim prayer at the moment of
breaking one’s fast (in Ramadan) # pri¢re au moment de rompre le jeune (en Careme)
[mé 1 ‘mouth’, féri].

me fo o [interrog] when? & quand? [from meé].

meé:-fiitéy ~ mé:-fiiti o [intr] speak indecently # patler d’une facon grossicre.

me:-[fut-o] (NF -fut-ow) o [bahuvrihi cpd n or adj] (person) who speaks indecently,
shameless person # (personne) qui parle d’une facon grossicre, (un) dévergondé.

me:-kirya ~ me:-kirlya o [bahuvrihi cpd n “mouth-red”)] yellow-billed oxpecker (bird that
sits on cattle) & pique-beeuf a bec jaune (oiseau) [ID: Buphagus africanus).

me héré o [interrog] where? & ou? [from me 3; cf. manl].

mél o [n] [see mél-0].

meé:[é o [tr] smooth, level, flatten (e.g. wall plaster or floor, with a trowel) # aplanir, aplatir
(surface d’un mur, ou sol d’une maison, avec une truelle.) [<Ful Vmeel-].

méli la o [intr] flash; blink # étinceler; clignoter [cf. noun mél-g).

méli 1b o [n] [see mél-o].

mél-6 (NF -ti ~ méli ~ mél, DefSg -6) © [n] lightning % éclair [cf. méli].

me:-[murg-o] o [bahuvrihi cpd n or adj] (sb) with a twisted mouth # (qqn) a bouche tordue.

meénéné © a) [intr] (ice) melt; (e.g. sugar) dissolve # (glace) fondre; (sucte etc.) se dissoudre
o b) [tr] melt, dissolve (sth) # (faire) fondre, dissoudre (qqch).

menn-o (NF -, Df -0) © [n] acacia sp. # acacia sp. [ID: Vachellia flava (=Acacia ehrenbergiana)).

mé:ri 0 [intr] be ugly # é. laid, vilain [Adj me:r-0].
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merjé ~ merge o [interrog adj] how much?, how many? # combien? [TSK merj€, Za
marjé] - rdp: mérjé-mérjé at how much (apiece)? < 2 combien? - exx: woy Tmérjé
how many women < combien de femmes? ; mérjé néy how much is it? <> c’est
combien?.

mé:r-0 o [adj] ugly @ vilain, laide [<verb mé:ri] - ex: woy Tmé:r-0 ugly woman <> femme
vilaine; haw mé:r-o ugly cow <~ vache vilaine.

meé-[sémb-iya] (NF -semb-iy-ow, DefSg -iya) o [cpd n] millet grains # grains de mil [mé
‘mouth’ & DIMIN of sémb-06 ‘knife’, alluding to the sharp points].

me:tér-o (NF meé:téré, DefSg -0) o [n] meter & meétre [<Fr].

métté o [intr, plus dative] be disgusted, displeased # é. dégouté [<Ful Vmett-] - ex: a métté
[a sé] she is disgusted with him <> elle est dégoutée avec lui.

méy o [interrog pronoun] who? # qui? - ex: see harii 2 - phrase: méy noné whose? < de
quir.

mey o [tr] own (land, etc.) # posséder, é. le propriétaire de (terrain etc.) [Za may, Ka mey]
[noun méy-réy] - ex: hal poy Tlab-o Tméy di if they owned the land <> s’ils étaient les
propriétaires du terrain.

méy-réy © [n] possession, ownership # possession, fait d’¢. le propriétaire - ex: a hird *?dy
méy-réy it has beceme my possession <~ c’est devenu ma possession.

me:-[ze:t-0] o [bahuvrihi cpd n or adj] (person) with protruding lower lip # (personne) a
levre inférieure saillante [verb zé:tey, cf. also hayzé:").

mi- O [see mi:n).

mihiy (archaic) ~ mi:p ~ miy © [interrog pronoun] what? & que?, quoir [Pl mip-nop ; cf.
moté] - ex: miy ‘gd=n Tya: what did you eat? <> qu’est-ce que tu a mangé? - phrase:
min *sé ~ min *sé ~ mi-‘sé why? < pourquoi?; min ‘né ? what is it? < qu’est-ce
C’est?, qu’est-ce qu’il y a?.

miliyd (NF -, DefSg -a:) o [n] neem tree & nime (arbre) [ID: Azadirachta indica, exotic tree
often planted in towns; perhaps from the closely related genus name Me/ia] [SYN:
7ago.ji]

milmil-[*gond-6] o [frozen cpd n] skink or colubrid snake sp. # scinque ou couleuvre
terrestre sp. [not seen, speakers disagree on description and probably on species
reference].

milmil-o o [n] moorhen (dark, chicken-like aquatic bird) # poule d’eau [SYN: wdyrindiyam).

mi:I6 1a o [intr, with optional indicative complement] believe; think, reflect # croire;
réfléchir [cf. hongu, so:sé, lasa:ba, sikké] - ex: a” bo w mi:1o [non gi wiy-a/ he thinks
they are doing the killing < il croit qu’ils font la tuerie.

mi:I6 1b (NF -, DefSg -0) © [n] thought, reflection & pensée, réflexion - phrase: nf
‘mi:l6-noy ga or mi:l-0-noy ga in your opinion <> a votre avis, wara" har-bé:réy
mi:lo-ndop ga in the opinion of you old men < a ’avis de vous les vieux.

mi:ma O [tr] spur, prod (a horse) & éperonner (un cheval).

mi-misi la © [intr] drizzle # bruiner [noun mi-mis-o].

mi-misi 1b © [n] [see mimis-0].

mi-mis-iya (NF - ~ mi-mis-iy-ow, DefSg -a:) © [n] [DIMIN < mi-mis-0].

mi-mis-6 (NF mi-misi, DefSg -0) © [n] drizzle # bruine [<*misi-misi, cf. KS misi-misi].

mi:m-0 (NF 1, DefSg -0) © [n] spur & éperon.
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min ~ mip © [interrog] [frequent reduction of mihin when not final in phrase].

mind-0 o [adj] [attested only in wa: Tmind-0].

miné © [contrastive-topic particle] as for (X) # quand a (X) [more strongly contrastive than
kdy 1] [Za binde, Ka biné, KS & KCh binde ~ bine, perhaps TSK bindé ‘if’] - ex:
ni *miné as for you < quant 2 toi.

min *sé o [variant of mihin *sé why? <~ pourquoi?, see mihin].

misiya (NF misiya, DefSg -J) o [n] warbling silverbill (finch with slate-blue beak) # bec
d’argent (petit oiseau a bec bleu grisatre) [also tikir-misiya, kikir-misiya] [1D: Euodice
cantans).

miso:r-o 0 [n] [see miiso:r-0].

miti o [intr] dive (into water) & plonger (dans I’eau).

miy™o ~ miy-6 (NF mé, 3PossSg miy-0 ~ miy™o0) © [n inal] mouth; (any) orifice or
gateway, door # bouche; porte, orifice - poss: 1Sg miy™-€y, 2Sg miy"-an, 3Sg miy"-o -
ex: woy-0 miy"-0 the woman’s mouth <> la bouche de la femme - idiom: /X miy-0] déy
to corrupt X (“buy the mouth of X’) <> corrompre X (« acheter la bouche de X ») - as
cpd initial variably meé:- (productive) or mé- (uncommon, archaic).

mo © [NP- or clause-final particle] too, also & aussi [Ka m0, Za mo, TSK mJ] - ex: [woy-0
mo] ka the woman came too <> la femme est venue aussi; 3Sg 74nga ‘mé (dative
[?anga *md] sé).

mo: 1 (NF mo:, 3PossSg mun-6 ~ muw"-6) 0 [n inal] eye, pair of eyes # ceil, yeux (d’une
personne) [DefPl mup-éy ~ mup-éy ~ muw"-ey] - poss (inal): 1Sg mup-éy ~
muw"-¢y ~ mun-ey, 2Sg muw"-an, 3Sg muw"-0 ~ mig-o, 3FullSg ?angd maw"-0] -
phrases: 4" mo: fiy-a: one of his eyes <> 'un de ses yeux - phrase: nop miiy™-¢ey feri
their eyes are open (=they are modern, enlightened) <> leurs yeux sont ouverts (=ils sont
éclairés, modernes) - see cpds beginning mo:-.

mo: 2 0o [n] [see muw™0 2 ‘rice’].

mo: 3 o [n, with verb bow 3] [see muw"0 3 ‘daybreak’].

mobilé:t-o (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] motorcycle & moto, motocyclette [<Fr mobilette] © b)
[in plural also:] rubber shoes # chaussures en gomme [SYN: piné:-[ta:m-ey]).

mobil-o (NF mobil, DefSg -0) ~ mébil-o (NF mebil, DefSg -0) o [n] car, automobile, truck
# automobile, camion.

mo:-[binin-o] (NF -binini, DefSg -0) © [cpd n] dizziness # vertige - ex.: mo:-[binin-0] bar
ga:-y 1 feel (or: am) dizzy <> j’ai le vertige.

mo:-[da:bu-ro] (NF -u, DefSg -0) 0 a) [cpd n] blinders (blindfold for horse) % ceilleres (de
cheval) © b) [cpd n] fat covering stomach # graisse qui couvre I'estomac [“eye-
covering” because it covers the guts like a blindfold or horse’s blinders].

mo:-[dig-6] (NF -1, DefSg -0) 0 [cpd n] eyeglasses # lunettes.

mo:-fél (NF & FinSg -, Pl mo:-fél-non) © [cpd n] cross-eyed person, person with
uncoordinated eyes # (personne) louche, personne aux yeux non coordonnés.

mo:-[follogk-0] © a) [bahuvrihi cpd n or adj] one-eyed (person) # borgne © b) [n] half-wit,
moron & idiot [bahuvrihi cpd, with mo: 1].

mo:-[galgal-o] (NF -u, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n or adj] wide-eyed (person) #
(personne) aux yeux grands ouverts [bahuvrihi cpd] [mo: 1, gal-gal-o].
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mo:-[guggur-o] (NF -0 ~ -gunguri, DefSg -0) © [cpd n, lit. “eye-egg”] eyeball & globe
oculaire [SYN: mo:-[tond-0]].

mo:-[ko:g-0] (NF -ko:g-ow, DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n or adj] rude, ill-mannered
(person) # (personne) grossiere, impolie [bahuvrihi cpd].

mo:-kore o [cpd intr] look askance, look out of the corner of one’s eye (half-seeing things) #
regarder du coin de P'ceil (voyant les choses a demi) - ex: a mo:-kore [kuf =1 guna] he
looked askance at him <> il I’a vu du coin de I’ceil.

mo:-[kungg-o] © a) [cpd n] eyelid & paupiere © b) [cpd n] eyebrow # cil.

mo:-kura:ri (form invariant) © [cpd n] self-restraint out of respect for others # maiitrise de
soi, retenue pour respect aux autres - €x: hdl man ti mo:-kura:ri [kdf =y| nap karu if it
weren’t for the others present I’d strike you <> si les autres n’étaient pas 12 je te
frapperais.

mol 1 o [intr] (surface) be slippery, hard to get a grip on # (surface) é. glissante, difficile a
tenir,

mol?2 o [n] [see mol-0].

mol 3 o [tr] [see mOlsé].

mo:li-mo:1i o [intr] walk noiselessly & marcher sans faire du bruit.

mo:liya {NF -iya, DefSg -iya) o [n] guitar with one or two strings # guitare a une ou deux
cordes [DIMIN in form; Ka mo:/o, Ful mooliyaaru).

molmé o [tr] rub on, anoint (body) with oil # enduire (corps) d’huile [<Ful] [SYN: #ii:st].

mol-0 (NF mol, DefSg -0) o [n] not quite ripe watermelon fruit (suitable for cooking as a
vegetable) # jeune pasteque presque mure (qui peut €. cuite en tant que légume) [after
being cooked: gurumb-o| [1D: Citrullus lanatns (variety), Cucurbitaceae; cf. kan-o] [KCh
molli].

molsé o [intr] be bruised, be black and blue # é. contusionné, avoir des bleus [uncommon
variant mol 3].

mom o0 [n, with verb bow 3] [see muw"0 3 ‘daybreak’].

moné o [intr plus postp ga:] take liberties with (sb), have one’s way with # se profiter de
(qqn), jouir de [<Ful \mon- ‘enjoy < jouit’] - ex: yoy su hin ku moné ga:-yndi kdy
they cannot profit at our expense <> ils ne peuvent pas se profiter 2 nos dépens.

moygo ~ (rarely) mango © [intr] fail, be unable (to do sth) # échouer, ne pas réussir (a faire)
- ex: no" Tméngo [w diy-a] they failed to find it <> ils n’ont pas pu le trouver - phrase:
mongo [X sé] fail to master, be powerless against X <> échouer contre X.

mo:nné ~ (less often) monné o [tr] (pigeon) kiss (other pigeon); (adult bird) feed (its
young) # (pigeon) donner un baiser a (un autre pigeon); (oiseau adulte) nourrir (sa nichée)
[focus is on putting beaks together].

montor-o (NF -, DefSg -0) o [n] wristwatch # montre [<Fr].

mor-[i:z-0] (NF mor-i:zé, DefSg -0) o [cpd n] bullet & balle (de fusil) [Ful morre ‘bullets’].

mor-0 (NF -u or -ow, DefSg -0) © [adj] sour, fermented; curdled (milk) # aigre, fermenté;
(lait) caillé [Adj < mérd] - cpd: see wa: Tmor-o.

moru o [intr] ferment, become sour; (milk) curdle # aigrir, fermenter; (lait) cailler [Adj mor-o,
Intens torom!] [Za mo.rd].

mo:rii 1 o a) [intr] be or go far away # s’¢loigner, é. loin [Za mo:rt] o b) [VO] be or go far
away from (sth); be quite different from (sth) # s’¢loigner de, €. loin de (qqch); é. tres
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différent de (qqch) [3SgO md:r-a] - ex: ) gu *mo:rii koyra-noy you-Sg are far from your
village <~ tu es loin de ton village.

mo.ru2 0 a) [tr] caress, apply hands gently to; smooth (wet mud in brick mold) by moving
one’s hand over it gently # caresser, manier d’une facon délicate; niveler (boue dans une
moule a briques en faisant passer la main doucement la-dessus [Za mo:ru] - ex: hal i
Tkate kowr-o kul 1ay, j=m-a:" mo:ri when you have brought the (millet) stalks, you
must handle (=bend) them <> quand tu auras amené les tiges (de mil), il faut que tu les
manies (=plies) © b) [tr] sweet-talk (sb), speak caressingly to # flagorner, caresser avec
des mots.

mo:-[sa:b-0] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] eyelash & soucils.

mo:si-[?alman-iy-a:] (NF -iya, DefSg -a:) o [cpd n] Mossi goats, a breed of small goats #
chévres mossi, une race de petites chévres [SYN: cété:w-0).

mo:si-pk-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] Mossi person # (un) mossi [ethnic group, in Burkina
Faso].

moso O [intr] [see mOdsso].

mosolha o [adv] [see mustlha].

mosong-o (NF -1, DefSg -0) o [n] whole grains (esp. of millet, removed from ear) # grains
entiers (surtout de mil, enlevés de Iépi).

mosso la ~ moso 0 [n, used adverbially] gently, slowly & doucement, lentement [often
iterated: mosso-mosso] - phrase: hal man ti mosso not gently; (hence) strongly,
extremely, very much <> pas doucement; (donc) avec force, extrémement, beaucoup [cf.
hal a: ba:, sanné, satté, za:ri|.

mosso 1b o [intr] go slowly, do gently # aller lentement, faire doucement [cf. noun mdsso 1a]
-ex: a né Y4l =1 méssé [hal Jirbi ?1:y-*0 1= té]] she (=bride) told him to be gentle
(=abstain) until a week had passed <> elle (=mariée) lui a dit de faire doucement
(=s’abstenir) jusqu’a ce qu’une semaine avait passé.

mo:-[ta:b-o0] (NF -u, DefSg -0) o [cpd n] grain forming in the inside corner of an eye (can
be picked out) # grain qui se développe dans le coin intérieur de I'eeil (peut é. 6té) [also
ta:b-o).

mo:-[ta:k-0] (NF -1 ~ -ta:ki, DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n, lit. “eye-four”] sorceror <
sorcier [euphemism].

moté o a) [interrog noun, with associated but nonadjacent rida] in what manner?, how? % de
quelle facon?, comment? - ex: moté 1 {gu *to: =nd-a non-di how will I reach there? <
comment vais-je y arriver? © b) [interrog noun] what? # quoi? [more abstract than
mihip] [Za & Ka mate] - ex: moté *té: ma:-n ? what is your name? < quel est votre
nom? O ¢) [adv] phrase: moté kiil ‘g4 ... in whatever way ..., any way ... < de
quelque facon que ce soit ... ; ex: [mote kul] ‘gd =1 bo *kiuf =1 mi:lo] =nd-a however
you imagine (it) < comme tu 'imagines, de n’importe quelle facon que tu 'imagines.

moto: (NF & FinSg -, DfP moto:-y-éy]) © [n] motorcycle & motocyclette [<Fr] - poss:
1Sg moto:-y-é.

mo:-[tond-6] (NF -tondi, DefSg -6) © [n, lit. “eye-stone”] eyeball & globe oculaire, boule de
Pceil [SYN: mo:-[gungur-0].

motti o [tr] pinch # pincer [Ka motti, perhaps Za mottu].
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moti-motéy o a) [intr] (millet cakes) be soggy (not firm); (e.g. overripe dates or mangoes)
become squishy # (t0) é. trop mouillé (pas ferme); (dattes ou mangues trop mures, etc.)
devenir moux [adj motu-mot-o ; cf. poti-potéy, fotogu] o b) [intr] (hands) be greasy or
slimy # (mains) é. graisseuses ou boueuses 0 ¢) [intr] (body) be limber, double-jointed,
elastic & (corps) €. souple, pliant, élastique.

motu-mot-o (NF moti-mot-ow) o [adj] soggy, slimy, greasy; limber (body) # trop mouillé,
graisseux, boueux; (corps) souple [Absol 7i- Tméti-mot-o ; verb moti-motéy).

moy (NF & FinSg -, Pl moy-non) o [irregular n] namesake, sb who has the same name
(as sb) # homonyme (de qqn), personne qui a le méme nom [does not allow definite or
possessor suffixes except in cpds] - possessed: 1Sg 74y ‘mdy, 2Sg ni *‘mdy, 3Sg a moy
- cpds: see pd:-*moy, ba:-moy.

muké 1 ~ micé o [intr] begin to decompose, become moldy or rancid # commencer a se
décomposer, moisir, rancir [SYN: 24ppé].

miiké2 ~ miicé o [tr] put (ground peanuts) into couscous # mettre (des arachides écrasées)
dans le couscous.

miid-o (NF - ~ mudi, DefSg -0) 0 [n] a dry measure for grain % mesure (des céréales) [<Ar
Ymdd].

mii;jibi (NF -, DefSg -6) o [n] need (for sth) & nécessité, besoin [<Ar Ywjb].

muké o [intr] [alphabetized as muiicé].

muk-o0 (NF -u, DefSg -0) o [n] deaf-mute & sourd-muet [cf. [t-0].

mulafiakéy o [intr] be a hypocrite # ¢. un hypocrite [related to miina:fik-0).

muléy o a) [intr] disappear behind or under st, duck, slip away, evade grasp # disparaitre de
vue detriere ou sous qqch, s’esquiver, s’évader [Ka muley, Zar mulay] o b) [intr]
(moon) be eclipsed # (lune) s’éclipser © ¢) [intr] go underwater & plonger sous ’eau -
ex: 1 Tmuléy ‘[[hdr-6 kiin-0] ga] 1 dove right into the midst of the water <- j’ai plongé
en pleine eau © d) [intr] drop out (e.g. of school) # abandonner (école, etc.).

mulgi [only attested in this form] © [n] toothless person # personne sans dents.

mu:l-iya (NF -iya, DefSg -a:) o [n] beautiful thing or person % chose ou personne jolie
[DIMIN in form].

mu:l-o (NF -, DefSg -0) o [n] grinding implement, mill & moule [<Fr].

-mumiig-6 © [nominal cpd final] [see basi-/mumiig-o]].

mumusd o [intr] smile, chuckle, laugh softly # sourire, rire doucement [Imprt mimuisi-g]
[Ka mumusu, Za mumusdy.

mumust o [intr] (salt bar, bread) crumble, break up into grains or crumbs # (barre de sel,
pain) s’effondrer en grains, s’émietter.

miin ~ (rarely) miip © a) [tr] pour # verser © b) [intr] overflow, pour out & déborder, se
verser.

muna:fik-0 ~ mina:fik-o ~ na:tik-o (NF ...fiki, DefSg -0) © [n or adj] untrustworthy
person, swindler, big talker # escroc, vaurien, bavardeur [general insulting term; cf. verb
muilifikéy] [<Ar nfq] - ex: kéti mina:fik-o the blasted boy <> imbécile du garcon.

miind-0 (NF -i, DefSg -0) o [n] tear(s) # larme [Za & Ka mundi].

muné o [intr] [see mune].

-mun-o 0O [cpd final] [see taba-miin-o ; adjectival derivation from muin].

mun-o0 1,2 o [n] [see mo: 1 ‘eye’].
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mun-o0 1,2 o [n] [see muw™0 2 ‘rice’].

mune ~ mupa ~ muge O a) [intr] be patient, wait; be tolerant # patienter, attendre; €.
tolérant [TSK muly”4 ; perhaps <Ful Ymun-] o b) [tr] wait patiently for (sth) &
attendre (qqch) avec patience - Recip: cér Tmuiné be tolerant of each other <> &.
mutuellement tolérant.

mii;né o [VO] have a desire for, feel like % avoir envie de [3SgO mui:n-a ; [perhaps <Ful
Nmuuy-] - ex: i mii;pé ‘dor-6 han-poy 1 felt like drinking millet beer < j’ai eu envie de
boite 1a biére de mil.

mun-¢y 0o [n] [‘the eyes’ or ‘my eye’, < mo: 1].

muiréy © [intr or servb] do on purpose # faire expres [cf. Ful Ymur-].

-murg-o0 0 [nominal cpd final] [see mé:-[murg-o]].

murs-éy (NF -, DefSg -0) © [n] waste, loss # perte [<verb muirsi].

mursi 0 [VO] waste or lose (sth precious) to one’s regret & perdre ou gaspiller (qqch
dlimportant) a son regret [3Sg0 muirs-a] [Za mursu, cf. Ful Ymurs- ‘regret’] - ex: i
mursu 7anzorf-é 1lost my money <> j’ai perdu mon argent; a muirsi hund-o he lost
(=gave away) his soul (=life) <> il a perdu son Ame (=sa vie).

murté o [intr] rebel; renege, back out of an agreement, no longer cooperate; (donkey) refuse
to budge # se révolter; annuler un accord ulilatéralement, cesser de coopérer; (ane) refuser
de marcher [<Ful Ymurt-].

musél-o (NF musél, DefSg -0) o0 [n] schoolteacher & maitre d’école [<Fr Monsienr].

miuséy o a) [tr] massage, rub & masser, frotter [Za musay, Ka & TSK musey] o b) [tr]
knead (dough) # pétrir (pate) © b) [tr] tan, cure (hides) # tanner (peaux).

muso.r-o ~ miso.r-o (NF -, DefSg -0) © [n] woman’s shawl (wrapped on head) & foulard
de femme [<Fr nouchoir].

musufir-o (NF -i, DefSg -00) o [n] large Fula-style earring (esp. in gold) # grosse boucle
d’oreille style peul (surtout en o).

musulhd ~ mosolhd o a) [n] favor (done for sb without charge or at a discount) # service
(rendu 2 qqn gratuitement ou 2 bas prix) [cf. Ful mosola ‘not expensive’, perhaps <Ar
\s|h] - phrase: ridi masulhd cheaply, easily <> facilement, 2 bon marché - ex: hdl man
tu musulha ‘ga af =g *té: s-an, ndm bana [a s€] [a ka:tib-ey] unless he does do it for
you as a favor, you’ll pay him < s’il ne le fait pas pour toi gratuitement, tu le paieras.

muti o [intr] drown; disappear from view (underwater or behind sth) # se noyer; disparaitre
de vue (sous I’eau ou derriere qqch).

mutukal-o ~ mutkal-o (NF ...ka4l, DefSg -0) © [n] miskal (5-gram weight measure) #
mitkal, mesure de poids (5 gram) [<Ar mifqgaal, root N8q|] - ex: 41 =1j matkal *hinka
wiir-a: ka: she took out (=handed over, paid) two miskals of gold <> elle a enlevé
(=payé) deux mitkals de poids.

mu:t-o ~ mu.td (NF mu:td, DefSg -0 ~ mu:tid) o [n] ignoramus, know-nothing, simpleton
& (un) ignorant, niais [cf. Ful muutumaata ‘woman who is beautiful and stupid’].

muw™o 1 o [n] [see mo: 1 ‘eye’]

muw"-0 2 (NF mo:, DefSg muw"-0) © [n] rice (plant or crop) # riz (plante ou céréale) - poss:
1Sg muw"-é ~ mun-é ~ muy-é, 3Sg a” muw"-0) [ID: Oryza sativa, Poaceae] - cpd: see
go:r-0 Tmuw"-0.
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muw"03 ~ muno ~ muwo ~ mo: ~ mom [form usually invariant for each speaker] o [n,
in phrase with bow 3 or variant bo: 2] - phrase: mo: bow ~ miino bow ~ muw"o bo:
~ mom bo: day has broken <> le jour a point (expandible as e.g. mo: biya w bow) -
phrase: zd: Tmo: "Tmady “bow before day broke < avant que le jour n’ai point.

N (including n)

n, 1 0 [assimilations of 7}, 1j to following alveolar consonant, see below].

7 la o [2Sg indicative subject pronominal] [KS n/ ~ n] you-Sg # tu, toi [assimilates to
point of articulation of following consonant; followed by floating H-tone; fuses with
transitive 7j 2a as 171 =1 (phonetic 7); for 2Sg subject subjunctive see 1 1b; other
morphemes including a 2Sg pronominal are 7 1b, ni 1, nap 3, i 1b, man 1b, and
possesso/postpositional -an and -ndn] - ex: 1j k4 you have come <~ tu es venu;
g1 =m=a: karii that you hit him <> que tu le frappes.

7 1b o [2SgS subjunctive, variant of i1 1b] [KS ma].

A 1c (really 71 =1 or g =41 =10) © a) [combination of 2Sg subject 1) 1a plus Transitive 7 2
and perhaps 3SgO] - ex: 71 =7 *ham-o jisi you-Sg put-Past the meat down < tu as
posé la viande © b) [combination of 2Sg subject 7j 1a plus transitive 7j 2 plus 3Sg object
73a] - ex: jf =7 =1 *kari you-Sg hit him (or her) < tu Ias frappé(e).

7 2 [assimilates to position of following consonant] © [“Transitive” (really: bidirectional
case) morpheme preceding preverbal direct object NP when directly preceded by
nonzero subject NP, not used if any inflectional particle intervenes or if either subject
or object is syntactically zeroed; for fusion with other 7j morphemes see 7 1c and 7 3b]
[KS na, TSK na] - ex: il =g ha:r-o karu 1 hit-Past the man <> j’ai frappé ’'homme.

7 3a 0 [3Sg preverbal object morpheme, heard clearly after Infinitival ki1, elsewhere
phonologically fused with transitive 7j 2 (see under 7j 3b) or replaced by -a: (after
subjunctive 1 la-b)] [KS na, TSK na] - ex: ... kiif =g kard ... to hit him/her <
... pour le/la frapper.

7 3b (really 7=1) © a) [transitive morpheme 7 2 plus 3Sg object morpheme 7 3a] - ex:
it =g=g *kard 1 hit him or her < je I'ai frappé(e) © b) [2Sg subject 7 1a plus transitive
7 2, with or without 3Sg object 7 3a] ex: 17 =1 =15 ‘karu [pronounced [1)"kari] or
[0"kard]] you-Sg hit him (or her) <> tu ’as frappé(e).

74 o [subjunctive morpheme, variant of 1f1 1a] [KS ma etc.] - ex: hal ‘4] =1 ka so that he
(or she) come < pour qu’il (ou elle) vienne.

-5 o [surface variant of 2Sg suffix -ap after contraction with monosyllabic Ca:- noun] - ex:
ma:-n your name <> ton nom.

nal ~ no o a) [preverbal Progressive morpheme, followed by Infinitival w ~ ku] -
combination: nd W (often pronounced no:), with 3Sg object no w kiiT'=5 o b) na bo
[preverbal Progressive morpheme sequence] - combinations na bo w, na bo kil =4.

na?2 o [occurs in:] na la:fiyd [a greeting, for variants see 7ala:fiya, perhaps borrowed from
KCh nda la:fiyal.

pd o [3FullSg pronoun] [contraction of 74nga].

pa: o [intr or tr] eat; consume, spend (money) & manger, « bouffer »; dépenser (argent) [VbIN
na:-r-o, Caus and PotPass na:-y-éyndi] [Za nwa ].
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nakkisé 1a o [intr] be or become stunted, fail to grow to normal size # é. ou devenir chétif, ne
pas atteindre sa taille naturelle [cf. nd:Ié, and perhaps Ful Vnakkis- <Ar Vngs]

nd:dé ~ na:dé o [intr] stretch out (e.g. on waking up) # s’étirer (par ex., en se réveillant)
[<Ful Vnaad-].

nafa la o [intr] be useful, be helpful & étre utile [<Ar VnfS, also in Ful etc.].

nafd 1b [NF -, DefSg -a:] o [n] usefulness, value (of sth) # utilité, valeur (de qqch) [<Ar
nfS, also in Ful etc.; SYN: ?albark-0].

pafé ~ (less often) nofé o [intr] (dog) bark & aboyer [Za nwofi, cf. Ful Vnof-].

na:tik-o o [n] [see muna:fik-0].

na:fi:ld o [intr] perform extra (surerogatory) prayers # faire des pricres surerogatoires [in
addition to the obligatory ones] [<Ar Vnfl].

na:gu o [tr] stuff, stop up (hole), block (passage) # boucher (un trou), bloquer (passage).

na:;jila ~ na:.gi (NF & FinSg -&J) © [n] arrow poison # poison de fleche [word now rare;
arrows were formerly tipped with poison from the bush Strophanthus sarmentosus,
Apocynaceae, especially among Mossi in Burkina].

nd;jilb ~ nd:gi o [intr] suffer, be in agony & souffrir, « avoir chaud » [archaic].

nak! o [interj] [Intens for kiib-0] - ex: kiib-o ndk! total darkness (at night without
moonlight) <~ obscurité totale (la nuit sans clair de lune).

na:l-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] runty # chétif [<verb nd:[€].

nd:lé o [intr] be runty, be unusually short & é. chétif, trés court [Partpl na:l-ant-o].

na:l-o (NF -i, DefSg -0) o [n] mud # boue.

nalg-o (NF -1, DefSg -0) o [n] leech # sangsue.

nam1 ~ nap?2 o [preverbal Future morpheme, possibly related to subjunctive i1 1a] [raises
low tone to high in the following morpheme; p in variant nap assimilates to the
following consonant, but has different tonal effects than Perfect nag 1; combination
with 3Sg object always nam = 4: (future) versus nag ki T =7 (perfect)] - 2Sg subject
form § Tndm ~ 1 Tnap ~Tnadm ~ Tnay (usually with inaudible 7 but with audible tone
change) - ex: 4" nam Tka ~ a' nag Tka he will come <> il viendra [contrast perfect a7
nan kal.

nam! 2 o [interj] delicious, sweet & délicieux, sucré [Intens for k4:n 1] - ex: a w kd:n nam!
it’s very sweet! <> c’est trés doux.

nda:m! o [interj] [used as an amen-type backchannel response form by listeners to stories, and
by the imam’s assistant in the mosque] [<Ar].

nama o [tr] (person, dog, etc.) bite (sth); (insect) sting (sb) # (personne, chien, etc.) mordre;
(insecte) piquer (qqn) [VbIN nama-r-o, cf. nama-nama | [for ‘(scorpion) sting’ see fon,
for ‘(snake) bite’ see tokoré |.

nama-nama © [n] gnat, tiny biting insect (not mosquito) # insecte piquant minuscule (non

moustique).

nama:r-o (NF & ~ nama:ri, DefSg -0) © [n] tree sp. with curved black pods # arbre sp. a
gousses noites courbées [ID: Baubinea rufescens, Fabaceae] [<Ful nammaadi and variants].

nama-r-o (NF -u, DefSg -0) © [n] bite, (insect) sting # piqure, morsure [VbIN < nama).

na:m-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] knock-kneed person # personne a genoux cagneux.

nampas-o (NF -0 ~ nampasa, DefSg -0) © [n] python # « boa », python [ID: Python sebae].
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namt-0 (NF - ~ namti, DefSg -0) © a) [n] (cultivated) sesame & sésame [ID: Sesamum
indicnm, Pedaliaceae] - cpd: see namt-u1 1zénd-o 0 b) [n] edible balls made of crushed
grain and sesame & boules comestibles a base de grains écrasés et de sésame.

namt-u fzénd-o ~ nant-u fzénd-o (NF -u, DefSg -0) [lit. “false sesame”] © [n+adj] wild
sesame & sésame sauvage [ID: Sesamum alatum, Pedaliaceae].

nanl ~ napg$5S o [tr] press, push down on, push in # appuyer ou pousser sur, enfoncer dans
[PotPass nan-éyndi, UnspecO nap-a] [cognates are L-toned: Ka nan, TSK nan, Za
na:nd] - ex: § guf =4 *ndn=[Adiy kamb-ag] [ya: cil-0] 4 w Tdé:ru you press it (millet
grain spike) with your hand like this, while it (grain) falls off <> tu t’appuies la-dessus
(=sur I’épi de mil) comme ¢a, pendant que ¢a (=grains) se détache.

nan 2 o [tr] [variant of nap 4 after assimilation, rarely elsewhere].

nan 3,4,5 o [assimilated surface forms of nap 1,2,3].

nang 1 o [preverbal Perfect morpheme, in indicative clause or counterfactual conditional
antecedent clause, combines with 3Sg object as nap ki T =1j] [does not raise a following
low tone or the low tone of a preceding 1st/2nd person subject pronominal; p
assimilates to following consonant] - ex: a’ nang ka he came <> il est venu; man-tu a’
nan kufl =g biri a" nag kil =1 ‘goru it’s not (true) that he shot it, (rather) he speared it
< ce n’est pas (vrai) qu’il I’a abattu d’un coup de fusil, il I’a (plutot) transpercé d’un coup
de lance.

nan 2 o [variant of Future particle nam 1] [y assimilates to point of articulation of following
consonant].

nag 3 o [2Sg preverbal object morpheme] - ex: 41 =1 nay karu she hit you <> elle t'a frappé
[cf. g 1a, ni1].

nan4 o [tr] leave (alone), let go, not disturb # laisser (tranquille), ne pas déranger [PotPass
nan-éyndi ~ nap-éyndi] [Za nan, Ka nan| - ex: af =g nang [hal ?alma:r-6] she put it
aside until the afternoon <> elle I'a laissé de c6té jusqu’a 'aprés-midi [PotPass nan-éyndi,
VbIN nap-r-o] © b) [intr] desist, stop (doing sth) # laisser, cesser (de faire qqch) © ¢)
[intr plus subjunctive clause] let, allow, permit; leave off, wait (before doing sth) &
permettre, laisser; attendre (avant de faire qqch) - ex: ka:-ni: nay ‘yo[ =g to: bis-o0 but
wait (=do nothing) until we reach the acacia <> mais laisse (=ne fais rien jusqu’a ce)
qu’on atteigne 'acacia; ndn *jélla:j- ‘6T =1 hi-ji 23y let Jellajo wed me < permettez a
Jellajo de m’épouser.

ndn 5 o [tr] [see ndn 1].

pan ~ pap © [adv] apart, separate, distinct & a part, séparé, différent - ex: a’ go: pan he is
apart < il est a part; a fiiri-p pan put him to the side! < mets-le a part!.

pd:n ~ pa:n o [VO] be knowledgeable about (an occupation, a language, etc., from
experience) & connaitre a fond (métier, langue, etc., d’apres Pexpérience) [3SgO pa:n-a,
related abstractive noun na:n-i] [Za & Ka wa.ni, TSK w"a:n] [for propositional
knowledge and recognition of identity, see béy] - ex: iT= 11 ‘pd:n cin-a-nop 1 know
(=am skilled in) construction <> je connais a fond la construction.

nap-a o [intr] lean or press (on sth) # appuyer (sur qqch) [UnspecO < ndn 1].

pda:n-a 0 [VO] [3SgO < pa:n.

na:ndy (NF & FinSg -&J) © [n] mint & menthe [ID: Mentha sp., Lamiaceae (=Labiatae)].
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nandé o [intr] (clothing) look good # (vétement) ¢. joli [<Ful Vnand- ‘resemble’] - ex:
darb-éy-non nandé ga:-n your clothes look good on you <> tes habits te vont bien (sont
jolis sur toi).

pandé ~ wandé (3PossSg pand-6 ~ wand-6) © [n inal] wife # épouse [TSK w"andé, Za
wande, Ka wande] - poss [note tones]: 1Sg pand-€y, 2Sg pand-an, 3Sg pand-o,
3FullSg 24ngd pand-6] - ex: pandé noy *gé i koy Tka:-nd-a s-4y a wife [focus] is what
I went and brought for you <> c’est une épouse [focus/ que je suis allé tamener.

nap-éyndi o [intr] be left (alone or aside) # ¢é. laissé (tranquille ou de c6té) [PotPass < nap 4].

na:néy la 0 [VO] trust (sb) # avoir confiance en (qqn) [3Sg object nd:n-a; cf. noun na:néy).

nda:néy 1b o [n] trust, confidence, trustworthiness # confiance, fiabilité - ex: nd:néy si: [koy-o
7ga] there is no trust (=one can’t trust) in the fellow <> il n’y a pas de confiance (=on ne
peut pas avoir confiance) en ce type.

pa:n-i 0 [n] knowledge (from experience) # connaissance (d’apres I'expérience) [< pd:n).

pa:njé ~ pd:pgé o [intr] (sb) be broke (=poor), have lost one’s wealth # (qqn) ¢. a sec, avoir
perdu sa fortune.

nant-u fzénd-o © [n+adj] [see namt-u fzénd-0].

nan-éyndi 1 o [intr] be left (alone or aside) # ¢. laissé (tranquille ou de c6té) [PotPass < nap 4]
[VBIN nan-éyndi-r-o].

nan-éyndi 2 o [intr] be pressed, pushed against # ¢. appuyé [PotPass < ndn]

nappé o [intr] go on foot # marcher a pied [not very common].

nara o [intr] shine, be luminescent & briller.

-pa:ré 1 o [nominal cpd final] [see [kamb-1i]-pa.ré].

pa:ré2 o [intr] crawl on one’s belly # ramper sur le ventre [<Ful \ naar-].

pa:réy 1 o [tr] ask (sb, for sth), beg, pray (for) # prier a, demander (a), « quémander » [Za
nwa:ray) - ex: il =10 *yérkoy pa:réy [ho"f-wo 1 dii [bikki *fo:]] 1 beg God that I obtain
a pen today <> je prie 2 Dieu que jobtienne un Bic aujourd’hui.

pa:-r-ey 2 [DefPl < pa:-r-o].

pa:ri-burbur-o (NF -burbur, DefSg -0) o [cpd n] leftover food, scraps # résidu d’un repas.

pga:-r-o (NF -1 ~ pa:-ri, DefSg -0) © [n] food, eating # aliment, nourriture; fait de manger
[specialized VbIN < pa:]; 3Sg poss a nd:-r-o - cpd: see kan-na.-r-o.

na:ru o [intr plus dative] (traveler) come visit (sb) for a few days # (voyageur) venir rendre
visite 2 (qqn) pendant quelques jours - ex: a” ka [W na:ri s-y] he came to visit me <> il
est venu me rendre visite.

nasa o [tr] plaster (roof), put roofing (on house) # crépir (toit) [VbIN nasa-r-o] [cf. sopté].

na:s-éyndi 0 [tr] fatten # rendre gras [Fact < nd:si].

na:s-o 0 [adj] well-fed, plump # bien nourrti, gras [<verb nd:su] - ex: hdaw na:s-o (cow), woy
Tnd:s-0 (woman).

nassi (NF & FinSg -&J) o [n] magic potion with protective power & breuvage magique qui
protege [typically a saint’s writings on a wooden tablet; the person soaks the tablet in
water and drinks the liquid].

nd:su o [intr] be well-fed, become plump # s’engraisser, é. gras [ad] na:s-o, Fact na:s-éyndi].

pa:su © [n] scratch (skin, with claws or nails) # gratter (la peau, avec des griffes ou des ongles)
[perhaps <Ful Vnaas- ‘scratch’.

natal-o ~ (rarely) natar-o (NF -0, DefSg -0) o [n] photograph & photo [<Ful, cf. verb naté].
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naté o [tr] photograph # photographier [cf. noun natal-o] [<Ful nat-, said to be originally
<Wolof].

nd:ti o a) [intr, plus optional locational] stick, adhere (to); stick closely (to); associate
oneself with, socialize with # se coller (3); s’associer avec - ex: bor kda w na:ti [bor ga]a
person who sticks closely to sb (else) <> une personne qui se colle a2 qqn (d’autre) © b)
[tr] attach (sth), stick (sth) on # coller (qqch).

na:-y-€yndi 1a o0 [intr] be eaten, edible # é. mangé, comestible [PotPass < pa:] - ex: [hdm
gan-0 moj gu na:-y-éyndi? is raw meat eaten (=edible) too? <> est-ce que la viande
crue aussi est mangée (=comestible).

pa:-y-€yndi 1b o [tr] feed, nourish # nourrir, donner a manger a [Caus < pa.] - ex: [mak-ap
ham-0] ga =1 néy pa:-y-€yndi =nd-a it was flesh from your thigh that you fed me with
< c’est avec la chair de votre cuisse que vous m’avez nourti.

nd... o [alphabetized as d...].

né o [intr] say # dire [with quotative clausal complement or syntactic equivalent; for ‘say’
with NP complement see hdru 2; in Imprt replaced by ci | [preceding 1st-2nd person
subject pronominal takes independent pronoun form: 1Sg 74y, 2Sg ni, 1P yéri, 2P1
wardp] [has no suffixal derivatives] - ex: 4 né [*i ka] he told me to come <> il m’a dit de
venir [subjunctive in jussive clause]; mip ‘gd a né ? what did he say? < qu’est-ce qu’il a
dit? [‘what?’ denoting a proposition].

né: (or cliticized =né) o [noun-like adverb] here # ici [more often in form né: 7-wo ; but
cliticizes to preceding go: ‘be’ and its substitutes, e.g. go:"=ne ; SYN: dori-yd: *wo] -
phrases: né: héré this way, around here <> par ici, vers ici; né: T-wo here < ici; né:
Thor-¢y people from here <> les gens d’ici.

nebénuw-o0 (NF ...ni:, DefSg -0) 0 [n] woven matting # paillasson tissé [cf. firm-0].

né: héré o [see under ne:|.

néfé o [tr] dislike # détester [under negation, may indicate lack of carefulness or
discrimination] - ex: a su néfé he does not dislike (=accepts everything), he has no
standards <> il ne déteste pas (Zaccepte tout), il n’a pas d’esprit critique.

né:ré o a) [tr] sell ® vendre © b) [intr] (articles) be for sale # (objets) étre a vendre.

ne:ruw-a: (NF ...wé) o a) semi-legendary pre-Songhay population # population mi-
légendaire avant les songhay [said to have lived in the original site of Wari village, said
to have made millet cakes but not to have known how to make sauce until the secret
was revealed by a woman from Gonta] © b) [n] ignoramus, one who knows nothing &
ignard, celui qui ne sait rien.

ne:si la o [tr] measure (sth) & mesurer (qqch) [VbIN né:si-r-o].

né:si 1b 0 a) [intr] be measured & é. mesuré © b) [intr] (sb) do the measuring # (qqn)
mesurer, prendre la mesure.

né:tor-o © [n or adj] rude, insolent (one) # (qqn) insolent, grossier - ex. as adj: bor ‘né:tor-o
insolent person < personne insolente.

né:T=wo o [deictic, used adverbially] here # ici [< né:].

néy o [1Sg preverbal object morpheme] [cf. 74y] - ex: 41 =1 néy karu he (or she) hit me <~
il (ou elle) m’a frappé.
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ni'l o [clitic form of 2Sg pronoun, as VO object, as subject before né ‘say’, and in
possessive ni ‘poné] you # tu, toi [cf. ni: 1a, nap 3] - phrase: ni *kéy you (topic) & tu,
toi (topical) - ex: 1 di: ni 1 saw you-Sg <> je t’ai vu; a’ di1 ni he got you <> il t'a eu.

ni2 o [clause-final emphatic particle, cf. ni: 2] [relationship to ni: 2 unclear; KCh nin
‘only’] ex: danga i Tndy *si--idy Tbéy *d4 *ni seemingly (=they thought) I was
without a head (=stupid)! <> en apparence (=ils croyaient que) j’étais sans téte (=pas
intelligent); a tukd [w Tziir-and-a] ni she just kept racing (on horseback) < elle
continua a faire la course (a dos de cheval); a satté [w Tba [ Wéy-m-67\ di]] ni he was
just madly in love with that sister of his < il était tout simplement fou d’amour pour sa
sceur-la.

ni: 1 o [independent form of 2Sg pronoun] you # toi [cf. ni 1, nap 3]

ni:2 0 a) [uncommon particle used to highlight a focalized or otherwise clause-initial
constituent] only # seulement [infrequent; cf. clause-final ni2; perhaps KCh nin, but cf.
also Bam n/ “if, when’ <> « si, quand » and Ful n/ ~ ni: ‘thus’] - ex: [gd:wo sénn-o ni:]
[témboktii *sénn-o ni:] gd poy Teu *kéy kuT =1 *cow it’s precisely (=just) the Gao
language (and/or) the Timbuktu language that they go to study <> c’est précisément
(Zuniquement) la langue de Gao (et/ou) c’est la langue de Tombouctou qu’ils vont pour
étudier 0 b) [enclitic combinable with any of three clause-initial morphemes, see
hal-ni:, dow-ni:, and ka:-ni:].

nibbé o a) [intr] (place) be dark, dimly lit & (lieu) é&. sombre © b) [intr] be dark-colored # é.
foncé (couleur) [<Ful \nibb- ‘darkness’].

nimséy (NF & FinSg -J) o [n] regret # regret [< nimsi].

nimsi ~ (rarely) ninsi © [intr or tr] regret & regretter [also nimsiti] [takes NP, or clause with
24 “that’] [cf. noun nimséy] [cf. Bam nimisa, Ful \nims-] - ex: 41 =1 *nimsi he
regretted it <> il 'a regretté; 1 nimsi ‘ga i Tmay *kéy Tfi:r-éy I'm sorry that I didn’t go
to the fields < je regrette de ne pas é. allé aux champs.

nimsiti © [intr or tr] regret & regretter [see nimsi].

nin ~ (less often) nip [Adj nin-o, Partpl nin-ant-o, VbIN nin-non, Fact nin-éyndi] © a)
[intr] be cooked, ripe, ready to eat & é. mar, cuit © b) [intr] (e.g. mud-gravel mix) set,
be well tamped down & (banco avec gravier, etc.) €. bien damé 0 c) [intr] have
extraordinary skill or supernatural powers # avoir une maitrise extraordinaire ou des
pouvoirs surnaturels © d) [intr] (rope, belt) be very tight & (corde, ceinture) €. tres serré.

ni:né (NF -@ ~ ni:n-u, 3PossSg ni:n-6) © [n] nose # nez [cf. ni:si] - poss (inal): 1Sg
ni:n-éy, 3Sg ni:n-o0, 3FullSg ?anga ni:n-o6.

nin-éyndi © [tr] cause to ripen or be ready to eat # faire murir, faire prét a manger.

ni:ni-[gung-iya] ~ [ni:n-u] -[gunj-iya] © [cpd n] knob-billed duck # canard casqué [lit.
“nose-curve-DIMIN”; ID: Sarkidiornis melanota] [SYN: tont-0].

nin-npoy © a) [n] ripeness (of fruit), being ready to eat & maturité (d’un fruit etc.), qualité d’étre
prét a manger © b) [n] expertise, mastery # maitrise (d’une maticre).

nin-o0 © a) [adj] cooked, ripe, ready to eat # cuit, mur, prét a manger [<verb nin ; Partpl

nin-ant-o0 is also possible in sense ‘cooked’] - ex: ham nin-0 cooked meat <> viande

cuite [see also bor nin-0] - cpd: see bin-/nin-0] © b) having extraordinary skill & ayant

une maitrise exceptionnelle.

ni:n-0 O [n] [see ni:nél.
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ninsi 0 [tr] [see nimsi].

[ni:n-u]-[gunj-iya] © [see ni:ni-[gung-iya]].

nirmé o [n] favorable sign (that gives hope) # signe propice (qui donne I'espoir) - phrase: du
nirma find (receive) a favorable sign <> trouver un signe propice.

ni:si © [intr] blow nose # se moucher [related to noun ni:s-o, cf. ni:né].

ni:si-[komol-6] © a) [cpd n] coagulated (hardened) snot in nose & morve coagulée (endurcie)
dans les narines [ni:s-0] © b) [n] snail # escargot [in this sense, see variant
ni:ti-[komol-6]].

ni:s-0 (NF -, DefSg -0) © [n] snot, nasal mucus # motrve [cf. verb ni:si].

ni:ti-[komol-6] o [cpd n] snail # escargot [see ni:si-/komol-6]).

nj... o [alphabetized as though j...].

no ~ no1 o [clitic] [see ndr].

no2 o [variant of na 1 in preverbal combination no w].

no: 1 o [tr] provide (sth, with sth), give (sth, to sb) & fournir (qqn, avec qqch), donner (qqch,
a qqn) [two syntactic options: 1) preverbal object denotes recipient, unmarked
postverbal NP denotes theme; i1) preverbal object denotes theme, postverbal dative
denotes recipient] [VbIN no.-r-6 2, cf. no:-y-éyndi| - ex: ne€y no:-n ka:tibi give me
some money! < donne-moi de l'argent!; if =7 X no: ka:tibi 1 gave X the money < j’ai
donné 'argent a X; ha: kil *ka woy giif =g *bapka:réy il =g ‘no: [a’ se] whatever a
woman wears, | gave it to her < tout ce qu'une femme porte, je le lui ai donné; man tu
Ty6 *Tnay ?4:di no: [cér *sé] wald? didn’t we give each other an oath? <> n’est-ce pas
qu'on s’est fait un serment?; i st n6: kado:-poy I don’t give gifts <> je ne donne pas de
cadeaux.

no:2 o [frequent contraction of preverbal particle combination no w.

noté o [intr] [see pafé].

nomti ~ nonti © [tr] pinch (with two fingers) # pincer (avec deux doigts) [dialectal KCh
namti, cf. kurmuti].

nép 1 ~ né" ~ né o a) [demonstrative adverb] there # 1a [in discourse-definite sense after a
verb, pronounced like an enclitic; for extended form see non-di] - phrase: go:"=no(ny)
be there <> ¢.1a; si: =no ~ si:=ndy not be there <> ne pas étre la 0 b) [identificational
quasi-verb, after a single NP, with occasional preposed topical NP as “subject”] it is ...
# C’est ... [often pronounced né in this function] [cf. té: 2] - ex: min ‘né ? what is it? <>
quest-ce que C’est?; hansi ‘nd it’s a dog <> c’est un chien; woy ndpy it’s a woman <
C’est une femme; 74y ‘?ansa:r-6 n6é 1 am a white person <> je suis un blanc.

-noy 2, -non © [2Sg alienable possessor suffix, normally following Definite form of noun,
tones of suffix complex determined by Tonal Rhythm; cf. inalienable -an] - ex:
hans-0-néy your-Sg dog <~ ton chien; woy-0-noy your-Sg woman <~ ta femme.

non-di © [demonstrative adverbial] there # la [discourse-definite, rather than deictic] [cf. the
reduced, clitic-like form nop 1].

noné (3rd person possessed non-0) © [possessor Postp, often in predicative function] - poss:
1Sg non-é, 2Sg non-o-non, 3Sg a non-o, 3FullSg ?dnga *non-o - predicative: 1Sg ?dy
‘noné, LogoSg ?anga *‘noné, LogoPl ngéy *noné| [KS wane, Za wanée, Ka wone, TSK
Wone] - ex: 7dy ‘poné (it’s) mine <> (il est) a moi; [7dy *?iz-0:] poné my child’s <
celui de mon enfant; méy poné ? whose? < de qui?, a qui?.
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goni (NF -, DefSg non-o, DfP non-éy) o [n] (property) of someone else # (biens) d’autrui
[KS wa:ni] - ex: goni ndy it is someone else’s, it belongs to someone else <~ c’est
d’autrui - cpd: see ga:-poni.

1n6n-0 0 [n] [see nyoné].

no:n-0 (NF -u ~ no:ni, DefSg -6) o [n] worm, larva, grub, soft arthropod (e.g. millipede) #
vet, larve, arthropode mou (mille-pattes, etc.) [cpds: korbon-/no:n-6], [gon-
gon/-[no:n-0]].

nonti O [tr] [see nomti].

no:r-[i:z-0] (NF -i:zé) o [cpd n] cowry shell # cauri [Sg or collective, < no.r-o].

norkdl o [intr] be misshapen # ¢. déformé, difforme.

no:r-o 1 (NF -0, DefSg -0) © a) [n] money, cash; (silver) coins # argent; picces (en argent)
[less common than ka:tib-ey, cf. also 7anzorf-0] © b) [original sense, now rare except
in cpd:] [n] cowry shells # cauris [collective; formerly used like currency, now
decorative; see cpd no:r-i-z-0 ] - cpd: no:r-ui Tkd:r-0 silver (metal); silver coins <>
argent (métal); monnaie en argent-métal.

no:-r-0 2 (NF -1, DefSg -6) o [n] gift, donation # don, cadeau [VbIN < no:].

notogu o [intr] (mother) bear children in rapid succession & (mere) enfanter plusieurs fois a la
suite.

no w 0 [verb-like MAN morpheme no plus infinitive w, followed by a VP].

no:-y-éyndi © [tr] hand over, give (sth) # donner, céder (qqch) [< no:] - ex: il =1 kasa:b-¢é
no:-y-éyndi 1 handed over my shirt <> j’ai donné ma chemise.

noyn-o (NF -1, DefSg -0) ~ poyna ~ woyna ~ wéyna (NF ...na, DefSg -0) © [n] sun #
soleil [variant woyn-o0 ; TSK w"dyne, Ka weynow, Za wayno] - cpds below.

[poyn-ii]-[kdp-6] ~ [woyn-u\-[kdn-0] ~ [weyn-u]-[kan-0] (NF -ii ~ -kanéy, DefSg -0)
[“sun-fall” <> « soleil-tombée »] © [cpd n] west & ouest [VbIN of kdp ‘fall’; ANT:
ba:nikor-o).

goynii-koro ~ woynti-koro 0 [n] east # est [more often ba:nikor-0].

mifé o [intr] sink (in soft ground) & s’enfoncer (dans la terre molle) [<Ful Ynuf-].

nika o [tr] butt (with head) # cosser, donner un coup de téte a - ex. (reciprocal): fé:g-éyT go:
cér niika the rams butt each other < les béliers se cossent.

nukur-o (NF -1, DefSg -0) o [n] belly-strap for horse (holds the saddle firm) % sangle de
ventre de cheval (attache bien la selle).

punigini O [intr] mumble # murmurer.

nu:n-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] fire # feu [the general term] [cf. ya:r-0 1] - phrase: nii:n-0
fiinsu to blow (=light) the fire <> souffler (=allumer) le feu.

nu:n-o bazs-o ~ [nu:n-u]-[ba:s-0] o [cpd n, lit. “fire’s cousin] bushy herb sp. # plante
herbacée buissonnante sp. [ID: Waltheria indica, Malvaceae] [cognate cpds denote this
species in Za and Ka; its soft leaves are used to bandage skin burns].

pu:ré o [intr] murmur, mutter, whisper, speak in a low voice; (dog) emit a low growl #
murmurer, patler a voix basse, chuchoter, (chien) grommeler a voix basse [<Ful \ nuur-] -
phrase: gii:ré [w Tséléy] speak in a murmer & patler en murmurant.

ni:s-a O [intr] be inserted & €. introduit, inséré [ResPass < nii:si 1a].
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nu:si la © [tr] insert, put in(to), fit in(to) % introduire (dans), insérer [ResPass nil:s-a] [Ka
nu:su, Za nu:sd - ex: it =1 kamb-8y Tmi:si [[ciy-é-noy gam-0] ga] 1 have put my
hand between my legs <> j’ai mis la main entre les jambes.

nu:si 1b o [intr, note tone change] (e.g. needle) go in (to or through a hole) # (aiguille etc.)
s’insérer (dans ou a travers d’un trou) [note tone shift] - ex: san-o ni:si the needle went
in (was inserted) <> Paiguille s’est insérée.

~

N

na la (NF & FinSg -, e.g. strong definite na di, DefPl paw-éy ~ pow-éy) o [n inal]
mother & meére - poss: 1Sg pa:-y, 2Sg na:-n, 3Sg no: ~ (rarely) npow-o6, 3Pl non na,
74nga *nd] - phrase: na *fo: ba:beé fo: (siblings of the) same mother and father <- méme
mére méme pére (en patlant de fréres ou de sceurs) - cpd: see jd-/*?iz-0: |, also originally
part of the vulgarities na:-fina and pa:-bite, and perhaps of the tree name pa:jingir-o
[for cpd final in plant/tree terms see jd 1b].

-nd 1b [NF -, DefSg -naw-0] o [special use of pnd 1a as cpd final to denote entire plant or
tree as opposed to just fruit, applicable to most plant terms] [possessed forms differ
from those of ja 1a, hence be:-pa ‘Borassus palm’, 1Sg be:-naw-é, 2Sg bé:-naw-o0-ndn
~ bé:-pa-nop , 3Sg a beé:-pnaw-o ~ a beé:-pa.

nd:-[bon-0] o [cpd n] a type of godmother for the bride (usually a mother’s sister) & sorte de
commere pour la mariée (souvent une tante maternelle) [male counterpart: /ba:b-
ti]-[bon-o]].

Ja:-buté [“mother-vagina” <> « mére-vagin »] © [a common insult or vulgar exclamation, cf.
Ja:-final.

ndfé o [tr] [see pafu).

Ja:-fina [all-purpose vulgarity, verb or adverb-like intensifier, in vague threats or as a strong
intensifier for size, etc.] [probably < *“mother-anus” <> « mére-cul », cf. KS na:-findi]
[cf. pa:-bute] o a) [tr] ex: I Tndy *Tndy pa:fina Tl beat the crap out of you < je vais te
casser la gueule © b) [appositional intensifier for n] ex: harg-u Tbé:ri pa:-fina a
whopper of a cold spell <~ frois énorme, frois monstrueux.

gnafu ~ (rarely) pdfé o [tr] grab, snatch # saisir, happer [also gafé].

na-*[hay-r-o] (only form in use) [“mother-give.birth-VbIN” <> « mére-enfanter-VbIN »] ©
[cpd n, used as adv] stark naked # complement nu [1.e. like the day one was born; SYN:
zami.yay] - ex: a’ ka w gd:y bun-ey na-*[hay-r-o] he came and stopped next to me,
stark naked < il est venu s’arréter a coté de moi, complétement nu.

na-[*Piz-o0], pa-?7izé o [cpd n] [see na-yzé].

Jna:jiggir-o ~ pa:ginggir-o (NF -u ~ ...giri, DefSg -0) © [n] tree sp. # arbre sp. [medicinal
tea made from leaves, used like kinkeliba of southern Mali] [ID: Combretun: micranthum,
Combretaceac].

ndké o [intr] be lacking, incomplete # ¢é. inachevé, incomplet [<Ful Vnak(k)-].

Jnakkid o [n] irascibility, unpleasant disposition # irascibilité, nature désagréable.

na:lal ~ pa:lil (NF -, DefSg -0 © [n] egret, cattle egret # aigrette, garde-beeufs [ID: Bubulens
(=Ardeola) ibis, probably also the aquatic white egrets, Egretta spp.; syns bo:boy, bo:bol-
iyal.
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Jna:la-wey o [cpd n] classy, majestic woman # femme majestucuse de haute classe.

na:lé o [intr] (sb) be majestic, regally elegant; be famous # (qqn) devenir majestueux, élégant;
é. célebre [derivatives pa:la-wey, pa:l-€yndi].

Jna:l-éyndi o [tr] make (sb) majestic, make famous # rendre majestucux, rendre célebre [Caus
< pa:lé).

na:lil o [n] [see pa:ial].

na:-'moy o [cpd n] namesake of sb’s mother & homonyme de la mere de qqn [cf. pd, moy ;
used as an appelation to avoid pronouncing one’s own mother’s name, but can
generalize as a nickname for a woman; male counterpart ba.-moy].

nd:-p o [n] your mother # ta mere [2Sg possessor form < jd].

nd:r-o (NF -0, DefSg -0) 0 [n] downy substance covering ripe millet grains % substance
duveteuse qui couvre les grains murs de mil [removed by pounding; cf. sirfa, kukuba).

pd:wé (NF & FinSg -) o [n] multicolored goat # chévre multicolore [<Ful Ynaaw- ‘be
spotted <> étre tacheté’].

nay! o [interj, Intens for hiind ‘be alive’] - ex: a w huna pdy! he’s alive and kicking <> il est
bien vivant.

nd:-y o [n] my mother & ma mére [1Sg possessor form < p4].

na-yzé (DefSg na-[yz-0:]) ~ pa-rizé (DefSg pa-[*?iz-0:]) © [cpd n, lit. “mother-child”] half-
sibling (of same mother) # demi-frére, demi-sceur (de la méme mere) [treated as loose
cpd when possessed] - ex: pa-*?iz-¢: ~ pa:-y *?iz-0: di my half-brother <- mon demi-
frere.

né:cé ~ pé:ké o [intr] have smooth and oily skin after bathing (so that water runs off) %
avoir la peau lisse et huileuse apres s’étre lavé (de facon que I'eau coule).

negé:r-o (NF pegé:ri, DefSg -0) © [n] toilet # toilette, W.C. [Ful negeere, cf. Bam negen).

Jé:ké o [intr] [see né:cé].

Jnélé o [tr] put a mark on the head of (sb) # mettre une marque sur la téte de (qqn) [sign of
ethnic membership] [noun né:1-o].

né:l-o (NF pé:lé, DefSg -0) o [n] mark on one’s head (displays ethnic membership) %
marque sur la téte (qui indique 'ethnie) [verb pé:lé].

nén ~ nén o a) [tr] precede, beat (in race) & devancer, é. en téte de, vaincre (dans une course)
[UnspecO nen-a] - ex: 41 =1 noy pén bondi she beat them (in a race) by a wide margin
< elle les a battus de loin (dans la course) © b) [intr] be in front # é. en téte, €. le premier.

nen-a [UnspecO < nén] © a) [intr] be in front (in race) # é. en téte, mener (dans une course)
o b) [intr] emerge unscathed, survive, escape # survivre, s’échappet, se tirer d’affaire -
ex: yo s Tpén-a h6"t-wé we won’t escape today (=we’re done for) < on ne
s’échappera pas aujourd’hui (=on est foutu).

oneénd-a o [intr] set out (clothing, to dry) # étaler (les habits, pour se sécher) [UnspecO
< neéndi].

oneéndi o [tr] set out (clothing) to dry in sun # exposer (habits mouillés) au soleil pour se sécher
[UnspecO nénd-a) [Za yandi, Ka & TSK yendi].

Jnin-a 0 a) [intr] (sth) be washed # (qqch) ¢. lavé [ResPass < ninéy] © b) [intr] do the laundry
& faire la lessive [UnspecO < ninéy].

ninéy o a) [intr] (sb) bathe, take a bath or shower # (qqn) se laver, prendre un bain ou une
douche [Imprt pinéy-) [for ‘bathe in river or pond’ see kuyow] [Ka nuney, Za
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numay, TSK himin] © b) [tr] wash # laver [ResPass & UnspecO nin-a] - ex: darb-éy
ninéy wash the clothes <~ laver les habits.

Jiné o [tr] criticize, reproach, reprimand # critiquer, réprimander [<Ful \pin-].

ninin-o (NF pipini, DefSg -0) 0 [n] vine sp. # plante rampante sp. [ID: Tinospora bakis,
Menispermaceae (root is medicinal)].

J10: ~ now-0 0O [n] his or her mother # sa mére [3Sg possessor form < pd].

J10k-a o [intr] have sex # avoir un rapport sexuel [UnspecO < j10k0].

J10ko o [tr] (man) have sex with, fuck (woman) # (homme) avoir un rapport sexuel avec,
baiser (femme) [UnspecO j10k-a] [more common than ré:wé] [for euphemism, see kani]
[TSK 5k, Za noko].

-nop 1 o [Pl suffix on nouns, usually indefinite; gets tone from final tone of stem].

-non 2 o [Verbal Noun suffix on verb stems; grammatically singular, but does not allow
further pluralization; gets tone from final tone of stem].

y10p 3a o [3Pl subject, preverbal object, possessor, or postpositional complement; followed
by floating H-tone; combines with subjunctive i la as nof =1 ~ nogf =n, and with
transitive 4 2 as négf =] - ex: poyg Tdira they have traveled <> ils ont voyagé; i1 =1
oy Tgisi 1put them down <> je les ai posés; oy Tha:b-ir their father <> leur pére; 10n
Tciré under them <> sous eux.

167 3b 0 [3P1 postverbal object] - ex: i Théngu néy 1 remembered them <> je me suis
souvenu d’eux/d’elles.

Jyioré o [tr] roll up (sleeve or bottom of pants) # retrousser (manches de chemise ou bouts de
pantalon) [<Ful \/nor—].

Jnornoté o [intr] (wound) get inflected # (blessure, plaie) s’infectet.

J10w-0 0O [n] [see j10:, 3Sg possessor form of 4 ‘mother’].

Jyuimul-o (NF -1, DefSg -0) o [n] torch (made with straw) & flambeau (a base de paille) [used
in signaling].

O

-0 0 [nominal suffix, etymologically definite singular, plural counterpart -ey 1; most nouns
ending in a have -a: 2 rather than -0) © a) [for many nouns now the default “final
singular” form when not followed by an adjective or numeral regardless of definiteness,
for other nouns used chiefly or only before strong definite di 3; gets tone from final
tone of stem; has floating H-tone that docks on the following syllable] - exx: gond-o
snake < serpent; cir-0 3 bird <> oiseau; cir-0 2 salt <> sel 0 b) [3Sg possessor suffix
with singular kin and body-part terms; same tonology as (a)] - ex: ba:b-o his or her
father <> son pére 0 c) [suffix of singular kin and body-part terms with any third
person possessor except regular 3Sg pronoun; gets tone by Tonal Rhythm. rule, no
floating H-tone] - ex (logophoric): 74pga ba:b-6 his or her father <~ son pére

70:141 (NF & FinSg -&J) © [n] palomino, pale-colored horse # cheval de couleur pale
(jaunatre) [<Ful].

70:1dé ~ 7Polde o [intr] be yellow # é. jaune [<Ful Vool-] [SYN: tirf 1a-b, Intens buy!].
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70:1-iya (NF -iya, DefSg -iya) o [n] golden sparrow & moineau doré [DIMIN in form, related
to 20:1dé; 1D: Passer lutens).

P

pa:bd (NF -, DefSg -a:) o [n] a woman'’s hairdo style (tresses rising vertically to form a
crest) # un style de coiffure féminine.

pdgas! o [Intens for ko:sii ‘cut the throat of”] [cf. kdras!].

palé o [n] [see pdl-0].

pal-o ~ fdl-o (NF pdlé, DefSg -0) o [n] central roof beam (on which thinner cross-poles are
laid) # poutre (sur le plan horizontal), bois central de la toiture (sur lequel on pose les
traverses) [traditionally a trunk of borassus palm bé:, now often eucalyptus] [perhaps
<Sp palo] [cf. gar-[bund-0], fanfand-o.

pantalon-o (NF pantaloy, DefSg -0) © [n] (pair of) pants & pantalon [<Fr].

para:d-o (NF pdra:dé, DefSg -0) o [n] finery, adornments, beautiful attire & parures [often in
plural form] [<Ful Vpar-, cf. pdré].

paré o [tr] adorn, beautify & parer (qqn) [<Fr, perhaps via Ful, cf. pdra:d-o].

parsal-o ~ parsél-o (NF parsal, DefSg -0) © [n] umbrella & parapluie, parasol [<Fr, cf. Ful
parsall.

parwal-o (NF parwal, DefSg -0) © [n] donkey’s bridle # bride de 'ane.

pdsak! o [interj] [see pdtak!].

pa:sé o [tr] iron (clothes) & repasser (habits) [<Fr].

patak! o a) [interj] [intensifier for taru ‘be bland, tasteless’, variant pdsak!/] - ex: a w taru
patak! it’s completely tasteless <> il n’a aucun gotit © b) [interj] [internsifier for td:y ‘be
wet’].

pa:té-ya:bi-ya:bi o [frozen cpd n] centipede sp. # petit mille-pattes sp. [cf. ya:bi] [smaller
than gop-gon-[no:n-d]].

pati! ~ patti! o [interj] phooey! nonsense! & quelle sottise! [cf. Ful pafi ~ pattiwith
negative imperatives].

pendél-o (NF péndél, DefSg -0) o [n] woman’s undergarment (wrapped around chest) #
sous-pagne féminin [also in Ful etc.].

pérsél o [tr] trip (sb) # faire trébucher, « balayer » (qqn).

pesémpesén (NF & FinSg -J) o [n] woman’s braiding style with long braids along head #
style de coiffure féminine a longues tresses sur la téte.

pikini (NF -, DefSg -0) 0 [n] old silver coin of one French franc # ancienne monnaire d’un
franc francais en argent [colonial coin, still produced and sold locally for head
ornaments or as a unit of pure silver].

pimpit-o0 (NF -0, DefSg -0) © [n] soot (in a lantern) # suic (dans une lampe-tempéte).

piné: (NF -, DefSg piné:-y-0) © [n] tire # pneu [<Fr] - cpd: piné:-[ta:m-éy].

piné:-[ta:m-ey] © [cpd n, in DefPl form] rubber shoes # chaussures en gomme [< piné:] [cf.
mobilé:t-o].

polli (NF -, DefSg -0) o [n] (ripened, soft) flesh of doum palm nut # chair (mire et molle)
de la noix de doum [cf. polpdl].
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polpdl (NF -, DefSg -0) o [n] (unripe, still hard) flesh of doum palm nut # chair (crue et
toujours dure) de la noix de doum [cf. polli].

pom-o (NF pom, DefSg -0) o [n] bridge # pont [<Fr].

pompité:r-o (NF -1 ~ ...tér, DefSg -0) © [n] potatoes & pommes de terre [<Fr].

pont-o (NF -0 ~ ponti, DefSg -0) 0 [n] nail, spike # pointe, clou [<Fr].

porsé o a) [tr] commandeer (e.g. sb’s water or donkey) # réquisitionner (pat ex., 'eau ou I’ane
de qqn) [perhaps <Fr forcer] - ex: a4 =g *har-é porsé he commandeered my water <> il a
réquisitionné mon eau © b) [tr] commandeer from (sb) & réquisitionner de (qqn).

portuma:n-o (NF -0 ~ ...ma:n, DefSg -0) 0 [n] wallet, change purse # portefeuille, porte-
monnaie [<Fr].

poson-0 ~ poson-0 ~ posom-0 (NF poson, DefSg -0 © [n] poison # poison [<Fr].

pot-potey o [intr] [see potu-potey].

pot-pot-0 o [adj] [see potu-pot-0].

poti-potéy ~ pot-potéy o [intr] (mud, earth-gravel mix for bricks) be muddy, slimy; (fat
person) be big and flabby # (boue, banco pour les briques) é. boueux, bien mouillé
(comme la boue); (grosse personne) devenir gros et mou [Adj potu-pot-0] [cf. moti-
motéy].

poti-pot-o ~ pot-pot-o (NF pot(i1)-pot-ow) o [adj] slimy, mud-like, wet and rotten; big and
flabby (person) # pourri et mouillé, comme la boue; gros et mou (petsonne) [<verb pot-
pOtéy] - ex: mangor-ii poti-pot-6 (mango); lab-u Tpoti-pot-o (earth).

pu:! o [interj] [indicates disgust, resembles sound of spitting].

pura! o [interj] [Intens for forsey].

pu:suld:g-a: (NF ...la:ga, DefSg -a:) © [n] large tomato can % grosse boite de tomates [can 1s
used as water container or for measuring grain] [SYN: gongo.r-o].

pu:dirdi © [n, in indef. form] baby powder # poudre d’enfant [<Fr].

purtu-purtu © [n] sandgrouse & ganga (oiseau) [ID: Prerocles spp.] [variant filrtu-fiirtii:n-o .

put! o [interj] [sound of defecation (splattering)].

R

radé ~ radé o [tr] tie (calf) to its mother’s leg during milking # attacher (un veau) a la patte
de sa mere pendant la traite [<Ful].

rajo: ~ rajon (NF -, DefSg rdjon-0) o [n] [see arajon).

rdayté o [intr] speak in one’s sleep # patler pendant le sommeil [<Ful].

ré:naggl o [n] (e.g. divine) protection # protection (divine, etc.) [<Ful \reen-].

ré:wé o [tr] fuck, have sex with # avoir un rapport sexuel avec [not common, see j10k0].

rokké ~ roké o [intr] (fire) dwindle; (wood) be burned up # (feu) diminuer, devenir petit;
bois) é. consommé par le feu [rare; <Ful].

rok! o [interj] [Intens for hotto] - ex: a hotto rok! it (e.g. tea) is very bitter! < c’est plus
qu’amer! (thé, etc.).

ru:bi o [intr plus dative] be worried about (sb) # avoir des soucis pour (qqn) [cf. kiinfi].
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S

-sd 1 o [particle] [part of discourse particle dey-si].

sa2 o [clause-final emphatic particle, often expressing irritation; mainly with sharp
imperatives] [<Fr ¢a, widely used in this function by younger speakers in various
Malian languages].

sabal o [see sawad].

saba 2 o [see sabu.

sabd:bi (NF -2, DefSg -@ ~ -0) o [n] reason, cause, sake # cause, raison [<Ar \Vsbb, also
in Ful] [cf. sabu, sd:bé| - ex: [X saba:b-0] ga *ka:-ndu ?dy dori-ya: *wd it’s the matter
of X [focus] that brought me here <> c’est le probléme de X /focus] qui m’a amené ici.

sabat-o (NF -1 ~ sabata, DefSg -0) o [n] slippers # babouches [cf. MorAr sbbat, Sp zapato,
etc., cf. Bam sabaral).

sabdy! o a) [Intens of ba:n-i 1 ‘well-being’in greeting sequences] - ex: kal ba:n-i sabay!
[extension of kal ba:n-i, common reply to “how are you?” greetings] © a) [Intens for

v€éy ‘be cold’ and derivatives] - ex: a yéy sabay! it got very cold <> il est devenu trés
froid.

sa:bé la (NF -J, DefSg sa:b-0) o [n] cause, reason # cause [used with dative in complex
postposition, in definite or indefinite form] [cf. saba:ba, sabu, sa:bé 1b] - poss: 1Sg
sa:b-¢, 3Sg a sa:b-o - ex: [gob-0 sa:bé] *sé on account of the baton <> a cause du baton;
wo di sa:b-0 sé because of that <> a cause de ca.

sa:bé 1b o [tr] cause, bring about, ensure % causer, €. la cause de, assurer [cf. sa:b-o0, saba:bi,
sabu.

sabg-o ~ sagg-o (NF -u, DefSg -0) o [n] type of pick-hoe with long shaft ending in a short
sharp hook # pioche a long manche dont le bout est tordu [the blade has a sleeve that
fits over the hooked end; used for digging earth; cf. [tek-11/-[biind-6], bé:t-0).

sabki © [n] [see sdpki].

sa:b-o 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] leafless bush sp. # buisson sp. sans feuilles [ID: Leptadenia
pyrotechnica, Apocynaceae] [KS sa:bey].

sa:b-0 o [n] [see sd:bé la].

sabui ~ (less often) saba NY © [conjunction] because ... # parce que ... [<Ar \sbb, cf. Ful
saabi ~ sabi, Bam sabu] [cf. saba:b-0, sa:bé] - extended variants: sabu mi:n *sé
because ... # parce que ... ; sabi déy because ... < parce que ...

sd:bui [<Ar \sbh] o a) [tr] praise # louer - ex: 16y =1j néy sd:bu they praised me < ils
m’ont loué © b) [VO] praise & louer [uncommon as VO verb] - ex: yo sa:bu yorkoy
we praised God <> on a loué Dieu © c¢) [intr] (God) be praised & (Dieu) é. louangé -
greeting response: yorkoy sa:bu! God be praised! (=I am in good health) <> que Dieu
soit loué! (=je suis en bonne santé) [cf. s€llé].

sakki o [tr] [see sdpki].

saci:k-0 ~ saki:k-o (NF ...ké DefSg -0) o [n] relative, kinsman; close friend # parent; (un)
intime [<Ful sakiike] - poss: 1Pl saci:k-éyndiy-a:, 2Pl saci:k-on-don).

saddid (NF -, DefSg -a:) o [n] expenses (borne by sb), financial or social burden; problem
& dépenses (a la charge de qqn), fardeau économique ou social; difficulté [<Ful sadda
‘poverty, expenses’].
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safd o a) [tr] pound (millet grain spikes) in a mortar to knock off the grains # piler (épis de
mil) dans un mortier pour enlever les grains (premier pilage), dégrener [cf. dérepgi] [Ka &
TSK safa, Za safd] o b) [intr] pound millet grain spikes & piles des épis de mil [object
unspecified] o c) [intr] (millet grain spikes) be pounded # (épis de mil) é. pilés.

safari 1a o [tr] (healthworker) treat (sb), (medication) cure (sb) # (infirmier) soigner (qqn),
(médicament) guérir (qqn) [noun safar-o] [<Tam, cf. TSK safiri, Za safar] - ex: ha: ka a
guf =g safari what it (=medication) treats <> ce que ¢a (=médicament) guérit.

safari 1b o [n] [see safar-o].

safar-o (NF -0 ~ safari, DefSg -0) © [n] medicine & médicament [Za=TSK safari] [verb
safari 1a].

safé o [intr] [see séfé].

safi (NF -, Pl sati-non, DefSg saf-0 ~ sdfiy-0) o [n] idiot # idiot, béte.

sa:f~0 (NF -t ~ sa:fo, DefSg -0) © [n] evening prayer (c. 8-9 PM) # pricre du soir (vers 20-
21h) [also in Ful, etc., probably <Ar \&fq].

sagaré o [intr] (food) get stuck in one’s throat # (nourriture) é. calé dans la gorge de qqn.

sagg-o O [n] [see sabg-0].

sa:g-0 1 (NF -u ~ sa;ji, DefSg -0) o [n] forest, treed area # forét [KS sa.ji [cf. gan-o].

sa:g-02 (NF -u, DefSg -0) o [n] acacia sp. with greenish-white bark # acacia sp. a écorce
blanche verdatre [ID: Vachellia (= Acacia) seyal, Fabaceae-Mimosoideae] [cf. Bam saje]
[pod: cingil-o].

sahda"1a (NF -, DefSg sah-a:") o [n] strength, force, power # force, pouvoir [Partpl
sah-ant-0] - phrase: go:/-ndu saha" have strength, be strong <> avoir de la force [cf.
verb saha" 1a].

sahd" 1b ~ saha" o [intr] be strong # ¢é. fort [Partpl sah-ant-0].

sahan-o (NF sahan, DefSg -0) © [n] (modern) fabric, cloth # tissu (moderne) [cf. fatdl-o].

sah-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] strong, powerful # fort, puissant [< sdha"].

sa:h-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] generous, kind, who spends liberally # gentil,
généreux, prodigue [< sd:hé].

sa:hé o [intr] be generous, kind; be a big spender & é. généreux; €. prodigue [Partpl
sa:h-ant-0, noun s4:hd] [<Ful Vsaah-].

sa:hii o [n] kindness, generosity # gentillesse, générosité [<Ful caahu] - phrase: go:f-ndu
sa:hii have kindness (=be kindly) <> avoir de la gentillese (=¢. gentil).

sd:;jé 1a o a) [intr] cry out for joy # crier de joie © b) [intr] have a party (pleasant occasion)
# faire de Pambience (dans une soirée, etc.).

sd:jé 1b o [n] pleasant occasion (party, etc.) & ambience (d’une soirée, etc.).

sa:jéy o [tr] ask (e.g. neighbors) to help find sth lost (money, stray animal) & demander a
(des voisins, etc.) d’aider a retrouver qqch (argent perdu, animal égaré) [cf. yéyné 1].

sa;ji o [n] [see sa:g-0 1].

saki:ké o [n] [see saci:ké].

sakki o [tr] [see sdpki].

sakko:s-o (NF -1, DefSg -0) © [n] bag # sac [<Fr sacoche] [cf. batkomb-o, ca:k-o, 0:1-0,
zolfont-0, man-a).
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sakkii (NF & FinSg -&J) o [n, in indef. form] millet-based dish (with condiments but no
sauce) # un plat a base de mil (avec des condiments mais sans sauce) [perhaps <Ful
sakkuuri ; Prost Lexique Songhay (KS) p. 510 “saku”, Za sakku].

sako o [phrase-initial particle] all the more so ..., a fortiori ...; (in negative contexts:) much
less ..., never mind ... < a plus forte raison ..., d’autant plus ...; (en contexte négatif:) ne
parlons pas de ... [SYN: man-tu ha:la (see under ha:ld)] [TSK sakku ~ sakko, Za
sankufa, perhaps <Ful sako, cf. Bam jonko].

saku-gdandé o [intr] (woman) cover her chest with a wrap # (femme) se couvrir la poitrine
avec un pagne [cf. gur-gande].

sakuw-a: (NF ...4, DefSg -a:) o [n] animal-hide sack with furry outside (carried on camel)
& sac en peau a extérieur poilue (porté sur un chameau) [cf. humbar-o, yosomb-0].

sala:t-o (NF -1, DefSg -0) o0 [n] lettuce # salade (laitue) [<Fr].

sala:ti (NF & FinSg -&J) o [n] pre-dawn prayer (around 4 AM) & pri¢re avant 'aube (vers 4
h.) [<Ar \slw ‘pray’, cf. Ful salaatu ‘prayer’].

sal-bapggu © [n, indef. form] circumcision (of boys) # circoncision (des garcons) [used with
intr hurd ‘enter’ or tr dam ’put’; contains banggu 2; cf. jingar-éyndi| - phrases: hiird
sal-bangu enter into circumcision (=be circumcised) <> entrer dans la circonsision (=é.
circoncis); X dam sal-bangu circumcise X <> circoncire X - ex: p0 Tnam = *T4: dam
sal-bangu stiba they’ll circumcise him tomorrow <> ils le circonciront demain.

sallafti o [tr] borrow (money) & emprunter ('argent).

salla:hu! ~ salla:hu! o [interj] if God wills # si Dieu le veut [<Ar].

sallim o [intr] greet formally (in Arabic) # saluer (en arabe) [<Ar VsIm].

salmand-o (NF -0 ~ salmanda, DefSg -0) © [n] chili pepper (spice) # piment (épice) [ID: a
cultivar of Capsicuns annunm or C. frutescens, Solanaceael].

samba 1 o [tr] send & envoyer.

samb-a 2 o [intr] take (in hand), pick up # prendre (dans la main) [UnspecO < sambu].

samb-éyndi o [intr] be taken #& ¢. pris [PotPass < sambui].

sambi [UnspecO samb-a 2, PotPass samb-éyndi] o [tr] pick up, take (in the hand), lift;
adopt (custom); record (voice); hire (sb) # prendre, lever; reprendre (coutume);
enregistrer (voix); embaucher (qqn) [cf. ho:"/, za] - phrase: 74:di Tsambii [a s¢] take up
(=swear) an oath to her < lui préter un serment.

sambiigkol-o (NF -1, DefSg -0) © [n] semi-succulent bush sp. # buisson mi-succulent sp.
[ID: Kleinia cliffordiana, Asteraceae (a local endemic, on inselbergs)].

sa:mbiir-o (NF -i, DefSg -0) © [n] room, bedroom & chambre [esp. in modern homes or
hotels; <Fr].

sa:mé (NF & FinSg -¢J) o [n] a rice dish with sauce cooked in # riz au gras.

sampé ~ sampé 0 a) [tr] pound (rice) a final time in mortar # piler (le riz) une derniere fois
dans un mortier [<Ful Vsamp-] o b) (by extension) [tr] [(boy) nudge (girl) amorously
# (garcon) toucher (fille) d’une facon amoureuse.

samté ~ santé o [intr] recover (from illness), be feeling better # se remettre (d’une maladie),
récupérer [<Ful Vsamt-].

s-dn 1 ~ s-38" o [postverbal 2Sg dative enclitic] to you # a toi [cf. dative sé].

san 2 o [tr] slap # gifler [UnspecO sapg-a, PotPass sap-éyndi ~ san-éyndi, VbIN sdn-non).
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sap 3 o [particle] now # maintenant [related to masdn-da ‘now’] - attested only in: hdl *sap
until now, up to now < jusqu’a présent.

sana 1 o [n] [see san-0].

sana?2 o [particle] [see sanda].

sap-a o [intr] give a slap & donner une gifle [VbIN sag-a-nop] [UnspecO < sapg 2].

sapan-[*la:r-6] ~ sapdn-[*la:r-6] (NF -1, DefSg -6) o [frozen cpd n] children’s bird trap made
of horse or donkey hairs # picge d’oiscaux des enfants construit avec des poils de cheval
ou d’ane [cf. bardé:ng-o, verb sowé].

sancé: ~ sancyé: ~ sapkiyé ~ sa"tiyé (NF & FinSg -, Pl sancé:-non) o a) [n]
construction site (buildings or roads) % chantier, site en construction (batiment, chemin)
[<Fr chantier] © b) [n] construction crew # équipe de constructeurs - poss: 1Sg
sancé:-y-é.

san-Teowri o [cpd tr] demonstrate &exposer, montrer [cf. cowrt ‘show’].

sanda ~ sana © a) [clause-initial particle] for example, ... & par exemple, ... [sometimes a
nontranslatable hesitation form] © b) [phrase-initial particle] like (X) & comme (X) [cf.
hima T-fidn] - ex: 4 no w té: [sana ?4y] he is like me < il est comme moi.

s-an-doy o [postverbal 2P1 dative enclitic] to you-Pl # a vous [cf. dative sé].

sa:né o [tr] tie up (horse, donkey) in a grassy area # attacher (cheval, 4ne) dans un lieu
herbeux.

sanp-éyndi ~ san-€yndi © [intr] be slapped # é. ¢iflé, recevoir des gifles [PotPass < sdp 2].

sangé (NF & FinSg -J) o [n] man who supervises boys who have just been circumcised &
homme chargé de surveiller les garcons circoncis.

sa&nk-o (with low front vowel; NF -, DefSg -0) © [n] castrated goat # bouc castré.

sanné o [phrase-final particle] very much, extremely # trés, extrémement [can be
reduplicated] [<Ful sanne, cf. upriver KCh sanni] [SYN: za:ri, hal a: ba:, hal man tu
mosso, cf. satté] - ex: ga:bi Tl4:1-0 sanné-sdnné pure brute force < la pute force brutale
- phrase: hal Tsanné (= sanné).

san-0 1 (NF -t ~ sana, DefSg -0) o [n] needle # aiguille (2 coudre) [Za sana, TSK sa:na,
Ka sana).

san-02 (NF -u, DefSg -0, usually in Pl form: san-¢y) © [n] boy who has recently been

circumcised (until he is healed) & garcon qui vient d’¢. circoncis (jusqu’a ce qu’il est guéri).

santa:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] advanced koranic student # étudiant coranique avancé
[more advanced than gari:b-0].

santé o [intr] [see samté].

san-éyndi [see san-éyndi].

sapki ~ sdkki o [tr] recite (chants) # réciter (des incantations).

sdr-a: (NF sdra, DefSg -a:) o [n] charity, alms & auméne, sacrifice [<Ar Vsdq, cf. KS
sargal).

sa:rd la o0 a) [tr] sort (e.g. peanuts, used clothing) into small bunches for retail sale &
disposer (arachides, habits d’occasion, etc.) en petits tas a vendre au détail [noun sd:r-0 2] -
ex: 1oy Tgu *Tdirb-éy Tsd:*rd [héb-6 Tgd] they pile up clothing (for sale) in the
market <> ils entassent les habits au marché (pour les vendre) © b) [intr] make little
bunches (for retail sale) # faire de petits tas (a vendre au détail) [object unspecified] © c)
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[intr] (e.g. peanuts) be sorted into small clumps for sale # (arachides etc.) é. mis en petits
tas a vendre [no tone shift].

sa:r-a: 1b (NF sa:ra, DefSg -a:) o [n] small bunch for sale (e.g. of peanuts) # petit tas a
vendre (d’arachides etc.) [cf. verb sa:rd 1a; TSK saral.

sa:rd (NF -, DefSg -a:) © [n] parent # parent (meére, pére) [<Ful].

sa:rdy-[ko:g-o] ~ sa:rdp-[ko:k-o] (NF -0,DefSg -0) o [cpd n] tall herb sp. # plante herbacée
dressée sp. [ID: Rogeria adenaphylla, Pedaliaceae] [SYN: kor-0 Tyd:g-*6].

sar-ey © [n] [DefPl < sar-a:].

sar-¢y © [n] [DefPl < sar-0 1,2].

sa:r-¢y o [n] [DefPl < sd:r-a:].

sa:r-¢y o [n] [DefPl < sa:r-o].

sar-éyndi © a) [tr] make jump # faire sauter [Caus < sdrii 1] © b) [tr] toss (bricks) up in air
(to sb who on a wall or roof) # jeter 1égerement (briques) en haut (a qqn qui est sur un
mur ou un toit).

[sdri-bon]-[tong-o] (NF -, DefSg -6) © [n] shrub with edible berries & arbuste a petits fruits
comestibles [ID: Grewia flavescens, Malvaceae] [dubiously decomposible as cpd: cf.
sar-0 2, postposition bop ‘on’, and fong-o].

sarlyd la ~ sarya o [tr] (judge) adjudge, decide, pass judgement on (case) & (magistrat, juge)
juger (un cas).

sarfyd 1b ~ saryd (NF -O, DefSg sariy-a: ~ sary-a:) [<Ar \V3rS] o [n] judgement, ruling
(of a court) & jugement (d’un tribunal) - phrases: sariy-a: té: ~ sariy-a: dimbu pass
judgement < rendre un jugement [Agentive sariya-[té:-k-0]).

sariya-[te:-k-0] ~ sariya-[te:-k-0] (NF -u ~ -kow, DefSg -0) o [cpd agentive n] judge &
magistrat [Agentive with f€:].

sar-o 1 (NF -t ~ sari, DefSg -0) © [n] leather whip or strap (e.g. for slapping horse);
flexible branch (used as whip) # fouet ou cravache en cuir (pour chicoter un cheval etc.);
branche pliante (utilisée comme fouet) [Ka seri, cf. perhaps Za sari ‘baguette de bois,
branchage, brindille de bois’] - cpd: see [kamb-i1]-[sar-0].

sar-0 2 (NF -u, DefSg -0) o [n] tree sp. # arbre sp. [ID: Grewia villosa, Malvaceae (red berries,
large leathery leaves)] - entire tree: sar-o ja - possible cpd: [sari-bon]-[tong-0].

-sar-60 3 (NF -1, DefSg -0) o [cpd final, related to sari ‘jump’, see bon-[sdr-0]].

sa:r-o (NF -u or sa:réy, DefSg -0) © [n] grave, tomb # tombeau [DefP] sa:r-¢y means
cemetery <> cimitiere] - loose cpd: sa:r-éy diiw-0 cemetery <~ cimitiére [diiw-0 1]; see
also under ?argulémme-o.

sarti (NF -, DefSg - ~ sdrt-0) o [n] allotted length of time # délai [<Ar V3rt, cf. Ful
sardi] - phrase: sarti ‘diumbu fix a time limit <> établir un délai.

sdrti 1b 0 a) [tr] impose a deadline or time limit & imposer un délai ou limite de temps © b)
[intr] (date) be fixed, scheduled & (date) é. fixée.

sari 1 o [intr] jump # sauter, bondir [Caus sar-éyndi].

saryd la o [tr] [see sariyd 1a].

saryd 1b © [n] [see sariya 1b].

sarya-[te:-k-0] © [agentive cpd n] [see sariya-te:-k-0].

sa:sd (NF -, DefSg -a:) © [n] white-billed buffalo-weaver (noisy black bird) # alecto a bec
blanc (oiseau noir bruyant) [ID: Bubalornis albirostris] [Ka sa:sdl.
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sa-sab-éyndi o [tr] make (sth) level or equal, smooth the rough edges of (edge or surface of
sth) & niveller, égaliser (le coté ou la surface de qqch) [< sdwd |.

sa-saw-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] comparable, corresponding, equivalent,
complementary; appropriate, normal (e.g. amount) & complémentaire, équivalent,
comparable; approprié, mesuré, (quantité) normale [reduplicated Partpl < sawa, like KS
sa-saw-antay.

satall-a: (NF -, DefSg -a:) o [n] plastic or metal kettle (e.g. to take cold water into toilet)
& bouilloire (pour porter 'eau dans le W.C,, etc.) [<Ar \/stl, also in Bam, Ful, etc.].

satara (NF & FinSg -&J) o [n] married noblewoman & femme noble marice.

sa:té o [n] time, hour; designated hour (to die) # heure; heure (de mourir) [<Ar saaf-at- via
Ful saate, see also sa:tiyo] - ex: sa:t-0-nom boy at your hour (of death) <> a votre
heure (de mourir).

sati o [tr] knock down; throw down, drop # terrasser; jeter a tetre, laisser tomber [cf. zé:ri 1]
o [intr] drop to the ground, fall down hard % tomber 2 terre avec force.

sa:tiyo 0 [adv] now # maintenant [usually added as an Intens for masap] [perhaps a frozen
DIMIN, cf. sd:té] - phrase: ma(r)-san-da sa:tiyo right now, immediately <> maintenant
méme, tout de suite.

satté o [servb] (do) extremely, to excess # (faire) extrémement, a exces [cf. ba: 1, hal, sanné,
hénsé 2b] [<Ful \satt-] - ex: a sdtté w ba:g-a he was madly in love with her <> il était
éperdument amoureux d’elle.

sattiné o a) [intr] be aggressively persistent # agir d’une facon obstinée et agressive © b) [intr
plus postp ga:] incite, act aggressively toward # inciter, provoquer [cf. Ful
satt- ‘personne tétue’ and Ful Caus -in-].

sawa ~ saba o [intr] be equal, same; be the right amount (not too much or too little) & é.
égal, pareil; €. la quantité correcte (pas trop, pas trop peu) [Rdp Partpl sa-saw-ant-o, cf.
also sawa-ndi] [<Ar \/swy] - ex: [yér kil] *yof =w saba all of us, we are equal <
nous tous, nous sommes des égaux - phrase: sawd = [idu X] ~ saba = [rndu X] reach an
agreement with <> s’entendre avec, se mettre d’accord avec [distinct in meaning from
sawad-fdu, below] - ex: 1 sdba =1nd-a | reached an agreement with him <> je me suis
entendu avec lui.

sawa-nd-a o [3SgO form of sawa-du).

sawa-ndu o [VO] coincide (in time and space) with (person or event), run into (by accident),
experience, witness # coincider avec (personne ou événement), rencontret, témoigner
[implies chance encounter] [cf. also under sawd] - ex: i sdwd-rid-a 1 happened to run
into him (there) <> j’ai coincidé avec lui (Ia-bas).

sa:wdrd o [tr] inform, warn & avertir, aviser [perhaps <Ar \Swr].

sa:w-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] light mist & brume [cf. kuniikin-o].

sawri 1 o [intr] go from door to door (e.g. announcing a wedding) # aller de porte en porte
(pour publier un mariage, etc.).

sawri2 o [intr] (sb) have a short fuse, be easily angered # (qqn) se facher facilement.

sawté o [intr plus optional dative] have had enough, be sick and tired (of sth) # en avoir eu
assez ou trop (de qqch), €. dégouté (de), en avoir marre (de qqch) [<Ful Vsawt-].

sdy ~ sd:y (NF & FinSg -, Pl sa:y-non) o [n] fever # ficvre [hepatitis and similar
diseases] - poss: 1Sg sd.y-¢] [<Bam say ‘yellow’; cf. cé:fi].
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sé o [dative postposition] to, for # pour, a - with pron (postverbal): 1Sg s-éy 1, 2Sg s-dp 1,
3Sg a sé ~ a' se, 3FullSg 7dnga *sé, 1Pl s-éy-ndi, 2Pl s-an-don, 3P1 pon sé, 3FullP1
1géy *sé] - phrase: min sé? for what?, why? < pourquoi?.

sé:dé 1a (DefSg sé:d-0) o a) [n] witness # témoin [TSK s£:fc, Ka s€:de, Za séday ; <Ar
V3hd via Ful Vseed-] - ex: sé:dé ‘si:=no there’s no witness < il n’y a aucun témoin ©
b) [n] (physical) evidence # objets en évidence, preuve (physique).

sé:dé 1b o [intr with optional ga: postposition, or with clause beginning with g4 1c ‘that’]
bear witness to # témoigner [VbIN sé:dé-r-0 ; Ka sé:de, Za se:da] - ex: 1 sé:dé [a ga]
I witnessed it <> je Iai témoigné; a sé:dé *ga ni ‘nd she testified that it was you < elle a
témoigné que c’était toi ; bap-n-a: su sé:dé a slave does not (=cannot) testify <> un
esclave ne témoigne pas.

seékéter-o ~ sékter-o (NF -u, DefSg -0) 0 [n] couch-grass # chien-dent (poacée) [ID: Cynodon
dactylon, Poaceae; can form a lawn turf; cf. dialectal KCh sakatara ‘grass sp.’].

sé:dé-r-o o [n] bearing witness # témoignage [VbIN < sé:dé 1b].

sé:d-0 o [n] [see sé:dé 1a].

se:fa: (NF & FinSg -J) ~ sé:fa (NF -, DefSg -a:) o [n] C.F.A. (West African currency
unit) & C.F.A. (devise ouest-africaine) - poss: 1Sg sé:f-¢ ~ se:fa:-y-e.

séfé ~ safé o [intr] (holy man) bless, give a blessing or charm (with an object or a bit of his
saliva) & (marabout etc.) faire une bénédiction (avec un objet ou un peu de sa salive)
[<Ful Vsef-] - ex: 4 séfé [a" ga] he put a blessing on it < il a fait une bénédiction 13-
dessus.

ségér-o ~ segér-o (NF -0, DefSg -0) o [n] mohawk-type hairstyle with long forelocks and
the rest of the scalp shaved # coiffure avec de longs toupets par devant et le reste de la
téte rasé.

sé.gér-o ~ sé;jér-o (NF -1 ~ sé:jé:ri, DefSg -0) 0 [n] a caste of Fula griots (who sing and
dance) # une race de griots peuls (qui chantent et dansent) [these griots use single-string
violins, calabashes, and flutes, see kiipgur-o, 1a:t-6] [<Ful seegeeru ‘strolling singer’].

sé:.g-0 (NF -, DefSg -0) o [n] broad-leafed shrub with latex # arbuste a latex a feuilles
larges, calotropis [ID: Calotropis procera, Apocynaceae].

sé:g-0 Tkéfiya o [cpd n, lit. “Calotropis’ grasshopper”] toad grasshopper sp. associated with
Calotropis shrub # sauterelle sp. associée a 'arbuste calotropis [ID: Poekilocerus bufonins
hieroghphicus, Pyrgomorphidae, matures in wet season] [SYN: cérk-¢y Tkéfiyal.

séktér-o o [n] [see sékétér-0].

sé:ku;jo (NF ...jé ~ ...jo) o [n] itinerant Fulbe holy man who has esoteric koranic
knowledge & marabout peul qui connait des secrets coraniques [he travels on horseback
and does magic tricks with the horses, and issues blessings; they gather at Taara near
Hombori annually at the shrine of Sekou Abdoullaye] [<Ful].

sé:[é o [tr] cut (meat) into long strips % trancher, couper (la viande) en longues tranches [noun
sé:[-0] [<Ful].

seléy T-idy o [VO] speak with (sb) & patler avec (qqn) [sélep plus ndi).

sélep o a) [intr, plus optional PP] speak # parler [VbIN sélén-non, Caus sél-€yndi, noun
sénni] - ex: har kil ‘ga sélép dw-4:n any man who speaks to you <> tout homme qui
patle avec toi [Postp dd]; af =m séléy [noy sé] [ya: di] she would speak to them like
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that <> elle parlait ainsi avec eux [dative] © b) [intr plus 71dil phrase] speak with (sb) #
parler avec (qqn).

sél-éyndi o [tr] cause to speak # faire patler [< selep].

sell-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] in good health (not sick) # en bonne santé [<verb
séllé 1] - ex: bor sell-anté healthy person < personne en bonne santé.

séllé 1 o [intr] be healthy (not sick) # é. en bonne santé [Partpl sell-ant-0] [<Ful sell-] [cf.
sd:bu, ma:sé] - ex: ya:-din ga i Tgii *kéy-fida [pon do] i Tgu *séllé likewise I will take
it to their place while I am in good health (=unhurt) <> de la méme facon je "amenerai
chez eux étant en bonne santé (=sans malheur) - phrase (negated): a si: séllé she is sick
< elle est malade [si: 2, cf. jangord].

séllé 2 o [tr, or intr plus postp ga:] point at, indicate # indiquer, signaler (de la main) [Ka

séllé].
sé:[-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] long strip (of meat) & longue tranche, bande (de viande) [verb
sé:l€].

sémba la (NF -, DefSg -a:) © [n] sprout, seedling & germe, pousse.

sémba 1b o [intr] sprout & germiner, (germe) pousser [also in upriver KCh] [cf. zey 2].

sembeéley ~ sémeléy o [intr] be sharp-pointed # é. pointu [Adj sémeél-o0 ; possibly related to
sémb-o] [for mb ~ b compare simbard ~ simari] [cf. kd:n 2] [cf. Ka sémbélé « bois
taillé »].

sémb-ey 1 o [n] [DefPl < sémba 1a].

sémb-éy 2 o [n] [DefPl < sémb-o].

sémb-6 (NF -ii (note <HL>-tone), DefSg -6) © [n] knife # couteau [cf. sembeley] - phrase:
sémb-o0 ga:gii [ciy-ey ga] 1 got a cramp in my legs <> j’ai eu une crampe a la jambe;
sémb-i *fo: one knife <> un couteau - cpd: see sibi-[semb-0].

sémb-ii 1a © [n] [see sémb-0].

sémbii 1b o [intr] - occurs in the idiom: miuw”-6T =w *sémbui his eye is like a knife (= he is
skilled at a complex job) # son ceil est comme un couteau (= il est habile dans un métier
complexe) [related to sémb-0].

sémbii2 o [intr] drink (milk, millet cream, etc.) diluted with water % boire (lait, créme de mil,
etc.) dilué avec de ’eau [<Ful semb-] [cf. zamb-o, hay 1].

sémeléy o [intr] [see sembeley].

semel-o (NF -u, DefSg -0) © [adj] sharp-pointed # pointu [related to verb sembéley] - ex:
bund-iu Tsémél-0 sharp-pointed stick < baton pointu.

sénd-y (NF sénd-Ey, DefSg - ~ sénd--0) o a) [n] difficulty expensiveness # difficulté,
cherté [VbIN < séndi] [Za sanday] o b) [n] expensiveness, high price(s), inflation,
high cost of living & cherté, prix élevé(s), inflation.

séndi o [intr] be difficult, expensive # é. difficile, cher [VbIN séndi-r-0, cf. sénd-o 1a-b].

séndi-r-o (NF -ii, DefSg -0) o [n] difficulty, expensiveness # difficulté, cherté [VbIN
< séndi, cf. sénd-o 1a,b].

sénd-o 1a (NF -1, DefSg -0) o [adj] difficult, expensive # difficile, cher [<verb séndi] - cpd:
see bon-[sénd-0].

sénd-o 1b o [n] [see send-€y].

sépgél ~ sépgé o [intr] (drums) sound; (coins) jingle # (tambours) sonner; (monnaies)

tinter.
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sépgéré o [intr] feel a pain on standing up after having been seated for a time # sentir une
douleur en se levant apres étre resté longtemps assis.

sépgu o [n, used with verb dam] - phrase: 41 =1 *sépgu dam he leaned back (on the mat);
he stepped aside (to let someone pass) < il s’est penché en arriére (sur la natte); il s’est
écarté un peu (pour laisser passer qqn).

sénn-i (NF - ~ sénn-i, DefSg sénn-o [note tone shift]) o [n] words, speech, language #
parole, langage, langue - poss: 1Sg seénn-é - [old *-i nominalization of sélép with
syncopation, cf. KS senn-i] - phrase: humbiiri sénn-i Hombori language <> la langue
de Hombori; sénn-6-ndon ga in your dialect, in your own words <> dans votre dialecte,
a votre facon de patler; sénn-1 Tfiimb-éy foul words < mots poutrtis; sénn-u borya nice
words <> mots jolis (=gentils).

sérké o [tr] cut up (melon, potato) & découper (melon, pomme de tetre).

sé:ré la o [intr] go straight, go directly # aller tout droit [KS Serre, cf. Za noun sOrro ‘row,
line’] - ex: 1 sé:ré [a sé] 1 went straight to him <> je me suis dirigé directement vers lui.

sé:ré 1b o [tr] hold out (sth, to give it), offer (sth) # offrir (a main étendue), tendre (qqch) [Ka
sélle, TSK séerere, KS Serey] - ex: 4=g *sé:ré he held it out <> il I’a étendu (pour
Poftrir).

sérémb-o (NF -1 ~ sérémbé, DefSg -0) © [n] fonio (cultivated grain) # fonio (cultivé ) [ID:
Digitaria exilis, Poaceae; grown in central Dogon country and in the south] [<Ful
seremmbel] [cf. gans-0].

serke... o [tr] [alphabetized as serce...].

séségé o [intr] sift sand in hands # laisser passer le sable a travers la main.

sésér-o0 (NF -u, DefSg -0) 0 a) [n] (metal) chain # chaine (en métal) [<Ar \slsl] - often in
cpd: [giir-ti]-[sésér-6] metal chain <> chaine en métal © b) [n] string of silver coins (in
yol-o coiffure) # enfilée de monnaies en argent-métal (dans la coiffure yoI-0).

sét-o 1 (NF -1, DefSg -0) o [n] convoy, caravan & convoi, caravane [<Ful sefe; Ka
« délégation »].

sét-0 2 (NF -1, DefSg -0) o [n] low spot in ground (where wet-season ponds form) & bas-
fond (ou une petite mare d’hivernage se constitue).

sétté o [tr] carve (wood) # tailler (le bois) [<Ful Vsett-].

sétt-0 (NF -u ~ sétté, DefSg -0) o [n] pack of horses # troupe de chevaux [Ful sefe].

séw 1 o [intr] (trap) spring # (picge) sautet.

séw 1 o [intr plus prep ga:] become aware of (sth) # se rendre compte de (qqch).

s-€y 1 o [postverbal 1Sg dative enclitic] to me % a moi [cf. dative sé].

sey 2 [VDbIN sey-r-o] © a) [tr] scatter, sprinkle # disperser, éparpiller [UnspecO séy-a] © b)
[intr] disperse, be scattered; be widespread, frequent # se disperser; é. répandu, fréquent
- ex: hal ?addihd: man [ka Tséy] when the morning had approached and dispersed
(=was nearly over) <> quand la matinée s’était approchée et dispersée (=était presque
finie).

séy-a o [intr] do some scattering or sprinkling # disperser, éparpiller [UnspecO < séy 2].

séydd:n-o ~ seytd:n-o (NF -ii ~ seyda:ni, DefSg -0) © [n] Satan; (evil) spirit, devil, djinn
& Satan; sorte de djinn [<Ar \8ytn, cf. bilisa].

s-€y-ndi © [postverbal 1P1 dative enclitic] to us # a nous [cf. dative sé].

séyné o [tr] bring good news to (sb) # apporter de bonnes nouvelles a (qqn) [<Ful Vsey-].
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sey-r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] dispersal, migration & dispersion, migration [< séy 2] - poss:
1Sg sey-r-é, 3Sg a’ sey-r-0.

séyta:n-o O [n] [see s€yda:n-0].

si 0 [negative preverbal morpheme] [see su].

si:1 o [quasi-verb] not be (sw), be absent # ne pas ¢tre (qqpt), €. absent [negative counterpart
of locational quasi-verb go: 1a; related to negative su ; occurs with shortened deictic
adverbials] - phrase: a si: né she isn’t here < elle n’est pas ici; a si: nop he isn’t there
< il nest pas la.

si: 2 (archaic variant si: w) © [contraction of negative si: ‘not be’ plus Infinitival w,
generally progressive present or near future] - exx: a si: k0y ~ a si: w koy he isn’t
going < il n’ira pas; yoO si: goy we’re not working <> nous ne sommes pas au travail -
ex: a si- kil =1 *né: he doesn’t give to him <> il ne lui donne pas.

si:3 o [tr] test, put to the test, try out # mettre 2 'épreuve [Ka & Za s77].

si:4 o [cpd final or possessed n] second day following # surlendemain [used with siiba or
variant ‘tomorrow’ or form thereof, see suba-*si:] - phrase: a sub-a: si: the second day
thereafter <> le surlendemain.

sibi o [n] [see sibiy-0].

sibi-[sémb-0] (NF -1, DefSg -0) © [cpd n] pants knife (=dagger worn on belt) <> couteau de
pantalon (=poignard porté sur la ceinture).

sibiy-0 (NF sibi, DefSg -0) 0 [n] (pair of) pants & pantalon [with pronominal possessor: 1Sg
sibiy-€] - cpd: see sibi-[semb-0].

sibka o [n] [see sipkd].

sikkda © [n] [see sipkd].

sikké o [tr, or intr plus postp ga.] suspect # douter, soupconner [<Ar V3kk via Ful Vsikk-;
syn: mi:16, hongu, lasad:bi, so:sé |.

si:di-badara ~ si:ri-badara o [frozen cpd n] edible roots of bdellium tree # racines
comestibles de I'atbre a bdellium [usually sucked] [ID: roots of Commiphora africana,
Burseraceae, see kolonf-0] [si:di is a common man’s honorific name <Ar].

sifd 1a o [tr] explain, describe # expliquer, décrire [VbIN sifd-r-o] [<Ar \wsf, also in Ful,
Bam, etc.].

sifd 1b (NF -, DefSg -a:) © [n] description, explanation (of) # description, explication (de) -
ex: a sif-a:, a si: her description, it didn’t exist (=she was beyond description) <> sa
description, il n’existait pas (=elle dépassait toute description).

sifé o [tr] stuff (into a container, without overloading) # bourrer (dans un récipient, sans
surcharger) [cf. sisigé].

sigd:r-o (NF -i, DefSg -0) © [n] cigarette # cigarette [<Fr cigare].

siga:siga: o [intr] (two women) rapidly pound grain with alternate strokes using two pestles
and a single mortar & (deux femmes) piler les céréales rapidement avec deux pilons dans
un seul mortier.

sigiré ~ sigiré o [intr] get drunk, be drunk & s’enivrer, se sotiler [<Ar Vskr via Ful Vsigir-]
[SYN: sulé].

sikké o [tr] [alphabetized as though siccé].

silbal-o (NF silbal, DefSg -0) © [n] large needle, awl # grosse aiguille, aléne [KCh silba, KS
sulbal.
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silfanta o [intr] (provisions) be held in reserve # (provisions) é. gardées en réserve [noun
silfant-0] - phrase: gundé st Tsilfanta a belly isn’t held in reserve <> un ventre n’est pas
tenu en réserve [proverb, i.e. hunger can’t wait].

siltant-o (NF -1, DefSg -0) o [n] provisions (taken along by a traveler), reserves
provisions (de route), réserves [verb silfanta).

simadn-o0 © [n] [see simo6”).

simo" ~ simo:" ~ sima:" (NF -, DefSg simon-0 ~ siman-0) © [n] cement # ciment
[<Fr].

simar-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] [see simbar-ant-0].

simaru (u) o [intr] [see simbari].

simbar-ant-o ~ simar-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] limping & boiteux [<verb
simbar].

simbari ~ simard o [intr] limp & boiter [Partpl simbar-ant-0] [KS simbar] [for mb ~ b
compare sémbeley ~ semeley].

-sin © [see -sine¢].

sina ~ sina" © [initial particle in counterfactual conditional consequents] [regional, <Fr
sinon) - ex: hdl a:" nay ka, sina” yo Tnam *gdy if he had come, (then) we would have
worked <~ §’il était venu, on aurait travaillé.

sindésindé o [n] paired (twinned) nuts in fruit of doum palm # noix jumelles dans un fruit du
doum.

-sine (NF -sin, DefSg -sin-0) © [cpd final denoting relationships] [*-kasine] cpds: har-sine,
woy-sine, han-sin, and abstractive ba:gi-[sin-€y]|

si:né o [intr, plus k4l and subjunctive clause] swear to (do), firmly resolve to (do) # jurer, se
résoudre 2 (faire) [SYN: zé: ; <Ful Nsiin-] - ex: jop si:né [kal njéy =m wangu] they have
sworn to make war <> ils ont juré de faire la guerre.

si:né-[woy-y-a:] ~ si:n-€y [wa-yy-a:] © [cpd n] grasshopper sp. # sauterelle sp. [ID: dark
spp. such as Catantops straminens, Acrididae, Catantopinae] [variously interpreted as
“indigo-woman-DIMIN” or “indigo-milk-DIMIN”, cf. si:n-0 ‘indigo’].

sing-a o [intr] (e.g. pole) be planted (in the ground) # (bois etc.) é. planté (dans la tetre)
[ResPass < sinyji].

singi... 0 [alphabetized as though sinji...].

singi 1 o [n] [see sing-0].

singi 2 o [tr] [see sinji].

sing-0 1 (NF -t ~ sipgi 1 ~ sinji, DefSg -6) © a) [n] straw basket # panier (en paille) [TSK
singi, Ka singi] o b) [n] small portable stool # escabeau [SYN: tit-0].

sing-02 o [adj] planted (in the ground), jutting up (from the ground or water) # planté (dans
la terre); qui saillit vers le haut (du sol ou de I'eau) [cf. sinji 1a].

si:ni © [n] [see si:n-0].

sinimd © [n] cinema, movie theater # cinéma.

sinji la ~ sipggi 2 © [tr] implant, plant (e.g. a stake in ground), stick in # planter (par ex., un
bois dans la terre), enfoncer [ResPass sing-a, cf. sinji 1b] [cf. gorti 1, tonté, sukké, stinti].

sinji 1b ~ siggi o [intr] (e.g. stick, knife) be planted, implanted (in ground etc.) % (couteau,
baton, etc.) é. planté (dans la tetre etc.) [Adj sing-o0 2].

sinji 1c © [n] [see sing-o 1].
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sipkd:r-o (NF -0, DefSg -0) © [n] leguminous herb sp. # plante herbacée légumineuse sp. [ID:
Alysicarpus ovalifolins, Fabaceae-Faboideae].

si:n-0 (NF -1 ~ si:ni, DefSg -0) © [n] razor # rasoir.

si:n-0 (NF -0 ~ si:ni, DefSg -0) © [n] indigo (shrubby bush) # indigo (buisson arbustif) [ID:
Indigofera tinctoria, Fabaceae-Faboideae] - cpd: see si:né-[woy-y-a:].

sintin la ~ (rarely) sintim © [intr or tr or servb] begin, do for the first time # commencer,
faire pour la premiére fois [noun sintin-o 2] [Za & Ka sintin, TSK sintin ; cf. Tam
ass-anta (whence Hass -santi)] - ex: a sintin ki Tkd ‘né:T=wo he/she began to come
here (=came for the first time) <> il/elle commenca a venir ici (Zest venu(e) pour la
premicere fois).

sintin 1b ~ sintim © [n] [see sintin-0].

sintin-o0 ~ sintim-0 (NF sintin ~ sintim, DefSg -0) © [n] beginning, start <>
commencement, début [<verb sintin).

siné o [intr] sign (marriage contract) # signer (contrat de mariage) [<Fr].

siné-r-o © [n] marriage contract # contrat de marriage [<Fr signer, signature] - phrase: sipé-r-o
té: do (=sign) the marriage contract < faire (=signer) le contrat de mariage.

sipkd ~ sikka (NF -@, DefSg -a:) © [n] embroidery # broderie [<Hass sobk-a <Ar V3bk].

sir-a: (NF sird, DefSg -a:) © [n] snuff, ground-up tobacco & tabac écrasé, tabac a priser [verb
siréw] [regional, e.g. Tam \sry].

sirf~0 (NF -1, DefSg -0) © [n] Muslim holy man & marabout [<Ar Sari.f- ‘descendant of the
Prophet’].

sizri © a) [tr] bend # courber, pencher, tordre - ex: 11 =1 ‘guir-6 di si:ri 1 bent the iron <> j’ai
courbé (=tordu) le fer © b) [intr] be bent, be tilted; change course # étre courbé, tordu;
changer de chemin [no intr/tr tone shift] [cf. -si:r-0].

si:ri-baddra o [frozen cpd n] [see si-di-badara].

si:rin-[sépk-0] ~ si:rin-[sipk-0] (NF -i, DefSg -0) © [frozen cpd n] grasshopper sp. #
sauterelle sp. [ID: Kraussella amabile, Acrididae, Cyrtacanthacridinae].

si:ri-sa:r-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] line formed by a drop of water running down the body
after it dries # trace formée par une goutte d’eau qui a coulé sur le corps, apres avoir
séché [usually in plural] [cf. ce:-[bo:1-0]].

sir-o (NF -1, DefSg -0) o [n] distaff (rod in a spindle) & quenouille (baton dans un fuseau).

-si:r-0 © [nominal cpd final, related to si:ri] [see ce:-[si:r-0]].

sirow © [intr] use snuff # chiquer le tabac [noun sir-a:].

sirr-ank-o0 ~ sirri-gk-0 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] person who has secrets # personne qui a des
secrets [< sirr-0].

sirri © [see sirr-0].

sirri-nk-0 © [n] [see sirr-ank-o].

sirr-o0 (NF sirri, DefSg -0) © [n] secret, esoteric knowledge, (pagan) mystery & secret, rite
(paien) [<Ar].

sisi © [n] [see sisiy-0].

sisigé o [tr] stuff, cram (into a container, forcefully) # bourrer (dans un récipient, avec force)
[cf. sifé].

sisiy-0 (NF sisi, DefSg -0) © [n] smoke # fumée.
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sitérn-o ~ sitro:n-o (NF -ii ~ sitr6:n, DefSg -0) © [n] tanker truck (carrying petroleum) #
camion pétrolier, citerne [<Fr, second variant perhaps crossed with Fr cizron].

si:ti © [tr] press, squeeze; weigh down on # serrer [cf. kapkam].

sitro:n-0 © [n] [see sitérn-0].

sitté o [tr] whip, flay, strike with a whip # fouetter, donner un coup de fouet a [<Ful Vsitt-].

sitt-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] sulphur & soufre [used with gunpowder and by goldsmiths]
[<Ful sitti] - poss: 1Sg sitt-€.

so- 0 [nominal cpd initial] [see so-[hoy-0]].

so: (NF & FinSg so:, Pl so:-nory) © [n] dama gazelle # biche robert [ID: Gagella dama] [KS
suwey] [cf. jér-6 1] - poss: 1Sg s6:-y-é - with adj: so: Thé:riabig ... < un gros ...

s0:b-6 (NF -u, DefSg -6) © a) [n] white cotton string # fil en coton blanc © b) a girls’ game
# un jeu des filles.

sobté o [tr] [see sopté].

soddd:s-0 © [n] [see sorda:s-0].

soké o a) [tr] tattoo the lips and gums of (a woman) # tatouer les levres et les gencives de (une
femme) [<Ful \sok-] o b) [intr] (woman) have tattooed lips & (femme) avoir les levres
tatouées.

s0:cé ~ s0:ké o a) [intr] (rain) pour down hard # (pluie) tomber avec force [<Ful \sook-] -
ex: cip-6T go: sé:cé the rain is really pouring <> la pluie tombe avec force © b) [tr]
(rain) pour on, drench (sb) # (pluie) tomber avec force sur, tremper (qqn).

sofor-éy (NF -, DefSg sofor-0) © [n] pre-dawn meal (for a fasting day) # repas avant
’aube (dans un jour de jetine) [VbIN <verb sofori].

soforu o [intr] eat the pre-dawn meal (on fasting day) # manger le repas avant 'aube (dans un
jour de jetne) [VbIN s6for-éy ; <Ar Vshr].

sogo o0 a) [tr] lock (e.g. door); attach (end of a rope or belt, in a loop or buckle) % boucler,
fermer a clé (porte, etc.); attacher (le bout d’une corde ou d’une ceinture, dans une boucle)
o b) [intr] be locked # ¢. bouclé [<Ful \sok-] [no intr/tr tone shift].

s0:g-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] bachelor, young man # célibataire, jeune homme [more often
as cpd ko-[so:g-0], cf. verb so.gui-méy] [DIMIN s0.j-1ya].

[50:g-0]-Tgui-ba-[hi:g-0] o [phrasal cpd n, lit. “young man wants marriage”] a game & un jeu
[no longer played].

s0gol-0 (NF -i1 ~ sogol, DefSg -0) o [n] spoon # cuiller [KS & KCh sokol, TSK s3./9, Ka
s6kolo, Tam VskI].

so:gu-méy o [intr] (adolescent boy) chase girls, be romantically active # (garcon adolescent)
courtiser, courir les jupons [uncommon; related to noun so:g-0].

so-[hoy-0] (NF -hoy, DefSg -0) o [cpd n] tree sp. whose leaves are used in sauce # arbre sp.
dont les feuilles sont utilisées dans les sauces [ID: Celtis toka (ex-C. integrifolia),
Cannabaceae] [KS se:, Za & Ka sé€].

so0:g-8y Tsém*b-iy-a: o [cpd n, lit. “bachelors’ knife-DIMIN™] toad grasshopper sp. & petite
sauterelle sp. [ID: Pyrgomorpha group cognata, Pyrgomorphidae] [cf. ko-[s0:g-0]].

s0:j-iya © [n] [DIMIN < 50.g-0] - phrase: zangu so:j-iya [conventional expression used in
game; if one fails to utter it one can be hit].

soké, so:ké o [intr] [alphabetized as socé, so:cé].
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sok-0 (NF -u, DefSg -0) 0 a) [n] virgin field (not previously cultivated) & champ vierge (non
cultivé auparavant) [ANT: bo:g-0 2] © b) field lying fallow & champ en jachere [cf.
sumbii 2].

sokosoko o [intr] jog, run slowly # courir a petits pas.

sokot-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] shin # tibia [SYN: soromb-0].

so:lom ~ (rarely) so:lam o [intr] get ready & s’appréter [Imprt so:/am] [Za so:la, Ka so:lu,
KS so:/a].

somdy © [n] [see somdy-0].

somdy *mar-ya (NF mar-yow) o [n+adj] light spices (e.g. salt, pepper) # épices légeres (sel,
poivre, etc.).

somdy-o0 (NF somdy ~ soméy, DefSg -0) © [n] condiments (e.g. spices and meat) in sauce
& condiments (épices, viande, etc.) dans la sauce [<Ful som(m)oya, root Vsom(m)-].

soméy o [n] [see somdy-0 |.

sopg-agk-o (NF -agk-u ~ -ance, DefSg -0) o [n] (traditional) Songhay person # personne
songhay (traditionnelle) [< sopdy, with Gentilic ending].

sopdy © [n, often as cpd initial] (true) Songhay # (vrai) songhay [denotes the original core
Songhay clans of Gao and Hombori, now associated with animistic sorcery] [Gentilic
sog-agk-o] - phrase: sopay ci:ni ~ sop-ancé sénn-0 Songhay language < langue
songhay [modern term] - ex: sogdy ‘ndp he is a (true) Songhay <> c’est un (vrai)
songhay.

sopké o [intr] (plant) have only a few fruits left & (plante) ne garder que peu de fruits [<Ful
\sonk-].

sondil 0 a) [tr] disassemble, dismantle (e.g. handle from hoe); castrate, geld (animal) %
démonter, détacher (manche d’une houe, etc.); castrer, chatrer (animal) [ResPass sond-a]
[TSK sondu] o b) [intr] be dismantled # é. démonté.

sond-a o [intr] (animal) be castrated & (animal) é. castré, chatré [ResPass < sondui].

sondiigéy o [tr] [see sonujéy].

sopké o [intr] [alphabetized as soncé].

sopk-o (NF -1, DefSg -0) o [n] large bracelet (of copper alloy or other ordinary metal) #
gros bracelet (en métal ordinaire).

sopkom ~ (rarely) sopkoy o [intr] squat & s’accroupir [Imprt sopkom) [Ka sonkom].

sopkon-o (NF -1, DefSg -0) o [n] millet seedstock (for sowing) % semaille de mil (a semer).

sonsom-0 (NF sonsom, DefSg -0) © [n] thin branches, kindling (for fire) # petit bois,
brindilles (d’allumage).

sonsori © [tr] clean (millet), removing sand by immersing in water and pouring from one
calabash to another # nettoyer (du mil) en 'immergenat dans de I’cau et en le transversant
d’une calebasse a 'autre [TSK s0s0ri, Za SOSOro].

sont-and-a © [intr] (merchant) have long unsold (slow-moving) merchandise # (commercant)
avoir des marchandises invendues depuis longtemps [< sonto].

sont-éyndi 0 [tr] cause to be unsold # rendre invendu [Caus < sontd].

sonto o [intr] (goods) remain unsold after a long time #® (marchandises) rester invendues
pendant longtemp) [Caus sont-éyndi, cf. sont-and-a] [Za son(o).

soniijéy ~ sondug€y o [tr] spy on; slander # espionner; calomnier.
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sopt-a o [intr] (wall) be (re-)plastered by slapping on a mix of wet earth & (mur) é. crépi avec
du banco mouillé [ResPass < sopté].

sopt-a-r-o ~ sott-a-r-o (NF -1 ~ -a-rf[note tone], DefSg -r-0) © [n] act of slapping a wet
mud mix onto mud-brick walls # fait de crépir un mur avec du banco [VbIN < sopt-a];
3Sg possessor: a’ sott-a-r-o.

sopté ~ sotté o [tr] (re-)plaster (walls) by slapping on wet mud-gravel mix & crépir (mur)
avec du banco [ResPass sopt-a ; cf. nasal.

sorda:s-o ~ sodda:s-o (NF -t ~ sordd:sa, DefSg -0) © [n] soldier & soldat, militaire
[ultimately <Italian so/dato].

so:ré o a) [tr] strike (sb) with a thrown object & atteindre (qqn) d’une missile (objet jeté) - ex:
i1 =1 *s6:1é T = [iidu tond-y] 1 struck him with the stones <> je I’ai atteint avec les
pietres © b) [tr] cook (rice) in water with some oil # cuire (riz) dans de 'eau avec de
I’huile [object is muw™0 2 ‘rice’] [<Ful \soor- ‘infiltrate’].

sorgoto la o [tr] tie (sth) with a bow knot # attacher (qqch) avec un nceud papillon [can be
tightened or loosened without untying].

sorgot-o 1b (NF -i, DefSg -0) o [n] bow knot # nceud papillon.

sorh6 1a o [intr] become attractive, elegant & devenir beau, élégant [Imprt sorho-g).

sorh6 1b (NF & FinSg -J) o [n] attractiveness (of sb), elegance & beauté, élégance (de qqn)
[said e.g. of a desirable bachelor] [Za sorho”, Ka soroho”| - poss: 1Sg sorh-é.

sork-o (NF -1, DefSg -0) o [n] Bozo (ethnic group of fishers) # bozo (ethnie) [SYN: cédd-0].

soromb-o (NF -1, DefSg -6) © [n] shin, lower leg # tibia [SYN: sokot-0].

so:r-0 1 (NF -1, DefSg -0) o [n] upstairs, second storey & étage (supérieure) [cf. gar-o Tboy
under gar-0 2].

so:r-6 2 (NF -u, DefSg -0) o [n] diarrhoea (as substance, e.g. on ground) # diarrhée
(substance, par ex. au sol).

sorti (NF & FinSg -&J) o [n] complete man’s outfit (pants, shirt, boubou) #& complet
d’homme (pantalon, chemise, boubou) [<Fr sorzse].

so:r-u1 © [n] [see so:r-0 1].

so:rii2a © [intr] have diarrhoea # avoir la diarrhée [noun so:r-0].

so:r-1i2b o [n] [see so.r-0 2].

s0:sé o [tr, or intr plus ‘that’ clause] suspect (that ...) & soupconner (que ...) [cf. mi:]0,
hongu, lasa:bi, sikké] - ex: bor-éy Tgui *s6:sé kd poy giif =14 *wi- people think that
they (=whites) are killing it <> les gens croient qu’ils (=les blancs) le tuent.

so0s-0 (NF -1, DefSg -0) 0 a) [n] soap; native soap # savon; savon du pays © b) [n] soda ash
& potasse [for cooking, soap, or gunpowder] - [n+adj] sos-i1 bib-o traditional soap
(made with soda ash) # savon traditionnel (fabriqué avec de la potasse).

s0s-0 Thit-0 o [cpd n] thick yellow porridge made with soda ash & bouillie jaunatre
concentrée préparée avec de la potasse.

sosobu o [tr] pound (grain) to remove bran # piler (céréales) pour enlever le son des grains [Za
& Ka s0sobu ; cf. diri] - Imprt sosobii-.

sot-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] mistletoe (hemiparasitic plant on a host tree) # plante
hémiparasite, « gui » [ID: Tapinanthus spp. and other Loranthaceae].

so:ti o [n] firefly # luciole.
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so:t-0 (NF -ow) o [adj] lanky, tall and thin (person) # (personne) longue de taille et mince -
ex: woy Ts6:t-0 lanky woman <> femme longue de taille et mince.

sotté o [tr] [see sopté].

sowé o [intr] (trap) catch several birds & (picge) attraper plusieurs oiseaux [cf.
sapan-[*la:r-o]].

so:wé o [tr] shun, refuse to speak to (sb) # refuser de patler avec (qqn) [<Ful].

soy © [n] [see soy-0].

soy-la:lI-a: (NF -la:14, DefSg -a:] o [cpd n] grass sp. # poacée sp. [four spikelets orthogonal
to stem; children tie spikelets of two plants together for fun] [ID: primarily Dactyloctenium
aegyptinm, SYN: bon-[tak-0]).

soy-0 (NF soy, DefSg -0) 0 a) [n] striped colubrid tree snake sp. # couleuvre arboricole
rayée sp. [can climb trees; ID: primarily Psammophis elegans, but term can extend to other
colubrids, ct. milmil-[*gond-o], hiiw-[*gond-o6], [ba:r-ii]-[soy-0]] © b) [n] chicken or
rooster with few feathers & poule ou coq avec peu de plumes [uncommon sense].

si ~ si o [Imperfective negative preverbal particle] - ex: i su Tziimbu I don’t go down <> je
ne descends pas [related to si: 1].

siba o [n, used adverbially] tomorrow % demain [<Ar \/$bh, cf. su-siib-o0, siiba-*si:] - phrase:
a sub-a: the day after (it) < le lendemain, le jour aprés (ca); ba: *siibd even tomorrow <>
méme demain [i.€., any time you want].

suba-*si: 0 [n, used adverbially] the day after tomorrow # aprés-demain [< suib4 and si: 4]
[Ka sub-si, Ka suba-si].

sub-o (NF -u, DefSg -0) 0 a) [n] herb (non-woody plant), grass # plante herbacée (non
ligneuse), (I")herbe [general term] - cpds beginning sub-i-, cf. also fé:j-ey sub-iy-a: ©
b) [n] (single) cigarette, (a) stick (of sth) # cigarette (unité), morceau (unité, en forme de
baton).

[sub-u]-[har-iya] (NF -iy4, DefSg -iya) © [cpd n] grass that hurts the feet # de 'herbe qui fait
mal aux pieds.

sub-u ka:r-6 (NF -kd:réy, DefSg -0) o [lexicalized n+adj, lit. “white grass”] grass sp. #
poacée sp. [ID: unclear, but the cognate cpd is used around Gao to denote resistant grass
spp. that remain standing in dessicated form throughout the dry season, including some
Aristida spp. and Schoenefeldia gracilis].

subiir-éyndi o [tr] calm (sb) down; restrain or dissuade (sb, e.g. from fight) # calmer (qqn);
empécher (qqn, par ex. de se méler dans une bagarre) [Caus < suburi].

subiri © [intr] calm down, remain calm # se calmer; rester tranquille [Imprt siubiiri-y ; Caus
stbuir-éyndi] [Za su:ru, Ka su:ri, <Ar \sbr].

sub-u ta:y-o (NF -ta:y, NF -0) © a) [n+adj] moist (=green) grass & herbe mouillée (=verte)
0 b) [n+adj used as adj] green (like grass) # vert (comme I’herbe).

sikké 1 o [intr] (e.g. people) be massed; (place) be dense with brush, form a thicket # (gens
etc.) €. en masse; (lieu) avoir la végétation dense, constituer un fourré [Partpl sukk-ant-0]
[<Ful sukk-1 ‘be dense, bushy’].

sukké?2 o [tr] stick (sth) in (e.g. into a slot or hole) & enfoncer, introduire (qqch, par ex. dans
un trou) [<Ful sukk-2 ‘introduce into, put in’] - ex: 7 ‘sémb-éy stikké-*stikké [non
7gd] may you jab knives into them (=into millet stalks) < que tu enfonces des couteaux
la-dedans (=dans les tiges de mil).
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suféyl-o (NF -u, DefSg -0) © [n] gap between two front teeth (considered a sign of beauty)
# vide entre les canines (un signe de beauté).

sufiiry © a) [tr plus dative] (owner) rent (sth, to sb) # (propriétaire) louer (qqch, a qqn) [rare,
the usual term is /iibé, cf. hi: 1][ Za sufuray, Ka sufuréey] - construction: A i K sufiirt
[B sé] A (=owner) rented K to B <> A aloué KaB o b) [tr plus postp ga.] rent (sth,
from owner) # louer (qqch, du priopriétaire) [similar syntactic options with /tibé
‘lend/borrow’] - construction: B 1j K stifiiri [A ga] B rented K from A <~ B a loué K de
(=chez) A.

sugulld 1a ~ (rarely) sa7illd o [intr] be worried # avoir des soucis, se soucier [Za SukUlla,
TSK sungulla <Ful sugulla ‘grief’, probably <Ar V&yl].

sugull-a: 1a (NF sugulla, DefSg -a:) o [n] anxiety, state of being worried # inquiétude,
soucis.

sugum © a) [intr] have trouble breathing # respirer avec difficulté, ¢. étouffé © b) [tr] cause
(sb) to have difficulty breathing # rendre difficile a respirer (a qqn) [rare word; cf. héw-
gufa, siu:mé.

sdji:dii © [intr] prostrate oneself in prayer  se prosterner en priant [Za sUjUdU ; <Ar sjd].

sukk-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] dense (e.g. thicket) & (fourret etc.) dense [<verb
sukké 1].

sukkar-o (NF -1 ~ sukkar, DefSg -0) © [n] sugar # sucre [<dialectal Ar sukkar].

siikkar-0 Thimbir-6 o [cpd n] cone of sugar & cornet de sucre [cone wrapped in paper, one
way sugar is sold; humbir-o 1 ‘mortar’].

sukké 1,2 o [intr, tr] [alphabetized as siccé ].

sukum © a) [intr] have trouble breathing # avoir du mal a respirer © b) [tr] (sth) cause (sb) to
have trouble breathing, make it difficult for (sb) to breathe # (qqn) empécher (qqn) de
(bien) respirer.

stilé o [intr] be drunk, get drunk # é. soudl (soulé), se souler [<Fr] [SYN: sigir€].

su:liy-a: (NF su:liya, DefSg -a:) o [n] boubou (man’s robe) with wing-like shoulder
extensions & sorte de boubou a épaules larges [<Ful suuliya].

sul-o (NF -1, DefSg -0) o [n] toilet, bathroom % W.C., douche [cf. négé:r-oJ.

sulum-[*mu:l-6] o [frozen cpd n] grasshopper sp. with mantis-like pointed head # criquet sp.
a téte pointue en forme de mante [ID: Acrida group bicolor, Acrididae, Acridinae; SYN: SEE
[har-bon [-su-[gawr-i]- 7}'éré for info].

sumb-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] walking stick # canne a marcher.

simbii 1 ~ simmii o [tr] kiss # donner un baiser a (qqn, aux levres) [Ka summd].

sumbii2 o [intr] (grain field) lie unplanted throughout the growing season (esp. due to
owner’s lack of effort or funds) # (champ de culture) rester sans é. cultivé le long de
’hivernage (surtout di au manque d’effort ou de moyens du propriétaire) [cf. hé:r-0, sok-
0].

sumbiirkil o [intr] (holy man) spit lightly (e.g. on hand) while pronouncing a charm #
(marabout) cracher légérement (sur la main etc.) en pronongant un verset [Ka subbuku,
Za sumburkd].

sume © [n] dark grub in manure # larve noiratre dans le fumier.

su:mé o [tr] smother & étouffer [SYN: héw-gufa, suguml.
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sumhari (NF -&, DefSg sumhar-6] © [n] bird sp. of rocky crags # oiseau sp. des collines
[black at rest, some brown flight features; ID: primarily the white-crowned cliff chat
Myrmecocichla cinnamomeiventris bambarael.

summu 0 [tr] [see sumbii 1].

sumti ~ sunti ~ sumti © [tr] immerse, dip in liquid # imbiber, tremper dans un liquide
[Imprt sumti-p).

sund 1a o [intr] be rueful # avoir un chagrin.

sun-a: 1b (NF sund) o [n] painful regret # chagrin - ex: 7j su Tbuw"™-ap wi- siind don’t kill
yourself out of distress <> ne te tues pas a cause de chagrin.

sund-o (NF -u, DefSg -0) 0 a) [n] tobacco # tabac [related verb siundii 1a; SYN: tdb-0 ; cf.
hampéré] o b) [n] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: Mollugo nudicanlis, Molluginaceae;
crushed into powder to make children’s eardrops] [SYN: cir-dy Tgdn'*s-iy-a:] o ¢) [n]
time when child begins weaning # moment ou ’enfant commence a é. sevré 0 d) [n]
famine, destitution # famine, misére [cf. her-0] - phrase: sund-o bdrd [a ga] he’s
destitute <> il e trouve dans la misére.

sundii 1a © a) [intr] (e.g. liquid) be absorbed, dry up # (liquide etc.) é. absorbé , tarir [Imprt
stindu-g| [Za & Ka sundu] o b) [intr] (sth) dry out partially # (qqch) sécher 2 demi ©
c) [tr] absorb (snuff tobacco) # priser (le tabac) [cf. noun sund-0] [KCh sundu] o d)
[tr] apply medicine to head of child # appliquer un médicament a la téte d’un enfant ©
e) [intr] (child) be treated in this manner # (enfant) €. soigné de cette facon © f) [intr]
(sb) become quiet suddenly # (qqn) se taire subitement © g) [intr] (one-year-old child)
begin weaning process (be partially weaned) & (enfant d’'une année) commencer a étre
sevré.

sund-u 1b © [n] [see sund-o].

sung-6 (NF -1, DefSg -6) o [n] sweat, perspiration & sueur [verb sinjéy].

sungur-o (NF -, DefSg -0) o [intr] pimples on head and back (in hot weather) & boutons
sur la téte et le dos (dans la chaleur).

sunjéy ~ sung€y O [intr] sweat, perspire & suer [related noun sing-9].

supka:m-o (NF -1 ~ supka:m, DefSg -0) © [n] cultivated peanut & arachide [ID: Arachis
hypogaea, Fabaceae-Faboideae] [cf. guziya, dims-o).

stinnd (NF -, DefSg siinn-a:) o [n] Islamic religious obligations # obligations religieuses
dans Iislam [<Ar Vsnn].

sunnd:r-o (NF -0, DefSg -0) o [n] smells (esp. of cooking) # odeurs (surtout de la cuisine)
[Ka & Za sunna:ral.

sun-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] wild millet # mil sauvage [grown from stray seeds of regular
millet; 1D: Cenchrus spicatus (=Pennisetum glancum), Poaceae] [cf. héyn-0] [Za stna, TSK
san.

su:n-0 (NF -, DefSg -6) © [n] tobacco bag # sac a tabac.

sunstri o [tr] suck on (candy, fruits) # sucer (bonbons, fruits) [cf. Za & Ka sumsum].

sunti © a) [tr] dip the tips of (e.g. one’s hand, e.g. in water) # tremper légérement les bouts de
(sa main, dans de I’eau, par ex.) [perhaps related to ziimti] © b) [tr] stick, poke (twig,
into earth or clay) # planter, enfoncer (batonnet, dans la terre ou dans l’argile) [cf. sinji
la].
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su:ré o [n] internal pain # douleur interne [<Ful] - ex: su.ré ‘ga tinT =1d-a he feels a pain
< il éprouve une douleur.

surfa o [tr] pound (millet grains) lightly in mortar to remove the outer debris (nd:r-o0) # piler
(le mil) doucement dans un mortier pour enlever les débris extérieurs (nd:r-0) [this
pounding precedes sosobu, cf. diird, dasé ; Za surfa).

surg-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] Tuareg, Tamashek # touareg, tamachek [Tuareg is the broad
ethnicity (Mali, Algeria, Burkina, Niger), while Tamashek is the main Tuareg language
in northern Mali].

suri © [tr] tickle (sb, by poking in the lower ribs) # chatouiller (qqn, d’un coup de doigt aux
cotes inférieures).

su:ri o [intr, with prep ciré ‘under’] be nosy, be (too) curious # se méler dans les affaires
d’autrui, é. (trop) curieux - phrase: su:ri [bor-eéy Tkire] intrude in other’s business <> se
meéler dans les affaires des gens.

su:ri-si:ri 0 [intr, Redup of sii:ri].

stirm-éy o [n, Pl only] - phrase: kal [sirm-éy Tg4] only on special occasions <> aux grands
évenements seulement.

su:s-ant-0 (NF -ante, DefSg -0) © [partpl] brave, daring & brave, courageux, audacieux
[< su:sé].

su:sé [Partpl su:s-ant-0] [<Ful Vsuus-] o a) [intr] be brave # ¢é. brave 0 b) [servb] dare (to
do) # oser (faire) - ex: 4 sti:sé w Tka he had the nerve to come < il a osé venir.

susu 0 [n] black wick-like material used in making women’s conical coiffure & meches
noires utilisées dans la coiffure conique des femmes [cf. y0I-0].

st-stib-0 (NF -6)) © [n] morning & matin [<RDP *su-subu, related to siiba, Za & Ka
susubay] [for another phrase see hinéy 2] - ex: su-stib-ii kiil each (=every) morning <
chaque matin - phrase: subd su-sib-éy tomorrow morning; the morning of the next day
<> demain matin; le lendemain matin.

sust:r-o (NF -0, DefSg -0) © [n] weaver (bird) # tisserin (oiseau) [ID: includes the village
weaver, Plocens cucnllatus, and similar weavers (males are yellow and black)].

su:-suw-0 (NF su:-si:, DefSg -0) © [n] continuous light rain & pluie 1égere qui dure.

sut! o [interj] shut up (be quiet) # se taire [Intens for danjéy].

suté o [n, in indef. form] person who can be mistreated with impunity & personne qu’on peut
maltraiter impunément [also occurs in an extended form sifé-*damaru] - ex: ni *siut€ no"
you are an easy target <~ tu es une cible facile.

su:té o [intr] leave one’s house in anger # quitter sa maison aven colére [<Ful Vsuut-] [SYN:
woykoyral.

suté-*damari o [cpd n] [extended variant of suté].

suti o [intr] (donkey, horse) buck, kick up hind legs # (ane, cheval) ruer, lancer une ruade [Za
suti, Ka suti].

suturd © a) [intr] be under protection (=be under sb’s protection) # é. protégé (=¢. sous la
protection de qqn) © [tr] protect (sb) & protéger (qqn) [cf. Ar Vstr, Ful Vsuut-] [cf.
wa: 3] [Imprt sutird-] [Za & TSK sutura, Ka suturd] - phrase: yorkoy T = *yér
sutird *[wo ga] may God save us from that! <> que Dieu nous en garde!.

su?ulla o [intr] [see sugtilla].
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T

ta o [intr or VO] take, receive (sth given), accept (proposal), obey (command) # prendre
(qqch donné), accepter (une proposition), obéir a (un ordre) [simple Imprt t4-n, 3SgO
tap-4 and Imprt tan-4-n, VBIN ta-nony, PotPass tdn-éyndi] [often negated to mean
‘refuse’, cf. wunji] [KS fa:, Za & Ka t4] - ex: i md:r-a, 1 Tman “4 1 heard it, I do
not accept <> j’ai entendu, je n’accepte pas [formula for declining a proposal];
[gargds-o di] ta [sibi-sémb-6T di] the blacksmith took the dagger <> le forgeron a
ptis le poignard.

ta: [VbIN ta:-nop ~ td:-r-o02, Agentive ta:-k-o] o a) [tr] sew (clothing, shoes) # coudre
(habits, chaussures) © b) [intr] be sewn # é. cousu.

taba 1l o [tr] taste & golter [SYN: [élém)] [Za taba, Ka labal].

taba2 o [n] [see tdb-0].

ta:b-a o a) [intr] be folded # é. pli¢ [ResPass < ta:bu] o a) [intr] fold, do some folding #
plier [UnspecO < t4:bi].

ta:bal-o (NF ta:bal, DefSg -0) o [n] table, tray, portable selling stand # table, plateau,
table d’un petit vendeur (tablier) [<Fr] - phrase: ta:bal-o koy-o owner of a portable
selling stand <> tablier, personne qui vend avec une table.

taba-mun-o (NF -1, DefSg -0) 0 [cpd n] one who has failed in life # qqn qui a échoué
dans la vie [cf. tabati, mun ‘pour’].

ta:band-o (NF ta:bandé, DefSg -0) © [n] stride, step # pas [<Ful \taab-] - ex: 1 =1
[*ta:bandé *fo:] té: you took one stride <> tu as fait un pas.

tabat-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] successful in life # réussi dans la vie [<verb
tabati).

tabati o [intr] (custom, fact) be stable, fixed, well-established, unquestioned, constant;
(sb) be a success in life # (coutume, fait) é. bien établi, constant, sans conteste; (qqn)
réussir dans la vie [Partpl tabat-ant-o, cf. taba-mun-o | [Za tabbat, Ka tabbati ; <Ar
\6bt].

tabati-jenéy o [cpd n] lack of success ® manque de succes - ex: tabati-jenéy *dor-i noy
lack of success is (like) a disease <> le manque de succés est (comme) une maladie
[dor-o 1].

tabéy ha:r-iya o [cpd n] [Kelmi village word for bol-[har-iya] ; tabey is the original
nondiminutive form for ‘hare’, which is now expressed in Hombori as DIMIN
tabiy-a:].

tab-[gus-o] ~ [tab-u] -[gus-0] (NF -u, DefSg -0) 0 [cpd n] (tobacco) pipe # pipe (a
tabac) [t4b-0].

ta:bi o [an inselberg (mountain) near Boni, cf. the following entry].

ta:bi-pk-o (NF ta:bi-pké, DefSg -0) 0 [n] Dogon person from Tabi area (near Boni) #
dogon de la zone de Tabi (prés de Boni) [note: Dogon from Tabi were forcibly
relocated to Hombori during the French military after a revolt during the late
colonial period; some Tabi people remain in Hombori and nearby villages but most
went back after Independence].

ta-birgo-birg-o 0 [n] slender mongoose # mangouste rouge [SYN: kdnd-a:] [ID: Galerella

sanguinea).
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tab-iy-a: (NF tab-iyd) © [n] hare # lievre [ID: Lepus capensis| [frozen DIMIN].

tabiy-a: buj-iy-a: ~ tabiy-¢y buj-iy-a: 0 a) [cpd n, lit. “hare’s (or hares’) hut-DIMIN™ ]
low bushy plant sp. # plante buissonneuse sp. [ID: Scoparia duleis, Scrophulariaceae]
[SYN: dé:f-0] [cpd final is DIMIN < bug-0] © b) [cpd n ] prostrate herb sp. # plante
herbacée sp. [ID: Bergia suffruticosa, Elatinaceae].

tabiy-a: giil-o 0 [cod n, lit. “hare’s tomtom”] mushroom (on the ground or on a tree
trunk) # champignon (a terre ou sur un tronc d’arbre).

tab-o (NF -ii ~ taba, DefSg -0) © [n] tobacco # tabac [ID: Nicotiana tabacum (the
international form) and Nicotiana rustica (traditional African cultivar), Solanaceae]
[cf. sund-0 1a] - cpd: see tab-[gus-0].

ta:b-o o [n] [see mo:-[ta:b-0]].

ta:bu o [tr] fold (e.g. cloth) & plier (tissu etc.) [UnspecO and ResPass ta:b-aj.

[tab-u]-[gus-0] © [cpd n] [see tab-[giis-0]].

[tab-u]-[gus-u]-[bund-0] (NF -u, DefSg -0) © [cpd n, lit. “pipe-stick™] herb sp. & plante
hetbacée sp. [ID: Sesbania cf. pachycarpa, Fabaceae-Faboideae].

tazei ~ ta:ki (NF -, DefSg ta:k-6) o [num] four # quatre [Absol 7i-ta:ki, ordinal
ta:k-ant-0) -ex: bor ‘“ta:ki four people <> quatre personnes - irregular bahuvrihi cpd:
bon-[tak-o].

takké o [tr] hang (sth) up, attach (sth) to wall # afficher, coller (qqch) au mur [<Ful
Vtakk-].

ta:-féri o [intr] (thread) unravel, (clothing) come apart % (fil) se déméler, (vétement) se
découdre, se défaire [Ad] td:-[fér-0]].

ta:-[fér-o] (NF -1, DefSg -0) o [adj] unraveled (thread), coming apart (garment) #
(vétement) décousu, (fil) démélé [<verb ta:-féri].

ta:f~-0 (NF -u, DefSg -0) © a) [n] blanket # couverture © a) [n] decorated wall hanging
(hung e.g. in house of newlyweds) # teinture murale décorée (suspendue au mur, par
ex. dans une maison de nouveaux mariés).

ta:gir-o © [n] [see ta:jir-o].

taha:m-o (NF -u, DefSg -06) o a) [n] awl-like needle for undoing braids # alene qui sert a
défaire les tresses © b) [n] awl for piercing calabashes - grosse aiguille (aléne) a
trouer les calebasses.

ta;jir-o ~ ta:gir-o (NF -0, DefSg -0) © [n] merchant, rich man & commercant, richard
[<Ar \tr] [cf. 24lman-6, jawdi, jawdi-koyni, zd:niy-0).

tak! o [interj] [Intens for bén ‘end’] - ex: a bén tak! it’s all over <~ c’est carrément fini.

taka la o [tr] (God) create # (Dieu) créer [VDIN taka-r-o] [Ka laka, Za taka) - cpd: see
taka-ndu-bémbeéré.

taka 1b o [n] [see tak-0 1 ‘behavior’].

taka 2 o [tr] make (sorghum) into half-bundles & mettre (du sorgho) en demi-faisceaux
[noun tak-o 2].

tdka 3 o [n, in indef. form, very common] [see tdk-6 2 ‘sorghum bundle’].

ta:k-ant-o (NF -ante, DefSg -0) © [ordinal] fourth & quatrieme [< td:ci].

taka-ndin-bémbéré o [n] what is done and what isn’t done # ce qui se fait et ce qui ne se
fait pas [zero nominalization from verb-verb cpd].

\

takar-a o [intr] tap # taper [UnspecO < fakari|
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takari 1 o [tr] slash or smash (into pieces); break up (salt bar into grains); knock (e.g. on
wall) # briser ou couper (en morceaux); casser (barre de sel); taper (le mur etc.)
[UnspecO takar-a.

taka-ri2a © [n] character, inner nature (of sb) # caractére, nature (de qqn) [Za taka, see
also under taka-r-o].

taka-ri2b o [n] [see taka-r-0].

taka-r-o (NF taka-ri ~ taka-r-i, DefSg -r-0) o [n] (God’s) creation; creature # création
(de Dieu); créature [< taka 1] [Za takarT « créature », Ka takiri « créature »].

ta:ki o [num] [see ta:ci].

takké o [tr] [alphabetized as taccé].

tak-o 1 (NF -u ~ taka, DefSg -0) © a) [n] behavior, character, manner & comportement,
facon [perhaps related to taka l1a-b; SYN: da:] © b) [n, as cpd final] something like
@ une sorte de - exx: t6:r-6 Ttaka something like a fetish (animist idol) <> qqch
comme un fétiche (idole animiste); dagga wali taka tap no like, he was just sort of
an Islamic scholar <> c’est a dire, il n’était qu’une sorte de savant islamique.

tak-0 2 (NF -1, DefSg -6) © [n] - occurs in cpd: ha:m-o0 tik-o0 one-half of a bundle
(1d:t-0) of sorghum spikes # demi-fagot d’épis de sorgho, la moitié d’un fagot
(la:t-0) [related to verb taka 2] [TSK takal.

ta:-k-o 1 (NF -kow, DefSg -0) © [agentive n] seamster, seamstress # couturier, personne
qui coud [< td:].

ta:k-62 o [num] [see ta:ci ‘four’].

taku-béré o [cpd intr] act differently than before, act oddly # se comporter d’une fagon
différente qu’auparavant, d’une facon étrange [fak-o 1, béré|.

takiib-o (NF -i - takuiba, DefSg -0) o0 [n] sabre # sabre [<Tam)].

talal-o (NF -0 ~ talal, DefSg -0) o [n] crawling vine sp. # plante rampante sp. [ID:
Ipomoea asarifolia) [TSK (alala, cf. Ka & Za talhanal).

tala:ta o [audience response to storyteller’s opening t4:lé-td:[€].

ta:lé o a) [tr] put (sth) into a container # introduire (qqch) dans un récipient © b) [intr
plus Postp ga:] fit (into) % s’encastrer (dans) - ex: wo ‘ga ga: [bor Teiy-0] gu ta:lé di
that into which one’s foot fits <> celui dans lequel le pied d’une personne s’encastre.

ta:lé-ta:lé o [phrase used by narrator at beginning of story; audience replies tala:ta] [<Ful
\taal-].

talti ~ telfi o [tr, plus optional Postp ga:] entrust (sth, to sb) # confier (qqch, a qqn)
[noun talf-0 ; cf. tolm-o0 ] [TSK {talfi, Za talfi, Ka télfi ] - ex: af =g =g talti [a" ga]
he entrusted it to him (for safekeeping) <> il le lui a confié.

talt-o (NF -u, DefSg -0) o [n] sth entrusted to sb # qqch qui est confié a qqn [verb talfi).

ta:li 1a (NF & FinSg -&J) o [n, in indef. form] flaw # défaut [Za fa:li, Ka ta:li] - ex: ta:li
si: ga:-n you have no flaw <> tu n’as aucun défaut.

ta:li 1b o [intr] misbehave, do sth disgusting # se comporter mal, faire qqch de dégoutant
[Imprt ta:li-p] [Ka ta./].

ta:lib-o (NF -1 ~ ta:libi, DefSg -0) © [n] young pupil in koranic school & jeune éleve
d’une ’école coranique [<Ar \tlb].
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talka 1a (NF -, DefSg -a:) o [n] poor (indigent) person, pauper # personne pauvre,
misérable [verb talkd 1b ~ talkidé] [Ka talki, <Tam but now regional] - ex: 74y
‘talka n6p 1 am a poor person < je suis un pauvre.

talka 1b o [intr] be poor (indigent) # ¢. pauvre (sans argent) [uncommon verbalization
<noun tdlka la].

talkidé o [intr] be poor (indigent) # ¢é. pauvre (sans argent) [this form <Ful \talk-, cf.
talka 1al.

tal-o o [n] wild cat sp. # chat sauvage sp. [SYN: gurban-od] [not seen; described by elderly
hunter as somewhat larger than Felis margarita, but not long-legged, so a possible
referent is Felis sylvestris].

taltald-o (NF -1, DefSg -0) o [n] decorative head ornaments for horse & ornements de
téte du cheval.

tam o [n] [see tam-0].

tazma o [tr] step on (sth, sb) # fouler (qqch) aux pieds, poser le pied sur (qqn) [cf. ta:m-0]
- phrase: ko:s-0 Ttd:ma step on leaves (code for: understand Humburi Senni) <>
mettre le pied sur les feuilles (langage secret pour: comprendre le humburi senni).

tama:ti (NF & FinSg -J) ~ toma:t-0 (NF -ii ~ toma:ti, DefSg -0) o [n] tomato &
tomate.

tama:ti-logoti © [cpd n] canned tomato paste # purée de tomate [<Bam].

tamba la o [intr] hurry, do fast & faire vite, se dépécher [cf. fdru 1] - Sg Imprt tamba-g
hurry up! <> fais vite!, P1 Imprt - wo' tamba.

tamba 1b o [adv] quickly # vite [optionally reduplicated] - phrase: ka tamba come early,
arrive promptly, come on time (not late) < venir vite, venir a ’heure convenue (pas
en retard) - ex: té tamba come quickly! <> viens vite! [£€ 1].

tamba-tamba o [adv] quickly # vite [rdp < tamba 1b].

ta:mé o [intr] do ablutions before prayer without water # faire ses ablutions sans eau [<Ar
\ymm via Ful Vtaam- ; cf. Palwal-a:].

tamha ~ tammaha o [intr] expect (sth to happen); be hopeful (of getting sth) #
s’attendre 4 (un événement); avoir espoir (d’obtenir qqch) [KS tammaha, perhaps
<Ar Nmnw] - ex: 4 timméh4 *gd a4 nam Tdi [zémbér *wdy] he has hopes of
earning 10,000 (riyals) < il espere gagner 10.000 (riyaux) - /1 =w “tdmha [X nap
Tka] 1hope X will come <> {’espére qui X viendra.

ta:mi o [n] [see ta:m-o].

tamma 1 (NF=Dfs -&J) o [n] a colonial coin # une monnaie coloniale.

tamma-[za:r-éy] o [cpd n] excessive hope, greed & excédent d’espoir, cupidité [initial is
variant of tamha, final is related to z4.ri] - attested in this proverb: [tamma-[za:r-
éy]] ga=n ‘*kor-o wi: lo:g-a: it was excess of hope [focus] that killed the hyena at
the saltlick < c’est I'excédent d’espoir [focus] qui tua Phyéne 2 la terre salée.

tdmmaha o [intr] [see tamha).

tam-o (NF -0 ~ tam, DefSg -0) o [n] slave (male or female) # esclave, captif (méle ou
femelle) [male: bdnna, female: kopa].

ta:m-o (NF -u ~ ta:mi, DefSg -0) © [n] (pair of) shoes & chaussure [related to verb
ta:maj [cf. ba:bi, kur-fiin-o].
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[ta:m-1u]-[bé:r-0] (NF -u, DefSg -0) o [bahuvrihi cpd n, lit. “shoe-big”] gendarme,
policeman & gendarme [partial calque <Ful, see mapgal-*paré].

tan1 ~ tap ~ ta" o [phrase- or clause-final particle] only, merely, just # seulement
[<Ful fan.

-tan2 o [n] [see yu:-[tan-0]).

tagp 1 o a) [tr] bump, knock, push hard, shove # heurter, choquer, pousser fort [PotPass
tan-éyndi, ResPass tag-a2] o b) [intr] (floodwaters) overflow & (eau
d’innondation) déborder [also tap-a 2].

ta-n 2 o [Imprt singular < 1a].

tan 3 o [phrase- or clause-final particle] [see tan 1].

tap-41 o [3SgO form of ta] [Sg Imprt tap-a-n).

tag-a2 o a) [intr] push, push off & pousser [UnspecO < tdpy 1] [Sg Imprt tap-4-n] o b)
[intr] (rainwater) overflow # (eau de pluic) déborder.

ta:na:r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] anvil # enclume [<Ful faaneere] [cf. Pan-dark-o].

tandi © [intr] sit (e.g. on mat) with legs crossed # s’asscoir (sur une natte, etc.) les jambes
croisées - phrase (verb-verb): goro w tdndi (same gloss).

tag-€yndi ~ tan-éyndi O [intr] be bumped, shoved # ¢. heurté, poussé (fort) [PotPass
< tap1].

taggari la ~ taghari o [intr] tell a lie; make a false statement & mentir; patler a tort [TSK
tangari, Za ta:ri ~ tangari] [dialectal synonym: dolongti].

tangari 1b ~ taphari (NF & FinSg -<J) o [n] lie, false statement # mensonge, fait de
parler a tort - ex: tanggari néy that’s wrong (incorrect) < c’est faux.

taphari o [intr] [see tangari].

-tdn-6 © [nominal cpd final] [see yu:-[tan-0]).

ta:n-o o [adj or cpd final] [see ko ta:n-0].

tansi o [intr] slip, slide # glisser [Za tansi].

tantaliya (NF ...iy4, DefSg -a:) o [n] [DIMIN < tantal-o].

tantal-o (NF -u ~ tantali, DefSg -0 ~ tantal) o [n] stone (slab); flat stone surface, stone
shelf & pierre; surface plate en pierre [DIMIN fantaliyal.

tan-éyndi 1 o [intr] be taken, received # é. recu, pris [PotPass < 7a].

tan-€yndi 2 o [intr] [see tan-éyndi ‘be bumped’].

tappéyndi © [n] pigeon race organized by boys # une course de pigeons organisée par des
garcons.

tar1 o [n] [see tdr-0 1].

tar2 o [intr or servb] [see tari 1].

ta:ram © a) [tr] embellish, beautify, dress up, decorate # embellir, orner, enjoliver © b)
[intr] get dressed up, make oneself beautiful & s’embellir [Ka & Za ta./am].

taréy 1 o [n, often adverbial] (on/to the) outside # (2) ’extérieur [perhaps related
to tar-0 1] - ex: a’ man béy ku di: taréy she never looked outside (the house) <> elle
n’a jamais regardé en dehors (de la maison).

-taréy 2 (NF -, DefSg -tar-0) © [nominal cpd final, usually in indef] [forms
abstractives denoting the basic nature of a status (human or animal), or a group thus
defined] - ex: zém-taréy being a goldsmith < qualité d’é. un bijoutier; haw-taréy
being a cow; acting like a cow <> qualité d’é. un bovin; comportement bovin - more
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exx: see ralha:ziri-taréy, ?alsila:mi-taréy, bare-taréy, har-taréy, [ko-koy[-taréy,
kona-taréy, [ko-so:go]-taréy, ko-taréy, tundu-taréy, woy-taréy, zarmu-taréy).

ta:réyndi © a) [tr] take (cows) to pasture around midnight (to increase milk yield in
morning) & faire paturer (les vaches) vers minuit (pour augmenter le lait le matin) ©
b) [intr] (cows) pasture at night & (vaches) paturer la nuit.

tarjis-o ~ targis-o (NF targisi, DefSg -0) © [n] rattle used as a girls’ toy (made from
hollowed melon shell filled with pebbles) # hochet utilisé comme jouet des filles (fait
d’un melon vidé rempli de cailloux).

tar-ol (NF tar-i3 ~ tarow ~ tar 1, DefSg -6) o [n] courtyard (of a house or
compound) % cour (d’une maison ou d’une concession) - with adj: tdrow be:ri a
large courtyard <> une grande cour - cpd postposition: X tar-o0 ga in the courtyard
of X, just outside X (e.g. house) <> dans la cour de X, juste au dehors de X (maison
etc.) [cf. taréy 1].

-tar-0 2 o [nominal cpd final, very common] [see -taréy 2].

-tar-0 3 © [adj] bland, tasteless # fade, insipide [<verb tdru 2].

ta:r-o 1a (NF -17) o [n] act of presenting betrothal gifts to the parents-in-law # fait de
remettre les dons de fiancailles aux beaux-parents [clothing and other gifts are
presented to in-laws, then paraded through the village to make the betrothal official]
- phrase: it =1
elle [kottd ].

ta:r-6 1b (NF -1) o [n] small sum given by a returning traveler to close friends # petite

“4:1-6 Tko*tto [aT ga:] T got engaged to her <> je me suis fiancé avec

somme donnée aux amis intimes par qqn qui revient d’un voyage.

ta:-r-o0 2 (NF -1, DefSg -6) o [n] sewing # couture [VbIN < #4:].

tarow o [n] [see tar-o 1].

tari 1 ~ tar o [intr or, more often, servb] hasten (to do) # se presser (a faire) [#dr variant
common as serial verb before infinitival ku ; Imprt always tdru-p ; Intens pasdak ~
patak] [often negated, suggesting sluggishness or delay] [cf. tamba 1a] - ex: a su
tard ki Tfiham he won’t readily understand <~ il ne comprendra pas rapidement
(=facilement).

tari 2 o [intr] (food) be bland, tasteless # (aliment) é. fade, insipide, sans gout [Intens
patak!].

tar-u3 o [n] [see tar-o1].

tasa ~ tasé (NF also -1, 3PossSg tds-0) o [n inal or alien] liver # foie [Za fasa] - poss
(alienable, e.g. meat portion): 1Sg tds-¢ - poss (inalienable, own body part): tds-€y,
tas-o, 3FullSg 7anga *tas-o.

ta:s-a: (NF td:sa, DefSg -a:) o [n] bowl, cup # « tasse » (=bol) [especially, a large metal
flat-bottomed bowl for eating, big enough for more than one person] [<Fr or other
Romance, cf. Hass taas-a].

ta:sir-o (NF -0, DefSg -0) © [n] pagan rite # rite paien.

tasibiy-o (NF tasibi:, DefSg -0) © [n] prayer beads, rosary # chapelet [<Ar \sbh] [cf.
verb wirdr ].

tas-01 o [see tasal.

-tas-0 2 o [nominal cpd final] - cpd: see doy-[tas-0].

tas-ii1 o [n] [see tds-o 1].
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-tas-u 2 o [nominal cpd final] - cpd: see doy-[tas-0].

tasu-baccél ~ tasu-bakkél o [cpd tr] knock (sb) down hard # terrasser (qqn) avec force.

ta-ta:y-o (NF ta-ta:y, DefSg -0) © [n] ostrich & autruche [ID: S#uthio camelus] [Ka
ta:tagey).

taw!'1 o [interj] very hot # trés chaud [Intens for korop| - ex: a w koro"” taw! it was very
hot <> il était trés chaud.

tdaw?2 0 a) [intr] be new # é. nouveau [Adj taw-o, Intens manzam!] - phrase: hal hand-o
taw when the moon has become new (=when the lunar month begins) <> quand la
lune sera nouvelle (au début du mois lunaire).

-tawé o [Ful word ‘it is found that ...¢] - occurs as part of ya:mo-*tawé.

taw-o (NF taw, DefSg -0) o [adj] new # nouveau, neuf [Absol 7i- Ttaw-0 ] [<verb taw 2;
contrast hu taw-ey ‘new houses’ with hiitawéy, name of a section of Lower
Hombori].

tawté o [tr] visit, stay with (sb) for a few days; catch up with (sb) # rendre visite a, passer
quelques jours chez (qqn); atteindre, rejoindre (qqn).

tay! o [interj] very white, snow white # trés blanc, blanc comme la neige [Intens for
ka:réy la and related forms; SYN: wak!] - ex: a ka:réy tay! it’s pure white! <> c’est
trés blanc.

ta:y o [intr] get wet, be wet, be moist; (wood) be green & é. mouillé, humide; (bois) é. vert
[Adj ta:y-o, Fact td:y-éyndi, Intens patdk!] [cf. hi;ji 2] - cpd: see bin-ta:y.

ta:y-ant-o (NF -ante, DefSg -0) o [partpl] melted, dissolved & fondu, dissolu [<verb
ta:yél.

taycé ~ tayké o a) [tr;] observe, notice # remarquer, constater © b) [intr, plus ‘that’
complement] notice (that ...) & constater (que ...) [<Ful].

ta:yé o [intr] melt; dissolve; (dew) evaporate # fondre; se dissoudre; (rosée) s’évaporer
[<Ful Vtaay-].

ta:y-éyndi o [tr] moisten, wet (sth) # mouiller (qqch).

tay-o (NF tay, DefSg -0) o [n] gall bladder; bile & vésicule biliaire; bile.

ta:y-o o [adj] wet, moist; green (wood) % mouillé, humide; (bois) vert [<verb #d:y] - cpd: see
[sub-u]-[ta:y-0].

té 1 o [intr, in positive imperative for singular addressee only, suppleting ka ‘come’]
come! # viens! [note absence of Imprt suffix -7j] [with a following infinitive clause
it occurs as té w... ~ té kil =5p...] - ex: t6 w Tpa: come and eat! < viens
manger!; (€ *[kiif =1 pa:] come and eat it! <> viens le manger! - [ka occurs in
plural-addressee and negative imperatives, as well as in indicatives: @ si Tka!
don’t come! <> ne viens pas!’; wo” ka! come!-2P1 <> venez!].

té 2 o [intr] (ambient condition or situation: season of year, cold or hot weather, hard
times) happen, be happening, unfold; (event) take place, be held # (état ou situation:
saison de I'année, froid ou chaleur, malheur collectif, etc.) €. en vigueur, se dérouler;
(spectacle) avoir lieu - ex: see makkil.

te3 0 [VO verb] become # devenir [transcribed incorrectly once as € p. 58 of May 2014
grammar but correctly p. 292 and elsewhere; used in a limited number of
collocations, cf. té: 2, man ti1] - ex: a' té fas! he became clean <> il est devenu
propre; a’ te tindui he became shiftless <> il est devenu fainéant; see also /0y
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té: 1 [VDIN té:-non, PotPass té:-y-éyndi, ResPass tiy-a 2, Agentive -teé:-k-o0 in cpds] © a)
[tr] do, make; spend (time) # faire; passer (temps) - €x: mif = T4 *b6 [kiit =1 “6:]
what are you doing? < qu’est-ce que tu fais?; yol =g [Yiri ?iddii] ‘té: [ Teér
‘Thandé] we spent six years together < on a passé six ans ensemble © b) [tr, with
additional unmarked postverbal NP] convert (sth, into sth else) # transformer (qqch,
en qqch) - ex: j10n guT =1 *té: hamn-0 they made it into grains (=granulated it) <>
ils ont converti en grains (=l’'ont grené).

té:2 0 [VO] become, be; be done # devenir, étre; é. fait [3SgO tiy-a 1; also used instead
of ndp ‘it is” when a nonpredicative constituent is focalized] [mistranscribed once
as tép. 39 of May 2014 grammar but correctly p. 292 and elsewhere; cf. t¢ 3 and
negative man ti ~ man ti1 ; doubly negated man ti kal... ‘be nothing except ...
can be used instead of t¢: in positive sense ‘be none other than ...’] [cf. nép 1, go:
la] - ex: a té: hansi he has become a dog <> il est devenu un chien; tiibé ‘ga ba:ti:ki
W tiy-a [non sé] anephew [focus] is what Batikou was to them <> c’est un neveu
[focns] que Batikou était pour eux; a su té: it isn’t done <> on ne le fait pas.

tébbél 1a o [intr] (girls) play a game with stones # (filles) jouer avec des pierres [a stone is
tossed upward, another stone is picked up, then the first stone is caught in the air].

tebbél 1b (NF -, DefSg tébbél-0) o [n] girls’ game # un jeu des filles.

tébbél-[tond-o] (NF -i. DefSg -6) © [cpd n] stone used in t€bbél game # pierre utilisée
dans le jeu de tébbél.

teci ~ teki o [intr] make slashes in ground with a hoe (while sowing millet) # faire des
« poquets » (taillades) dans la terre (afin de semer le mil) [cf. noun fék-0].

tekitéki o [intr] (infant) take its first steps # (petit enfant) faire ses premiers pas.

téfé o [n] [see téf-0].

téféré 1a o [tr] hobble (animal, by tying a rope around its forelegs); bind (an animal’s
forelegs) to a post (to feed) # entraver (animal, en attachant ses pattes d’avant avec
une corde); attacher (les jambes d’un animal) a un poteau (pour broutter) [cf. gdtd].

téféré 1b o [n] [see téfér-o.

tétér-o (NF -1 ~ téféré, DefSg -0) o [n] hobbles, rope tied around animal’s forelegs to
reduce movement & entrave, corde qui attache les pattes de devant d’un animal afin de
diminuer son mouvement.

tefeéy o [intr] (e.g. land) be flat # (terrain etc.) é. plat [Adj tef-0 2] [KS tafey, Za tafay).

tef-6 (NF -u, DefSg téfé) o [n] mare # jument [also bari-[téf-0]] [TSK [£f¢, Ka téfe, Za
(bari) tafay]

tet-02 (NF -u ~ tef-ow, DefSg -0) o [adj] flat, wide, broad # plat, large [Absol
2i-Ttéf-0] [<verb téféy] - ex: lab-u Ttéf-ow wide (expanse of) land <> terre
(=terrain) large; ta:fé Ttéf-ow flat sheet < drap plat.

tet-ow o [adj] [see tef-0 2].

teki o [intr] [see teci].

tek-o (NF -u, DefSg -0) o [n] slash in ground (made with a pick-hoe while sowing
millet) # poquet dans la terre (fait avec une pioche en semant le mil) [verb téci, for
‘pick-hoe’ see sabg-o and [tek-u]-[bind-o]).
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[tek-u]-[bind-6] (NF -1, DefSg -6) © [n] scythe-like pick-hoe for slashing earth (while
sowing millet) # sorte de pioche qui sert a faire des poquets dans la terre [cf. sabg-o,
be:t-o).

-te:-k-0 (NF -u ~ -kow, DefPl -k-ey ~ -c-éy) o [Agentive < té: ‘do, make’; used in
cpds] - cpd: see goy-[té:-k-0].

tel o [n] [see tel-0].

té:lak-o (NF -i, DefSg -0) o [n] knife carried in a sheath tied to the forearm # couteau
porté dans un fourreau attaché a 'avant-bras.

té:land-o (NF -, DefSg -0) o [n] baldness, bald spot on the crown of the head # calvitie,
crane chauve en haut [prob. <Ful, cf. Ful feeloode ‘baldness’] [cf. bon-[lo:g-0]] -
phrase: go:f-ridu té:land-o0 have (=suffer from) baldness <> avoir la calvitie, €.
chauve.

télé o a) [tr] build (a wall) # construire (un mur) [noun t¢/-0] © b) [intr] build a wall, do
some wall-building & construire un mur [object not overtly specified].

telfi o [tr] [see talfi].

telliyo:matelli o [n] girls’ chanting game # jeu de filles qui chantent [like “eenie-
meenie ...”].

tel-o (NF -u ~ tel, DefSg -0) o [n] wall # mur [verb t¢lé].

te:l-o (NF -ii ~ te:li, DefSg -0) o [n] small intestine # intestin gréle [TSK fayli, Za &
Ka té:li, KCh & KS teeli) - cpd: see gond-o té:l-¢ey.

témbé 1 o [tr] hold in one’s palm # tenir dans la paume de la main.

témbé?2 o [intr, negated] (not) taste good # (ne pas) avoir bon gott - phrase: [a man kd:n]
[a man témbé] it tasted neither sweet nor delicious < il (=son gotit) n’était ni doux
ni délicieux.

témé o [n] [see tém-0].

tém-o 1 (NF -1 ~ témé, DefSg tém-0) © [n] sieve # tamis - poss: 1Sg tém-e.

tem-02 (NF - ~ tém, DefSg -0) o [n] kitchen # cuisine - poss: 1Sg tem-é.

té:" o phrase: té té:" abstain, refrain, remain calm (in a quarrel), stay away # s’abstenir,
ne pas assister, rester calme (dans une bagarre).

tend-o (NF -u, DefSg -0) © [n] thatch shelter (usually open on at least one side) # hangar
[cf. Ful fenndeere].

tepe ~ tépe ~ téné (NF - ~ tép-u, 3PossSg tén-6) o [n inal] forehead # front [TSK
tene ~ tene, Za & Ka tand] [‘forehead’ is associated with luck] - poss (inal): 1Sg
ten-éy, 2Sg ten-an, 3Sg tén-o, 3FullSg 7dnga tén-o - cpd: see below.

tepe-[fut-ow] (DefSg -0) © [bahuvrihi cpd n] unlucky person % (un) malchanceux.

té:né o [intr] gather some kindling (to start a fire) ® ramasser des brindilles (pour allumer
un feu) [<Ful].

tenfanter-o (NF -u, DefSg -0) © [n] shoulder blade (and adjacent area) # homoplate (et la
zone contigle).

tenfér-o (NF -1 ~ tenféri, DefSg -0) o [n] old, worn-out palm mat # natte usée [used
e.g. to carry garbage] [cf. tenger-o].

teng-o (NF -1, DefSg -0) © [n] stone with a cavity (used to give water to chickens) #
pietre avec un creux (utilisée pour donner de I’eau aux poulets) [SYN: tog-/gus-0]].

te:n-[i:z-0] (NF -i:zé DefSg -0) © [n] clitoris # clitoris [used in insults].
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ténjé o [intr plus postp ga:] live as a dependent of (sb) # vivre aux dépens de (qqn).

tepger-o (NF -0 ~ ...geri, DefSg -0) © [n] palm-leaf mat & natte en feuilles de palmier
[cf. ténfér-0] [Za tangara, Ka tengeri].

ténjéy o [intr] walk side by side & marcher cote a cote.

te:n-o (NF -u, DefSg -0) o [n] (imported) date & datte (importée) [from the true date
palm Phoenix dactylifera, Arecaceae, brought in from Algeria].

tené o [n] [see tepe).

térké o [tr] hold up (so it doesn’t fall), prop up & supportet, tenir (qqch, pour qu’il ne
tombe pas) [cf. zibi].

terjir-o ~ tergir-o (NF -0) © [n] tree sp. with narrow leaves # arbre sp. a feuilles minces
[ID: Boscia salicifolia, Brassicaceae] - entire tree: terjir-o .

térké o [tr] [alphabetized as though tércé |.

térmé o [intr] haggle (over price), bargain (in marketplace); negotiate (e.g. a deal,
conditions of a job) & marchander, discuter le prix; négocier (un marché, des
conditions de travail, etc.) [cf. Bam fereme, Ful \term-].

térsé o [tr] grind (last bit of grain in a mortar, by giving an extra twist of the pestle %
moudre (les derniers grains dans un mortier, en tournant le pilon).

te:te o [tr] assist (sb) to walk (by holding his or her shoulder) # aider (qqn) 2 marcher (en
lui tenant I’épaule).

tétébé o [tr] flatten (rice or millet cakes or soumbala spice cake) by patting it between
the hands # aplatir (des galettes de tiz, de mil, ou de I’épice soumbala) entre les mains
[cf. Palfint-0, mad:r-o 1].

téteré o [tr] align, arrange (objects) in a row & aligner, arranger, disposer (des objets) dans
un rang.

té:-y-éyndi o [intr] be done # se faire, é. fait [PotPass < té:].

téyfa 1a (NF -, DefSg téyf-a:) o [n] intermediary’s transaction fee (for sale of animals
at the weekly market) # droit du marché (commission aux intermédiaires pour la
vente d’un animal au marché hebdomadaire) [regional, cf. Ful feyfaajo].

téyfa 1b o [intr] act as intermediary (in a transaction) & agir en intermédiaire (dans un
marché).

teyfa-k-o © [agentive n] intermediary (in a transaction) % intermédiaire (dans un marché)
[< teyta 1b].

téyl-o o [n] [see té:1-0].

teyya! o [interj] shoo! (to a goat) # pschtt! (a une chevre).

ti o [see man tu].

ti:-bi o [intr] get bogged (in mud) & s’enfoncer (dans la boue), s’embourber.

tiki o a) [intr] be bounded, end # arriver 4 sa limite, se borner - ex: doy kd = 14 tiki wo
there where it (=mountain) ended <> 12 ou elle (=montagne) se bornait © b) [intr] be
infrequent & ¢. peu fréquent - ex: a7 tiki it (=word, name) is uncommon <> ¢a
(=mot, nom) est peu fréquent.

tikir- o [nominal cpd initial, related to tikriy-a:].

tikir-[bo:s-iya] ~ cikir-... ~ kikir-... (NF -iya, DefSg -a:) o [cpd n] small light brown
colored bird spp. # petit oiseau spp. couleur cendre [ID: a) lark with dark bands
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through eyes; b) golden sparrow, Passer /uteus, a grain-eating pest] [contains tikriy-a:
and DIMIN < bo:s-6 2] [also just bo:s-iya].

tikir-misiya ~ cikir-... ~ kikir-... (NF -iya, DefSg -a:) o [cpd n] warbling silverbill &
petit bec d’argent (oiseau) [ID: Euodice cantans, finch with blue-grey bill] [also just
misiya).

tihé o [intr] be hesitant, undecided (e.g. about going) # é. indécis, hésiter (a aller, etc.).

tité o [n] catch abruptly, seize (with the hand); detain (sb trying to flee) # attraper
brusquement (avec la main); retenir (qqn qui essaie de fuir) [<Ful].

tigila (NF -, DefSg -a:) © [n] everyday working clothes # habits de travail ordinaires.

tik! o [interj] jet black, black as night # tres noir [Intens for bibi] - ex: a bibi tik! it’s jet
black <> c’est trés noir.

tiki... o [alphabetized as though tici...].

tik-0 © [n] boundary (e.g. of a field) # limite (d’un champ etc.) [verb tiki].

tikriy-a: ~ cikiriy-a: ~ kikiriy-a: (NF ...1ya, DefSg -a:) © [n] sparrow, small bird
(general term) & moineau, petit oiseau (terme général) [frozen DIMIN] [variants with ¢
and k perhaps influenced by cir-0 | [KCh fakiriya] - loose cpd: see bel-ey
Teikiriy-a:, hiw-éy Ttikiriya - tight cpds: see tikir-[bo:s-iya], tikir-misiya.

tila o [n] [see til-0].

tilas-o (NF -0, DefSg -0) o [n] duty, obligation # obligation [verb tildsil 1a] [Za & Ka
tilas, <Hausa tilas] [SYN: wa.jibi] - phrase: tildsi ‘né it’s necessary (=a duty) <
C’est obligatoire.

tilasi 1a o [intr] be obligatory, be a duty # é. obligatoire [see noun (ilds-0] [Za tilas].

tilas-ii 1b © [n] [see tilds-0].

til-o (NF tila, tili ~ -0, DefSg -0) 0 a) [n] leather amulet necklace; traditional letter
(carried in an amulet) # « gri-gri » (amulette en cuir); lettre traditionnelle (portée dans
un gri-gti) [Za tira) - n+adj: tila bé:r-o ~ tili be:r-o a large gold jewel worn on a
necklace chain <> gros bijou d’or porté au bout d’un collier [roughly heart-shaped;
the largest and most intricate jewel made by the Fulbe goldsmiths of Hombori]; t7ld
‘katiya mid-sized gold ornament in trefoil/cloverleaf form (like the clubs symbol in
playing cards) <> bijou en or de taille moyenne en forme de tréfale © b) religious
ceremony, wedding # rite religieux, noces [used in this sense with verb féri 1b, cf.
cpd [til-0]-[fér-m-0]] - phrase: til-0 Tféri the ritual was performed < le rite fut
célébré.

[til-u]-[fer-m-0] (NF -, DefSg -0) o [cpd n] religious ritual, wedding ceremony # rite
religieux, noces [til-0, féri 1b)].

timi-timi (NF & FinSg -&J) © [n] herb sp. # plante herbacée sp. [ID: applied in the field
to immature Pseudoconyza viscosa (=Blumea anrita), Asteraceae, cf.
[bund-u]-héw-[ka:n-iy-a:] ; applied at Sévaré to mint-like herbs].

timmé o [intr] be entire, complete; be normal (without defect) # ¢. complet, juste; €.
entier (sans infirmité) [<Ar Ntmm, perhaps via Ful Vtimm- or Bam timmel.

tin ~ tip o [intr] be heavy # ¢. lourd [Adj tin-0 2, VbIN tin-r-6, Fact tin-éyndi].

tin-éyndi o [tr] make heavy, weigh down # alourdir [< tin].

tinné o [intr, with subjunctive] make sure (that ...), make a careful effort (to do), not
neglect or forget (to do) # faire un effort (pour faire), faire attention (que ...), ne pas
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négliger ou oublier (de faire) [<Ful finnaade, root \tiio-] - ex: tinné-y [ha: kil] =1
st Tdiiw-*4 make sure that nothing harms her <> fais attention que rien ne lui fasse
du mal; 7 ‘tinné [w-Ey di kayl]=m su bu: féy! make sure that these (plants) don’t
die! <> fais attention que ces (plantes) ne meurent pas!; tinné-p déy man tu [héyn-o
nd kul] ‘ga bor gul =1 *dow koy! make sure that one (=you) doesn’t uproot the
entire millet plant < fais attention qu’on ne déracine pas la plante de mil entiére.

tin-o 1 (NF -1 ~ tin6, DefSg -0) o [n] profit & bénéfice.

tin-o0 2 (NF tin-ow, DefSg -0) o [adj] heavy # lourd [<verb tin].

tin-ow o [adj] [see tin-0 2].

tintim-iya © [n] [DIMIN < tintim-0].

tintim-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] outdoor sitting area # « mirador », lieu en dehors des
maisons pour s’asseoir ensemble [DIMIN tintim-iya] [Ka {intim « seuil », cf. Bam
tintin].

tip-r-o (NF -i, DefSg -0) © [n] heaviness, weight # lourdeur, poids - ex: a tip-r-o its
weight < son poids.

tirfé o [intr] grieve, be afflicted emotionally # se désoler, s’affliger - ex: hund-dn ‘tirfé
your soul is suffering < ton ame est affligée.

tisow o [intr] sneeze # éternuer [onomatopoeic; Imprt tisow, Caus tisw-éyndi]] [Za
tisso, Ka tisow, TSK tisow].

tisw-€yndi ~ tiséw-ndi © [tr] cause to sneeze # faire éternuer [< tiSOW].

tit-o (NF -0, DefSg -0) © [n] stool (small, lightweight, box-shaped, portable, also used as
a low table) & escabeau [cf. sing-0 1].

tiy-al o [3SgO form < té: 2 ‘become’] [Sg Imprt tiy-a-p!].

tiy-22 o [ResPass < té: 1] - ex: héjeé-r-6T di miné, moté *gd a w Ttiy-*aT=nd-4T =1d-a?
as for harvesting, how is it done? <> quant a la récolte, comment est-ce qu’elle se fait?.

to: 1 [<*t6:n, KCh fon] o [intr] be full # é. rempli, plein [Caus t6:-y-€yndi 1] - ex:
[zolfont-fy-a: wo] si to: T24*bada that little sack will never fill up <> ce petit sac ne
se remplira jamais.

to: 2 [<*t6:, KCh fo:] o a) [intr] arrive & arriver [Caus t0.-y-éyndi 2, VO also to:-ndu] -
ex: koyra ga bo [w to:] the next village coming up (on a trip) < le prochain village
(dans un voyage) © b) [VO] reach, attain, amount to # atteindre, arriver a, se chiffrer
a [3SgO to.r-a] - ex: a” goro no" [ha: ka w to: [jiri *hipka] he has lived there for
(“what adds up t0”) two years < il habite 12 depuis (« ce qui atteint ») deux années;
ha: kil *ka wo to:r-a whatever (number) you amount to <> quoi que (=quel que soit
le nombre que) vous atteignez 0 ¢) [VO] be enough for, satisfy # suffire a (qqn),
satisfaire 4 - ex: [wo di] w t6: = Tii*jéy (saying) this would be enough for them <>
(en disant que) ceci leur satisferait.

tobéy o [intr] wrap turban (on head) # enrouler le turban (sur la téte) [cf. noun f6b-0].

tob-o (NF -1 ~ tobéy, DefSg -0) © [n] turban (wrapped around head) & turban [cf. verb
tobéy].

to:ké o [n] [see to:k-0].

to:g-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] piece of leather that holds the stone of a slingshot #
morceau de cuir qui tient la pierre d’un lance-pierres.

togé o [tr] punch (sb) hard # donner un fort coup de poign a (qqn).
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tok! o [interj] exactly alike, spitting image # identique (a la vue), (qqn) tout craché - ex: a’
ka [w banna-*[?iz-0:] tok! hay] she then gave birth to (a baby who was) the spitting
image of the slave < elle a donné naissance 2 (un enfant qui était) le portrait vivant de
Pesclave.

tokar-a: © [n] [see tokoré 2].

tok-o 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] tree sp. with edible yellow fruits # arbre sp. a fruits
jaunes comestibles [ID: Diospyros mespiliformis, Ebenaceae] [younger speakers
sometimes confuse with kob-0].

toko 2 o [tr] hand over (sth) with anger (shoving it into the recipient’s hand) & donner
(qqch) avec colere (le poussant dans la main de intéressé) - ex: X 1 *hdm-0 toko [Y
ga:] X angrily gave the meat to Y <> X donna la viande a4 Y avec colére.

to:k-o (NF -0 ~ to:ké, DefSg -0) o [n] poison; sharp pain # vénin; douleur aigiie.

tokora 2 ~ tokoré (3PossSg -a:) © [n] namesake, person with the same name #
homonyme, personne qui porte le meme nom [<Ful fokara] [SYN: mdy] - poss: 3Sg
a tokor-a.

tokoré o [tr] (snake) bite (sb) # (serpent) mordre (qqn) [cf. nama, ton).

toli 1a o [intr] drip # goutter, (gouttes) tomber [noun t6/-0] [SYN: [0t ].

toli 1b o [n] [see tol-0].

tolmi © [tr] mortgage, pawn, put up as collateral & hypothéquer, mettre en gage [noun
t0lmd] - ex: 1 Tndy fé:g-é tolmi [hal far-m-6 Thé w Thisa] 1have put my sheep-Sg
up as collateral until the farming season is past < j’ai mis mon mouton en gage
jusqu’a ce que la saison de culture sera passée.

tolm-o (NF -u ~ tolmi, DefSg -0) © [n] collateral, surety, pawn # gage [related to verb
tolmi, cf. talfi).

tol-6 (NF -u ~ toli, DefSg -6) © [n] drop (of liquid) # goutte [less common as noun
than [ot-0 ; cf. verb tolr ].

toma:ti-logoti © [cpd n] [see tama:ti-logoti].

toma:t-o © [n] [see tama:ti].

tom-6 (NF -11, DefSg -6) o [n] hunchback # bossu [SYN: k6:m-6 2]

ton ~ top © a) [tr] burn, roast (on open fire) # briler, griller [ResPass ton-a, Partpl
ton-ant-0] © b) [tr] (scorpion) sting (sb) # (scorpion) piquer (qqn) [cf. nama,
tokoré ).

ton-a o [intr] be burnt # é. bralé [ResPass < tonl].

ton-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] burnt, grilled # bralé, grillé [Partpl < ton].

tond-ank-o (NF -ank-u1, DefSg -0) © [n] mountain person & montagnard [< fond-0].

tond-iy-ow (NF -, DefSg -a:) o [n] pebble # petit caillou [DIMIN < t6nd-o]

tond-0 (NF -0 ~ tondi [note <HL>-tone], DefSg -0) © a) [n] stone # pietre, caillou
[DIMIN tond-iy-ow]| - with adj: tondi bé:ri big mountain <> grosse colline - cpds
below beginning tond-o6 or tond-u, also ton-[gus-o] and [kamb-u]-[tond-6] © b) [n]
stone hill, mountain, inselberg # colline rocheuse, montagne, inselberg.

tond-6 Tgontj-iy-a: (NF -iyd) o [cpd n, lit. “stone chicken-DIMIN”] stone partridge &
perdrix des rochers [ID: Prilopachus petrosus].

ténd-6 Tkd:b-0 o [cpd n, lit. “mountain’s beard”] light vegetation growing under a

boulder # verdure légere qui pousse sous une grosse pietre.
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ténd-6 Twalangil-o o [cpd n, lit. “mountain commelina”] herb sp. plante herbacée sp.
[ Commelina erecta, Commelinaceae, has small yellow flower].

to:-ndit © [VO] convey, deliver (sth, sw) # transporter, livrer (qqch, qqpt) - ex: 1 Tndp
‘koy to:-fidu ni [Pami:r-o do] déy T’ll go take you to the chief’s house < je
t’emmenerai chez le chef (de village) [< f0: 2].

[tond-ii]-[gurb-0] (NF -u) o [n] hard round stone # pierre dure ronde [fond-o].

[tond-1i]-[gus-0] (NF -u, DefSg -0) ~ top-gus-o 0 [n] stone with a cavity (used to give
water to chickens) # pierre avec un creux (utilisée pour donner de I'eau aux poulets)
[SYN: teng-o] [initial < tond-o].

tonf-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] knob-billed goose # canard casqué [ID: Sarkidiornis
melanotos] [SYN: ni:ni-[gung-iya]).

tongg-o (NF -, DefSg -0) o [n] bow (for arrows) # arc (pour les fleches).

ton-[gus-o0] o [cpd n] [see [tond-1i]-[gtis-0]].

topkon-o (NF -0 ~ ...kon) 0 a) [n] domestic duck & canard domestique © b) [n] knob-
billed goose # canard casqué [ID: Sarkidiornis melanota) [syns tont-0, ni:ni-[gung-iya]|
o c¢) [n] shoveler (wild duck) # souchet (canard sauvage) [ID: Anas chpeata).

to:n-o (NF -11, 3PossSg t0:n-6) © [n inal] chin & menton - poss (inal): 1Sg to:n-¢y, 3Sg
to:n-o, 3FullSg ?anga to:n-o6.

ténté [<Ful \ton-t-] o a) [tr] drive in (e.g. nail), implant, fix in place; found (a village)
planter, enfoncer, fixer; établir (un village) [cf. sinji, sukke 1] © b) [intr] be fixed in
place; be established (in a place) # ¢é. figé sur place; ¢. établi (qqpt).

ton-ton ~ ton-ton O [tr, or intr with optional postverbal NP] add some more, increase
(quantity) # en ajouter, augmenter (quantité) - ex: ton-ton *s-€y no:r-o! add for me
some money! (=give me some more!)! <> augmente pour moi 'argent! (=donne-moi
davantagel!).

[ton-ton]-1 © [n] addition, supplement, something more # rajout, supplément, davantage -
phrase: 4 w b4 [ton-ton]-i it wants more <> il (en) veut davantage.

to;né o [tr] provoke, incite, pick a fight with (sb) # provoquer (qqn, a se battre) [<Ful
\toop-].

to:r-al o [3SgO form of t0: 2 ‘reach’ as VO verb].

to:r-a2 0 a) [intr] (bark) be stripped # (écorce) é. dépouillée [ResPass < fo:rii 1] 0 b)
[intr] strip, do some stripping & dépouillér [UnspecO < to:ru 1].

torgosi © a) [intr] (skin) be scraped, abraded; (sb) slide along on ones buttocks # (peau)
s’érafler; (qqn) glisser sur les fesses © b) [tr] scrape, abrade (skin) # érafler (peau) [cf.
tormosi] © c) [tr] mistreat, oppress (people) & maltraiter, opprimer (gens).

tork-o (NF -i, DefSg -0) o [n] cart, push-cart # charrette, pousse-pousse [partial SYN:
WOtor-0].

to:r-6 (NF -1, DefSg -6) o [n] fetish (idol with magical powers, in animistic religion) %
fétiche [also in Ful, but see verbs to:r1 1,2].

tormosi © a) [tr] scratch, abrade & égratigner, érafler [cf. torgosi] © a) [intr] suffer a
scrape on one’s skin # s’érafler la peau.

torom! o [intens] very sour & (gout) plus qu’aigre [Intens for moru] - ex: a w moru
torom! it’s very bitter <> c’est trés amer.
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torrd (NF -&, DefSg -a:) ~ torré (NF & FinSg -¢J) o [n] nuisance, discomfort
dérangement, embétement [<Ful forra, root \torr-] [cf. verb torré ].

torré 1a o [tr] pester, bother & déranger, emmerder [VbIN torré-non, cf. noun torra] [<Ful
\torr-].

torré 1b o [n] [see torrd].

torsi o [intr] (cripple) slide (drag oneself) along on one’s buttocks # (perclus) se trainer
sur ses fesses.

to:ri 1 o [tr] strip (tree) of its bark; remove some of the surface of, chip, abrade, scratch
deeply & dépouiller I’écorce de (atbre); enlever un morceau de la surface de, décapert,
érafler [ResPass and UnspecO to.r-a 2] - ex: yof =g tu:r-o té.ri we chipped (a
piece off) the tree <> nous avons enlevé un morceau de Iarbre (en écornant).

to:ri 2 o [intr] (animist magician) perform a fetish % (féticheur) faire un fétiche [perhaps
originally an extension of #6:r1i 1; cf. noun t0.1r-6].

to:r-1i2b o [n] [see to.r-0]

tosé 1 o [intr] be spotted # é. taché, tacheté © [tr] make (sth) spotted # tacheter (qqch)
[<Ful Vtos-].

t0sé2 o [tr] erase (writing) # effacer (une écriture).

tosé 3 o [tr] put milky sap of fiina:fiin-a: plant on penis of (a boy, to prepare him for the
pain of circumcision) & mettre du latex de la plante filna:fiin-a: sur le membre viril de
(un garcon, afin de le préparer pour la douleur de la circoncision).

to:s-iy-a: ~ (less often) totos-iya (NF -iya, DefSg -iy-a:) [originally DIMIN < f0:st1] © a)
[n] bladder # vessie © b) a disease # une maladie [cf. KS f0.:5/-bi: ‘schistosomiasis’,
Fr « bilharziose » ; this disease is characterized by red-stained urine].

to:s-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] urine # urine [related to to0:s-iy-a: and verb to:su ; SYN:
har-mun-o].

to:stu o [intr] urinate # uriner [related to noun t0:s-iy-a:] [more common than euphemism
har-[mun-o]).

toté o [intr] (e.g. sheep) resist pulling, refuse to budge # (mouton etc.) résister, refuser de
bouger [<Ful].

-to:t-iy-a: o [cpd final] [see [kamb-u]-[to:t-iy-a:]].

totos-iya © [n] [see to:s-[iy-a:]].

to:wé o [intr] be high, tall, elevated & é. haut, élevé [Partpl to:w-ant-0] [<Ful \toow-].

to:w-ant-0 o [partpl] high, elevated & haut, élevé [< t6:wé] - ex: gar Tt6:w-anté tall
house <> une haute maison.

towté o [intr] go some distance away; go off to the side # s’¢loigner, s’écarter; se mettre a
coOté.

toy!'1 o [onomatopoeic interj] bang! & pan! [cf. verb biri] - ex: malf-0 Tbir-a téy! the
gun went off, bang! < le fusil s’est déchargé, pan!.

to:-y-éyndi 1 o [tr] fill (sth) up # remplir (qqch) [Caus < f0: 1].

to:-y-éyndi2 o [tr] cause to arrive, deliver # faire arriver, livrer [Caus < t0: 2].

toy-o (NF toy, DefSg -0) o [n] bird’s nest # nid d’oiseau.

tu o [see man tu].

tu: o [n] [see tuw-0].
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tubal-o (NF tubal, DefSg -0) o [n] chief’s large ritual drum # gros tambour du chef
[used for rituals, to summon villagers, etc.] [<Ar Vtbl ; cf. kds-0 2.

tubé (NF -, 3PossSg t1ib-0) © [n] nephew, niece (sister’s child) # neveu, niéce (enfant
de la sceur) - poss (alienable): 1Sg tib-¢, 3Sg a tiib-o0, 3FullSg ?anga *tib-o.

to: Thé:ri fénd-u Thé:ri o [phrasal cpd n] girls’ game & un jeu de filles [this phrase is
chanted as a hot coal is held in the mouth].

tu:b-éyndi © [tr] convert (sb, to Islam) & convertir (qqn, a I'Islam) [Caus < fi:bi].

ti:bi o [intr] be converted (to Islam); ask forgiveness, apologize # se convertir (a I'islam);
demander pardon [<Ar \ewb].

tubu © a) [tr] inherit (property); succeed (deceased chief) % hériter (biens); succéder a
(chef décédé) [VDIN tibi-r-6, Agentive tubu-k-0] - ex: ?iz-0: ‘ga guf =g ‘tubu [ku
té: 7ami:r-0] it’s his son [focus] who will succeed him as chief <> c’est son fils
[focus] qui le succédera comme chef.

tubii-k-0 (NF -1 ~ -kéw, DefSg -0) © [agentive n] heir & héritier [< tiibu].

tubu-r-6 (NF -u, DefSg -0) © [n] inheritance, legacy # legs [VbIN < fuibui].

fifé o [tr] vaccinate, inoculate & vacciner [uncommon; <Ful Vtuf-].

tiféy o [intr] spit # cracher [onomatopoeic; cf. noun tiif-0] [Ka verb fufa and noun
tufey, Za verb tufa and noun tufay, TSK verb fufa and noun fufali].

tut-o (NF -1 ~ tiiféy, DefSg -0) © [n] spittle, (gob of) spit # crachat [<verb tiiféy] [cf.
yolol-6 1b].

tu:g-a o b) [intr] hide things # cacher des choses [UnspecO < tii:gu].

tu:gui o0 a) [tr] hide # cacher [UnspecO fu:g-a] o b) [intr] hide (oneself), be hidden # se
cacher.

tik! o [interj] die, dead # mourir, mort [Intens for bii: and wi:] - ex: ndm *bu: tik!
yowll die <> tu mourras; i Tnam *ndy wi: tik! I'll kill you dead! <> je te tuerail.

tiukd 1 o a) [intr plus Postp ga:] touch, come into contact with, reach; touch on (a topic)
& toucher, contacter, atteindre; amorcer (un probléme) [cf. labid] [Za tukd] - ex: a
tuka [a ga] he touched it <~ il 'a touché © b) [tr] lead (sb) to failure (e.g.
bankrupcy) # mener (qqn) a 'impasse (la faillite etc.).

tikda 2 o [intr or servb] persist, continue (unchanged) # continuer, é. constant [perhaps an
extension of tiikd 1] [cf. za 1b, cindi] - ex: hdl a:" ka [w tika zaman-ey-ndiya ho"-
wo] so it (=custom) has continued down to our time(s) now <> puis ¢a (=coutume) a
continué jusqu’a notre temps aujourd’hui; a tiikd [w Tdira] he kept on walking < il a
continué a2 marcher [narrative style; some speakers prefer a za [a w Tdira]].

tullé: (NF & FinSg -&J) o [n] woman’s game played with pebbles & jeu de femmes joué
avec des cailloux [possessed: 1Sg tiillé:-y-¢].

tu:ma o [tr] accuse # accuser.

tun o [intr] get up, arise & se lever [Caus tiin-éyndi] - phrase: wa: tun the milk has begun
to sour < le lait a commencé 2 aigrir (wa: 4).

tundu (infrequent DefSg tiind-o [L-toned]) o [n] sloppy, inept, shiftless person &
personne incompétente, sale, fainéante [probably <Ful tunn- be dirty, impure’] -
ex: tundi néy he’sa ... < cestun ... - poss: 1Sg tund-¢é - cpd below.

tundi-taréy (NF -, DefSg -tar-0) o [cpd n] sloppiness, ineptness, carelessness # saleté,
incompétence [< tundii].
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tun-éyndi © [tr] raise, stir up, get (sb) up # faire lever, lever [Caus < tun].

tung-o (NF -u, DefSg -6) o [n] wrap (woman’s garment wrapped around body) # pagne
[cf. fatal-o0] - phrase: tilng-0 haw attach (=put on) the wrap <> attacher le pagne.

tunsi 0 [tr] push lightly with one hand & pousser légérement avec une main.

tippiné la o [intr] be embroidered # é. brodé [<Ful \tupp-in-].

tippiné 1b o [n] embroidery # broderie.

turf la o [intr] be yellow # é. jaune [SYN: 70:1d€].

turf 1b o [n] yellow thing & chose jaune - poss: 3Sg a tir-a..

tu:ri o [n] [see ti:r-0].

turi bé:r-o 0 [nt+adj, lit. “big tree”’] khaya tree # cailcédrat (atbre) [ID: Kbaya senegalensis,
Meliaceae; native to Mali but uncommon this far north, widely planted in cities
(Mopti to Sevare, Bamako)] [SYN: férr-0].

tu:ri-[*diib-6] © [cpd n] tree trunk # tronc d’arbre [< dub-0].

turi-[ku:n-k-0] ~ turi-[ku:-k-o] ~ turi-[kup-k-0] ~ turi-[ku:na-k-o] ~
tu:ru-[ku:na-k-o] o [agentive cpd n] woodcutter, firewood gatherer # blicheron,
ramasseur de bois de chauffage [< kii:n].

turis-o (NF -1 ~ turisi, DefSg -6) © [n] tourist # touriste [<Fr].

tu:rist-o (NF -0, DefSg -0) o [n] tourist # touriste [<Fr].

tu:r-iy-a: (NF -iy4, DefSg -a:) o [n] [DIMIN < fu:r-0].

tur-k-o ~ turu-k-o © [agentive n] braiding woman # tresseuse [ tir 2].

turkil o [n] blind man’s buff & colin-maillard (jeu) [the term properly applies to the player
who is blinded] - phrase: tirkii té: play blind man’s buff <> jouer au colin-maillard -
ex: wo' kobi [tirki *sé] clap-Pl for the blind man (so he knows where you are) <>
applaudissez pour I'aveugle (pour qu’il sache ou vous étes).

tur-o 1 o [n] braiding, woman’s hairstyle # tressage, coiffure de femme [cf. verb fuiri 2].

tur-0 2 o [n] insect that makes a yellow substance in trees # insecte qui produit une
substance jaunatre dans les arbres.

tu:r-o (NF -1 ~ tu:ri[note L<HL> tones], DefSg -0) © [n] tree # arbre - wood
(firewood) # bois (de chauffage) [DIMIN fi:r-iy-a:] - poss: 1Sg tu:r-é - cpds: see
below and those beginning tu.ri-.

tur-o pd o [cpd n, lit. “wood mother”] (entire) tree % arbre (entier).

turn 1 o [intr, plus optional dative] reply (to) # répondre (a) - ex: ) su Triri s-éy you’re
not answering me < tu ne me réponds pas; turii-y! answer! < réponds! [Sg Imprt].

turi 2 o a) [tr] braid (hair) # tresser [Agentive tur-k-o0 ~ turi-k-0] © b) [intr] get one’s
hair braided, (head) be braided # se faire tresser, €. tressé - ex: buw™o tirt her head
(=her hair) was braided <> sa téte (=ses cheveux) a été tressée.

tu:r-ii © [n] [see tu:r-o).

turi:tii (NF -, DefSg -0) o [n] style of music played with several native flutes # style
de musique joué avec des flates indigenes.

turiweél-o (NF ...wél, DefSg -0) ~ turiwdl-o (NF ...wal, DefSg -0) o [n] trowel #
truelle [<Fr].

tu:s-a o [intr] wipe or erase sth # essuyer ou effacer qqch [UnspecO < fii:sii].

tu:sé o [intr] (embryo, esp. in egg) begin to take shape # (embryon, surtout dans un ceuf)

commencer 2 prendre forme.
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tu:su 0 a) [tr] wipe, erase & essuyer, effacer [UnspecO ti:s-a] - phrase: a’ nam Tpa:, déy
aw Tti:s-a [ciy-0 Tga] he’s going to eat, so he wipes (his hands) on his feet <> il
va manger, donc il essuie (les mains) sur le pied [1.e., he doesn’t even bother to wash
his hands properly] © b) [tr] rub on, anoint (body) with oil # enduire (corps) d’huile
[SYN: molmé].
tusum-o (NF tusum, DefSg -0) © [n] a traditional dish (with ground cotton grains and
soda ash, cooked by steaming) # un mets traditionnel (a base de grains de coton
écrasés avec de la potasse, cuit a la vapeur.
tusiné (NF & FinSg -J) o [n] underling (e.g. of chief) # subalterne (du chef, etc.) [<Ful
tusune ‘cook’].
tutara ~ tutd:ra o [intr] be exasperated, at a loss, in a quandary, undecided what to do &
¢. dans ’embarras, é. indécis.
tutiibi o [tr] emasculate (male animal) by cutting its reproductive vessels (without actual
castration) & émasculer (animal male) en coupant ses vaisseaux réproductifs sans le
castrer [cf. sondii].
tu:ra © [intr] [variant of tfutara)
-tii:r-6 (NF -u, DefSg -6) o [n] owl # hibou [general term, but cf. kotiy-éy Teir-*iy-a]
- poss: 3Sg a ti-ti:r-o.
tu:-tuw-0 (NF tu:-tii:, DefSg -0) 0 [n] planted shrub sp. # ricin (arbuste planté) [ID:
Ricinus communis, Euphorbiaceae].
tuw-o (NF tu:, DefSg -0) © [n] wooden eating bowl # assiette 2 manger en bois [now
mostly for ceremonial meals] - cpd: see [[kang-o]-bon]-[*tiyy-a:].
tuza:b-o (NF -, DefSg -0) o [n] (a) dependent, person who is maintained by sb else #

personne dépendante, qui dépend d’un autre.

ti
tu

U

7u:l-o (NF -0, DefSg -0) o [n] tall leguminous herb sp. # plante herbacée légumineuse
dressée sp. [ID: Senna (=Cassia) obtusifolia, Fabaceae; leaves cooked and eaten] [<Ful
uulo].

7u:ré o [intr] be fragrant, smell good # sentir bon, avoir une bonne odeur [Intens diiga!’
or fiipal] [<Ful Vuur-].

vV

vérr-o ~ wéxr-o (NF - ~ vér, DefSg -0) 0 [n] (drinking) glass & verre (récipient) [<Fr].

vi:"-vi:" 0 [n] [see vii."-vii.:"].

vi:"-vii:" ~ vi:"-vi:"(NF & FinSg -J) © [n] buzzing insect found in millet grain spikes #
insecte bourdonnant dans les épis de mil [onomatopoeic].

\W4

w1, w [allomorph of Imperfective gi ; raises a following L-tone to high; is itself raised to
H-tone by a preceding 1Sg, 1P, or 2PI subject pronominal, e.g. 1Sg 77 = T4].

226



Heath, Humburi Senni dictionary

w2 [allomorph of Infinitival ki 1; raises a following L-tone to high].

wa: 1 o a) [intr] defecate, shit & déféquer, chier [VbIN wa:-r-6, cf. noun wiir-o] [Za wé] o
b) [intr plus Postp ga:] be exploitative of (sb), take advantage of (sb) # se profiter de
(qqn), exploiter (qqn) [cf. moné].

wa: 2 o [intr] be badly beaten (in a fight) # &. tout a fait battu (dans une lutte) [Za wa
‘souffrir’; perhaps a semantic extension of wa: 1].

wa: 3 o [tr, plus instrumental] (God) preserve (sb, from misfortune) & (Dieu) garder (qqn,
d’un malheur) [Za wa] [cf. sutird] - phrase: yor*koyf =m *yéri wa: =nd-a may God
preserve us from it! <> que Dieu nous en garde!; yérkoyf =m *yér wa: =ndu [?ansa:r-€y
w-Ey *kdy] may God preserve us from those whites! <> que Dieu nous garde de ces
blancs-lal; yér‘koy =m nanp wa: [non za:r-o] may God preserve you-Sg from their evil
< que Dieu t’épargne de leurs méfaits.

wa: 4 (NF & FinSg -, uncommon DefPl wa: T-y-éy) o [n] milk # lait - poss: 1Sg wd: T-y-é
, 2Sg wa: T-y-0-noéy ~ wa:T-nop, 3Sg a" wa: ~ a wa:T-y-0] [DIMIN: see cén-dy
way-y-a:] [Za wa, TSK wa] - n+adj: wa: Tkém-o thick (undiluted) milk <> lait
condensé (non dilué) [see also nt+adj combinations below, and wa:-?izé ].

wa: bu:n-o o0 [n+adj] yoghurt-like milk product (fermented overnight but butter not
removed) # lait en forme de yaourt (fermenté pendant la nuit, mais le beurre n’est pas
enlevé).

wa.fak-éy la © [n] agreement, deal & entente [cf. verb wa:fak].

wa.fakéy 1b o [intr] [variant of wa.fakd].

wa.faki ~ wa:fakéy o [intr] reach an agreement # se mettre d’accord, se concerter [<Ar
Vwiq].

wa: Tgan-o (NF gan, DefSg -0) o [n+adj] fresh milk # lait frais [gan-o 1].

wa.g-0 (NF -1, DefSg -0) o a) [n] leather bag with wooden handles (for kola nuts) # sac en
cuir 2 manches en bois (pour la cola) © b) contraption of wood and leather for carrying
bundles of millet grain spikes # machin en bois et en cuir qui sert a porter les fagots
d’épis de mil [cf. bok-0] .

wahay-o (NF wahdy) o [n] a slave woman who has been elevated to freeborn status to
become the wife of a chief or a rich man # femme esclave qui a été annoblie afin de
devenir 'épouse d’un chef ou d’un patron.

wa: Thé:n-0 (NF -1, DefSg -0) o [n+adj] curdled milk (including butter) & lait caillé (avec du
beurre) [cf. wa: Tmér-o].

wa.jibi 1a o [intr] be required # ¢. obligatoire [<Ar Vwijb].

wajibi 1b (NF-J , DefSg -0) © [n] duty, obligation # obligation [<Ar \Vwjb] [SYN: tilds-0].

wdk! o [interj] very white, snow white # tres blanc, blanc comme la neige [Intens for
ka:réy la and related forms; SYN: tay!] - ex: a ka:réy wak! it’s pure white! <> c’est
trés blanc.

wakkal o [intr plus Postp ga:] submit to (God) # se soumettre a (Dieu) [<Ar wKI].

wakkat-o (NF ...kati, DefSg -0) o [n] (moment in) time, (period of) time # temps, moment
[ultimately <Ar qut ; variants wa.t-0, Palwakkat-o, ?alwa:t-o, cf. woti-, waté | - ex:
Palwakkati be:ri a big time < un gros moment.
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wa:kond-o (NF -1, DefSg -0) o [n] a fruit (spice or medicinal) # un fruit (épice ou
médicament) [ID: fruit of southern tree Xylopia aethiopica, tree grows in coastal areas but
dried fruit is sold locally in markets] [SYN: gilé:].

wala [<MaghrAr, cf. Classical Ar 7aw /a: ‘or not’ and wa-/a: ‘nor’; also in Bam, etc.] o0 a)
[disjunctive particle at beginning of clause or NP] or & ou - ex: har noy wala woy (a)
man or (a) woman? <- homme ou femme? [e.g. asked about a newborn]; ho"f-woé wala
stiba today or tomorrow? <> aujourd’hui ou demain? © b) [conjunction subordinated to
verb like ‘say’ or ‘think’] whether ... # si ... - ex: a su béy [dy woy non] [wala [dy har
nép] he won’t know (whether) I’'m a woman or a man <> il ne saura pas si je suis une
femme ou un homme ©O ¢) [yes-no tag question after a statement] , ... right? & ...,
n’est-ce pas? [often with intonational prolongation and/or pitch rise]- ex: ho"f-wo 1 Tbs
W koy wala— you’re going today, right? & tu pars aujourd’hui, n’est-ce pas?.

walanjil-o ~ walangil-o (NF .. jil, DefSg -0) o [n] trailing herb sp. # plante herbacée
rampante sp. [ID: Commelina forskaolii, Commelinaceae; weed in fields; has small blue
flower] - cpd: see tond-6 Twalangil-o.

walh-a: (NF walha, DefSg -a:) o [n] wooden tablet, writing board (for koranic school pupil)
& ardoise (d’un éleve d’une école coranique) [metathesized <Ar \Ilwh, also in Bam].

wall: ~ Palwali: (NF -, DefSg - ~ ...liy-0) ~ Palwaliji ~ waliji (NF -, DefSg
...1ij-0) o [n, usually without DefSg ending] (Muslim) saint (with occult powers) &
saint musulman (qui posséde des dons surnaturels) [<Ar \wly, cf. Ful walii] - poss: 1Sg
waliy-e.

wa:lijim (NF-O , DefSg ...jam-0) o [n] last patty of millet cakes served into the bowl #
dernier morceau de t6 mis dans la tasse.

waliji o [n] [see wali].

walima o [n] celebration (meal and recitations) to honor a koranic student who has
memorized the entire Koran # féte (repas et récitations) en honneur d’un éléve coranique
qui a appris par cceur le Coran dans son intégralité.

wali:y-0 0 [n] [see wali].

walci o [intr] (baby) drool milk (after nursing) # (bébé) baver du lait (apres la tétée).

walla o [emphatic particle (emphaizing truth)] - ex: i1 =7 *haru walla! 1did indeed say it <
bien sur je 'ai dit.

walla:y! ~ walla:hi! o [exclamation] by God! # au nom de Dieu! [<Ar; used to swear the
truth of sth].

wallé o [intr] make sure, take care, see (that something is done) # prendre soin, assurer (que
qqch est fait) [uncommon] [cf. Ful Ywall-].

wa: Tmind-6 (NF -, DefSg -0) o [n+adj] milk bowl & écuelle pour le lait.

wa: Tmor-0 (NF -, DefSg -0) o [n+adj] curdled milk # lait caillé [cf. wa: Thé:n-o].

wande © [n] [see pande].

wang-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] war # guerre [cf. verb wangu 1a).

wangu la o [intr] fight (a war), engage in a struggle # lutter [cf. noun wang-0].

wang-u 1b o [n] [see wang-0].

wapk-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] rock dassie (mammal) & daman des rochers (mammifere)
[ID: Procavia ruficeps| [less common synonym: butudimbo:r-o].
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wanzam (NF - ~ -4, DefSg ...zam-0) © a) [n] barber (also responsible for circumcisions
and medical cuppings) # coiffeur (responsable aussi des circoncisions et des saignements
médicaux) - proverb: ko-koy Tfiita si:, wanzam fot bara there is (=can be) no bad
chief, there is (=can be) a bad barber <> il n’ya pas (=ne peut pas y avoir) de mauvais
chef, il y 2 un mauvais coiffeur © b) [n] social parasite, sponge # parasite (personne qui
vit aux dépens d’autrui).

wardy © [2PI independent or object pronoun] you-Pl & vous-PL

wardpka (DefSg ...pk-0) © [num] twenty # vingt.

waranza (DefSg ...nz-0) o [n] thirty & trente.

wdrga o [intr] be fat & é. gros [Ad) warg-0].

warg-o (NF -u, DefSg -0) o [adj] fat # gros [Absol 7i- Twarg-0] [<verb wdrgd].

wari la o [intr] play the board game war-0 # jouer au jeu de war-o.

wari 1b o [n] [see war-0].

wari-gont-0 (NF -1, DefSg -0) o [cpd n] board with 12 holes for war-o game # tableau a 12
trous pour le jeu de war-o.

war-[i:z-0] (NF -i:zé, DefSg -0) 0 [n] piece (pawn) in war-o board game # pion dans le jeu
de war-o.

warkond-o ~ warukond-o (NF -1, DefSg -0) o [n] molar tooth & molaire.

war-0 (NF wari, DefSg -0) o [n] a traditional board game # un jeu traditionnel [played on a
special 12-hole board] [verb wari] [KS wall, cf. Ka wargombo] - cpds beginning wari-.

wa.-r-6 (NF -1, DefSg -0) o [n] defecation, shitting # défécation, fait de chier [< wd: 1].

warsi la 0 [tr] cause to burst; rip up, tear up (e.g. clothing) # faire éclater; déchirer (habits
etc.) en morceaux.

warsi 1b o [intr] (balloon) burst, pop; (child) burst into tears; (garment) be badly ripped &
(ballon) s’éclater; (enfant) s’éclater en pleurs; (vétement) €. sérieusement déchiré.

warukond-o © [n] [see warkond-o].

warw-0 (NF -u, DefSg -0) 0 a) [n] red calices of a cultivar of roselle, used to make bissap
drink # calices rouges du dah (oseille, base d’une boisson) [ID: red cultivar of Hibiscus
sabdariffa, Malvaceae; cf. jésum-o| [Za wardw] o b) [n] ginger & gingembre [in this
sense also “male” warw-o har-o).

wasa o a) [intr] be enough @ suffire [perhaps <Ar VwsS, also in Bam; SYN: héjé] © b) [tr]
phrase: bun-o0 Twésa be self-sufficient <> &. autosuffisant.

wasalam o [clause-final particle] there’s nothing more, that’s all & c’est fini, c’est tout
[uncommon, used emphatically; <Ar].

wa.s-0 (NF -1, DefSg -6) o [nominal cpd final, related to verb wa:si 2] - phrases: dada:r-o
wa:s-0 spider’s web < toile d’araignée; ha:b-u wa:s-0 string(s) of cotton <> fil(s) de
coton.

wdst o [intr] (water) boil # (eau) bouillir [SYN: zdrjé | - (sb) be fast, move rapidly # é. rapide.

wa:sii 1 0 a) [tr] get (sth) out of the way, remove (sth) to a distance; push (sth) to the side #
écarter, éloigner (qqch); pousser (qqch) a coté © b) [intr] get out of the way, remove
(sth) to a distance # s’écarter [cf. wisigi].

wd:su2 o [tr] card (cotton); (spider) spin (web) # carder (le coton); (araignée) filer (sa toile)
[cf. noun wa:s-0].
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wa:stindi (NF -, DefSg ...nd-0) © [n] spicy sauce with meat & sauce piquante avec viande
[served especially to women recovering from childbirth].

wdt-¢ o [postp] in the time (era) of # a I'époque de [related to Zalwakkat-o and its variants,
and to woti-, all <Ar \waqt] [for adverbial ending e cf. hdn-é | - ex: 2ald:d-&y wat-é
(back) in the time of customs (=animistic religion) <> a ’époque des coutumes (=de
'animisme); zaman-¢y wat-€ in those days <> ces jours-1a; wardy ‘wat-é in your-Pl era
< dans votre époque.

wa:ti o [n] [see wad:t-0].

wa:t-0 (NF ...wa:tf, DefSg -0) 0 [n] (moment in) time, (period of) time & temps, moment
[<Ar qut via various languages; variants 7alwakkat-o, wakkat-o, cf. woti-, wat-€).

wa:-wa: (NF & FinSg -, DfP wa:-wa:-y-éy) o [n] soft, immature millet grains that exude
a sap # jeunes grains moux de mil qui laissent sortir un liquide - poss: 1Sg wa.:-wa:-y-e.

wawd-o0 (NF -0, DefSg -0) o [n] sickle # faucille [SYN: k6:m-a: ; KCh wowdu, perhaps <Ful

wawaul.
wdy © [occurs in the following phrase] - phrase: wdy n6"” therefore ...; that’s why ... & par
conséquent ..., c’est pour ¢a que ... - €x: wdy n0" wo’ yeka it’s all right, you-P1 go

back (now) <> C’est bon, revenez (maintenant); way n6" i) Tka *né:T=wo that’s why
you came here <> c’est pour ¢a que tu es venu ici.

wa:y 1 o [tr] milk (a cow) # traire (une vache) [VbIN wa:y-r-0] - cpd: see haw-[wa:y-r-0].

wa:y2 o [n] [see wa:y-0].

wa.-y-3 0 [n] [see wa: 4, form before V-initial suffix].

wa:ya-bapna (NF -, DefSg -a:) o [cpd n] butcher’s apprentice # boucher apprenti [ wa:y-o,
bannal.

wa.-y-éyndi 1 © [tr] cause to shit # faire chier [Caus < wa: 1].

wa:-y-éyndi 2 © [tr] thrash, beat the crap out of # battre, rouer de coups [Caus < wad: 2].

wayné o [tr] take leave of, say goodbye to & prendre congé de, dire adieu a [<Ful \Vwayn-].

wdy no" o [see way].

wa.y-o (NF -u ~ wa.y, DefSg -0) o [n] (a) butcher # boucher [cf. Bam waye, Ful
waayeejo] - cpd: see wa.ya-banna.

wdyrindiydm © [n] moorhen (dark, chicken-like aquatic bird) & poule d’cau [<Ful “long time
(he hasn’t seen) water”’; SYN: milmil-0].

wayr-o (NF -1, DefSg -0) o [n] standing pond that does not dry up # mate qui ne tarit pas.

wa.y-r-o (NF -0, DefSg -0) 0 [n] act of milking # traite, fait de traire [VbIN of wa.y].

wa:-?71zé ~ wa:-yz€ (DefSg wa:-?iz-0) o [cpd n, lit. “milk-child”’] a child who was breastfed
at the same time by the same woman & un enfant qui fut allaité simultanément par la
méme femme.

wa:za la [<Ar VWS, cf. Ful Ywaaj-] [cf. noun wa:za 1b] © a) [intr] (holy man, imam)
preach # (marabout, imam) précher © b) [tr] give formal counsel to (often in public,
e.g. to dissuade from fighting) # conseiller (souvent en publique, par ex. pour empécher
une lutte).

wad:za 1b © [n] [see wa.z-a.].

wa:z-a: (NF ...z4, DefSg -a:) o [n] formal advice, counsel % conseil(s) [< wd:z4 1a].
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wa:-[z€y-0] (NF -zéy, DefSg -6) o [cpd n, lit. “shit-thief”’] small cockroach sp. or similar
insect that infests milk # petit cafard sp. ou autre insecte pareil qui gate le lait [wa: 4
‘milk’].

wélé o [intr] be very happy # é. joyeux [<Ful Vwel-].

wélté o [intr] have a good time, be very happy # se divertir beaucoup [<Ful Ywel-].

wémbé o [intr] not know what to do, be in a quandary, despair # ne pas savoir que faire, €.
dans 'embatras, angoisse [<Ful Vwemb-].

wé.r-o 0 [n] [see vé.r-o].

wé:té o [intr or servb] do for half a day, do in the morning # faire une demi-journée (matinée)
[Ful Yweet-] - ex: yo Tné [w wé:té [w gby]] we’ll work for half a day (=morning) <
on travaillera une demi-journée (=matinée).

wéttoro o [intr] get up late # se lever tard.

w-€y o [Pl of demonstrative wo 1] these, those # ceux, celles.

weyn-o 0 [n] [see woyn-0 ‘sun’].

[weyn-ti]-[kan-6] [“sun-fall” <> « soleil-tombée »] © [cpd n] west & ouest [variants
[woyn-t]-[kdn-6] and [poyn-ui]-[kdn-o] ; contains VbIN of kdp ‘fall’; ANT: ba:nikor-0].

wi! o [interjection expressing disbelief about what has been said] pshaw!, oh come on now!
# peuhl.

wi: ~ wuy [UnspecO wiy-a ~ wuy-a, PotPass wiiy-éyndi] o [tr] kill (person, animal);
extinguish (e.g. fire) # tuer (personne, animal); éteindre (feu etc.).

wigild o [n] meal with large steamed wheat-flour dumplings, served with meat sauce # repas
a grosses galettes en farine de blé cuites a la vapeur, servies avec une sauce a viande.

wilwand-o (NF -i, DefSg -J) o [n] section of sheep or goat intestines rolled into a disk and
held together by some fat & morceau d’intestin de mouton ou de chévre roulé en disque
et tenu par un peu de graisse.

windi © [tr or intr] beat (wild fonio grass gans-o, with a special stick ze:t-0 )to collect the
grains) # battre (le fonio sauvage gans-o, avec le baton ze:f-0) afub de cueillir les grains)
[cf. firke].

wingi © [intr or servb] [see wiinji].

wirdi © [intr] say ones beads, pray while handling a rosary & égrener le chapelet (en priant)
[<Ar Ywrd, cf. Ful Vwird-].

wi:ré o [intr] be nimble # ¢é. agile.

wisi ~ wi:si © [intr] whistle # siffler.

wi:si © [intr] [see wisi].

wisigi © [intr] get out of the way, clear the way # céder le passage, s’écarter d’un passage [cf.
wa:su 1].

wiskewr-o (NF -u) o [n] old-fashioned flint lighter # briquet a silex (de type ancien) [KS
wisi-Cerbu].

wité o [tr] rape (girl) # violer (fille).

wiy-a ~ wuy-a © [intr] kill; slaughter an animal # tuer; égorger un animal [UnspecO < wi'] -
phrase: wily-a [X sé] to slaughter an animal for X <> égorger un animal pour X.

wo 1 o [demonstrative pronoun] this, that & ceci, cela [Pl w-éy] - phrase: wo *dd (emphatic)
or wo di (strong definite) that (same) one <> ¢ca (méme) [variant wo-di di suggests that
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wo-di is fused into a unit stem]; wo ‘k4... that one who/which ... < celui qui/que ... -
see also né: T'=wo, h6"1-wo, ya:-wo.

wo 2a 0 [plural-addressee imperative, always clause-initial, often upstepped wo’ before
L-toned stem] - ex: wo™ ka! come!-2P1 <> venez!.

wo 2b 0 [2P1 subject with non-imperative verbs, followed by floating H-tone; imperfective
combination wd/ =] - ex: wo Tkd you-Pl have come <> vous étes venu(e)s.

wo “di o [see wo 1].

wo:ké o [tr] shout derisively at, boo (sb) # huer (qqn) [<Ful].

wo:di o [interj] all right, okay # d’accord, c’est bon [<Ful].

wo:fé o [intr] make a mistake, be wrong; miss the target & se tromper, avoir tort; rater le cible
[<Ful Ywoof-] - ex (Recip): cér wo:f8 diverge, go on separate paths < diverger,
prendre des chemins différents.

wokoko! o [interj] [Intens for ford ‘wail’] - ex: a for6 wokoko! he/she wailed <> il/elle a
lamenté (en criant).

wolto-wolt-6 (NF -1, DefSg -0) [<“Wolof,” major ethnicity of Senegal] o a) [n] a female
hairstyle # une coiffure de femme © b) [n] a type of boubou (man’s outer garment) #
sorte de boubou [with a hole through which head goes].

won o [existential particle preceding noun] [<Ful] - ex: wop bor-0 (there is) somebody <> (il
y a) quelqu’un; won boro-noy ga dira there are some people who went <> il y a des gens
qui sont parties.

worté o [intr] be incorrect, contradicted, belied, contrary; go astray; fail to deliver on a
promise # ¢. faux, contredit; s’égarer; ne pas tenit un engagement [<Ful] - ex: 4 man
worté it wasn’t shown to be false < ¢a n’a pas été contredit.

woti din ~ (less often) wotin din ~ (rarely) woto din © [frozen temporal adverbial, often
with a further di 3 added as in woti-din di, etc.] at that time, in those days # 2 cette
époque-la [initial related to 7alwakkat-o and variants ‘time <> moment’, <Ar Vwat ;
see -din 3].

wotin- © [see woti-din].

woto- 0 [see woti-din).

wotor-o (NF -ii ~ wotoro, DefSg -0) © [n] push-cart & charrette [SYN: tork-0].

wow o0 [tr] insult (sb) # insulter (qqn) [VbIN wow-éy] [cf. dogosal.

wow-€y (NF -, DefSg wow-0) © [n] insult # insulte [VbIN <verb wow].

woy 1 (NF -, DefSg -0) © [n] woman # femme [DIMIN woy-y-a., cf. woy-mé].

woy 2 (NF -, DefSg -0) © [num] ten # dix [Absol ?i-woy and DefSg ?i-woy-0 ; Za way,
TSK woy] [combines with following numeral ‘4’ to ‘9’ to form complex numerals ‘40’
to ‘90°, e.g. woy-gu: ‘50°, compare suppletive wardpka ‘20’ and wardnza ‘30’; cf. woy
Teindi- below].

woy Teindi- ~ wéy Tkindi- o [lit. “ten-remainder-...”, combines with following ‘1’ to 9’
to form complex numerals ‘11° to <19°] [wdy 2] - ex: wdy Tcindn gi: fifteen < quinze.

woy-gu: o [num)] fifty # cinquante.

woy Tgiin-ow (NF -i or -ow, DefSg -0) o [n+adj] barren woman & femme stérile [woy 1,
gun-o 3].

woy hdy-o (NF -hdy, DefSg -6) o [n+deverbal adj] woman who has just given birth #
femme qui vient d’acoucher [woy 1, hdy 2] [cpd below].

232



Heath, Humburi Senni dictionary

[woy hdy-éy] T24ndén-6 o [cpd n, lit. “scorpion of women who have given birth”]
scolopender (biting centipede) # scolopendre (centipede mordant) [ID: cf. Scolopendra sp.,
Scolopendridae] [variant [woy hi:j-éy] T24n*dén-pa).

woy hi:g-6 [NF -hi;ji] © [n+deverbal adj] married woman # femme mariée] [ hi;jT ‘get
married’; see compound below].

[woy hi:j-éy] T24n*dén-pa o [cpd n, lit. “married women’s scorpion-DIMIN”] scolopender
(biting centipede) # scolopendre (centipede mordant) [ID: cf. Scolopendra sp.,
Scolopendridae] [variant woy hdy-éyT 2dndén-6].

woy-Tkindi- o [num] [see woy- Tcindui-].

woykoyra o [intr] leave one’s home in anger & abandonner sa maison en colére [SYN: st £€ |.

woy-kumiiridi (NF -, DefSg ...miir-0) © [cpd n] adult woman whose husband is away on a
trip # femme adulte dont le mari a voyagé.

woy Tkiin-0 (NF Tkiin, DefSg -0) o [n+adj] pregnant woman & femme enceinte [cf. kdin 1].

woy-ku:rii (NF -, DefSg -kii:r-0) o [cpd n] debauched woman, prostitute # femme
débauchée, putain [-ku:ri 2].

woy-mé (NF -J, 3PossSg woy-m-6) o [cpd n inal] (man’s) sister # sceur (d’'un homme)
[contains woy 1; male counterpart har-mé] - poss (inal): 1Sg woy-m-ey, 2Sg woy-m-an,
3Sg woy-m-o, 3FullSg 74dnga woy-m-o |.

woy-m-¢y la © [n] [plural < woy-meé]

woy-m-¢y 1b © [n] [1Sg possessor form of woy-me].

woymey 2 o [intr] go (leave) in the afternoon (from 2 PM to dusk) # partir 'apres-midi (entre
14 h. et le crépuscule) [cf. jd:jé].

woyn-0 (NF -1 ~ woyna, DefSg -0) ~ weéyn-0 ~ poyn-60 © [n] sun # soleil [TSK w"dyne,
Ka weéynow, Za wayno] - phrase: woyn-u1 dinj-iya early morning around 7 AM when
the sun is getting warm <> matin de bonne heure vers 07 h. lorsque le soleil commence 2
chauffer [DIMIN < dung-0].

woyn-0 Tbary-0 o [cpd n, lit. “sun’s horse”] fast-moving, long-legged black ant sp. in sand
& fourmi noire a longues pattes qui court rapidement sur le sable [ID: Cataghphis sp.,
Formicinae].

woyno-w-gani (NF -, DefSg -gan-0) © [phrasal n, lit. “sun is unripe”] leguminous herb
sp. # plante herbacée légumineuse sp. [ID: Crotalaria comosa, Fabaceae-Faboideae; said to
follow the sun (woyn-o)].

[woyn-tu]-[kdn-6] © [n] [see [weyn-u]-[kan-0] ‘west’].

woy-01 o [n] [see woy 1 ‘woman’].

woy-02 © [num] [see woy 2 ‘ten’].

woy-sine (NF -sin, DefSg -sin-0) © [frozen cpd n] (woman’s) co-wife (married to the same
man at the same time) % co-épouse (d’une femme mariée) [cf. har-sine, konor-0] - poss:
1Sg woy-sin-é.

woywur-o ~ woywir-o 0 [n] traditional porridge with large lumps # bouillie traditionnelle a
grosses boulettes.

woy-y-a: (NF woy-y-ow ~ woy-ya, DefSg -a:) o [n] [DIMIN < woy 1].

woy fyar-o (NF -1 ~ -yar, DefSg -0) 0 [n+adj] mother who mistreats the children of others
& femme qui maltraite les enfants d’autrui [probably contains woy 1].

woy Tzé:n-0 (NF -i, DefSg -0) o [n+adj] old woman # vieille femme.

233



Heath, Humburi Senni dictionary

wulind-0 ~ wu:lind-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] lemon grass sp. with thin leaves # citronelle
sp. a feuilles minces [ID: Cymbopogon schoenanthus, Poaceae; cf. kobos-0).

wiiné (NF=FinSg -, DefSg also -0) © [n] accomplishment, success (e.g. completion of a
long and arduous job) # accomplissement, succes (par ex., le fait d’achever un long et
difficile travail) [<Ful wune ‘unexpected glory, good luck’] - ex: yor‘koyf =g néey fa:ba
[ du [[wo di] wiin-0] God helped me to to accomplish that <> Dieu m’a aidé a
accomplir cela.

winji ~ wiingi ~ winji ~ wipgi 0 [intr or servb] refuse (to do sth); not bother (to do) #
refuser (de faire qqch) [cf. negation of ta 1] [Za wongu] - ex: 1 wiinji w koy 1 refused to
go <> j’ai refusé d’aller.

wiin-o © [n] [see wiiné].

wur-a: (NF wira, DefSg -a:) o [n] gold # or [<Tam)].

wiiri 1 ~ (rarely) wiri © a) [tr] look for, seek # chercher - ex: 11 =1j nay wiirf [za: Tbi:] T've
been looking for you since yesterday <> je te cherche depuis hier © b) [intr] do a search
& chercher 0 c) [intr plus A4l and subjunctive clause] try # essayer - ex: a wuirf [hal
‘d=m=a: hambir-éyndi] it tried to scare him <> il a essayé de I'éffrayer.

wuri 2 © [intr] [see wiir-0].

wuri-[jingir-iya] © [cpd n, lit. “shit-shape.into.balls-DIMIN’] dung beetle # bousier
(coléoptere) [ID: Scarabeidae, Scarabeinae including Alogymnoplenrus aeneus) [ wilri,
Jjingiri].

wurkutiintim (NF -, DefSg ...t1im-0) © [n] whiptail lizard # fouette-queue (Iézard). [ID:
Uromastyx (acanthinura) geyri and 1if locally present U. dispar maliensis).

wur-o (NF - ~ wuri, DefSg -0) o [n] faeces, excrement, dung & merde, excréments, fumier
[<*wiri, archaic VbIN for wa: 1] [KS & KCh wiri].

wird 0 a) [intr] call out, shout, scream & hutler, pousser un cri [Za wdrru, TSK wurdrd] -
compound verb: wil:rii w ka:ti keep screaming <> continuer a crier © b) [tr] summon,
call # appeler, convoquer [cf. fé:cé].

wiy 0 [tr] [see wii].

wuy-a o [intr] [variant of wiy-a, see wi: ‘kill’].

wiy-éyndi © [intr, PotPass] be killed # é. tué [< wi:].

Y

-y 0 [allomorph of 1Sg suffix -¢y after monosyllabic Ca:- noun or postp] - ex: ma:-y my
name <> mon nom.

ya o [clause-final Emphatic particle, indicating strong assertion of the truth of the
statement].

ya: o [demonstrative stem] thus, like this # comme c¢a [usually in combinations y4:-din,
ya:-wo 1, ya:-ciné, ya: héré ‘along there, around there’ perhaps also part of ya:d4 and
ya:mo] - ex: yd: té... thus was ... <> ainsi était ... ; ya: dd ‘gd yo Tbé [Ww di- =nd-a
Zatkirm-o] it’s precisely thus [focus] that we see the dwarf <> c’est précisément ainsi
[focus] qu’on voit le nain [contrast yd:da, below].

ya:bi o [intr] walk fast, stride # marcher vite, précipiter le pas, marcher a longs pas - ex: a w
ya:bi w Tka he came walking fast < il venait en précipitant les pas.
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ya: cil-o ~ ya: kil-o © [n] [see ya:-ciné].

ya:-ciné ~ ya:-kiné o [n] st like this, this sort of thing # qqch comme ca, cette sorte de chose
- phrase: ya:-ciné té: do like this <~ faire comme ca, faire ainsi - ex: i1 =7 *ya:-ciné té:
hal i Tzirg 1 ran like this <> 7ai couru ainsi.

ya:da o [n, often used adverbially] routine or ordinary thing, (for) any reason, anyway,
freely, in vain & chose ordinaire, (pout) n’importe quelle cause, néanmoins, gratuitement,
en vain [perhaps originally demonstrative yd: plus Emphatic d4, but distinct from this
combination synchronically; cf. Za ya:mo ‘en vain, gratuitement, pour rien’, similarly
Ka yd:mo] - ex: a" nag Tein ko Tnéy *kdrd ya:di bop he got up and hit me for no
reason < il s’est levé et m’a frappé sans aucune cause; 1j Tdi- ganji-haya ya:dd ‘ldy (that)
you’ll see a lion just like that (=easily) <> (que) tu verras un lion juste comme ¢a
(=facilement); wo man tu woy ya:da that isn’t just any woman <> ce n’est pas une
femme quelconque; han yd:di average day, non-holiday <> jour ordinaire, jour ouvrable.

yadda o [intr] [see yeddal.

ya:-din ~ ya:-di" o [adv] in that same way, like that, thus & de la méme facon, comme c¢a,
ainsi [ya: plus -din 3].

ya:fa [<Ar NSfw, also in Ful, Bam, & Hausa] o a) [tr] excuse, forgive (sth)  excuser,
pardonner (qqch) - ex: j10 né [njéy j =g ya:fa] they said they (had) forgiven it (e.g.
debt) <> ils ont dit qu’ils 'ont pardonné (dette etc.) © b) [intr or tr, plus dative] pardon
(sb) # pardonner a (qqn) - ex: ya:fa-n ‘s-€y excuse me! <> excusez-moil.

yagaburi (NF -, DefSg -0) © [n] bad mixture of several foods # mauvaise combinaison de
plusieurs aliments.

yagga (NF -, DefSg ydgg-0) © [num] nine # neuf (9).

yagg-o 0 [num] [see ydggd].

ya:g-o (NF -1, DefSg -0) o [n] fighting spear (w. blades on both ends) & sagaie, épée,
harpon, lance (2 deux lames) [verb ya:ji] [TSK ya’y, Za & Ka ya.ji, KS & KCh ya.ji]
[cf. jalldl-0] - cpd: see kor-0 Tyd:g-*o.

ya:ha (NF -, DefSg ya:h-0) o [num] eight # huit - ex: bor ‘ya:hd eight people < huit
personnes.

ya:h-o o [num] [see yd:ha].

ya:;ji o [tr] strike with ya:g-0 spear # transpercer avec la lance ya:g-o.

ydla o [particle] [see yéla].

yalda:m-ey kan-iya o [cpd n] [see yola:m-¢ey kan-iya).

yala:m-o (NF -, DefSg -0) 0 [n] [see yold:m-0].

ya:méa o [particle] maybe # peut-étre [variant of yd:mo 1]

-yam-0 © [nominal cpd final] [see 2dannabi-[yam-o]].

ya:mo 1 ~ ya:ma(one word) ~ yd: mo (two words) 1 0 [particle] maybe & peut-étre
[variant ya:ma4 ; <Ful yaama ‘maybe’] - extended form: ya:mo ‘tawé maybe it will be
found that ... < il se trouvera peut-étre que ..~

ya:m-02 (NF & FinSg -0) o [adj] insignificant; useless # insignifiant; sans valeur [Za ya.mo
‘in vain, for nothing’] - phrases: bor ya:m-0 useless person <> (un) vaurien; ha: fya:m-o
trivial thing <> chose sans valeur [cf. ya:mé 1].
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yangada (NF -, DefSg -0) o [n] harm, pain # mal, douleur, malheur - ex in a curse: yéla
af =g ‘té: s-an *yapgada may it be harmful to you-Sg <> que ca devienne pour toi un
malheurt.

yarandé (NF -, DefSg yarand-a:) © [n] combination of 50 francs each worth of tea and
sugar # ensemble de 50 francs (CFA) de thé et 50 francs de sucre [<Ful \yar- ‘drink’;
SYN: jongandé].

yardara (NF -, DefSg -a:) o [n] cool breeze # brise fraiche.

ya:rasu:ralla:hi ~ ya:rasu:rulld:y o [exclamation] [<Ar ‘oh God’s Prophet!’] - phrase:
Pabada ya:rasu:rulla:y never, by God! <> jamais, au nom de Dieul.

yaxrey 1 o [tr] welcome (sb) festively (with a fine meal) # accueillir (qqn) d’une facon
cérémoniale (avec un festin).

ya:r-¢y 2,3,4 o [n] [DefPl of ya:r-o 1,2,3].

ya:xri la o a) [tr] take for oneself, hold; brandish (weapon) & prendre pour soi, tenit; brandir
(arme) - receive (guest) # accueillir (étranger) © b) [tr plus instrumental phrase] take
(sth or sb) for, consider to be # prendre (qqch, qqn) pour, considérer comme - €X: 1)
gl =7 yariT =rdu bér sa:h-anté wala? do you consider him generous? <> tu le
prends pour généreux?.

ya:xri 1b o [intr] take sth for oneself, appropriate # prendre qqch pour soi, s’approprier [note
tone shift from transitive 1a; it can take a postverbal NP, but it is pronominalized with
Adi] - exx: 4 yd:ri [woy-6T di] he took the woman (for himself) < il s’est approprié de
la femme; a ya:ri-nd-a he took her (for himself) <> il s’est approprié d’elle.

yar-0 o [adj or cpd final] [see woy Tyar-o].

yaxr-o 1 (NF -u, Df S -0) o [n] large fire, bonfire, wildfire (in grass) # gros feu, incendie (de
maison, d’herbe) [cf. nu:n-0].

ya:r-o2a (NF -u, Df S -0) o [n] bull # taureau [cf. ya:r-o0 2b; for cpd. see ganda ya:r-iya).

ya:r-02b (NF -0, Df S -0) © [n] brave man, hero # (un) brave, (un) héros [related verb ya:ri
3] [perhaps a semantic extension of ya:r-o 2].

ya:r-u 1,2a,2b 0 [n] [see ya.r-o 1,2a,2b].

ya:ru3 o [intr] be heroic, valiant & é. brave, é. un héros [cf. noun ya:r-o 2b].

ya:s€y la o [intr] tell a proverb # dire un proverbe [VbIN yad:séy-r-o].

ya:séy 1b (NF & FinSg -&J) o [n, indef. form] proverb # proverbe.

ya:séy-r-o (NF -u, DefSg -0) o [n] proverb; telling a proverb # proverbe; fait de dire un
proverbe [VbIN < yd:séy la].

yati:mé (NF -, DefSg ...m-0) © [n] orphan # orphelin [variants ?alyati:mi ~ yati:mi;
<Ar].

yati:mi O [n] [see yati:mé)].

ya:-wo 1 o [adv] like this & comme ca [cf. yd:, wo 1].

ya:w-02 (NF ya:w, DefSg -0) o [n] (any) bull; castrated bull # beeuf; beeuf castré [cf.
ya:r-o2aj.

yayné [variant yéyné ; <Ful; cf. Panni:ra, Ié:wngal] o a) [intr] (light) shine, be bright #
(lumiére) briller © b) [tr] illuminate & illuminer.

yé o [intr] go back # retourner [imperative yé-n, VbIN yé-non] [identical etymologically to
yo 1, cf. yéka, ye:ti] - phrase: yé ‘koy go back <> retourner.

yé:bé la o [tr] neglect & négliger [<Ful Vyeeb-].
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yé:bé 1b (NF & FinSg -&J) o [n] negligence, neglect # négligence.

yédda ~ (rarely) yérda o [intr or servb] consent # consentir [cf. £ 1, wiinji ] [<Ar Vrdy, cf.
Hausa yardal - ex: a’ yédda [w koy] he consented to go <> il a consenti d’aller.

yeka o [intr] come back # revenir - evolve, develop (in some way) % évoluer (de telle ou telle
facon) [VbIN yeka-r-o ~ yeka-pon] [cf. yéand ka2 ‘come’, but origin might
alternatively have been *yé-kate with Centripetal morpheme].

yéla ~ (less often) yala o [yes-no interrogative particle, also ‘whether’ conjunction] [cf. Ful
yalla] - ex: i Tnap ka w Tguna yéla  Tyédda wala 1have come to see whether you
consent < je suis venu pour voir si vous consentez.

yema:l-o o [n] [see yold:m-0].

yé:né o [tr] grant, bestow # accorder, céder [<Ful Vyeen- ‘pay, reward, give a gift to’] - ex:
[min ‘g a w Thd:g-a] [?dngd =m-a: yé:né=rnd-a] (he asked) what she wanted, so that
he might bestow it < (il demanda) ce qu’elle voulait, pour qu’il 'accorde.

yerda o [intr] [see yedda].

yérém! o [interj] very cold, frigid # tres froid [Intens for yéy] - ex: a yéy yérém! it’s frigid
<> Clest trés froid.

yéri o [1Pl independent pronoun or object clitic] [often reduced to yérin combination like
yér né ‘we said’ and yér kil ‘all of us’.

yéri la o [intr] vomit & vomir [cf. noun yé:r-0].

yé:xri 1b o [n] [see yé.r-0].

yérkoy o [n] [see yorkoy ‘God’]

yér-0 (NF -u ~ yé:ri, DefSg -6) © [n] vomiting & vomissement’ [verb yé:ri 1a].

yé:si o [intr] quench one’s thirst & étancher sa soif, se désaltérer.

yé:sin ~ yé:sin ~ yé:si” 0 [n, used as adv] next year & I'année prochaine [also yé:s-0] -
phrase: yor‘koyf =m nag cowru yé:sinp may God show you next year! <> que Dieu te
montre ’'année prochaine!.

yé:s-0 0 [n] [see yé:sin].

ye:ti o [tr] bring back, send back, put back, give back & ramener, rendre, remettre [cf. yé].

yéy [takes form yeyn- before V-initial suffix: Caus yéyn-éyndi, noun yéyn-o la, Adj yéyn-o
1b; Intens yérém!] © a) [intr] cool off, become cool or cold # refroidir © b) [intr]
become inert; (animal or plant) die # devenir inerte; (animal ou plante) mourir © ¢)
[intr] (wound) heal # (blessure) guérir.

yéyné 1 o [tr] announce the loss of (sth) # avertir la perte de (qqch).

yéyné?2 o [intr] [see ydyné].

yéyn-éyndi © [tr] make cold & rafraichir, rendre froid [Caus < yé€y].

yéyn-6 la (NF -ii ~ yéyn-i) © [n] (the) cold, coldness # (le) froid, froideur [cf. verb y€y].

yeyn-o 1b (NF -1, DefSg -0) o [adj] cold, cool; inert # froid, frais; inerte [< y€y] - phrase:
hari Tyéyn-o cold water < cau fraiche; tu:ri yéyn-6 dead tree <> arbre mort.

yirga (NF & FinSg -&J) o [n] (habitually) indecisive person, person who cannot think things
through # (un) indécis, personne déraisonable.

yirw-ante (NF -, DefSg -0) o [partpl] large, roomy (house) <> (maison) spacieux
[uncommon word, cf. hay-o 3] [KS yulwa and variants].

yol ~ yé o [servb] repeat, do again, re-... # refaire, répéter, re-... [no VbIN] [yé ~ yo
before unlenited infinitive ki, always yo before Infinitival w ; etymologically a variant
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of yé] [cf. adverb katin ~ kasin] - ex: a” yo [kiil =0 *té: katin] he did it again <~ il I’a
fait encore une fois ; 4 man Tyd [w zigi] kdsin he didn’t go up again < il n’est pas
monté encore une fois; y0 W kOy to go again <> aller encore une fois.

yo2 o [1PIS morpheme, followed by floating H-tone; imperfective combination yof =w] -
ex: yo Tkd we came < nous sommes venu(e)s.

yob-a o a) [intr] wrench oneself away # se retirer avec force [ResultPass < yobii] © b) [intr]
pull hard, yank # tirer avec force [UnspecO < yobu].

yobu o [tr] grab, seize, snatch # saisir, happet.

yola:m-éy Tka*n-iya o [cpd n, lit. “camels’ melon-DIMIN”] small wild melon sp. # petit
melon sauvage sp. [variant yalda:m-éy... ; ID: inconsistent, sometimes applied to Cucumis
prophetarum, Cucurbitaceae).

yola:m-o (NF - ~ yolam, DefSg -0) o [n] camel % chameau [variants yomad:[-0, yala:m-o,
yema:l-o, cf. KS yo.].

y6:1é o [intr] drown & se noyer [<Ful Vyool-].

yolgu o [intr] be slack, not tightly tied # é. reliché, é. mal attaché [KS yolku, Za yolku, KCh
yorkol.

yoliyoli o [tr] grip (suitcase, bucket) by the handle # tenir (valise, seau) par le manche.

yol-o (NF -1, DefSg -0) © a) [n] crest (of rooster) # créte (de coq) © b) [n] a magnificent
bride’s hairdo in conical form (held up by wicks and by ground-up charcoal,
accompanied by ornaments and jewels) # coiffure spectaculaire de mariée en forme
conique (soutenue par des meches et par du charbon écrasé, accompagnée d’ornements et
de bijoux) [a Hombori specialty; cf. bum, stsu].

yololo 1a o [intr] drool, slobber # baver.

yolol-6 1b (NF -1, DefSg -0) o [n] saliva, spittle # salive, bave [cf. tif-0].

yomad:l-o0 © [n] [see yola:m-0].

yo:miy-0 (NF ...mi:, DefSg -6) © [n] colon, large intestine (e.g. of a sheep) # gros intestin
(d’un mouton, etc.).

yomorg-o (NF -u, DefSg -0) o [n] traditional dish (balls of millet cooked with meat and oil)
#& mets traditionnel (boulettes de mil cuites avec de la viande et de I’huile).

yorkoy o [n] God # Dieu [presumably from *yéri KOy ‘our master <> notre maitre’, cf.
koy-o, ko-koy-o 1] - phrase: yorkoy sé for God (i.e., as a favor, freely) <> pour Dieu
(c.-a-d., en tant que service, gratuitement).

yorkoy ?ibér-o ~ yorkoy ?ibéré o [cpd n, lit. “God’s enemy”’] gecko lizard # « salamandre »
(gecko) [nocturnal geckoes on house walls are commonly killed; SYN: cirim-‘la:t-0].

yosomb-o (NF -u, DefSg -0) © [n] type of waterskin with furry hide # sorte d’outre en peau
poilue [cf. humbar-o, sakiw-a:).

yow-0 (NF yow, DefSg -0) © [n] guest, stranger (who lodges with a host) & étranger (qui
loge chez qqn), invité.

YOWYow ~ yoyow ~ yoyyow] © a) [tr] shake # secouer, faire bouger - ex: 41 =1 néy
yowyow he shook me <> il m’a secoué © b) [intr] shake, budge # bouger, se secouer -
ex: a né a w yowyow 74pa *gif =g wi: he said (if) she budged he would kill her <> il a
dit, (si) elle bougeait, il la tuerait.

yowyow-a (NF & FinSg -J) o [n] (a) shake, being shaken # secousse, fait de se secouer.

yoyow O [tr] [see yowyow].
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yoyyow 0 [tr] [see yowyow].

yu: o [n] [see yuw-0].

yuguyugi (NF -, DefSg ...g-0) o [n] pile of second-hand European clothing (in weekly
markets) # tas d’habits européens d’occasion (dans les marchés hebdomadaires) [regional
term; cf. Bam yuguyugu ‘shake off’].

yu:la (NF -, DefSg yii:1-0) o [n] mentally retarded person # (un) débile mental.

yu:l-o o [n] [see yu:la].

yult-o (NF -1, DefSg -0) o [adj] smooth, sleek, slippery # lisse, glissant [<verb yulti].

yilti o [intr] be smooth, sleek, slippery, glossy # ¢. lisse, glissant [adj yult-0 ; <*yurtu or
*yulty, KS yuttu, KCh yurru, Ka and Za yuttu, TSK yutald].

yurd o [intr] (vegetation) wither & (végétation) flétrir, faner.

yurimin... © [see yurmin...].

yurmin-ant-o (NF -anté, DefSg -0) o [partpl] pitiable, pitiful # pitoyable [<verb yiurminé].

yurminé ~ yurmuné ~ yuriminé ~ yuriminé © [intr plus dative] pity, have pity on # avoir
pitié de [Partpl yurmin-ant-o, related noun yiirminé:ré | [<Ful \/yurm-] [SYN: hinné | -
ex: I: *yirminé [talka *sé] 1 pity the pauper <> j’ai pitié du misérable.

yiurminé:ré (NF -, DefSg -0) © [n] pity, mercy # pitié, miséricorde [<Ful, related to
yirminé] - ex: [a yurminé:r-o] hiird ga:-y pity of him entered me (=I felt pity for him)
< la pitié de lui est entrée en moi (=j’ai eu pitié de lui).

yurmun... © [see yurmin...].

yu:r-6 (NF -4, DefSg -6) © [n] marabou stork # marabout (cigogne) [ID: Leptoptilos
crumeniferus, nests on top of rocky crags (including the nearby Main de Fatouma)].

yii:r-6 Tda:r-*6 o [cpd n, lit. “stork’s jujube”] crawling vine sp. & plante rampante sp. [ID:
Commicarpus helenae, Nyctaginaceae (like Boerbavia spp. but leaves in equal pairs);
da:r-o1].

yurumin... © [see yurmin...].

yu:s-ant-o NF -anté, DefSg -0) o [partpl] weakened; devalued # affaibli, fragilisé; dévalué
[<verb yu:sé].

yu:sé o [intr] lose one’s strength; (currency) be devalued # perdre sa force; (devise) €.
dévaluée.

yu:s-éyndi 0 [tr] weaken; devalue (currency) & affaiblir, fragiliser; dévaluer (devise) [Caus
< yi:sé].

yu:-[tan-6] (NF -t ~ -tan, DefSg -0) o [cpd n] honey bee # abeille [initial < yaw-o0] [cf.
heng-o].

yuw-0 (NF yu:, DefSg -0) © [n] honey & miel - cpd: see yu.-[tin-0].

Z

za la o [tr] pick up # prendre [PotPass za-y-éyndi] [Za za, KS za:, KCh jow] [near-SYN:
sambii] - cpd: see [kamb-11]-ZA.

za 1b o a) [intr plus same-subject imperfective clause] keep (doing) % continuer (a faire)
[narrative style] [Za za] [SYN: tuikd 2, cindi | -ex: azaa w 7\5(—516‘(] he kept speaking <
il continuait a patler; 1 Tza + iT=Ti séléy 1kept speaking <> j’ai continué a patler; j10n
zd oy Tgii “ld:mé they continued in authority <> ils continuérent a gouverner; zin-o0
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Tzd a giif =1 *subiir-éyndi the djinn kept trying to persuade him <> le djinn continua a
essayer de le convaincre © b) [intr plus hal clause] keep (doing) # continer (a faire) - ex:
a’ za [hal a: haw [ku Tkamb-o Thdsara]] it (=injection) went on to nearly ruin her
hand <> ¢a (=piqure) continua jusqu’a ce qu’elle faillit gater sa main.

za: © a) [clause- or phrase-initial particle] (from) as early as; (in the time) since % depuis; des
[Za za, etc.] - phrases: zd: kigiy since last night, (back during) last night <> depuis hier
nuit, dés huir nuit; za: kigin-0 since the night <> depuis la nuit; [za: ma-sap] [hal *m
bii:] from now until you die < dés maintenant jusqu’a ce que tu mourras; za: hOw since
long ago <> depuis longtemps © b) [clause-initial particle with following g4 3] since #
depuis que - [after negation] (even) before (the time when) & (méme) avant que -
positive ex: za: gd X ka since (the time when) X came <> depuis (le moment) que X est
venu - negative ex: zd: g4 [*ma:b-0 di] man to: even before the griot arrived <- méme
avant que le griot n’arrive.

zabiya (NF & FinSg -J) o [n] albino # albinos.

zaké o [tr] take a handful of & prendre une poignée de.

zagabé ~ zayabé o [tr] (hawk) seize (its prey); (dog) bite & (rapace) saisir (sa proie); (chien)
mortdre [for some speakers with uvular fricative y].

zagal-a: (NF zagala, DefSg -a:) o [n] small square tomtom for children # petit tamtam carré
des enfants.

zaha o [intr, with optional dative] be upset, angry # s’énerver - ex: a’ zaha s-€y he got angry
with me <> il s’est énervé avec moi.

zahannam-o (NF ...nam, DefSg -0) © [n] hell & enfer [variant of jahdannamal.

zakka (NF -, DefSg -a:) o [n] Islamic tithe (distributed to the poor) # dime islamique
(distribuée aux pauvres).

zak-o0 (NF -0, DefSg -0, DefP] -éy) o [n, possessed] best effort; maximum, outer limit,
endpoint; totality # (son) possible, effort maximum; limite; totalité - poss: 1Sg zdk-¢, 3Sg
a zdk-0, 3FullSg 2dngd ‘zdk-0 - ex: 1 Tndm *zdk-é té: Tl give it my best shot <> je ferai
de mon mieux.

zaku-[bin-o] (NF -bin) © [n] midnight, middle of the night & minuit, milieu de la nuit -
expanded phrase: zaki-bin sunfaléni - ex: zaku-bin-0 Tman *6: it isn’t midnight yet <>
ce n’est pas encore minuit.

zamal o [tr] (griot) flatter (sb) publicly by calling out the name of one’s ancestors & (griot)
flatter (qqn) en public en criant les noms de ses ancétres [VbIN zama-r-0] [cf. Ful jamm-,
Bam jamu ‘family name’].

zama 2 o [intr] (female animal) miscarry % (femelle d’animal) avoir une fausse couche [Za
zamal.

zaman-o (NF ...mén, DefSg -0) © [n] era, period (of time), long time & temps, période
(historique).

zamans-o (NF -u, DefSg -0) o [n] cake formerly made with ground millet and the plant
zamans-0 bund-iy-a: ® gateau préparé jadis avec du mil écrasé et la plante herbacée
zamans-o bund-iy-a..

zamans-o0 bund-iy-a: (only form in use) © [cpd n, lit. “... stick-DIMIN’] herb sp. # plante

herbacée sp.
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[zama-r]-[i:z-0] (NF -i:z€, DefSg -0) o [cpd n] stillborn child or young # (un) mort-né
[contains VbIN of zama 2].

zama-r-o (NF - ~ -rT[with <HL>-tone], DefSg -r-0) o0 [n] (family) name # nom (de
famille) [VbIN < zama 1], 3Sg poss: a’ zama-r-o.

zamba o [tr] deceive & tromper, trahir.

zamb-0 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] cream of millet # créme de mil [used with verb hap ‘drink’;
cf. sémbui 2] [cpd (DIMIN): kur-k-éy Tzamb-iya ].

zami:ydy © [used adverbially] stark naked # complement nu [SYN: pd-*[hdy-r-0]| - ex: i =1
gart zami:ydy 1 found him stark naked <> je ’ai trouvé complétement nu.

zan 0O [n] [see zan-0].

zana ~ (rarely) zona © a) [tr] churn, beat (milk, for butter) # baratter, battre (le lait, pout
faire du beutre) [archaic KS zana] o b) [intr] (sb) be perturbed, worried & (qqn) é.
agité, troublé.

zanddarm-o (NF zandarmil) o [n] gendarme (policeman) & gendarme [<Fr].

zangu (NF -, DefSg -0) o [num] hundred # cent [used alone to mean ‘100’; with
following numeral ‘2’ to ‘9’ for ‘200, ..., 900’] [with currency, denotes the ‘riyal’;
multiply by 5 to get value in francs CFA] - exx: zaggu gu: five hundred < cinq cent [in
currency usually = 2500 francs CFA]; [woy Tzdpgu] Tka one hundred women came <>
cent femmes sont venues.

za:ni 0 [n] [see zad:niy-0].

za:ni-koyni © [cpd n] successful person, one who has “made it” # personne qui a réussi
[< zd:niy-0].

za:niy-6 (NF za:ni[note <HL>-tone], DefSg -0 ; perhaps influenced in form and sense by Fr
journée (de travail), but cf. KS za:ri and dialectal za:rin-o:, KCh ja.ri and dialectal
ja:riyo, Za za:ri, Ka za:rino, all meaning ‘daytime’ or ‘mid-day’] © a) [n] daytime,
daylight, day’s work # journée, (une) journée de travail - phrase: cigin-6 fidu zd:niy-o
day and night <> jour et nuit © b) wealth # richesse, fortune [cf. 7dlman-o, jawdi,
ta;jir-o] - phrase: go.f-ndu za:ni strike it rich, hit the jackpot, have one’s big day (e.g.
wedding), be famous <> avoir une grande réussite, faire fortune, avoir son jour (par ex.,
son mariage), €. célebre.

zapkam ~ (rarely) zapkap o [intr] strut around; achieve glory or honor # se pavaner, faire la
démarche; atteindre la gloire ou ’honneur [noun zankam-o).

zapkam-o (NF -0 ~ zapkam, DefSg -0) 0 [n] glory, prestige # gloire, prestige.

zan-6 (NF -t ~ zédn, DefSg -6) © [n] heifer # génisse.

zanéy [KS zaney] o a) [tr] (illness, body part) hurt (sb) # (maladie, pattie du corps) faire mal
a (qgn) © b) [intr plus postp ga:] (body part) be painful to, hurt (sb) & (partie du corps)
faire mal 2 (qqn) - ex: bup-&y Tho w zanéy Tga:-y my head hurts me <> ma téte me fait
mal O ¢) [intr] (sb) be in pain, suffer & (qqn) souffrir (douleur) - cpd: see [fiitt-ii]-zanéy,
[han-u]-zanéy.

zan-0 (NF -1, DefSg -0) © [n] metal bracelet # bracelet en métal [gold, silver, etc.; cf.
[kamb-11]-hi:r-0] - cpd (DIMIN): see gonj-ey zann-a: .

za:rd 0 [n] [see za:r-o].
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zarabi 1a o [intr] be tired; suffer (pain); have serious problems, go broke # ¢. fatigué,
souffrir; (qqn) €. en panne, €. a sec (sans argent) [common; partial synonym jép)] -
Imperative zarabi-n.

zarabi 1b (NF -, DefSg zarab-o [note tones]) © [n] hard work, fatigue, suffering # fatigue,
souffrance - poss: 1Sg zarab-e.

za:ram © [intr or servb] go in mid-day # partir en plein jour.

zargé o [intr] [see zarjé |.

zargi O [intr] [see zarji |.

za:ri o [phrase-final particle, uncommon] very much # extrémement, trés [Za za.ti, Ful ja:ti,
KCh ja:ti, etc., cf. perhaps <Ar da:t-] [SYN: ja:tin, (hdl) san né, hal a: ba:, hal man tu
mosso, cf. satté | - proverb: see under tamma.

zarjé ~ zargé o a) [intr] (water) boil # (eau) bouillir [Caus zdrj-éyndi| [ wasti 1s more
common for ‘water (boil)’] © b) [tr] make (e.g. worms) swarm # faire essaimer (vers,
etc.).

zarj-éyndi o [tr] boil (e.g. meat, peanuts, animal fat) # faire bouillir (viande, arachides, graisse,
etc.) [Caus < zdrjé].

zarji ~ zargi O [tr] make critical observations to (e.g. a child or a worker); advise # faire des
remarques critiques a (un enfant, un ouvrier, etc.); conseiller - ex: 11 =17 zarji 4 =1 su
koy Thamako 1 advised him not to go to Bamako < je lui ai conseillé de ne pas aller a
Bamako.

zarm-0 (NF -0 ~ zarma, DefSg -0) 0 [n] Zarma (person) & (personne) zarma [Songhay
ethnic group and language of the Republic of Niger including Niamey area].

zarma-taréy ~ zarm-u-taréy (NF -, DefSg -tar-0) © [cpd n] Zarma-hood, community of
Zarmas # ethnie zarma, ensemble des zarma.

za:r-0 (NF -ii ~ za:rd, DefSg -0) [TSK zéwre, Za za.ra, etc.] © a) [n] rag, old garment &
chiffon, habit usé - nt+adj: za:ra bé:ri big rag <> gros chiffon o b) [ad]] old, worn-out
(garment, vehicle) # vieux, usé (vétement, voiture) - nt+adj phrase: darb-u za:r-o (NF
darb-ui za:rd) rag < chiffon © c) [see under wa: 3].

za:t-0 (NF -u, DefSg -0) o [n] internal demon (in spirit possession trance) # diable intérieur
(dans la transe des possédés) [cf. hawk-0].

za-y-éyndi o [intr] be picked up, lifted # ¢. pris, soulevé [PotPass < za 2].

za-zabi-ya (NF - ~ za-zabi [note tone], DefSg -0) © [n] mosquito # moustique [probably
a frozen DIMIN, form parallel to da-dabiyal.

z€: o [intr] swear, take an oath # jurer [VbIN zé:-r-6 3 ~ zé:-nopy, Caus zé:-y-éyndi] [cf.
si:né, ?7a:di].

zébanzéb-o (NF -1, DefSg -6) © [n] cut of meat including backbone % morceau de viande
contenant la colonne vertébrale [traditionally offered to goldsmiths].

zébu o a) [tr] lower (price); diminish, reduce; thin out (sprouting plants) & diminuer (prix);
réduire; diminuer (pousses de plantes) - ex: 41 =17 [?a hay-o] *zébu he lowered his price
< il diminua son prix © b) o [intr] be reduced, go down # se diminuer.

zekér-o (NF zékér, DefSg -0) © [n inal] buttock; bottom (of plant) # fesse; partie inférieure
(d’une plante) - poss: 1Sg zekeér-ey, 3Sg zeékér-o, 3FullSg 7anga zekér-o.

242



Heath, Humburi Senni dictionary

zété o [tr] chop (with blade); chip off (wood) with ax (in making mortars); chisel (stone) #
couper (d’'un coup vertical); tailler (bois) avec la hache (en fabriquant un mortier); ciseler
(pierre) [cf. cé:ra:].

zél-[bind-6] (NF -u, DefSg -0) © [cpd n] kneading stick # baton a malaxer.

zélé (NF & FinSg -&J) o [n] stupid person; sb who acts abnormally # personne peu
intelligente; qgn qui se comporte d’une facon bizarre [common insult by old people to
children; cf. verb zeley-zéley] - clumsy, uncoordinated person (e.g. due to hefty bulk)
personne maladroite, gauche (a cause de sa masse).

zeley-zéley o [intr] act strangely; be clumsy, uncoordinated in walking; be joking (not
serious) & se comporter d’une fagon bizarre; marcher d’une facon désiquilibrée; parler en
blague [noun z€l€].

zém 0 [n] [see zém-0].

zéembér (NF -, DefSg zémbér-0) o [n] thousand # mille [plus digit numeral ‘1, 2, ... to
mean 1000, 2000, ...¢] [in currency context, refers implicitly to the ‘riyal’; multiply by
5 to get the amount in francs CFA; Za zambar, Ka zambara, TSK zambére] - phrase:
zémbér T£6: 1000 (in currency: 5000 francs CFA) - distributive: zémbér-zémbér a
thousand each < mille mille.

zémna ~ zénna © a) [tr] divide, split up, share & diviser, partager © b) [tr] be divided,
become split up # se diviser [cf. féy 1].

zém-0 (NF -0 ~ zém, DefSg -0) © [n] jeweler (goldsmith, silversmith) # bijoutier (orfevre)
[works with silver and gold; cf. gargds-o]

zé:n ~ zé:" [Adj zé:n-0, Caus zé:n-éyndi| o a) [intr] (living thing) become old, elderly #
(étre vivant) devenir vieux, 4gé © b) [VO] be older than # ¢. plus vieux que, é. I'ainé de
[3Sg0 zé:n-a] [also zé:n-ndu in this sense] - ex: bor kd *zé:n ndy kil (the) one who
was older than all of them <> celui qui était plus vieux qu’eux tous.

zénd-o (NF -ow ~ zéndeé) o [adj] false % faux [in a handful of flora-fauna terms, see di:n-ii
Tzénd-o, kob-u Tzénd-o, nant-v 1zénd-0] [KS -danda, Za dand4].

zenge..., zengi... © [alphabetized as zenje..., zenji...].

zeé:n-€y 0 [n] oldness, old age # vieillesse [< zé:n].

zé:n-éyndi O [tr] age (sth), make old # faire vieillir [Caus < zé:n)].

ze:ni 0 [adj] [see ze:n-0].

zeé:niy-ow ~ ze:mniy-a: (NF ...niy-ow:, DefSg ...niy-a:) o [adj] [DIMIN < zé:n-0].

zéngé-r-0 (NF -ri, DefSg -0) © [n] piece (that has been cut off) # morceau (coupé)
[originally a VbIN < zépgr ].

zéngi ~ zéygi o [tr] cut off (a piece) # couper, enlever (un morceau) [can be reduplicated:
zéngi-zéngi) [cf. noun zéngé-r-o] [KS zenji, Za zanyji].

zénna O [tr] [see zémnal.

ze:n-0 (NF -u ~ zeé:ni, DefSg -0) o [adj] old, elderly # vieux, agé [Absol 7i- 72é:n-0 ; DIMIN
zé:n-Iy-0w] [<verb zé:n] - cpd: see ga:-[ Tzé:n-0], har Tzé:n-o.

zéntéri 1a o [intr] narrate, tell a tale # raconter [Agentive zéntér-ko] [KS Zenti].

zenteri 1b © [n] [see zenter-0].

zenter-o (NF ... teri, DefSg -0) o story; riddle & conte; devinette [verb zénteri 1a].

zenter-k-o o [agentive n] storyteller # raconteur.

ze:n-u 0 [adj] [see ze:n-0].
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zexxi 1 o [tr] knock (sb) down # terrasser (qqn) [cf. sati].

zé:ri 2 0o [tr] draw, sketch & dessiner [related to noun zé:r-o 1].

zér-0 1 (NF -u ~ zé:ri, DefSg -0) © [n] stripe, line, track # trait, ligne, trace [cf. verb zé:r1 2]
[Ka zé:rr].

zé:r-0 2 (NF -1, DefSg -6) o [n] hammock-like device for keeping clothing etc. off the
ground in a house # balancoire en forme de hamac pour garder les bagages au-dessus du
sol dans une maison.

zé:-r-0 3 (NF -1, DefSg -0) © [n] swearing, oath # jurement, serment [VbIN < z¢:] [cf. 74:di].

ze:tey o [intr] (sb, body part) be large and slightly misshapen # (qqn, partie du corps) é. gros
et legerement mal formé [cf. mé:-[ze:t-0]].

ze:t-0 1 (NF -u, DefSg -0) o [n] stick with basket attached for gathering fonio seeds by
knocking them directly off the plants # baton avec un panier pour cueillir les grains de
fonio directement en battant les plantes [cf. windi].

ze:t-0 2 0 [see meé:-[zé:t-0]).

zéy la o [intr or tr] steal (sth), rob (sb) # voler (qqch) dérober (qqn) [PotPass zéy-éyndi 1]

zey 1b o [n] [see zey-0].

zéy 2 o [intr] (seed) sprout # (germe) pousser [Caus zéy-éyndi 2] [cf. sémba).

zéybdn-6 (NF ...ban, DefSg -0) 0 [n] vulture # charognard (vautour) [ID: all spp., but
focally Gyps rueppelli (the largest local vulture sp., now rare)].

zéy-éyndi 1 o [intr] be stolen # ¢é. volé [PotPass < zey 1].

zEy-éyndi2 0O [tr] cause (seed) to sprout # faire pousser [Caus < zey 2].

zé:-y-éyndi o [tr] force to swear # faire jurer [< z€:].

zey-0 (NF zey, DefSg -0) o [n] thief % voleur [<verb zéy ; near-SYN: [kamb-u]-[fumb-0]].

zi: la o [intr] swim # nager [VbIN zi:-r-0 ~ zi:-noy, Caus zi:-y-€yndi].

zi: 1b o [tr] kick # donner un coup de pied a.

ziba:r-o (NF -, DefSg -0) o [n] leather wallet worn on a string around the neck
portefeuille en cuit porté sur une corde autour du cou [worn mainly by Bella and
Tamashek people].

zibda U (NF -, DefSg -a:) © [n] civet (mammal) & civette (mammifére) [ID not certain:
apparently Civetta civettal.

zi:b-€yndi o [tr] make dirty # salir [Caus < zi:b1].

zibi o [intr plus optional Postp bdry] lean (on sth), prop oneself up (on sth) & s’appuyer (sur
qqch), s’arc-bouter (sur qqch) [cf. térké].

zi:bi 1a o [intr] be dirty # é. sale [Caus zi:b-Eyndi, cf. noun and adjective zi:b-0] [Za & Ka
verb and noun zi:bi, TSK verb z/:bi and noun zi:bi].

zi:bi 1b ~ zi:bi 1c o [adj] [see zi:b-0 1a, zi:b-0 1b].

zi:b-o0 1a (NF -1 ~ zi:bi, DefSg -0) © [n] dirtiness, filth & saleté [<verb zi:bi].

zi:b-0 1b (NF -u ~ zi:bi, DefSg -0) o [adj] dirty, unclean # sale [<verb zi:bi].

zikiri © [intr] count with prayer beads (rosary) # conter avec le chapelet.

ziddim (NF -, DefSg ...ddm-0) © [n] atheist # athée.

ziff 0 [n] [see zifiy-0].

zifiy-o (NF ziff, DefSg -0) 0 [n] pocket # poche - poss: 1Sg zifiy-e, 2Sg zitiy-0-noy] [cf. Za
& TSK zi:ba, Ka ziba, <Ar \jyb, similarly Ful njiiba, Hausa aljifu].

zig-éyndi © [tr] cause to go up, raise, send up # faire monter, hausser [Caus < zigi].
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zigi o [intr] go up, climb & monter, grimper [VbIN zigi-r-6, Caus zig-éyndi, cf. noun zig-o].

zigi-r-0 (NF -r-1i, DefSg -0) 0 [n] going up, climbing # fait de monter [VbIN < zigi].

zig-6 (NF -t ~ zigi, DefSg -0) © [n] ladder (for climbing onto roof or into tree); step (of
stairs) & échelle, escalier; marche (d’escalier) [cf. verb zigi].

zimél-o (NF -0 ~ zimél, DefSg -0) © [n] binoculars, field glasses; telescope # jumelle;
téléscope [<Fr].

zimma ~ zimm-0 (NF -0 ~ zimma, DefSg -0 ~ zimma) o [n] leader of spirit-possession
cult ® chef d’une confrérie des possédés [KS zimmow, Za zi:mal.

zin © [n] [see zin-a].

zind 0O [intr] commit adultery & commetre ’adultére [VBIN zind-non, Partpl zin-ant-0] [<Ar
\zny].

zin-ant-o (NF -anté, DefSg -0) © [partpl] adulterous (person) # (personne) adultére [< zind |.

zind-0 (NF -0 ~ zindi, DefSg -0) 0 [n] pebble # petit caillou.

zind-6 Tkéfiya o [cpd n, lit. “pebble grasshopper”] buff-colored grasshopper sp. (well-
camouflaged among small stones) # sauterelle sp. a couleur chamois (bien camouflée
dans les pierres) [ID: includes Scintharista notabilis, Acrididae, Oedipodinae [seen],
probably also Acrotylus longipes and Acrotylus blondelz, Acrididae, Oedipodinae].

zin-6 (NF -t1 ~ zin ~ zini, DefSg -0) o [n] djinn, devil, sprite # djinn, diable [<Ar \jnn] -
poss: 1Sg zin-e.

zinzim ~ zinzin ~ zinzip O [tr] gnaw (e.g. millet grains off the ear) # ronger (par ex., grains
de mil sur I’épi) [Imprt zinzip).

zinzimokk-o ~ (less often) zinzimok-o (NF -u, DefSg -0), © [n] long-tailed parakeet
perroquet, perruche a collier [ID: Psittacula krameri).

zi:r-a 0 a) [intr] rub, polish # frotter, polir [UnspecO < zi:ri] © b) [intr] be rubbed # ¢é. frotté
[ResPass < zi:ri].

zirkiti o [tr] drag (sth) on the ground; reject (an idea) # trainer (qqch) par tetre ; rejeter (une
idée).

zi:ri © [tr] rub, polish; file (use a metal file on) & frotter, polir; limer [UnspecO zi:r-a).

zi:-r-0 (NF -1, DefSg -0) 0 [n] swimming # natation [VbIN < z1'].

zi:-y-éyndi © [tr] cause to swim # faire nager [Caus < z17].

zly-0 (NF zi:, DefSg -0) o [n] planted field near a village ® champ cultivé prés d’un village -
poss: 1Sg ziy-é.

z0fol-0 (NF zof6l, DefSg -0) © [n] penis & membre viril, sexe de ’lhomme [more common
synonym bénd-0].

z0k! o [interj] alert # alerte, vigilant - phrases (VP’s): goro zok! (dog) sit alertly <> (chien) é.
assis mais vigilant; go: zok! be alert, vigilant <> é. vigilant, alerte (negated: si: zok/).

zolfont-o (NF -1) o [n] (cloth) sack # sac (en tissu) [variant zolonfont-0 ; DIMIN
zolfont-iya ; ct. batkomb-o (NF -1, DefSg -0) © [n] leather bag with shoulder
cords # sac en peau avec des cordes d’épaule [cf. batkomb-o, cad:k-o0, f0:1-0, man-a:,
sakko:s-0).

zoll6 o [intr] come out of water # sortir de 'eau [Imprt zoll6-1)].

z0l-0 (NF -1, DefSg -0) © a) [n] small gourd with neck # petite gourde a col [for carrying
milk etc.] - entire plant: zol-0 pd [ID: a small form of Lagenaria siceraria, Cucurbitaceae]
[cf. gd:s-0] © b) [n] a rattle made from such a gourd with pebbles inside <> hochet 2
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base d’une telle gourde avec de petites pierres [shaken to accompany tomtoms and
violins, especially in spirit-possession dances].

zoloptont-o (NF -u, DefSg -0) © [n] [see zolfont-0].

zo:m-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] top of an elevation (point from which one can see far away)
& sommet d’une élévation (d’ou on peut voir loin) [cf. z6:"].

z6:" o [intr] look (from the top of an elevation) # regarder (du sommet d’une élévation) [cf.
20:m-0] - 4" z6:" [ku Tnéy guna] he/she went up on a high spot to look at me < il (elle)
monta sur une ¢lévation pour me regarder.

zoy O [n] [see zop-0].

zona O [tr] [see zana].

zongil (NF & FinSg -, Pl zongii-non) o [n] dog with short ears # chien a oreilles courtes.

zopkom ~ (less often) zopkoy o [tr] (bird) peck at # (oiseau) becqueter, picorer [Imprt
z6pkom ; UnspecO zogkom-a] [KS zoko, Za=Ka z6kom] - ex: 4T go w Théyn-o
Tz6p*kém it’s pecking at the millet < il becquéte le mil.

zogkom-a o [intr] peck & becqueter [UnspecO < zopkom).

zon-0 (NF -u ~ zopy, DefSg -0) o [n] jackal ® chacal [ID: especially Canis adustus].

zonzor-o (NF -0, DefSg -0) © [n] phantom # fantome [sample context: one hears a voice or
other sound, looks around and sees nothing].

zo:r-éyndi © a) [tr] rein in (horse) # brider (cheval) [frozen causative] [KS zo:r-andi] o b)
[intr] (horseman) pull up, come to an abrupt stop # (chevalier) s’arréter brusquement.

zo:r-0 1 (NF -1, DefSg -0) o [n] liquid swill, slop (water mixed with grain chaff, given to
sheep and goats) # ecau mélangée avec du son de céréales (donnée aux moutons et aux
chevres).

zo:r-ii 1 © [n] [see zo.r-0].

-zo:r-u 2 0 [verbal cpd final] [see hannd-zo:ru].

zo:xri3 0 a) [tr] clear (field) #& défricher (un terrain) © a) [intr] (field) be cleared # (terrain) é.
défriché [no intr/tr tone shift].

z0:t-0 (NF -1, DefSg -0) o [n] small ladle # petite louche [traditionally made from a small
gourd fruit from a cultivar of Lagenaria siceraria, Cucurbitaceae].

zow 1 © a) [intr] fight, engage in a fight % se battre, lutter [Agentive zow-k-0] [Dendi
z00gU] - ex: noyg Tzoéw they fought (against each other) <> ils se sont battus © b) [intr
plus Adi phrase] fight (sb) # se battre contre - ex: i zowT =rd-4 I fought him <> je me
suis battu contre lui © ¢) [n] fighting & combat, lutte [but cf. noun zow-¢y] - ex: a ciné
w Tz6w kiil *si: there was no match for him in fighting < il n’avait pas de pareil en
combat.

zow 2 o [intr] look back over shoulder, turn around (to look) # regarder en arriére, tourner la
téte pour regarder [Za zagu, KS zogu, KCh jo:, TSK zow] - ex: i zow [ku diy-a] 1
looked back and saw him <> j’ai regardé en atriére pour le voir.

zow-€y O [n] [see zow-0].

zow-k-0 (NF -0 ~ -kow, DefSg -0) o [agentive n] fighter, brawler, bully, ruffian # lutteur,
combattant, brute, (un) dur [Agentive < zow 1].

zow-koyni (NF -, DefSg -koyn-0) © [cpd n] fighter, brawler # lutteur, combattant
[< zow 1].
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zow-0 ~ zow-ey (NF zow ~ zow-¢y, DefSg -0) o [n] fight, brawl, fisticuffs; battle # lutte,
bagatre; bataille [<verb zow 1] - ex: [ha:r-o0 kdy] [zow-ey kul] *si: [bin-0 [gd] the
fellow had no fight left in his heart <> le type n’avait plus d’envie de lutterc.

zi: 1 o [intr, tr] sip (e.g. tea) & siroter (thé etc.) - phrase: ni:n-0 zii: sniffle <> renifler.

zii: 2 0 [n] [see ztiw-0].

ziikké o [tr] fine (sb), assess a fine against (sb); (God) punish (sinners) # amender (qqn);
(God) punir (les pécheurs) [fining is a common practice in associations] [perhaps <Ful
\jukk-, cf. KS zukke, Ka & Za jukké] [VbIN zikké-r-0, PotPass ziikk-éyndi].

ziikké-r-o (NF -r-u1, DefSg -0) 0 [n] fining (sb) # fait d’amender [VbIN < ziikké ].

ziikk-€yndi o [intr] be fined # ¢. amendé [VbIN ziikk-éyndi-r-6 H] [PotPass < ziikké |.

ziikk-€yndi-r-6 (NF -1, DefSg -6) 0 [n] being fined # fait d’é. amendé.

zugiit ~ zugu:ti 0 [n] game (children in a circle, a handkerchief is dropped behind one of
them) # jeu (enfants dans un cercle, on laisse tomber un mouchoir detriere un d’eux).

ziik4 o [tr] bump, knock # cogner, se heurter contre.

zuk-a o [intr] bump sth, do some bumping & cogner qqch [UnspecO < ziika].

zukke... o [alphabetized as though zucce...].

ziik-0 (NF -1, DefSg -6) © [n] cluster (of bananas, dates, doum palm nuts); bundle (of
notebooks) # régime (de bananes), grappe (de dattes, de noix de doum); lot (de cahiers).

zukur-a o [intr] make a poke (with finger or stick, into sth), plunge in # faire un coup (de
doigt ou de baton, dans qqch); plonger (dans qqch) [UnspecO of ziikiiri].

zukuri © a) [tr] take several pokes at (e.g. snake in burrow) & pousser (serpent dans son trou,
etc.) plusieurs fois avec un baton © b) [tr] plunge into (a woman, sexually) & plonger
dans (une femme, au sens sexuel).

zuli o [tr] invert, turn upside down, tip over (e.g. a glass) & renverser, mettre a 'envers (un
verre, etc.).

zulun-*zilm-o (NF -4, DefSg -0) © a) [n] gizzard # gésier 0 b) [n] testicles (of animal) &
testicules (d’animal).

zumbu [VbIN zumbii-r-o, irregular Caus zum-éyndi, cf. zumti] o [intr] go down #
descendre - return home (after work) # rentrer chez soi, descendre (apres le travail) -
lodge, reside # résider, loger - phrase: zumbu bandé-bandé to back up, walk backward
<> marcher en arriére.

zumbu-r-o (NF zumbu-r-ii ~ zumbu-ri [note tones], DefSg -0) o [n] descent (downward
motion) # descente.

zum-éyndi © [tr] cause to go down, bring down, lower # faire descendre, baisser [irregular
Caus < zumbu, cf. ziimti] [cognates are also irregular: KCh jum-di, KS zum-andi, Za
zum-andi].

zumti la ~ zunti © a) [tr] put on its head, put upside-down # poser sur sa téte, renverser sur
sa téte O b) [tr] lower, bring down # baisser (qqch) [cf. zii:ré, sunti] - ex: 4] =1 buw"-0
zumti he lowered his head <~ il a baissé sa téte.

zumti b ~ zunti ~ sunti © [intr] nod, let one’s head fall # baisser la téte, incliner la téte
[with tone shift from 1a].

ziing-a: (NF zinga, DefSg -a:) [Za zunki, Ka zunka] o a) [n] hump (of camel, cow) &
bosse (de vache, de chameau) - cpd below - poss: 1Sg ziing-é:, 2Sg ziing-a:-néy © b)
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[n] visitor to a group of boys who are in seclusion after circumcision # personne qui
rend visite aux garcons qui viennent d’¢. circoncis.

ziigg-a: koy-o o [cpd n] animal or person with a back hump # animal ou personne bossu.

zungg-o0 0 [n] sand fox # renard pale [ID: Vulpes pallida, perhaps also the fennec, Fennecus zerda,
farther north] [Za zunku ‘fennec’].

zupkuti (NF & FinSg -J) o [n] ecstatic singing and dancing (in spirit-possession cult) &
chanson et danse en extase (dans le culte des possédés) [SYN: holo-[kom-ey] ho:*r-0].

zunti O [tr] [see zumlti ].

zuni:b-0 (NF -, DefSg -0) © [n] sin # péché [Ar \&nb, cf. Ful junuubu] - phrase:
zunu:b-ey té: commit sins <> commettre des péchés.

zur-and-a 0 [intr] race, do some racing # faire la course [UnspecO of Caus ziir-éyndi] - ex: a
tikd w Tziir-and-a ni she just kept on racing <> elle continua a faire la course seulement.

zurbii-zarba (NF -, DefSg -zarb-0) o [n] rags, tatters & haillons, chiffons.

zu:re 0 [tr] lower, bow (head) # baisser; incliner (la téte) [cf. zumti] - ex: Pami:r-0 =1 buw"-0
Tzi:ré the chief bowed his head (in shame) <> le chef inclina la téte (de honte) (cf.
perhaps Ful Vfuuw-, Vfuub-, Nfoor-).

zur-éyndi © a) [tr] cause (e.g. horse) to run # faire courir (cheval etc.) [Caus < zird] - ex: 10
Tndp *koy Thari-y-ey zir-éyndi they went to race the horses < ils sont allés faire courir
les chevaux - drop out (of activity) # laisser tomber (activité) © b) [intr] race # faire la
course [functions as UnspecO of (a), used like zur-and-a] [cf. bari-ddm] - ex: a w
ziir-éyndi he rode fast (on the horse) < il a fait courir (le cheval).

zur-o (NF -1, DefSg -0) 0 [n] race # course [likely reduced from zuri-r-0] - cpd: see
har-[ziir-o].

zu:r-6 (NF -1, DefSg -6) © [n] half of a bale of millet grain spikes # la moiti¢ d’un fagot
d’épis de mil [cf. bok-0].

zurt © [intr] run, move fast; run away, flee; (water) flow # courir; se sauver; (eau) couler
[VBIN zuri-r-o, Caus ziir-éyndi, UnspecO of Caus zir-and-a] [cpd: see har-ziir-o0] - ex:
a" zuru [w [noy hi] dam] he rushed into their house < il s’est précipité dans leur

maison.
zuru-r-o (NF -1, DefSg -0) o [n] running, flight (fleeing) # fait de courir, fuite [VbIN
< zury].

ziw-6 (NF zi:, DefSg -6) o [n] woof (of woven cloth), strip (of cloth), band; section (of
larger whole) # trame (de fil), laniere (de tissu), bande; pattie - poss: 1Sg ziw-e - cpd: see
20ng-0 Tziw-o.

zuzug-0 (NF -4, DefSg -0) © [n] old-fashioned ceiling window & fenétre de type ancien au
plafond.
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